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No. 3386. - EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE COM-
MONWEALTH OF AUSTRALIA
AND THE BELGIAN GOVERN-
MENT REGARDING COMMER-
CIAL RELATIONS. LONDON,
DECEMBER 14TH, 1933.

English and French official texts communicated
by the Minister for External A fairs of the
Commonwealth of Australia. The registra-
tion of this Exchange of Notes took place
March 28th, 1934.

No 3386. - ICHANGE DE NOTES '
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTt DANS LE COM-
MONWEALTH D'AUSTRALIE ET
LE GOUVERNEMENT BELGE,
CONCERNANT LES RELATIONS
COMMERCIALES. LONDRES,
LE 14 DECEMBRE 1933.

Textes officiels anglais et franpais communiquds
par le ministre des A faires dtrangdres du
Commonwealth d'Australie. L'enregistrement
de cet &change de notes a eu lieu le 28 mars
1934.

MR. BRUCE TO BARON DE CARTIER DE MARCHIENNE.

AUSTRALIA HOUSE, STRAND.

LONDON, December 14, 1933.YOUR EXCELLENCY,!

I have the honour to confirm to your Excellency, on behalf of His Majesty's Government
in the Commonwealth of Australia, the following arrangement which has been arrived at in the
course of my discussions in Brussels, on the 16th and 17th November, with M. Suetens :

(i) His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia takes note that
one of the principles which will henceforth determine the commercial policy of the Belgo-
Luxemburg Economic Union will be the restoration by every possible means of the
balance of trade with countries who have adversely affected exports from the Union
by tariff measures or other restrictions.

His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia recognises that it
is in the interests of both Parties to increase Australian purchases in Belgium, a country
which is one of the principal markets for Australian exports. For this reason, His Majesty's
Government in the Commonwealth of Australia hereby undertakes :

(i) To give favourable consideration to the proposals which the Government
of His Majesty the King of the Belgians will present in respect of the importation
into Australia of Belgian goods.

C Entr6 en vigueur le 14 d6cembre 1933.I Came into force December i4th, 1933.



1934 League of Nations - Treaty Series. 23

(ii) To conclude as rapidly as possible a Commercial Agreement determining
the whole of the economic relations between the two Parties.
(2) Pending the determination of the policy to be applied in future in Australia

to the importation of Belgian sheet glass, His Majesty's Government in the Commonwealth
of Australia, while still maintaining its point of view with regard to the prohibition recently
imposed upon the importation of Australian frozen meat into Belgium, notes the decision
of the Government of His Majesty the King of the Belgians to limit the granting of licences
for the importation of Australian frozen meat into Belgium to a value equivalent to the
total value of Belgian sheet glass, the importation of which may be authorised into
Australia.

(3) It is understood that, pending the conclusion of the Commercial Agreement
referred to above, neither Party will impose any new discriminatory measure whatever
upon the importation of any commodity of the other.

(4) In the event of the contemplated Agreement not being concluded within a period
of six months of the present exchange of notes, either Government may give at any
moment thereafter one month's notice of its intention to resume its liberty of action.

The present note and your Excellency's reply in similar terms will be regarded as placing on
record the Agreement between the two Governments in this matter, which should come into force
on the 14th December, 1933.

I have, etc.
S. M. BRUCE.

II.

BARON DE CARTIER DE MARCHIENNE TO MR. BRUCE.

AMBASSADE DE BELGIQUE.

LONDRES, le 14 dicembye 1933.M. LE HAUT COMMISSAIRE,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de votre lettre du 14 de ce mois, et, d'ordre de mon
gouvernement, de vous marquer mon accord sur les termes des quatre paragraphes dont la traduction
est reproduite ci-apr~s :

, io Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth australien prend note
qu'un des principes qui d6termineront dor6navant la politique commerciale de 1'Union
6conomique belgo-luxembourgeoise sera le redressement par tous les moyens de la balance
des 6changes avec les pays qui ont port6 prejudice a l'exportation de l'Union par le moyen
de mesures douanires ou d'autres entraves au commerce. I1 reconnait qu'il est de l'int~rft
des deux Parties d'augmenter les achats de l'Austrahe en Belgique, pays qui constitue
un des principaux marches pour l'exportation australienne. A cet effet, il s'engage :

c(i) A examiner avec bienveillance les demandes que le Gouvernement de Sa
Majest6 le Roi des Belges lui pr~sentera concernant l'importation des produits belges
en Australie ;

aii) A conclure le plus rapidement possible un accord commercial r~glant
l'ensemble des relations 6conomiques entre les deux Parties.
(C 20 En attendant que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth

australien ait d~cid6 quel regime sera appliqu6 h l'avenir en Australie l'importation
No. 3386
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des verres . vitres de provenance belge, ledit gouvernement, tout en maintenant son
point de vue au sujet de la prohibition impos~e r~cemment l'importation en Belgique
des viandes congel~es australiennes, prend note de la d~cision du Gouvernement de Sa
Majest6 le Roi des Belges de n'accorder des licences pour l'importation en Belgique des
viandes congel6es australiennes que pour une valeur 6quivalente au montant de l'impor-
tation des verres vitres belges qui pourra tre autoris~e en Australie.

((30 I1 est entendu que, en attendant la conclusion de l'accord commercial dont il
est question ci-dessus, aucune des deux Parties n'appliquera de nouvelles mesures
discriminatoires quelconques h l'importation des produits de l'autre.

((40 Dans le cas oa 'accord projet6 n'aurait pas 6t6 conclu end~ans une priode
de six mois . dater du present 6change de notes, chacun des deux gouvernements pourra,

tout moment apr~s l'expiration de ladite p~riode, notifier, un mois A l'avance, son
intention de reprendre sa libert6 d'action. s

Votre lettre pr~cit~e, ainsi que la pr~sente r~ponse, prennent acte de l'accord intervenu en
cette mati~re entre les deux gouvernements. Cet accord doit entrer en vigueur A la date
d'aujourd'hui, 14 d6cembre 1933.

Veuillez, etc.
Baron DE CARTIER DE MARCHIENNE.

Certified Authentic Copy:

Keith Apai,
Australian External Affairs

Officer in London.
262 3. 34.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

M. BRUCE AU BARON DE CARTIER DE MARCHIENNE.

AUSTRALIA HOUSE, STRAND.

LONDRES, le 14 ddcembre 1933.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de vous confirmer, au nom du Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Commonwealth d'Australie, l'arrangement ci-apr~s auquel ont abouti les entretiens que j'ai eus
avec M. Suetens A Bruxelles les 16 et 17 novembre :

I(Suit le texte frangais de l'accord. Voir paragraphes I i 4 de la note No II.)

La pr~sente note et votre r6ponse, conque dans les m~mes termes, seront consid~r~es comme
prenant acte de l'accord qui est intervenu en cette matire entre les deux gouvernements et qui
doit entrer en vigueur le 14 d6cembre 1933.

Veuillez agr~er, etc. S. M. BRUCE.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

No 3386
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.

BELGIAN EMBASSY.

LONDON, December i 4 th, 1933.

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of the I4 th of this month and to
accept, on behalf of my Government, the arrangement recorded in the four paragraphs, of which
the following is a translation :

(Here follows the French translation of paragraphs numbered i to 4 in No. I.)

Your note and the present reply constitute the Agreement concluded in this matter between
the two Governments. The Agreement comes into force from to-day, the 14 th December, 1933.

Accept, etc.
Baron DE CARTIER DE MARCHIENNE.

I Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

No. 3386
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

NO 3387. - HANDELSTRAKTAT 1

MELLEM BOLIVIA OG DAN-
MARK. UNDERTEGNET I LA
PAZ DEN 9. NOVEMBER 1931.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3387. - TRATADO 1 DE COM-
MERCIO ENTRE BOLIVIA Y
DINAMARCA. FIRMADO EN LA
PAZ, EL 9 DE NOVIEMBRE DE
1931.

Textes officiels danois, espagnol et lran~ais communiquds par le dildgud permanent du Danemark
auprds de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 29 mars 1934.

HANS MAJESTET KONGEN AF DANMARK OG

ISLAND og HANS EXCELLENCE PRESIDENTEN
FOR REPUBLIKEN BOLIVIA, besjmlet i lige Grad
af Onsket om at fremme Udviklingen af Handels-
forbindelserne mellem Danmark og Bolivia, bar
besluttet at afslutte en Handelstraktat i dette
0jemed og har som deres Befuldmxgtigede
udnevnt :

HANS MAJESTET KONGEN AF DANMARK OG

ISLAND :
Hr. Knud Aage MONRAD-HANSEN, Hans

Majestmets Overordentlige Gesandt og
Befuldmegtigede Minister i speciel Mis-
sion hos Hans Excellence Prxsidenten
for Republiken Bolivia;

HANS EXCELLENCE PRUESIDENTEN FOR RE-
PUBLIKEN BOLIVIA:

Hans Excellences Udenrigsminister, Dr.
Don Julic A. GUTIERREZ;

Hvilke, efter at have meddelt hinanden deres
Fuldmagter, som befandtes i god og behorig
Form, er blevet enige om f0lgende Artikler:

Su MAJESTAD EL REY DE DINAMARCA E
ISLANDIA y Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE

DE LA REPPJBLICA DE BOLIVIA, animados ambos
del deseo de favorecer el desarrollo de las rela-
ciones comerciales entre Dinamarca y Bolivia,
han convenido en celebrar a este efecto un
Tratado de Comercio y han nombrado sus
Plenipotenciarios, a saber:

Su MAJESTAD EL REY DE DINAMARCA E ISLAN-
DIA :

Al Sefior Knud MONRAD-HANSEN, Su
Enviado Extraordinario y Ministro Pleni-
potenciario en Misi6n Especial ante Su
Excelencia el Presidente de la Repdiblica
de Bolivia ;

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPO-

BLICA DE BOLIVIA:

Al Excelentisimo Sefior Dr. Don Julio A.
GUTIERREZ, Su Ministro de Relaciones
Exteriores ;

Quienes, despu~s de haber cambiado sus
Plenos Poderes respectivos, que fueron hallados
en buena y debida forma, han convenido en
los articulos siguientes :

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Buenos-Ayres, le 29 dbcembre 1933.
Entrd en vigueur le 29 mars 1934.
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No 3387. - TRAITR 2 DE COM-
MERCE ENTRE LA BOLIVIE ET
LE DANEMARK. S1GNt A LA
PAZ, LE 9 NOVEMBRE 1931.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3887. - TREATY 2 OF COM-
MERCE BETWEEN BOLIVIA
AND DENMARK. SIGNED AT
LA PAZ, NOVEMBER 9TH, 1931.

Danish, Spanish and French official texts communicated by the Permanent Delegate of Denmark
accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took place March 29 th, 1934.

SA MAJESTA LE RoI DE DANEMARK ET
D'ISLANDE et SON EXCELLENCE LE PRESIDENT
DE LA Rf-PUBLIQUE DE BOLIVIE, 6galement
animus du d~sir de favoriser le d~veloppement
des relations commerciales entre le Danemark
et la Bolivie, ont dcid6 de conclure un trait6
de commerce cet effet et ont nomm6 pour
leurs pl~nipotentiaires respectifs:

SA MAJESTA LE RoI DE DANEMARK ET
D'ISLANDE :

Monsieur Knud Aage MONRAD-HANSEN, son
envoy6 extraordinaire et ministre pl6ni-
potentiaire en mission sp~ciale pros Son
Excellence le President de la Ripublique
de Bolivie ;

SON EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA RilPu-
BLIQUE DE BOLIVIE:

Son Excellence D r Don Julio A. GUTIERREZ,
son ministre des Affaires 6trang~res ;

Lesquels, apr6s avoir 6cbang6 leurs pleins
pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND
ICELAND and His EXCELLENCY THE PRESIDENT
OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA, being equally
desirous of furthering the development of
commercial relations between Denmark and
Bolivia, have decided to conclude a Commercial
Treaty with this object, and have to that end
appointed as their respective Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND
ICELAND :

Monsieur Knud Aage MONRAD-HANSEN, his
Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary on special mission to His
Excellency the President of the Republic
of Bolivia ;

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF BOLIVIA :

His Excellency Dr. Don Julio A. GUTIERREZ,his Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed
upon the following provisions:

ITraduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

The exchange of ratifications took place at Buenos Aires, December 29th, 1933.
Came into force March 29th, 1934.
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Artikel I.

Hver af de hoje kontraherende Parter for-
pligter sig til overfor den anden Part at anvende
Pincipet om Behandling som den mest begunsti-
gede Nation i alt, hvad angaar Statsborgernes
Rettigheder og Behandlingen af Varer ved
Indforsel, Udforsel og Transit.

Artikel II.

Den ene h0je kontraherende Parts Statsbor-
gere, Selskaber og Varer skal paa den anden
Parts Territorium navnlig nyde godt af f0lgende
Lettelser og Fordele :

(a) Det ene Lands Statsborgere skal i
det andet Land med Hensyn til Beskyttelse
af deres Person og Ejendom, Ud0velse af
Handel og Industri, saavel som med
Hensyn til Forpligtelsen til at erlegge
Skatter, Afgifter og Ydelser af hvad Art
nevnes kan, ubetinget nyde samme Be-
handling som Landets egne eller den mest
begunstigede Nations Statsborgere ; hvad
angaar Retten til at erhverve og besidde
1os og fast Ejendom og disponere derover,
skal de behandles som den mest begunsti-
gede Nations Statsborgere.

Hver af de kontraherende Parters Stats-
borgere, der har nedsat sig paa den anden
Parts Territorium, eller som har midlertidigt
Ophold ddr, skal gensidig vaere fritaget for
ethvert tvungent, offentligt Hverv af saavel
administrativ som retslig Karakter, med
Undtagelse af Vaergemaal, samt for al
Militxrtjeneste og andre personlige Pligter
med Hensyn til Landets Forsvar, ligesom
ogsaa for Erlaeggelsen af alle Skatter eller
Afgifter, som traeder i Stedet derfor.

En af de kontraherende Parters Stats-
borgere, der har nedsat sig paa den anden
Parts Territorium, eller som har midler-
tidigt Ophold ddr, saavel som Selskaber,
hjemmehorende i det ene af de kontrahe-
rende Lande, der har etableret sig paa
den anden Parts Territorium, skal dr med
Hensyn til Tvangslaan saint militmre Ydel-
ser og Rekvisitioner nyde samme Behand-
ling som Landets egne eller den mest
begunstigede Nations Statsborgere.

Articulo I.

Cada una de las Altas Partes Contratantes
se compromete a aplicar con respecto a la
otra Parte, en todo lo que se refiere a los dere-
chos de los ciudadanos y al tratamiento de las
mercaderias de importaci6n, exportaci6n y
trdnsito, el tratamiento del principio de la
clafisula de la naci6n mds favorecida.

Articulo 1I.

Los sfibditos, sociedades y productos de una
de las Altas Partes Contratantes gozarin,
especialmente sobre el territorio de la otra
Parte, de las facilidades y privilegios siguientes :

(a) Los sfibditos de cada una de las
Altas Partes Contratantes serdn incondi-
cionalmente tratados en el territorio de
la otra Parte, en lo concerniente a la
protecci6n de sus personas y de sus bienes,
ejercicio del comercio y de la industria,
asi como en la obligaci6n de pagar impues-
tos, tasas y contribuciones, cualquiera que
sea su naturaleza, en igualdad de condi-
ciones, que los nacionales o los sfibditos de
la naci6n md.s favorecida ; en lo que se
refiere al derecho de adquirir y poseer
bienes muebles e inmuebles y disponer de
ellos, serin tratados como los sibditos de
la naci6n mis favorecida.

Los sfibditos de cada una de las Altas
Partes Contratantes, establecidos en el
territorio de la otra Parte o con residencia
temporal en 6l, estardn reciprocamente
exentos de toda funci6n oficial obligatoria,
adinnistrativa o judicial, salvo en materia
de tutela, y como asi mismo exentos de
todo servicio militar u otros deberes per-
sonales relativos a ]a defensa del pais,
asi como al pago de todo impuesto o tasas
que reemplacen aquellas funciones, servi-
cios o deberes.

Los sfibditos de cada una de las Altas
Partes Contratantes, establecidos en el
territorio de la otra Parte o con residencia
temporal en 61, asi como las sociedades de
cada una de las Altas Partes Contratantes
establecidas en el territorio de la otra
Parte gozardn, en lo concerniente a emprds-
titos forzosos, prestaciones y requisiciones
militares, del mismo tratamiento que los
nacionales o los sfibditos de la naci6n
mds favorecida.
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Article premier.

Chacune des Hautes Parties contractantes
s'engage appliquer l' gard de 1'autre Partie,
pour tout ce qui concerne les droits des citoyens
et le traitement des marchandises a l'impor-
tation, A 1'exportation et au transit, le principe
du traitement de la nation la plus favoris~e.

Article II.

Les ressortissants, soci6t~s et produits de
I'une des Hautes Parties contractantes jouiront
notamment sur le territoire de 'autre Partie
des facilit~s et des faveurs suivantes :

a) Les ressortissants de I'un des deux
pays seront inconditionnellement traites
dans l'autre, en ce qui concerne la protec-
tion de leurs personnes et de leurs biens,
l'exercice du commerce et de l'industrie,
ainsi que relativement a l'obligation d'ac-
quitter des imp6ts, taxes et contributions,
quelle qu'en soit la nature, sur le m~me
pied que les nationaux ou les ressortissants
de la nation la plus favoris~e ; en ce qui
concerne le droit d'acqu~rir et de poss6der
des biens mobiliers et immobiliers et d'en
disposer, ils seront trait~s comme les res-
sortissants de la nation la plus favoris~e.

Les ressortissants de chacune des Parties
contractantes, 6tablis sur le territoire de
I'autre Partie ou y r6sidant temporairement,
seront r~ciproquement dispenses de toute
fonction officielle obligatoire, administra-
tive ou judiciaire, sauf en mati6re de
tutelle, de m~me exempts de tout service
militaire et autres devoirs personnels
relatifs A la defense du pays, ainsi que
du paiement de tout imp6t ou taxe de
remplacement.

Les ressortissants de l'une des Parties
contractantes, tablis sur le territoire de
l'autre Partie ou y r6sidant temporairement,
ainsi que les soci~t~s de l'une des Parties
contractantes, 6tablies sur le territoire de
l'autre, y jouiront en ce qui concerne les
emprunts forces, les prestations et r~quisi-
tions militaires, du m~me traiterment que
les nationaux ou les ressortissants de la
nation la plus favoris~e.

Article I.

Each of the High Contracting Parties under-
takes to apply the principle of most-favoured-
nation treatment to the other Party in all
matters concerning the rights of citizens and
the treatment of goods on importation, expor-
tation or transit.

Article II.

Nationals, companies and products of
each of the High Contracting Parties shall
enjoy the following facilities and favours
within the territory of the other Party:

(a) Nationals of either of the two
countries shall be treated in the other
country on the same footing uncondition-
ally, in all matters concerning the pro-
tection of their persons and property, the
exercise of commerce or industry and the
obligation to pay taxes, charges and
contributions of whatever nature, as nation-
als, or nationals of the most-favoured
nation, and, in the matter of the right
to acquire and possess movable and
immovable property and dispose of the
same, on the same footing as nationals of
the most-favoured nation.

Nationals of each of the Contracting
Parties, being established in the territory
of the other Party or temporarily residing
therein, shall be reciprocally exempt from
the obligation to perform official duties
of any kind, whether administrative or
judicial, with the exception of guardian-
ship, as also from the obligation to perform
military service of any kind or other
personal service for the defence of the
country and from payment of any tax or
charge in lieu thereof.

Nationals of either of the Contracting
Parties established in the territory of the
other Party or temporarily residing therein,
as also companies of either of the Contract-
ing Parties established in the territory of
the other, shall enjoy therein the same
treatment as nationals, or nationals of the
most-favoured nation, in the matter of
forced loans and military contributions or
requisitions.

No. 3887



32 Societ6 des Nations - Recuei des Traites. 1934

(b) Selskaber med begrenset Ansvar,
saavel som andre Selskaber af kommerciel
0konomisk eller financiel Karakter, herun-
der Assuiranceselskaber, som er oprettet
paa en af de kontraherende Parters Terri-
torium i Henhold til de respektive Love,
og som har Domicil d~r, vil blive retlig
anerkendt paa den anden Parts Territo-
rium og skal d~r have fri og uhindret Adgang
til Domstolene.

Selskaber, der saaledes er anerkendt,
skal under Iagttagelse af den anden Parts
Love, og saafremt de opnaar den n0dven-
dige Tilladelse i de Tilfaelde, hvor en saadan
krxves if0lge disse Love, kunne nedsmette
sig i dette sidste Land og d6r grundlxgge
Filialer og Agenturer samt ud0ve deres
Virksomhed.

Naar saadanne Selskaber een Gang har
opnaaet Adgang, skal de med Hensyn til
saavel Ud0velsen af deres Virksomhed som
Retten til at erhverve, besidde og raade
over l0s og fast Ejendom, nyde samme
Behandling som den, der tilstaas den mest
begunstigede Nations Selskaber.

Hverken af deres Virksomhed eller af
deres Ejendom skal der kunne afkroves
dem andre eller h0jere Skatter, Afgifter
eller Ydelser af en hvilken som helst Art
end dem, som er paalagt den mest begunsti-
gede Nations Selskaber.

(c) Det ene Lands Jcrdbunds-og Indus-
triprodukter skal i det andet Land ubetin-
get og i alle Henseender nyde samme
Lettelser og Fordele som lignende Varer
fra den mest begunstigede Nation. Denne
Behandling skal navnlig finde Anvendelse
i alt, hvad angaar Toldafgifter, Transit-
afgifter og andre Afgifter og Byrder, saavel
som med Hensyn til Indf0rselsforbud,
Anvendelsen af disse Forbud og alle Betin-
gelser og Forskrifter angaaende Vareind-
f0rsel, herunder Fremlaggelse af Oprin-
delsescertifikater og Konsulatsfakturaer,
Afgifter for Legalisering af saadanne Doku-
menter og alle Bestemmelser og Formali-
teter, som staar i Forbindelse hermed.

Novnte Behandling skal ogsaa omfatte
Reglerne for og Behandlingen af K0bmxnd,
Fabrikanter, Agenter og Handelsrejsende,
saavel med Hensyn til Retten til at gore

(b) Las sociadades an6nimas, asi como
las sociedades comerciales o de cardcter
econ6mico o financiero, comprendidas las
sociedades de seguros, que se constituyeren
en el territorio de cada una de las Altas
Partes Contratantes, en virtud de las
leyes respectivas y con domicilio en 61,
tendrdn reconocida su existencia juridica
en el territorio de la otra Parte y asegurada
su libre y expedita acci6n en los Tribunales
de Justicia.

Las sociedades asi reconocidas, podrdn,
someti~ndose a las leyes de la otra Parte,
y si obtienen la autorizaci6n necesaria, en
los casos en que tal autorizaci6n est6.
prevista por las leyes, establecerse en el
territorio de esta Parte, crear sucursales
y agencias y ejercer alli su actividad.

Las sociedades una vez admitidas goza-
rdn, en cuanto al ejercicio de su actividad
asi como al derecho de adquirir y poseer
bienes muebles e inmuebles y de disponer
de ellos, del mismo tratamiento que el
acordado a las sociedades de la naci6n mds
favorecida.

Ni su actividad ni sus bienes estar~n
sujetos a impuestos, tasas o contribuciones,
de cualquier naturaleza que ellos sean,
otros o mAs elevados que aquellos impuestos
a las sociedades de la naci6n mds favore-
cida.

(c) Los productos del suelo y de la
industria de cada una de las Altas Partes
Contratantes gozardn, incondicionalmente,
en todo respecto en el territorio de la otra
Parte de las mismas facilidades y privi-
legios que los productos similares de la
naci6n m~s favorecida. Este tratamiento
serA especialmente aplicado en todo lo
que concierne a los derechos de aduana,
de trdnsito, y otras tasas y cargas, asi
como en lo relativo a las prohibiciones de
importaci6n, a la aplicaci6n de estas
prohibiciones y a todas las condiciones y
prescripciones referentes a la importaci6n
de mercaderias, incluso la producci6n de
certificados de origen, de facturas consu-
lares, de derechos a cubrir para la legali-
zaci6n de estos documentos y de todas
las disposiciones y formalidades respectivas.

Ete tratamiento comprenderA tambi6n
el regimen y el tratamiento de comerciantes,
fabricantes, agentes y agentes-viajeros,
tanto en lo que concieme al derecho de
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b) Les soci6t~s anonymes ainsi que les
autres soci6t6s commerciales ou de carac-
tOre 6conomique ou financier, y compris
les soci6t~s d'assurance, qui sont consti-
tu6es sur le territoire d'une des Parties
contractantes en vertu des lois respectives
et qai y ont leur domicile, verront leur
existence juridique reconnue sur le terri-
toire de l'autre Partie et y auront libre et
facile acc~s aupr~s des tribunaux.

Les soci6t6s, ainsi reconnues, pourront,
en se soumettant aux lois de l'autre Partie,
et si elles obtiennent l'autorisation n~ces-
saire, dans les cas oii une telle autorisation
est pr~vue par ces lois, s'6tablir dans ce
dernier pays, y cr6er des succursales et
agences et y exercer leur activit6.

Les soci6t~s, une fois admises, jouiront
quant A l'exercice de leur activit6 ainsi
qu'au droit d'acqu~rir et de poss~der des
biens meubles et immeubles et d'en disposer,
du m~me traitement que celui qai est
accord6 aux soci~t~s de la nation la plus
favoris~e.

Ni leur activit6 ni leurs biens ne seront
assujettis A des imp6ts, taxes ou contribu-
tions, de quelque nature que ce soit, autres
ou plus 6lev6s que ceux qui sont impos6s
aux socit6s de la nation la plus favoris6e.

c) Les produits du sol et de l'industrie
de Fun des deux pays jouiront incondi-
tionnellement et h tous 6gards dans l'autre
des m~mes facilit6s et faveurs que les
produits similaires de la nation la plus
favoris~e. Ce traitement sera notamment
appliqu6 pour tout ce qui concerne les
droits de douane, de transit et autres
taxes ou charges, ainsi que relativement
aux d6fenses d'importation, A l'application
desdites d6fenses et toutes les conditions
et prescriptions concernant l'importation de
marchandises, y compris la production de
certificats d'origine et de factures consu-
laires, les droits A acquitter pour la lga-
lisation de ces documents et toutes les
dispositions et formalit6s y relatives.

Ledit traitement comprendra aussi le
r6gime et le traitement des n6gociants,
fabricants, agents et commis voyageurs,
tant en ce qui concerne le droit de faire des
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(b) Joint-stock companies and other
commercial companies or associations of
an economic or financial nature, including
insurance companies, which are constituted
within the territory of one of the Contract-
ing Parties in conformity with the law
of the same and have their domicile therein,
shall be recognised as possessing legal
personality within the territory of the
other Party and shall have free and ready
access to the Courts.

Companies so recognised may establish
themselves within the territory of the
other Party and found branches or agencies
and conduct their business therein, pro-
vided they conform to its laws and obtain
the necessary authorisation, where such
authorisation is by law required.

Companies which have been once ad-
mitted shall enjoy the same treatment as
that accorded to companies of the most-
favoured nation in respect of the conduct
of their business and the right to acquire
and possess movable and immovable pro-
perty and dispose of the same.

Neither their business nor their property
shall be subject to taxes, charges or
contributions of any kind other or higher
than those levied on companies of the most-
favoured nation.

(c) Products of the soil and industry
of either of the two countries shall be
accorded in the other country, uncondi-
tionally and in all respects, the same
facilities and favours as similar products
of the most-favoured nation, in particular
in all matters relating to Customs duties
and transit or other dues or charges,
import prohibitions and measures in appli-
cation of such prohibitions, and all con-
ditions or regulations in regard to the
importation of goods, including the pro-
duction of certificates of origin and consular
invoices, fees for the legalisation of such
documents, and all provisions or formalities
connected therewith.

The said most-favoured-nation treat-
ment shall further extend to regulations
governing the treatment of merchants,
manufacturers, agents or commercial
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Indk0b og optage Bestillinger, under An-
vendelse af Prover eller ej, som med Hensyn
til Afgifterne og den midlertidige Indf0rsel
af Prover (ikke Handelsvarer). Artikler,
der er toldpligtige, og som indf0res af de
omtalte Handelsrejsende som Prover, skal
i begge Lande vacre fritaget for Ind- og
Udf0rselstold under Forudsxtning af Over-
holdelsen af de gaellende Toldreglementer
og -formaliteter til Sikring af Genudf0rslen
eller Betalingen af de foreskrevne Afgifter
i Tilfalde af Ikke-Genudf0rsel inden for den
lovmassige Frist.

Artikel III.

Hver af de to Landes Regeringer vil kunne
udnxvne Generalkonsuler, Konsuler, Vicekon-
suler og andre konsulmre Tjenestemmnd eller
Agenter i alle de Havne, Byer og Steder i det
andet Land, hvor Retten til at udnovne kon-
sulwre Reprasentanter er blevet tilstaaet en
Trediestat.

De paagaldende konsulmre Tjenestemxnd og
Agenter skal, efter at have modtaget Exequator
eller anden n0dvendig Bemyndigelse, nyde
godt af alle de Rettigheder, Privilegier og
mmuniteter, som tilkonmer eller senere maatte

blive tilstaaet konsulare Reprosentanter fra
den i denne Henseende mest begustigede Nation.

Artiked IV.

Hvis en af de h0je kontraherende Parters
Statsborgere skulde afgaa ved D0den paa den
anden Parts Territorium uden at have oprettet
Testamente, skal den Myndighed, som if0lge
de stedlige Love varetager Behandlingen af
D0dsboet, derom underrette den konsulare
Tjenestemand for den Nation, som afd0de
tilh0rte. Konsulartjenestemanden meddeler rette
vedkommende forn0den Underretning og tager
afd0des personlige Effekter og 0vrige Efter-
ladenskaber i forel0big Besiddelse i det Omfang,
i hvilket hvert Lands Lovgivning maatte
tillade det.

Artikel V.

Bestemmelserne i nervwrende Traktat om
den mest begunstigede Nations Behandling skal
ikke kunne paaberaabes med Hensyn til:

(a) de Begunstigelser, som er tilstaaet
eller i Fremtiden maatte blive tilstaaet

hacer compras, recibir pedidos, utilisando
o no muestras, como en lo que concierne
a las tasas y a la importaci6n tempcral de
muestras (y no de mercaderias). Los
objetos sujetos a un derecho de aduana,
importados como muestras por los citados
agentes-viajeros, serdn admitidos por una
y otra Parte con liberaci6n de derechos de
internaci6n y de salida, siempre que sean
observados los reglamentos y formalidades
aduaneras necesarias para asegurar la
reexportaci6n o el pago de los derechos
prescritos en caso de no reexportaci6n en
el plazo previsto por la ley.

Articulo III.

El Gobierno de cada uno de los pafses contra-
tantes podrA nombrar c6nsules generales, c6n-
sules, vice-c6nsules y otros funcionarios o
agentes consulares en todos los puertos, ciuda-
des y lugares de la otra Parte contratante donde
el derecho de nombrar representantes consulares
ha sido acordado a un tercer Estado.

Dichos funcionarios y agentes consulares
gozarAn, despu~s de haber recibido el exequatur
o cualquier otra autorizaci6n requerida, de
todos los derechos, privilegios e inmunidades
que pertenecen o podrian ser ulteriormente
reconocidos a este respecto a los representantes
consulares de la naci6n m~is favorecida.

Articulo IV.

En el caso en que un siibdito de una de las
Altas Partes Contratantes falleciera ab-intestato
en el territorio de la otra Parte, la autoridad
encargada, segfin las leyes locales, de la admi-
nistraci6n de la sucesi6n, dari el respectivo
aviso al funcionario consular de la naci6n a la
cual pertenecia el difunto, el que trasmitirA
a los interesados las informaciones necesarias
y tomarA provisionalmente posesi6n de los
bienes y efectos personales del difunto, en la
medida que lo permita la legislaci6n de cada
pats.

Articulo V.

Las disposiciones del presente Tratado, rela-
tivas a la clafisula de la naci6n m s favorecida, no
podrdn ser invocadas en todo lo que se refiere a:

(a) Los privilegios acordados o que
podrin acordarse posteriormente a Estados
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achats et de prendre des commandes, en
utilisant ou non des 6chantillons, qu'en ce
qui concerne les taxes et l'importation
temporaire des 6chantillons (et non des
marchandises). Les objets passibles d'un
droit de douane qui seront import~s comme
6chantillons par lesdits voyageurs seront,
de part et d'autre, admis en franchise de
droits d'entr~e et de sortie, pourvu que
les r~glements et formalit6s douaniers
n~cessaires pour en assurer la r~exportation
ou le paiement des droits prescrits en cas
de non-r~exportation dans le dlai pr6vu
par la loi, soient observes.

Article III.

Le gouvernement de chacun des deux pays
pourra nommer des consuls g~n~raux, consuls,
vice-consuls et autres fonctionnaires ou agents
consulaires dans tous les ports, villes et places
de l'autre pays oii le droit de nommer des
repr~sentants consulaires a 6t6 accord6 A un
Etat tiers.

Lesdits fonctionnaires et agents consulaires
jouiront, apr~s avoir requ l'exequatur ou toute
autre autorisation requise, de tous les droits,
privil.ges et immunit~s qui appartiennent ou
pourront 6tre ult~rieurement reconnus aux
repr~sentants consulaires de la nation la plus
favoris~e i cet 6gard.

Article IV.

Dans le cas oti un ressortissant de l'une des
Hautes Parties contractantes mourrait intestat
sur le territoire de l'autre Partie, l'autorit6
charg6e, d'apr~s les lois locales, de l'administra-
tion de la succession, en donnera avis au fonc-
tionnaire consulaire de la nation A laquelle
appartenait le d6funt, lequel transmettra aux
int~ress~s les informations ncessaires et prendra
provisoirement possession des biens et des
effets personnels du d6funt dans la mesure oii
le permettra la legislation de chaque pays.

Article V.

Les dispositions du present trait6 relatives
au traitement de la nation la plus favoris~e ne
pourront &re invoqu6es en ce qui concerne :

a) Les faveurs accord~es ou qui pourront
etre accord~es par la suite A des Etats
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travellers, both in respect of the right to
make purchases or collect orders with
or without samples, and in respect of
fees and temporary imports of samples
(but not goods). Objects subject to
Customs duty which are imported by
travellers as samples shall be admitted
by both Parties free of import or export
duty, provided always that the said tra-
vellers comply with the relevant Customs
regulations and formalities in connection
with the re-export of the samples, or pay
the duties prescribed if the samples are
not re-exported within the period laid
down by the law.

Article III.

The Government of each country may
appoint Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls
and other consular officers or agents in all ports,
towns or places of the other country, where
any third State has been accorded the right
to appoint consular representatives.

The said consular officers or agents, on receipt
of their exequatur or such other authorisation
as may be required, shall enjoy all rights,
privileges and immunities which are or may
in future be granted to the consular represen-
tatives of the nation most favoured in this
respect.

Article IV.

In the event of a national of one of the High
Contracting Parties dying intestate in the
territory of the other Party, the authority
entrusted under the laws of the country con-
cerned with the administration of the estate
shall inform the consular officer of the country
of which the deceased person was a national ;
and the latter shall communicate all requisite
particulars to the parties concerned, and shall
take provisional possession of the property
and personal effects of the deceased, in so
far as the law of the country concerned permits.

Article V.

The provisions of the present Treaty relating
to most-favoured-nation treatment may not be
invoked in connection with the following cases.:

(a) Favourable treatment granted now
or in the future to neighbouring States
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Grxnsestater for at lette den lokale Graen-
setrafik ;

(b) Rettigheder eller Privilegier if0lge
Konventioner angaaende international Pri-
vatret og Konventioner og Reglementatio-
ner til Undgaaelse af Dobbeltbeskatning ;

(c) De sarlige Foranstaltninger, som
hvert af de to Lande maatte se sig nod-
saget til at traeffe af sanitare Hensyn,
forudsat at disse Foranstaltninger traffes
overfor alle Lande, i hvilke Forholdene er
tilsvarende ;

(d) De Begunstigelser, som hvert af de
to Lande maatte tilstaa en Trediemagt i
Medfor af en Toldunion.

Det er endvidere aftalt, at Bolivia ikke i
Kraft af denne Traktats Bestemmelser vii
kunne gore Krav paa de Begunstigelser, som
Danmark har givet eller i Fremtiden maatte
give Sverige eller Norge eller begge disse Lande,
saalenge disse Forderle ikke tilstaas nogen
anden Stat.

Danmark vil ikke i Kraft af denne Traktats
Bestemmelser kunne gore Krav paa de Begunsti-
gelser, som Bolivia har givet eller i Fremtiden
maatte give Nabostater, saalange disse Fordele
ikke tilstaas nogen anden Stat.

Bestemmelserne i nervrende Traktat finder
ikke Anvendelse paa Gr0nland, hvor Handelen
og Skibsfarten er forbeholdt den danske Stat.

Artikel VI.

Alle Tvistigheder, som maatte opstaa mellem
de h0je kontraherende Parter med Hensyn til
Indholdet, Fortolkningen og Anvendelsen af
narvarende Konvention, og som ikke har
kunnet loses ad diplomatisk Vej, skal paa
Forlangende af en af Parterne forelagges den
faste Domstol for mellemfolkelig Retspleje i
Haag, som skal traffe sin Afgorelse i Overens-
stemmelse med den summariske Retsforhand-
ling, som er omhandlet i Art. 29 i Statuten I for

limitrofes, en vista de facilitar el trAfico
fronterizo local ;

(b) Los derechos o privilegios prove-
nientes de Convenciones de derecho inter-
nacional privado y de Convenciones y
Reglamentaciones concernientes a la exclu-
si6n de la doble imposici6n ;

(c) Las medidas especiales que cada
uno de los dos paises contratantes podria
verse obligado a adoptar por razones sani-
tarias, a condici6n de que esas medidas
sean tomadas con respecto a todos los
paises que se encuentren en circunstancias
andlogas ;

(d) Las ventajas que cada uno de los
dos paises contratantes podria acordar a
una tercera potencia en virtud de una uni6n
aduanera.

Queda entendido, ademis, que Bolivia no
podrA reivindicar, en virtud de las disposiciones
del presente Tratado, el beneficio de las facili-
dades acordadas o que podrian acordarse por
Dinamarca a Suecia o a Noruega, o a estos
dos paises, en tanto que las mismas facilidades
no hubiesen sido acordadas a un otro Estado.

Dinamarca no podri reivindicar, en virtud
de las disposiciones del presente Tratado, el
beneficio de las facilidades acordadas o que
podrian acordarse por Bolivia a Estados limi-
trofes, en tanto que las mismas facilidades no
hubiesen sido acordadas a un otro Estado.

Las disposiciones del presente Tratado no
tendrin aplicaci6n en Groenlandia, cuyo comer-
cio y navegaci6n se reserva al Estado Dan6s.

Articulo VI.

Toda diferencia entre las Altas Partes Contra-
tantes que se refiera al contenido, interpre-
taci6n o aplicaci6n del presente Tratado que
no hubiese sido resuelta por la via diplomitica,
serA llevada, a pedido de una de las Partes,
ante la Corte Permanente de Justicia Inter-
nacional de La Haya, la cual decidirA acerca de
ella, segfin el procedimiento sumario mencionado
en el Articulo 29 del Estatuto 1 de la Corte, a
menos que las Altas Partes Contratantes est6n

1 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ;.vol. XXVII, page
416 ; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 1159; vol. LIV, page 387; vol. LXIX,
page 70; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol. XCII,
page 362 ; vol. XCVI, page i8o; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461; vol. CXI,
page 402 ; vol. CXVII, page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX, page 440; vol. CXXXIV, page
392, de ce recueil, et page 318 de ce volume.
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limitrophes en vue de faciliter le trafic
fronti~re local ;

b) Les droits ou privileges d~coulant de
conventions de droit international priv6 et
de conventions et r6glementations concer-
nant l'exclusion de la double imposition;

c) Les mesures sp~ciales que chacun des
deux pays pourrait se voir oblig6 de prendre
pour des raisons sanitaires, A condition que
ces mesures soient prises A l'6gard de tous
les pays se trouvant dans des circonstances
analogues ;

d) Les faveurs que chacun des deux
pays pourrait accorder 5. une tierce Puis-
sance, en vertu d'une union douani~re.

II est convenu, en outre, que la Bolivie ne
pourra pas revendiquer, en vertu des disposi-
tions du present trait6, le b~n~fice des faveurs
accord~es ou qui pourront 6tre accord6es par
le Danemark A la Suede ou A la Norvbge, ou
k ces deux pays, tant que les m~mes faveurs
n'auront 6t6 accord~es A aucun autre Etat.

Le Danemark ne pourra pas revendiquer, en
vertu des dispositions du present trait6, le
b~n6fice des faveurs accord6es ou qui pourront
6tre accord~es par la Bolivie & des Etats limi-
trophes, tant que les m~mes faveurs n'auront
W accord6es A aucun autre Etat.

Les dispositions du present trait6 ne seront
pas appliqu~es au Groenland o-h le commerce
et la navigation sont r~serv~s A l'Etat danois.

Article VI.

Tout diff6rend entre les Hautes Parties
contractantes concernant le contenu, l'inter-
pr~tation ou l'application du present trait6
qui n'aurait pu 8tre r~solu par la voie diploma-
tique, sera port6, sur la demande de l'une des
Parties, devant la Cour permanente de Justice
internationale A La Haye qui en dcidera
suivant la procedure sommaire mentionn~e A
l'article 29 du Statut 1 de la Cour, A moins que
les Hautes Parties contractantes ne soient

with the object of facilitating local frontier
traffic ;

(b) Rights or privileges arising out of
Conventions of private international law
or Conventions or regulations concerning
the prevention of double taxation ;

(c) Any special measures which either of
the two countries may find it necessary
to take in virtue of considerations of public
health, provided always that such measures
are taken in the case of all countries in
similar circumstances ;

(d) Favourable treatment which either
of the two countries may grant to a third
Power under the terms of a Customs
Union.

It is further agreed that Bolivia may not
claim the benefit, under the terms of the present
Treaty, of favourable treatment which is or
may in future be granted by Denmark to
Sweden or Norway, or to both countries,
where such favourable treatment is not granted
to a third State.

Denmark may not claim the benefit, under
the terms of the present Treaty, of favourable
treatment which is or may in future be granted
by Bolivia to neighbouring States, where such
favourable treatment is not granted to a third
State.

The provisions of the present Treaty shall
not apply to Greenland, in which country trade
and navigation are reserved for the Danish
State.

Article VI.

Disputes between the High Contracting
Parties with regard to the text, interpretation
or application of the present Treaty, which
it is not possible to settle through the diplomatic
channel, shall, on the request of either of the
Parties, be brought before the Permanent
Court of International Justice at the Hague,
which shall decide the matter in accordance
with the summary procedure provided in
Article 29 of the Statute 1 of the Court, unless

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153; Vol. XXVII,

page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272;
Vol. XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page i8o; Vol. C, page 153; Vol. CIV, page 492; Vol. CVII, page
461 ; Vol. CXI, page 402; Vol. CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol. CXXX, page 440;
Vol. CXXXIV, page 392, of this Series, and page 318 of this Volume.
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Domstolen, medmindre de h0je kontraherende
Parter er enige om Anvendelsen af den almin-
delige Retsforhandling, som er foreskrevet i
Kapitel III i Statuten for navnte faste Domstol.

Artikel VII.

Narvarende Traktat er affattet i det danske,
spanske og franske Sprog. Det er aftalt, at

en ffanske Tekst skal vare den afgorende i
Tilfalde af Uoverensstemmelse eller forskellig
Fortolkning af den danske og spanske Tekst.

Artikel VIII.

Narvarende Traktat skal ratificeres, og
Ratifikationsinstrumenterne skal udveksles i
Buenos Aires, saasnart ske kan. Den skal trade
i Kraft tre Maaneder efter Udvekslingen af
Ratifikationsinstrumenterne og skal kunne op-
siges af enhver af de h0je kontraherende Parter
med seks Maaneders Varsel.

Til Bekraftelse heraf har de befuldmagtigede
undertegnet narvarende Traktat og forsynet
den med deres Segl.

Udfardiget i La Paz, i to Eksemplarer i
hvert af de anf0rte tre Sprog, den 9. November
1931.

(L. S.) (Sign.) K. MONRAD-HANSEN.

(L. S.) (Sign.) Julio A. GUTIERREZ.

SLUTPROTOKOL.

De Undertegnede, som er traadt sammen i
Dag for at underskrive narvarende Handels-
traktat, er blevet enige om folgende :

I Betragtning af det mellem Danmark og
Island i Overensstemmelse med Indholdet
af Forbundsloven af 3o. November 19181
bestaaende Forhold er det en Selvf0lge,
at der fra Bolivias Side ikke paa Grundlag
af Bestemmelserne i den ovenfor novnte

de acuerdo para aplicar el procedimiento
ordinario previsto en el Capftulo 30 del Estatuto
de dicha Corte Permanente.

Articulo VII.

El presente Tratado se halla redactado en
los idiomas dan~s, castellano y franc~s, que-
dando entendido que en caso de desacuerdo
o diferencias de interpretaci6n entre los textos
dands y castellano, prevaleceri el texto franc6s.

Articulo VIII.

El presente Tratado seri ratificado y las
ratificaciones ser6n canjeadas en Buenos Aires,
tan pronto como sea posible. Entrarn en
vigor tres meses despu~s del cambio de las
ratificaciones y podrA. ser denunciado por
cualquiera de las Altas Partes Contratantes, bajo
la condici6n de un previo aviso de seis meses.

En fe de lo cual los Plenipotenciarios firmaron
y sellaron con sus respectivos sellos el presente
Tratado.

Hecho en La Paz, en doble ejemplar de cada
uno de los tres idiomas indicados, el 9 de
Noviembre de mil novecientos treinta y un
afios.

(L. S.) (Sign.) K. MONRAD-HANSEN.

(L. S.) (Sign.) Julio A. GUTIERREZ.

PROTOCOLO FINAL.

Los suscritos, reunidos en la fecha, con
objeto de firmar el Tratado de Comercio adjunto,
han convenido en lo siguiente :

Considerando las relaciones existentes
entre Dinamarca e Islandia, conforme al
contexto de la Ley de Uni6n de 3o de
Noviembre de 19181, queda entendido que
las disposiciones del presente Tratado no
podrin ser invocadas por Bolivia para

'DE MARTENS, Nouveatu Recueil gindral de Traitds, troisi~me s6rie, tome XII, page 3.
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d'accord d'appliquer la procedure ordinaire
pr~vue au chapitre III du Statut de ladite
Cour permanente.

Article VII.

Le present trait6 est r6dig6 dans les langues
danoise, espagnole et frangaise, 6tant entendu
qu'en cas de d~saccord ou de diff6rence d'inter-
pr~tation entre les textes danois et espagnol,
le texte frangais pr~vaudra.

Article VIII.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les ratifica-
tions 6chang6es Buenos-Ayres aussit6t que
faire se pourra. I1 entrera en vigueur trois mois
apr~s 1'6change des ratifications et pourra 6tre
d~nonc6 par chacune des Hautes Parties contrac-
tantes sous reserve d'un pr6avis de six mois.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6
le present trait6 et y ont appos6 leurs cachets.

Fait & La Paz, en" double exemplaire en
chacune des trois langues indiqu~es, le 9 no-
vembre mil neuf cent trente et un.

(L. S.) (Sign.) K. MONRAD-HANSEN.
(L. S.) (Sign.) Julio A. GUTIERREZ.

PROTOCOLE FINAL

Les soussign~s r~unis en date d'aujourd'hui
afin de signer le trait6 de commerce ci-contre
sont convenus de ce qui suit :

Consid~rant les relations qui, confor-
moment au contenu de la loi unionelle du
30 novembre 19181, existent entre le Dane-
mark et l'Islande, il est entendu que les
dispositions du susdit trait6 ne pourront
pas, de la part de la Bolivie, &re invoqu6es

the High Contracting Parties agree to apply
the ordinary procedure provided in Chapter III
of the Statute of the Court.

Article VII.

The present Treaty is drawn up in Danish,
Spanish and French, it being understood that,
in the event of any disagreement or difference
of interpretation as between the Danish and
Spanish texts, the French text shall be authentic.

Article VIII.

The present Treaty shall be ratified and the
ratifications shall be exchanged at Buenos
Aires at the earliest possible date. It shall
come into force three months after the exchange
of ratifications, and may be denounced by
either of the High Contracting Parties with
six months' notice.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Treaty and have thereto
affixed their seals.

Done at La Paz, in duplicate, in each of the
three languages specified, on November 9th, one
thousand nine hundred and thirty-one.

(L. S.) (Signed) K. MONRAD-HANSEN.

(L. S.) (Signed) Julio A. GUTIERREZ.

FINAL PROTOCOL.

The undersigned, this day assembled for the
purpose of signing the attached Commercial
Treaty, are agreed as follows:

In view of the relations established
under the Act of Union of November 3oth,
19181, between Denmark and Iceland, it is
understood that the provisions of the said
Treaty may not be invoked by Bolivia for
the purpose of claiming any such special

' British and Foreign State Papers, Vol. x i i, page 703.
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Traktat skal kunne gores Krav paa de
s rlige Begunstigelser, som Danmark bar
givet eler i Fremtiden maatte give Island.

Uanset Bestemmelserne i nrverende
Traktats Art. V, sidste Stykke, skal den
i Art. II, Stk. (c) fastsatte Mestbegunsti-
gelsesbehandling finde Anvendelse forsaa-
vidt angaar Indforselsafgifter og Toldfor-
maliteter for Varer af gronlandsk Oprindelse
ved deres Indf0rsel til Bolivia saavel som
for Varer af boliviansk Oprindelse ved
deres Indf0rsel til Gr0nland.

Til Bekreftelse heraf lar de Befuldmxgtigede
undertegnet narvrende Slutprotokol og for-
synet den med deres Segl.

Udfardiget i La Paz, i to Eksemplarer i
hvert af de anf0rte tre Sprog, den 9. November
'93'.

(L. S.)
(L. S.)

(Sign.) K. MONRAD-HANSEN.

(Sign.) Julio A. GUTIERREZ.

reclamar las ventajas especiales que Dina-
marca tiene acordadas o pudiera acordar
en el futuro a Islandia.

No obstante las disposiciones del idltimo
acipite del Articulo V del presente Tratado,
la clafisula de la naci6n m~s favorecida
estipulada en el Articulo II, aclpite c),
se aplicar, en lo que concierne a los dere-
chos de importaci6n y a las formalidades
de aduana, a los productos originarios de
Groenlandia en su importaci6n a Bolivia
asi como a los productos originarios de
Bolivia en su importaci6n a Groenlandia.

En fe de lo cual los Plenipotenciarios firmaron
y sellaron con sus respectivos sellos el presente
Protocolo Final.

Hecho en La Paz, en doble ejemplar de cada
uno de los tres idiomas indicados, el 9 de
Noviembre de mil novecientos treinta y un
aflos.

(L. S.) (Sign.) K. MONRAD-HANSEN.

(L. S.) (Sign.) Julio A. GUTIERREZ.

Pour copie conforme

H. A. Bernhoft,
Secrdtaire gdnlral du

Ministdre des Afaires 1trqngdyes.
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pour r~clamer les avantages spciaux que
le Danemark a accord6 ou pourrait k
l'avenir accorder . l'Islande.

Nonobstant les dispositions du dernier
alin~a de l'article V du present trait6, le
traitement de la nation la plus favoris6e
stipul6 dans l'article II, alin6a c), s'appli-
quera en ce qui concerne les droits d'entr~e
et les formalit~s de douane aux produits
originaires du Groenland L leur importa-
tion en Bolivie ainsi qu'aux produits origi-
naires de la Bolivie leur importation au
Groenland.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6
le pr6sent protocole final et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait & La Paz, en double exemplaire en
chacune des trois langues indiqu~es, le 9 no-
vembre mil neuf cent trente et un.

(L. S.) (Sign.) K. MONRAD-HANSEN.

(L. S.) (Sign.) Julio A. GUTIERREZ.

advantages as Denmark has granted or
may in future grant to Iceland.

Notwithstanding the provisions of the
last paragraph of Article V of the present
Treaty, the most-favoured-nation treatment
provided in Article II, paragraph (c),
shall apply, as regards import duties and
Customs formalities, to products originating
in Greenland on their import into Bolivia,
and to products originating in Bolivia on
their import into Greenland.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Final Protocol and have
thereto affixed their seals.

Done at La Paz, in duplicate, in each of the
three languages specified, on November 9th,
one thousand nine hundred and thirty-one.

(L. S.) (Signed) K. MONRAD-HANSEN.

(L. S.) (Signed) Julio A. GUTIERREZ.

Pour copie conforme

H. A. Bernhoft,
Secrdtaire gdndral du

Minisre des Affaires dtrang~res.
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Protocol. Signed at La Paz,
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TEXTE ISLANDAIS. - ICELANDIC TEXT. TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3388.- VERZLUNARSAMNING-
URI MILLI ISLANDS OG BOL-
IVIU. LA PAZ, HINN 9. NOV-
EMBER 1931.

No 3388. - TRATADO I DE COMER-
CIO ENTRE BOLIVIA Y ISLAN-
DIA. FIRMADO EN LA PAZ, EL
9 DE NOVIEMBRE DE 1931.

Textes ofcids islandais, espagnol et /rangais communiquds par le ddldgud permanent du Danemark
auprds de la SocidtJ des Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 29 mars 1934.

HANS HATIGN KONUNGUR ISLANDS OG DAN-
MERKUR Og HANS HAG6FGI FORSETI L-) DVEL-

DISINS BOLIVIU, er b5um leikur hugur 4 at
efla verzlunarvitskiftin milli Islands og Boliviu,
hafa i pessu skyni Akvebi5 a5 gera verzlunar-
samning og hvor um sig fitnefnt sem umbobs-
menn sina :

HANS HATIGN KONUNGUR ISLANDS OG DAN-

MERKUR:

Herra Knud Aage MONRAD-HANSEN, sendi-
herra sinn og rAtiherra met srst6ku
umbobi i Buenos Aires ;

HANS HAGOFGI FORSETI L ' DVELDISINS BOLIVf U:

Hans hAg6fgi dr. Julio A. GUTIERREZ,
utanrikisritherra sinn,

Sem eftir at hafa tjdb hvor 6brum umbo5 sin,
er reyndust g65 og gild, hafa orbit isAttir um
eftirfarandi ikvaei :

I. grein.

Hvor hinna hdu samningsatilja skuldbindur
sig til at beita gagnvart hinum reglunni um

Su MAJESTAD EL REY DE ISLANDIA Y
DINAMARCA y SU EXCELENCIA EL PRESIDENTE

DE LA REPI1iBLICA DE BOLIVIA, animados
ambos del deseo de favorecer el desarrollo de
las relaciones comerciales entre Islandia y
Bolivia, han convenido en celebrar a este

fecto un Tratado de Comercio y han nombrado
sus Plenipotenciarios, a saber :

SU MAJESTAD EL REY DE ISLANDIA Y DINA-
MARCA:

Al Sefior Knud Aage MONRAD-HANSEN,
Su Enviado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario en Buenos Aires;

Su EXCELENCIA AL PRESIDENTE DE LA REPiJBLI-

CA DE BOLIVIA:
El Excelentsimo Sefior Dr. Don Julio

A. GUTIERREZ, su Ministro de Relaciones
Exteriores ;

Quienes, despu~s de haber cambiado sus
Plenos Poderes respectivos, que fueron hallados
en buena y debida forma, han convenido en
los Articulos siguientes :

Articulo I.

Cada una de las Altas Partes Contratantes
se compromete a aplicar con respecto a la

1 L'dchange des ratifications a eu lieu 4 Buenos-Ayres, le 29 d6cembre 1933.
Entr6 en vigueur le 29 mars 1934.
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No 3388. - TRAIT ]2 DE COM-
MERCE ENTRE LA BOLIVIE ET
L'ISLANDE. SIGNE A LA PAZ,
LE 9 NOVEMBRE 1931.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3388. - TREATY 2 OF COM-
MERCE BETWEEN BOLIVIA
AND ICELAND. SIGNED AT LA
PAZ, NOVEMBER 9TH, 1931.

Icelandic, Spanish and French official texts communicated by the Permanent Delegate of Denmark
accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took place March 29 th, 1934.

SA MAJESTA LE RoI D'ISLANDE ET DE
DANEMARK et SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT
DE LA RPPUBLIQUE DE BOLIVIE, 6galement
anim6s du d6sir de favoriser le d6veloppement
des relations commerciales entre l'Islande et
la Bolivie, ont d~cid6 de conclure un trait6 de
commerce A cet effet et ont nomm6 pour leurs
plnipotentiaires respectifs :

SA MAJESTP_ LE RoI D'ISLANDE ET DE DANE-
MARK :

Monsieur Knud Aage MONRAD-HANSEN, son
envoy6 extraordinaire et ministre pl~ni-
potentiaire A Buenos-Ayres;

SON EXCELLENCE LE PRISIDENT DE LA RA-
PUBLIQUE DE BOLIVIE :

Son Excellence Dr Julio A. GUTIERREZ, son
ministre des Affaires 6trang~res ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Chacune des Hautes Parties contractantes
s'engage appliquer A l'6gard de l'autre Partie,

His MAJESTY THE KING OF ICELAND AND
DENMARK and His EXCELLENCY THE PRESIDENT
OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA, equally desirous
of promoting the developments of commercial
relations between Iceland and Bolivia, have
decided to conclude a Treaty of Commerce to
this end and have appointed as their respective
Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF ICELAND AND

DENMARK:

Monsieur Knud Aage MONRAD-HANSEN, his
Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at Buenos Aires ;

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
BOLIVIAN REPUBLIC :

His Excellency Dr. Julio A. GUTIERREZ,
his Minister for Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers,
found in good and due form, have agreed on the
following provisions :

Article I.

Each of the High Contracting Parties under-
takes to apply to the other Party in all matters

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Buenos Aires, December 29th, 1933.
Came into force March 29th, 1934.
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I i pj6t, er beztu kj6rurn swtir, urn allt er
snertir rdttindi borgaranna og me-6fer'S d v6rurn
til innflutnings, fitflutnings og flutnings um
landiS.

2. grein.

Ekki er hsegt, met skirskotun til Akvmta
samnings Fessa urn beztu kj6r, sern nokkur
pj6S saetir, at krefjast Jpeirra hiunninda, sern
veitt eru sitar kunna aS verSa veitt rikjum,
sem at 6Sru landanna liggja, f pvi skyni at
gera vitskiftin A landamarunum auveldari.

3. grein.

Samning benna, sem ger-ur er i islenzku,
sp6nsku og fr6nsku, - og skal hinn franski
texti hans rAa firslitum - ber a5 fullgilda og
skal fullgindingarskj6lunum skifzt . i Buenos
Aires, svo flj6tt sern versa m6. Hann gengur
f gildi Jprern mdnubum eftir at fullgildingar-
skj6lunurn var skifzt A, og segja mA honum
upp af hvorurn hinna Mu samningsatilja met
sex mnata fyrirvara.

Iessu til statfestu hafa umbotsmennirnir
undirskrifat samning penna og sett undir hann
innsigli sin.

Gert f tveim eint6kum f La Paz, hinn 9.
n6vember nitjin hundrut DrjAtiu og eitt.

otra Parte, en todo lo que se refiere a los derechos
de los ciudadanos y al tratamiento de las
mercaderias de importaci6n, exportaci6n y
triAnsito, el tratarniento del principio de la
clafisula de la naci6n mds favorecida.

Articulo II.

Las disposiciones del presente Tratado, rela-
tivas a la claisula de la naci6n mds favorecida,
no podr"n ser invocadas en lo que se refiere a
los privilegios acordados o que podrAn acor-
darse posteriormente a Estados limtrofes, en
vista de facilitar el trAfico fronterizo local.

Articulo III.

El presente Tratado, redactado en lenguas
islandesa, castellana y francesa, y cuyo texto
francs darA fe, serA ratificado y las ratifica-
ciones serAn canjeadas en Buenos Aires tan
pronto como sea posible. EntrarA en vigor
tres meses despu~s del canje de las ratificaciones
y podrA ser denunciado por cualquiera de las
Altas Partes Contratantes, bajo la condici6n
de un previo aviso de seis meses,

En fe de lo cual los Plenipotenciarios firmaron
y sellaron con sus respectivos sellos el presente
Tratado.

Hecho en La Paz, en doble ejemplar, el 9 de
Noviembre de mil novecientos treinta y un
afios.

(L. S.)
(L. S.)

(Signd)
(Signd)

K. MONRAD-HANSEN.

Julio A. GUTIERREZ.

LOKAAKVEDI.

Undirritatir, sem hafa komi5 saman i dag
til at undirskrifa verzlunarsamning pann, er
hr fer A undan, hafa ortiS 6sdttir um eftirfar-
andi Aikvaei :

At athugatri afst6tu peirri, sem er A
milli Islands og Danmerkur samkvwmt
efni sambandslaganna frA 30. n6vember
19181, er )at dskiliS, at frA Boliviu hilfu

(L. S.)
(L. S.)

(Sign.) K. MONRAD-HANSEN.
(Sign.) Julio A. GUTIERREZ.

PROTOCOLO FINAL.

Los suscritos, reunidos en la fecha, con
objeto de firmar el Tratado de Comercio adjunto,
han convenido en lo siguiente :

Considerando las relaciones existentes
entre Islandia y Dinamarca, conforme al
contexto de la Ley de Uni6n del 3o de
Noviembre de 1918 1, queda entendido que

1 DE MARTENS, Nouveau Recuedi gdndral de Traits, tro'si~me s6rie, tome XI, page 3.
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pour tout ce qui concerne les droits des citoyens
et le traitement des marchandises l'importa-
tion, A l'exportation et au transit, le principe
du traitement de la nation la plus favoris~e.

Article II.

Les dispositions du pr6sent trait6 relatives
au traitement de la nation la plus favoris6e ne
pourront 6tre invoqu6es en ce qui concerne les
faveurs accord~es ou qui pourront 6tre accord~es
par la suite A des Etats limitrophes, en vue de
faciliter le trafic fronti~re local.

Article III.

Le pr6sent trait6, r6dig6 en langues islandaise,
espagnole et franaise et dont le texte fran~ais
fera foi, sera ratifi6 et les ratifications 6chang~es

Buenos-Ayres aussit6t que faire se pourra.
I1 entrera en vigueur trois mois apr~s l'6change
des ratifications et pourra 6tre d~nonc6 par
chacune des Hautes Parties contractantes sous
reserve d'un pr~avis de six mois.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6
le present trait6 et y ont appos6 leurs cachets.

Fait . La Paz, en double exemplaire, le
9 novembre mil neuf cent trente et un.

(L. S.)
(L. S.)

(Signe)
(Signj)

K. MONRAD-HANSEN.

Julio A. GUTIERREZ.

PROTOCOLE FINAL

Les soussign~s r~unis en date d'aujourd'hui
afin de signer le trait6 de commerce ci-contre,
sont convenus de ce qui suit :

Consid6rant les relations qui, conform6-
ment au contenu de la loi unionelle du
3o novembre I918l, existent entre l'Islande
et le Danemark, il est entendu que les dis-

connected with the rights of citizens and the
treatment of goods upon importation and
exportation or in transit the principle of
most-favoured-nation treatment.

Article II.

The provisions of the present Treaty concern-
ing most-favoured-nation treatment may not
be involved in respect of favours which are or
may hereafter be granted to contiguous States.
for the purpose of facilitating local frontier.
traffic.

Article III.

The present Treaty, which has been drawn
up in Icelandic, Spanish and French and the.
French text of which shall be authentic, shall
be ratified and the ratifications shall be ex-.
changed at Buenos Aires as soon as possible.
It shall come into force three months after the
exchange of ratifications and may be denounced
by either High Contracting Party with six:
months' notice.

In faith whereof the Plenipotentiaries have-
signed the present Treaty and have affixed
thereto their seals.

Done at La Paz, in duplicate, on the 9 th-
November, one thousand nine hundred and.
thirty-one.

(L. S.) (Signed) K. MONRAD-HANSEN.

(L. S.) (Signed) Julio A. GUTIERREZ.

FINAL PROTOCOL.

The undersigned, having met on to-day's date.
to sign the foregoing Treaty of Commerce, have.:
agreed as follows :

In view of the relations existing between
Iceland and Denmark under the Law of
Union of November 3oth, 19181, it is.
understood that the provisions of the said-

1 British and Foreign State Papers, Vol. iii, page 703.
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er ekki unnt, met skirskotun til fyrgreinds
samnings, at gera krofur til leirra sdrst6ku
r6ttinda, sem Island hefir veitt eta kann
sfbar meir at veita Danm6rku.

IDessu til statfestu hafa umbotsmennimir
undirritab lokadkvei pessi og sett undir lau
innsigli sin.

Gert i tveim eint6kum i La Paz, hinn 9. n6-
venber nftjdn hundrut prjAtiu og eitt.

(L. S.) (Sign6) K. MONRAD-HANSEN.
(L. S.) (Signd) Julio A. GUTIERREZ.

las disposiciones del presente Tratado no
podrAn ser invocadas por Bolivia para
reclamar las ventajas especiales que Islan-
dia tiene acordadas o pudiera acordar en
lo futuro a Dinamarca.

En fe de lo cual los Plenipotenciarios firmaron
y sellaron con sus respectivos sellos el presente
Protocolo Final.

Hecho en La Paz, en doble ejemplar, el 9 de
Noviembre de mil novecientos treinta y un
afios.

(L. S.) (Sign.) K. MONRAD-HANSEN.

(L. S.) (Sign.) Julio A. GUTIERREZ.

Pour copie conforme

H. A. Bernhoft,
Secritaire gindral du

Ministdre des Aflaires dtrangdres.
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positions du susdit trait6 ne pourront pas,
de la part de la Bolivie, 6tre invoqu~es
pour r~clamer les avantages sp~ciaux que
1'Islande a accord~s ou pourra . l'avenir
accorder au Danemark.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6
le pr6sent protocole final, et y ont appos6
leurs cachets

Fait A La Paz, en double exemplaire, le
9 novembre mil neuf cent trente et un

(L. S.) (Sign6) K. MONRAD-HANSEN.

(L. S.) (Signd) Julio A. GUTIERREZ.

Treaty may not be invoked by Bolivia for
the purpose of claiming any special favours
which Iceland has granted or may hereafter
grant to Denmark.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Final Protocol and have
affixed thereto their seals.

Done at La Paz, in duplicate, the 9th
November, one thousand nine hundred and
thirty-one.

(L. S.)
(L. S.)

(Signed) K. MONRAD-HANSEN.
(Signed) Julio A. GUTIERREZ.

Pour copie conforme

H. A. Bernhoft,
Secrdtaire gdniral du

Ministate des Affaires dtrangdres.
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No 3389. - RCHANGE DE NOTES 1
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRtSILIEN ET HONGROIS
COMPORTANT UN ACCORD
COMMERCIAL. RIO DE JANEI-
RO, LE 24 DP-CEMBRE 1931.

Textes officiels franais et portugais communiquds
par le chargd d'Aflaires a. i. de la Dildgation
hongroise auPres de la Socidid des Nations.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu
lieu le 29 mars 1934.

M. KIR. KOVETStG,
Rio de Janeiro.

No .1764/1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

No 3389. - TROCA DE NOTAS 1

ENTRE 0 GOVERNO BRA-
SILEIRO E 0 GOVERNO DA
HUNGRIA RELATIVAS A UN
ACCORDO COMMERCIAL. RIO
DE JANEIRO, EM 24 DE
DEZEMBRO DE 1931.

French and Portuguese official texts communicated
by the Chargd d'Affaires a. i. of the Hungarian
Delegation accredited to the League of Nations.
The registration of this Exchange of Notes took
place March 29 th, 1934.

RIO DE JANEIRO, le 24 ddcembre 1931.

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que dans le but de faciliter et de d~velopper les
relations commerciales entre la Hongrie et le Br6sil, mon gouvernement m'a autorisd . conclure avec
le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil un accord commercial sur les bases suivantes :

a) Les Hautes Parties contractantes conviennent de s'accorder r~ciproquement
le traitement inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favorisge pour tout ce qui
concerne les droits de douane et tous droits accessoires, le mode de perception des droits,
ainsi que pour les r~gles, formalit6s et charges auxquelles les operations de d~douanement
pourraient 6tre soumises.

b) En cons6quence, les produits naturels ou fabriqu~s, originaires de chacune des
Parties contractantes ne seront en aucun cas assujettis, sous les rapports susvis6s, A des
droits, taxes ou charges autres ou plus 6lev&s ni A des r~gles et formalit~s autres ou plus

1 Came into force December 24th, 1931.I Entrd en vigueur le '24 d&.embre 1931 .
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on~reuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les produits de m~me nature
originaires d'un pays tiers quelconque.

c) De m~me, les produits naturels ou fabriquds export~s du territoire de chacune des
Parties contractantes A destination du territoire de l'autre Partie ne seront en aucun cas
assujettis, sous les memes rapports, A des droits, taxes ou charges autres ou plus 6lev~s
ni A des r gles ou formalitds plus on~reuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis
les m~mes produits destines au territoire d'un autre pays quelconque.

d) Tous les avantages, faveurs, privilkges et immunit~s qui ont dtd ou seront accord~s
. l'avenir par l'une des Parties contractantes, dans la mati&re susdite, aux produits

naturels ou fabriqu6s originaires d'un autre pays quelconque, ou destinds au territoire d'un
autre pays quelconque seront, imm~diatement et sans compensations, appliquds aux
produits de mrme nature originaires de 1'autre Partie contractante ou destin6s au
territoire de cette Partie.

e) Sont exceptdes, toutefois, des engagements formulas au pr6sent article, les faveurs
actuellement accordes ou qui pourraient 6tre accorddes ult~rieurement A d'autres Etats
limitrophes pour faciliter le trafic fronti~re, ainsi que celles r6sultant d'une union douanire
d6jA conclue ou qui pourrait 6tre conclue A l'avenir par l'une des Parties contractantes.

/) Le prdsent accord entrera imm~diatement en vigueur et restera en vigueur pendant
un an ; apr s quoi il sera prorog6 par voie de tacite reconduction, jusqu'& ce qu'il soit
ddnonc6 par l'une des Parties contractantes moyennant un pr~avis de trois mois.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence, Monsieur le Ministre, 'assurance
de ma plus haute consideration.

Albert DE HAYDIN.

Son Excellence
Monsieur Afranio de Mello Franco,

Ministre des Relations ext~rieures,
Rio de Janeiro.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

II.

MINISTERIO
DAS RELA OES EXTERIORES.

EC /36/8/ 4 2/87 /8.

RIO DE JANEIRO, em 24 de Dezembro de 1931.
SENHOR MINISTRO,

Tenho a honra de accusar o recebimento da nota datada de hoje p~la qua] Vossa Excellencia
me informa de que o Governo do seu paiz, no intuito de facilitar e desenvolver as relag6es comerciaes
entre'o Brasil e a Hungria o autorizou a concluir com o Governo da Republica dos Estados Unidos
do Brasil um acc6rdo commercial nas seguintes bases :

a) As altas partes contractantes concordam em conceder, reciprocamente, o
tratamento incondicional e illimitado da nagao mais favorecida, em relagao a tudo o que
se refere aos direitos alfandegarios e a todos os direitos accessorios, ao modo de percepdo
dos direitos, assim como em relado ;is regras, formalidades e impostos a que poderiam
ser submettidas as opera3es de despacho alfandegario.
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b) Consequentemente, os productos naturaes ou fabricados, originarios de cada
uma das partes contractantes, ndo serdo, em casso algum, sujeitos, nas supracitadas
relapses, a direitos, taxas on impostos differentes ou mais elevados nem a regras ou
formalidades clifferentes ou mais onerosas do que aquelles aos quaes sdo on vierem a
ser sujeitos os productos da mesma natureza originarios de qualquer outro paiz.

c) Da mesma f6rma, os productos naturaes ou fabricados exportados do territorio
de cada uma das partes contractantes com destino ao territorio da outra parte, nao
serdo, em caso algum, sujeitos, nas mesmas relapses, a direitos, taxas ou impostos diffe-
rentes ou mais elevados nem a regras ou formalidades mais onerosas do que aquelles aos
quaes sao ou vierem a ser sujeitos os mesmos productos destinados ao territorio de qualquer
outro paiz.d Todas vantagens, favores, privilegios e immunidades jd concedidos, ou que

venham a ser concedidos, de futuro, por urea das duas partes contractantes, na supracitada
materia, aos productos naturaes ou fabricados originarios de qualquer outro paiz on
destinados ao territorio de qualquer outro paiz, serdo, immediatamente e sem compensagao
applicados aos productos de mesma natureza originarios da outra parte contractante,
ou destinados ao territorio dessa parte.

e) Exceptuam-se, comtudo, dos compromissos acima formulados, os favores
actualmente concedidos ou que possam ser ulteriormente concedidos a paizes limitrophes,
corn o fim de se facilitar o trdfico de fronteiras, assiri como os favores que resultem de
uma anido aduaneira jA concluida ou que possa ser concluida, de futuro, por uma das
partes contractantes.

/) 0 presente acc6rdo entrard immediatamente em vig6r, e em vig6r continuara
durante um anno; em seguida, serA prorogado tacitamente, at6 que uma das partes
contractantes o denuncie corn tr~s mezes de antecedencia.

2. Em resposta, apraz-me communicar-lhe que o Governo brasileiro acceita a proposta'
transmittida por Vossa Excellencia e assume os compremissos della decorrentes, constantes da
nota a que tenho a honra de responder.

Aproveito a opportunidade para renovar a Vossa Excellencia es protestos da minha alta
consideragdo.

A. DE MELLO FRANCO.
A Sua Excellencia

o Senhor Albert de Haydin de Ipolyny6k,
Enviado Extraordinario

e Ministro Plepitenciario da Hungria.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.
MINISTP-RE

DES AFFAIRES tTRANGPERES.

EC/ 3 6/8/42/87/8.

RIO DE JANEIRO, le 24 ddcembre 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de ce jour par laquelle Votre Excellence me fait
savoir que le gouvernement de son pays, dans l'intention de faciliter et de d6velopper les relations

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.
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commerciales entre le Br6sil et la Hongrie, 'a autoris~e conclure avec le Gouvernement de la
R~publique des Etats-Unis du Br6sil un accord commercial sur les bases suivantes:

(Suit le texte /rangais de l'accord. Voir note No I, page 52.)

2. En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement br6silien accepte la
proposition transmise par Votre Excellence et assume les engagements qui en dcoulent et qui
figurent dans la note . laquelle j'ai lhonneur de r~pondre.

Je saisis cette occasion, etc.
A. DE MELLO FRANcO.

Son Excellence
Monsieur Albert de Haydin de Ipolynyk,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire de Hongrie.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3389. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRAZILIAN AND
HUNGARIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A COMMERCIAL
AGREEMENT. RIO DE JANEIRO, DECEMBER 24TH, 1931.

ROYAL HUNGARIAN LEGATION. I.
No. 1764/1931.

Rio DE JANEIRO, December 24 t0, 1931.
MONSIEUR LE MVINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency that, with a view to promoting and developing
commercial relations between Hungary and Brazil, my Government has authorised me to conclude
a Commercial Agreement with the United States of Brazil on the following bases :

(a) The High Contracting Parties agree to grant each other unconditional and
unlimited most-favoured-nation treatment in all that concerns Customs duties and any
accessory duties, the method of collection of the duties, and the rules, formalities
and charges to which Customs clearance operations may be subject.

(b) Consequently, natural or manufactured products originating in the territory
of either of the Contracting Parties shall in no case be subject, in the above respects, to
any duties, taxes or charges other or higher, or to any rules and formalities other or more
onerous, than those to which products of a like nature originating in any other country
are or may hereafter be subject.

(c) Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of
either of the Contracting Parties to the territory of the other Party shall in no case be
subject, in the said respects, to any duties, taxes or charges other or higher, or to any
rules and formalities more onerous, than those to which the same products consigned
to the territory of any other country are or may hereafter be subject.

(d) All advantages, favours, privileges and immunities which have been or may
hereafter be accorded by either of the Contracting Parties, in the above-mentioned matter,
to natural or manufactured products originating in or consigned to the territory of any
other country, shall be applied, immediately and without compensation, to products of
a like nature originating in or consigned to the territory of the other Contracting Party.

(e) Favours which are now or may hereafter be accorded to neighbouring countries,
and those designed to facilitate frontier traffic or resulting from a Customs Union already
concluded or hereafter to be concluded by either of the Contracting Parties, shall, however,
be excluded from the above-mentioned undertakings.

(/) The present Agreement shall come into force immediately and remain in force
for one year, after which it shall be continued by tacit consent until it is denounced by
one of the Contracting Parties at three months' notice.

I have the honour to be, etc.
Albert DE HAYDIN.

His Excellency,
Monsieur Afranio de Mello Franco,

Minister for Foreign Affairs,
Rio de Janeiro.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.
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II.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

EC/36/8/42/87/8.

RIO DE JANEIRO, December 24 th, 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of to-day's note in which Your Excellency informs
me that the Government of your country, with a view to promoting and developing commercial
relations between Brazil and Hungary, has authorised you to conclude a Commercial Agreement
with the Government of the United States of Brazil on the following bases :

r (Here follows the text of the Agreement as in Note No. I, page 56.)

2. In reply, I have the honour to inform you that the Brazilian Government accepts the
proposal made by Your Excellency and enters into the undertakings derived therefrom, set forth
in the note to which I have the honour to reply.

I have the honour to be, etc.
A. DE MELLO FRANCO.

His Excellency
Monsieur Albert de Haydin de Ipolynydk,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Hungary.
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No 3390. - RCHANGE DE NOTES I
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET BOLIVIEN COMPOR-
TANT UN ACCORD RELATIF A
L'APPLICATION AU CONGO
BELGE ET AUX TERRITOIRES
DU RUANDA-URUNDI DU
TRAITP 2 D'EXTRADITION
BELGO-BOLIVIEN DU 24 JUIL-
LET 19o8. LIMA, LE 16 DRI-
CEMBRE 1932, ET LA PAZ, LE
6 JANVIER 1933.

Textes officiels /ranpais et espagnol communiquds
par le ministre des A//aires tranggres de
Belgique. L'enregistrement de cet dchange de
notes a eu lieu le 29 mars 1934.

LAGATION DE BELGIQUE.

No 907/24.

No 3390. - CANJE DE NOTAS 1
ENTRE LOS GOBIERNOS BELGA
Y BOLIVIANO CONSTITUYEN-
DO UN ACUERDO RELATIVO
A LA APLICACION AL CONGO
BELGA Y A LOS TERRITORIOS
DE RUANDA-URUNDI DEL
TRATADO 2 DE EXTRADICION
BELGO-BOLIVIANO DE 24 DE
JULIO DE 19o8. LIMA, 16 DE
DICIEMBRE DE 1932 Y LA PAZ,
6 DE ENERO DE 1933.

French and Spanish official texts communicated
by the Belgian Minister for Foreign Afairs.
The registration of this Exchange of Notes
took place March 29 th, 1934.

LIMA, le 16 ddcembre 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvemement de Sa Majest6 le Roi des
Belges croit qu'il serait utile d'appliquer au Congo belge et aux territoires du Ruanda-Urundi au
sujet desquels la Belgique exerce un mandat au nom de la Socit des Nations, le Trait6 2 d'extra-
dition entre la Belgique et la Bolivie du 24 juillet 19o8.

Le Gouvernement de la R~publique de Bolivie estimant que cette extension de l'application
dudit trait6 est dlsirable, la pr~sente lettre et celle par laquelle Votre Excellence voudra bien y
r~pondre constitueront la cons~cration officielle de l'accord intervenu entre les deux gouvernements
sur les points suivants :

Io Les dispositions du Trait6 d'extradition entre la Belgique et la Bolivie du
24 juillet 19o8 s'appliqueront au Congo belge et aux territoires du Ruanda-Urundi.

20 La demande d'extradition d'un individu qui s'est r6fugi6 au Congo belge ou au
Ruanda-Urundi sera faite par la voie diplomatique.

Celle-ci sera suivie dans tous les cas o0i elle est requise par le Trait6 d'extradition
du 24 juillet 19o8; toutefois dans les cas urgents pr~vus h ]'article 6 du trait6, 1'arrestation
provisoire devra 6galement 6tre effectu6e sur avis donn6 au Ministre des Relations

I Came into force January ilth, 1934.
2 British and Foreign State Papers, Vol. ioi,

page 699.

1 Entrd en vigueur le II janvier 1934.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de

Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 790.
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ext6rieures de Bolivie par le gouverneur g~n~ral du Congo beige et vice versa, de 1'existence
d'un des documents mentionn~s h l'article 5 du trait6.

30 Pour l'application du Trait6 du 24 juillet 19o8 et du present accord:
a) I faut entendre par nationaux belges, les citoyens belgEs et les ressortissants

du Congo beige; sont consid6r~s comme nationaux belges, les ressortissants du
Ruanda-Urundi;

b) Seront consid~r~es comme crimes, les infractions h Ia loi repressive du Congo
beige et du Ruanda-Urundi, punissables de plus de cinq ans de servitude p6nale et
comme dWlits, celles punissables de plus de deux mois de servitude p~nale ;

c) La servitude p~nale prvue par la i6gislation du Congo beige et du Ruanda-
Urundi sera assimil~e h l'emprisonnement.
40 Le pr6sent accord entrera en vigueur dix jours apr6s sa publication dans les formes

prescrites par la l6gislation des Hautes Parties contractantes et aura la mgme dur~e que
le Trait6 d'extradition du 24 juillet 19o8 entre ]a Belgique et ]a Bolivie.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma plus haute consideration.

(s) Ern. FRANCK.

Son Excellence
Monsieur Tamayo,

Ministre des Relations ext~rieures,
La Paz.

Copie certifi~e conforme

Pour le Ministre des Aflaires dtranggres
de Belgique,

le Directeur gindral,
Maurice Costermans.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

II. II.

MINISTERIO MINISTtRE
DE RELACIONES EXTERIORES DES AFFAIRES ATRANGARES

Y CULTO. ET DES CULTES.

SEccI6N TRATADOS Y LIMITES. SECTION DES TRAITPS
ET DES FRONTIARES.

No 7. No 7.

LA PAz, 6 de Enero de 1933. LA PAZ, le 6 janvier 1933.

SEf4OR MINISTRO, MONSIEUR LE MINISTRE,

Tengo el honor de comunicar a vuestra Exce- J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excel-
lencia que el Gobierno de Bolivia, habiendo lence que le Gouvernement de la Bolivie, ayant

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.
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considerado la proposici6n del Gobierno de
Su Majestad el Rey de los Belgas para aplicar
al Congo belga y a los territorios del Ruanda-
Urundi, el Tratado de Extradici6n suscrito entre
Bolivia y B6lgica el 24 de julio de 19o8, estima
que es conveniente la extensi6n y aplicaci6n
del referido Tratado a la colonia del Congo
belga y al territorio del Ruanda-Urundi, cuyo
mandato ejerce B6Igica a nombre de la Sociedad
de las Naciones.

En consecuencia, tengo instrucciones para
manifestar a V.E. que la presente nota y la que
he tenido la honra de recibir de V.E., en fecha
x6 de diciembre ppdo., constituirdn la formali-
zaci6n oficial del acuerdo establecido entre los
dos Gobiernos sobre los siguientes puntos :

xo Las disposiciones del Tratado de
Extradicidn suscrito entre Bolivia y BdI-
gica el 24 de Julio de 19o8 se aplicarin al
Congo belga y a los territorios del Ruanda-
Urundi.

20 La demanda de extradici6n de un
individuo que se haya refugiado en el Congo
belga o en el Ruanda-Urundi serA solicitada
por la via diplomdtica.

Esta demanda deberi seguirse en todos
los casos en los cuales es requerida por el
Tratado de extradici6n de 24 de julio de
19o8; sin embargo, en todos los casos
urgentes previstos por el artfculo 60 del
Tratado, el arresto provisional deberA
efectuarse igualmente de acuerdo a un
aviso, - dado al Ministerio de Relaciones
Exteriores de Bolivia por el Gobernador
General del Congo belga y viceversa, -
de la existencia de uno de los docu-
mentos mencionados en el articulo 50 del
Tratado.

30 Para la aplicaci6n del Tratado de
24 de julio de 19o8 y del presente Acuerdo:

a) Se entiende por nacionales belgas,
a los ciudadanos belgas y a los proce-
dentes del Congo belga, son considerados
como nacionales belgas, los procedentes
del Ruanda-Urundi ;

b) Seran considerados como crimenes,
las infracciones a la ley represiva del
Congo belga y del Ruanda-Urundi, con
condena de mAs de cinco afios de reclusi6n
penal y como delitos, aquellos con con-
dena de m~is de dos meses de reclusi6n
penal;

examin6 la proposition de Sa Majest6 le Roi desBelges relative A l'application au Congo beige
et aux territoires du Ruanda-Urundi du Trait6
d'extradition entre la Bolivie et la Belgique
du 24 juillet 19o8, estime qu'il serait utile
d'6tendre 1'application dudit traitd A la colonie
du Congo belge et aux territoires du Ruanda-
Urundi sur lesquels la Belgique exerce un man-
dat au nom de la Soci~t6 des Nations.

En cons6quence, je suis charg6 de d6clarer
A Votre Excellence que la pr~sente lettre et
celle que j'ai eu l'honneur de recevoir de Votre
Excellence, le 16 dcembre 1932, constitueront
la cons~cration officielle de l'accord 6tabli entre
les deux gouvernements sur les points suivants :

1° Les dispositions du Trait6 d'extra-
dition entre ]a Bolivie et la Belgique du
24 juillet 19o8 s'appliqueront au Congo
beige et aux territoires du Ruanda-Urundi,

20 La demande d'extradition d'un indi-
vidu qui s'est r~fugid au Congo belge ou
au Ruanda-Urundi sera faite par la voie
diplomatique.

Celle-ci sera suivie dans tous les cas oiL
elle est requise par le Trait6 d'extradition
du 24 juillet 19o8; toutefois dans les cas
urgents pr~vus 5 l'article 6 du trait6,
l'arrestation provisoire devra galement
6tre effectude sur avis donn6 au Ministre
des Relations extrieures de Bolivie par
le gouverneur g~ndral du Congo belge et
vice versa, de l'existence d'un des docu-
ments mentionn~s a 'article 5 du trait6.

30 Pour l'application du Traitd du 24 juil-
let 19o8 et du present accord:

a) I1 faut entendre par nationaux
belges, les citoyens belges et les ressor-
tissants du Congo beige ; sont consid~r6s
comme nationaux belges, les ressortis-
sants du Ruanda-Urundi ;

b) Seront considdr~es comme crimes,
les infractions a la loi r~pressive du Congo
beige et du Ruanda-Urundi, punissables
de plus de cinq ans de servitude p6nale
et comme dWlits, celles punissables de
plus de deux mois de servitude pnaie;
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c) La reclusi6n penal prevista por la
legislaci6n del Congo belga y del Ruanda-
Urundi, seri equivalente a la prisi6n.

40 El presente Acuerdo entrarl en vigor
diez dias despues de su publicaci6n en las
formas prescritas por la legislaci6n de las
Altas Partes contratantes y tendr9 la mis-
ma duraci6n que el Tratado de extradici6n
de 24 de julio de x9o8, suscrito entre
Bolivia y B6lgica.

Aprovecho de esta ocasi6n, sefilor Ministro,
para renovar A. V. E. las seguridades de mi mis
alta y distinguida consideraci6n.

(s) TAMAYo.

Al Excelentisimo
Sefior Don Ernesto Franck,

E.E. y Ministro Plenipotenciario
de B61gica en Bolivia,

Lima.

Copie certifide conforme:

'Pour le Ministre des Afaires Irangires
de Belgique,

le Directeur gdnlral,
Maurice Costermans.

c) La servitude p6nale pr6vue par la
lgislation du Congo beige et du Ruanda-
Urundi sera assimilde A l'emprisonne-
ment.
40 Le pr6sent accord entrera en vigueur

dix jours apr~s sa publication dans les
formes prescrites par la lgislation des
Hautes Parties contractantes et aura la
m~me durge que le Trait6 d'extradition du
24 juillet 19o8 entre la Bolivie et la
Belgique.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) TAMAYO.

A Son Excellence
Monsieur Ernesto Franck,

Envoy extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire de Belgique

en Bolivie,
Lima.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3390. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BELGIAN AND
BOLIVIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE APPLICATION TO THE BELGIAN CONGO AND
TO THE TERRITORIES OF RUANDA-URUNDI OF THE EXTRA-
DITION TREATY BETWEEN BELGIUM AND BOLIVIA OF JULY
24TH, 1908. LIMA, DECEMBER 16TH, 1932, AND LA PAZ, JANUARY
6TH, 1933.

I.
BELGIAN LEGATION.

No. 907/24.
LIMA, December i6th, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of His Majesty the King
of the Belgians considers it expedient to apply the Extradition Treaty between Belgium and Bolivia
of July 24 th, 19o8, to the Belgian Congo and the territories of Ruanda-Urundi, over which Belgium
exercises a mandate on behalf of the League of Nations.

The Government of the Bolivian Republic also regards this extension of the application of the
said Treaty as desirable, and the present letter and Your Excellency's reply will accordingly
constitute the official confirmation of the Agreement reached between the two Governments on the
following points :

(I) The stipulations of the Extradition Treaty between Belgium and Bolivia of
July 24 th, 19o8, shall apply to the Belgian Congo and the territories of Ruanda-Urundi.

(2) Requests for the extradition of persons who have taken refuge in the Belgian
Congo or in Ruanda-Urundi shall be made through the diplomatic channel.

This procedure shall be followed in all the cases stipulated in the Extradition Treaty
of July 24th, 19o8 ; in the urgent cases referred to in Article 6 of the Treaty, however,
the provisional arrest of the accused shall also be effected on notice of the existence of
one of the documents mentioned in Article 5 of the Treaty being given to the Bolivian
Ministry of Foreign Affairs by the Governor-General of the Belgian Congo, and vice versa.

(3) For the purposes of the application of the Treaty of July 24 th, 19o8, and the
present Agreement :

(a) The term " Belgian nationals " shall be taken to mean Belgian citizens
and natives of the Belgian Congo ; natives of Ruanda-Urndi shall be regarded as
Belgian nationals ;

(b) Breaches of the penal law of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi
punishable by more than five years' penal servitude shall be regarded as crimes, and
those punishable by more than two months' penal servitude as delicts ;

(c) Penal servitude, as provided for in the legislation of the Belgian Congo
and Ruanda-Urundi, shall be regarded as equivalent to imprisonment.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat cle la Soci6t6 des
Nations, . titre cl'information.
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(4) The present Agreement shall come into force ten days after its publication in
the forms prescribed by the laws of the High Contracting Parties, and shall have the
same duration as the Extradition Treaty of July 24th, 19o8, between Belgium and Bolivia.

I have the honour, etc. (Signed) Era. FRANCK.

His Excellency Monsieur Tamayo,

Minister for Foreign Affairs,
La Paz.

II.
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND ECCLESIASTICAL AFFAIRS.

TREATY AND BOUNDARY SECTION.

No. 7.
LA PAZ, January 6th, 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency that, after examining the proposal of the
Government of His Majesty the King of the Belgians to apply the Extradition Treaty between
Bolivia and Belgium of July 24th, 19o8, to the Belgian Congo and the territories of Ruanda-Urundi,
the Bolivian Government considers it expedient to extend the application of the said Treaty to the
colony of the Belgian Congo and the territories of Ruanda-Urundi, over which Belgium exercises a
mandate on behalf of the League of Nations.

I am therefore instructed to inform Your Excellency that the present note and the note which
I had the honour of receiving from you, dated December 16th last, will constitute the official
confirmation of the Agreement reached between the two Governments on the following points :

(i) The stipulations of the Extradition Treaty between Bolivia and Belgium of
July 24 th, 19o8, shall apply to the Belgian Congo and the territories of Ruanda-Urundi.

(2) Requests for the extradition of persons who have taken refuge in the Belgian
Congo or in Ruanda-Urundi shall be made through the diplomatic channel.

This procedure shall be followed in all the cases stipulated in the Extradition Treaty
of July 24 th, 19o8 ; in the urgent cases referred to in Article 6 of the Treaty, however,
the provisional arrest of the accused shall also be effected on notice of the existence of one
of the documents mentioned in Article 5 of the Treaty being given to the Bolivian Ministry
of Foreign Affairs by the Governor-General of the Belgian Congo, and vice versa.

(3) For the purposes of the application of the Treaty of July 24 th, 19O8, and the
present Agreement :

(a) The term " Belgian nationals " shall be taken to mean Belgian citizens
and natives of the Belgian Congo ; natives of Ruanda-Urundi shall be regarded as
Belgian nationals;

(b) Breaches of the penal law of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi
punishable by more than five years' penal servitude shall be regarded as crimes,
and those punishable by more than two month' penal servitude as delicts ;

(c) Penal servitude, as provided for in the legislation of the Belgian Congo and
Ruanda-Urundi, shall be regarded as equivalent to imprisonment.
(4) The present Agreement shall come into force ten days after its publication in

the forms prescribed by the laws of the High Contracting Parties, and shall have the
same duration as the Extradition Treaty of July 24th, 19o8, between Bolivia and Belgium.

I have the honour, etc.

His Excellency Monsieur Ernesto Franck, (Signed) TAMAYO.

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of Belgium to Bolivia,
Lima.
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No 3391. - CONVENTION 1 DE DRFINITION DE L'AGRESSION. SIGNRE
A LONDRES, LE 3 JUILLET 1933.

Texte officiel /ranfais communiqud par. l'envoyd extraordinaire et ministre pllnipotentiaire de
Roumanie auprds de la Socidt des Nations, le ministre des A f/aires dtrangeres de Turquie et le
ddldgud permanent de la Finlande auprds de la Socidt6 des Nations. L'enregistrenent de cette
convention a eu lieu le 29 mars 1934.

SA MAJESTI LE RoI DE ROUMANIE, LE PRI SIDENT DE LA RIAPUBLIQUE D'ESTONIE, LE

PRItSIDENT DE LA RPUBLIQUE DE LETTONIE, LE PRtSIDENT DE LA RPUBLIQUE DE POLOGNE,

LE PRtSIDENT DE LA RiEPUBLIQUE DE TURQUIE, LE COMITA CENTRAL EXtCUTIF DE L'UNION DES

RAPUBLIQUES SOVItTIQUES SOCIALISTES, SA MAJESTA IMPeRIALE LE SHAH DE PERSE ET SA

MAJESTA LE RoI D'AFGHANISTAN,
D6sireux de renforcer la paix existante entre leurs pays
Consid~rant que le Pacte Briand-Kellogg, dont ils sont signataires, interdit toute agression

Estimant n6cessaire, dans l'int rt de la s~curit6 g6n6rale, de d6finir de mani&re aussi pr6cise
que possible l'agression afin de pr~venir tout pr~texte pour sa justification ;

Constatant que tous les Etats ont 6galement droit A l'inddpendance, A la s~curitd, A la defense
de leurs territoires, et au libre d~veloppement de leurs institutions ;

Anims du d~sir, dans l'int~r~t de la paix g6n~rale, d'assurer A tous les peuples l'inviolabilit6
du territoire de leurs pays ;

Jugeant utile, dans l'int~rft de la paix g~n~rale, de mettre en vigueur entre leurs pays des
r~gles pr6cises d6finissant l'agression, en attendant que ces derni~res deviennent universelles,

1 Ddp6t des instruments de ratification 4 Moscou :

ROUMANIE ........ ....................
POLOGNE . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

UNION DES RitPUBLIQUES SOVIATISTES SOCIALISTES
AFGHANISTAN . . . . . . . . . . . . . . . . .

PERSE ........ .....................
LETTONIE. ....... ...................
ESTONIE ........ ....................
TURQUIE. ........ ....................

A dhdsion :

16 octobre 1933.
16 octobre 1933.
16 octobre 1933.
20 octobre 1933.
16 novembre 1933.
4 d6cembre 1933..
4 d6cembre 1933.

23 mars 1934.

FINLANDI? . ...... ................... . 31 janvier 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3391. - CONVENTION
SIGNED AT LONDON,

2 FOR THE DEFINITION OF AGGRESSION.
JULY 3RD, 1933.

French official text communicated by the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary accredited to the League of Nations, by the Minister for Foreign A fairs of Turkey, and
by the Permanent Delegate of Finland accredited to the League of Nations. The registration of
this Convention took place March 29 th, 1934.

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA, THE PRESIDENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC, THE

PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC, THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC, THE PRESIDENT

OF THE TURKISH REPUBLIC, THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS, His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA, AND HIS MAJESTY THE
KING OF AFGHANISTAN;

Being desirous of consolidating the peaceful relations existing between their countries;
Mindful of the fact that the Briand-Kellogg Pact, of which they are signatories, prohibits

all aggression ;
Deeming it necessary, in the interests of the general security, to define aggression as specifically

as possible, in order to obviate any pretext whereby it might be justified ;
And noting that all States have an equal right to independence, security, the defence of their

territories, and the free development of their institutions ;
And desirous, in the interest of the general peace, to ensure to all peoples the inviolability

of the territory of their countries ;
And judging it expedient, in the interest of the general peace, to bring into force, as between

their countries, precise rules defining aggression, until such time as those rules shall become
universal ;

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Deposit of ratifications in Moscow

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

ROUMANIA ...... ................... ... October I6th, 1933.
POLAND ....... .................... ... October 16th, 1933.
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ..... . October I6th, 1933.
AFGHANISTAN ...... ................. . October 2oth, 1933.
PERSIA ........ .................... . November i6th, 1933.
LATVIA ....... ..................... .... December 4 th, 1933.
ESTONIA ....... .................... ... December 4 th, 1933.
TURKEY ....... .................... ... March 23rd, 1934.

Accession :

FINLAND ........ .................... ... January 31St, 1934.
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Ont dcid6, dans ce but, de conclure la prdsente convention et ont dament autoris6 & cet
effet

SA MAJESTA LE Rol DE ROUMANIE:

M. Nicolas TITULESCU, ministre des Affaires dtrang~res;

LE PRtSIDENT DE LA RPPUBLIQUE D'ESTONIE:

M. le Dr Oskar KALLAS, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire a Londres;

LE PRESIDENT DE LA RPUBLIQUE DE LETTONIE:

M. Waldemaras SALNAIS, ministre des Affaires 6trangres

LE PRItSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE:

M. Edouard RACZYNSKI, d6lgud permanent aupr~s de la Socidt6 des Nations, envoyd
extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE TURQUIE:

Tevfik RiT5TO bey, ministre des Affaires 6trangres;

LE COMITt CENTRAL EXfCUTIF DE L'UNION DES RP-PUBLIQUES SOVIPTIQUES SOCIALISTES:

M. Maxime LITVINOFF, commissaire du peuple aux Affaires 6trang~res;

SA MAJESTP- IMP11RIALE LE SHAH DE PERSE:

Fatollah Khan NOURY ESFANDIARY, chargd d'Affaires a Londres;

SA MAJESTP. LE RoI D'AFGHANISTAN :

Ali MOHAMMED Khan, ministre de 'Instruction publique,

Lesquels ont convenu des dispositions suivantes :

A rticle premier.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage a accepter dans ses rapports mutuels
avec chacune des autres et a partir du jour de la mise en vigueur de la pr6sente convention la
d6finition de l'agression telle qu'elle a 6t6 expliqude dans le rapport du Comit6 pour les questions
de s~curitd en date du 24 mai 1933 (Rapport Politis), a la Conf6rence pour la r6duction et la
limitation des armements, rapport fait A la suite de la proposition de la d6lgation sovi6tique.

Article II.

En consequence, sera reconnu comme agresseur dans un conflit international, sous r~serve
des accords en vigueur entre les parties en conflit, l'Etat qui, le premier, aura commis l'une des;
actions suivantes :

1° D~claration de guerre a un autre Etat;
20 Invasion par ses forces armies, m~me sans d6claration de guerre, du territoire

d'un autre Etat;
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Have decided, with the aforesaid objects, to conclude the present Convention, and have duly
authorised for the purpose :

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

M. Nicholas TITULESCU, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC:

Dr. Oskar KALLAS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in London;

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC :

M. Waldemaras SALNAIS, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

M. Edouard RACZYNSKI, Permanent Delegate to the League of Nations, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

Tevfik RC Tt Bey, Minister for Foreign Affairs;

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

M. Maxime LITVINOFF, People's Commissary for Foreign Affairs;

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA:

Fatollah Khan NouRY ESFANDIARY, Charg6 d'Affaires in London;

HIS MAJESTY THE KING OF AFGHANISTAN:

Ali MOHAMMED Khan, Minister of Education;

Who have agreed on the following provisions .

Article I.

Each of the High Contracting Parties undertakes to accept in its relations with each of the
other Parties, from the date of the entry into force of the present Convention, the definition of
aggression as explained in the report dated May 24 th, 1933, of the Committee on Security Questions
(Politis report) to the Conference for the Reduction and Limitation of Armaments, which report
was made in consequence of the proposal of the Soviet delegation.

Article II.

Accordingly, the aggressor in an international conflict shall, subject to the agreements in
force between the parties to the dispute, be considered to be that State which is the first to commit
any of the following actions :

(i) Declaration of war upon another State;
(2) Invasion by its armed forces, with or without a declaration of war, of the

territory of another State;
No. 3391
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30 Attaque par ses forces terrestres, navales ou adriennes, m~me sans d~claration
de guerre, du territoire, des navires, ou des a6ronefs d'un autre Etat;

40 Blocus naval des c6tes ou des ports d'un autre Etat ;
50 Appui donn6 A des bandes armies qui, formdes sur son territoire, auront envahi

le territoire d'un autre Etat, ou refus, malgr6 la demande de l'Etat envahi, de prendre,
sur son propre territoire, toutes les mesures en son pouvoir pour priver lesdites bandes
de toute aide ou protection.

Article III.

Aucune consid6ration d'ordre politique, militaire, 6conomique ou autre ne pourra servir
d'excuse ou de justification k l'agression prdvue A l'article II (t titre d'exemple voir I'annexe).

Article IV.

La pr~sente convention sera ratifide par les Hautes Parties contractantes conform~ment A
la 16gislation de chacune d'entre elles.

Les instruments de ratification seront d6posds par chacune des Hautes Parties contractantes
aupr~s du Gouvernement de l'Union des R6publiques sovi4tiques socialistes.

Aussit6t que les instruments de ratification auront 6t6 ddpos6s par deux des Hautes Parties
contractantes, la pr~sente convention entrera en vigueur entre ces deux Parties. Elle entrera en
vigueur pour toutes les autres Hautes Parties contractantes mesure que ces derni~res d~poseront

leur tour leurs instruments de ratification.
Chaque d~p6t des instruments de ratification sera imm6diatement notifi6 par le Gouvernement

de l'Union des R~publiques sovidtiques socialistes A tous les signataires de la prdsente convention.

Article V.

La pr~sente convention a 6t6 sign6e en huit exemplaires dont chacune des Hautes Parties
contractantes en a re~u un.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires 6num~rds ci-dessus ont signd la pr~sente convention et y
ont apposd leurs sceaux.

Fait k Londres, le 3 juillet 1933.

(L. S.) (Signd) N. TITULESCU.

(L. S.) (Signd) 0. KALLAS.
(L. S.) (Signd) Waldemaras SALNAIS.

(L. S.) (Signd) E. RACZYNSKI.

(L. S.) (Signd) Tevfik Rt TO.

(L. S.) (Signd) Maxime LITVINOFF.

(L. S.) (Signd) Ali MOHAMMED Khan.
(L. S.) (Signd) F. NOURY ESFANDIARY.
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(3) Attack by its land, naval or air forces, with or without a declaration of war,
on the territory, vessels or aircraft of another State ;

(4) Naval blockade of the coasts or ports of another State;
(5) Provision of support to armed bands formed in its territory which have invaded

the territory of another State, or refusal, notwithstanding the request of the invaded
State, to take, in its own territory, all the measures in its power to deprive those bands
of all assistance or protection.

Article III.

No political, military, economic or other considerations may serve as an excuse or justification
for the aggression referred to in Article II. (For examples, see Annex.)

Article IV.

The present Convention shall be ratified by each of the High Contracting Parties in accordance
with its laws.

The instruments of ratification shall be deposited by each of the High Contracting Parties
with the Government of the Union of Soviet Socialist Republics.

As soon as the instruments of ratification have been deposited by two of the High Contracting
Parties, the present Convention shall come into force as between those two Parties. The Convention
shall come into force as regards each of the other High Contracting Parties when it deposits its
instruments of ratification.

Each deposit of instruments of ratification shall immediately be notified by the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics to all the signatories of the present Convention.

Article V.

The present Convention has been signed in eight copies, of which each of the High Contracting
Parties has received one.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done in London, July 3rd, 1933.

(L. S.) (Signed) N. TITULESCU.

(L. S.) (Signed)
(L. S.) (Signed)
(L. S.) (Signed)
(L. S.) (Signed)
(L. S.) (Signed)
(L. S.) (Signed)

L. S.) (Signed)

0. KALLAS.

Waldemaras SALNAIS.
E. RACZYNSKI.

Tevfik RO4Td.

Maxime LITVINOFF.

Ali MOHAMMED Khan.
F. NOURY ESFANDIARY.
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ANNEXE

A L'ARTICLE III DE LA CONVENTION RELATIVE A LA D]eFINITION DE L'AGRESSION.

Les Hautes Parties contractantes signataires de la Convention relative A la d6finition de
l'agression,

D6sirant, sous la r6serve expresse de ne restreindre en rien la port6e absolue de la r~gle posse
A l'article III de ladite convention, fournir certaines indications de nature h d6terminer l'agresseur,

Constatent qu'aucun acte d'agression au sens de l'article II de ladite convention ne pourra,
entre autres, 6tre justifi6 par l'une des circonstances suivantes

A. La situation interieure d'un Etat, par exemple :

Sa structure politique, 4conomique ou sociale ; les d6fauts all6gu6s de son administration,
les troubles provenant de graves, r~volutions, contre-r6volutions ou guerre civile.

B. La conduite internationale d'un Etat, par exemple :

La violation ou le danger de violation des droits ou int6r~ts matfriels ou moraux d'un Etat
6tranger ou de ses ressortissants ; la rupture des relations diplomatiques ou 6conomiques ; les
mesures de boycottage 6conomique ou financier, les diffrends relatifs A des engagements dcono-
miques, financiers ou autres envers des Etats 6trangers ; les incidents de fronti6re ne rentrant pas
dans un des cas d'agression indiqu6s dans Particle II.

Les Hautes Parties contractantes sont d'autre part d'accord pour reconnaitre que la pr6sente
convention ne devra jamais servir 5. l~gitimer les violations du droit des gens qui pourraient etre
impliqu~es dans les circonstances comprises dans l'numdration ci-dessus.

(L. S.) (Signd) N. TITULESCU.

(L. S.) (Signd) 0. KALLAS.

(L. S.) (Signi) Waldemaras SALNAIS.

(L. S.) (Signd) E. RACZYNSKI.

(L. S.) (Signd) Tevfik Rij§TU.

(L. S.) (Signd) Maxime LITVINOFF.

(L. S.) (Signd) Ali MOHAMMED Khan.

(L. S.) (Signe) F. NOURY ESFANDIARY.

Pour copie conforme:

p. le Ministre des Aflaires 6tranggres,

le Sous-Secritaire d'Etat,

Savel Radulesco.
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ANNEX

TO ARTICLE III OF THE CONVENTION RELATING TO THE DEFINITION OF AGGRESSION.

The High Contracting Parties signatories of the Convention relating to the definition of
aggression,

Desiring, subject to the express reservation that the absolute validity of the rule laid down
in Article III of that Convention shall be in no way restricted, to furnish certain indications for
determining the aggressor,

Declare that no act of aggression within the meaning of Article II of that Convention can be
justified on either of the following grounds, among others

A. The internal condition of a State :

E.g., its political, economic or social structure; alleged defects in its administration;
disturbances due to strikes, revolutions, counter-revolutions, or civil war.

B. The international conduct of a State :

E.g., the violation or threatened violation of the material or moral rights or interests of a
foreign State or its nationals ; the rupture of diplomatic or economic relations ; economic or
financial boycotts; disputes relating to economic, financial or other obligations towards foreign
States ; frontier incidents not forming any of the cases of aggression specified in Article II.

The High Contracting Parties further agree to recognise that the present Convention can
never legitimate any violations of international law that may be implied in the circumstances
comprised in the above list.

(L. S.) (Signed) N. TITULESCU.

(L. S.) (Signed) 0. KALLAS.

(L. S.) (Signed) Waldemaras SALNAIS.

(L. S.) (Signed) E. RACZYNSKI.

(L. S.) (Signed) Tevfik ROiTt.
(L. S.) (Signed) Maxime LITVINOFF.

(L. S.) (Signed) Ali MOHAMMED Khan.

(L. S.) (Signed) F. NOURY ESFANDIARY.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

II est convenu entre les Hautes Parties contractantes que si ult~rieurement un ou plusieurs
des autres Etats immdiatement voisins de l'I'nion des R6publiques sovietiques socialistes adh&e .
la pr~sente convention, cette adh6sion lui ou leur conf6rera les m~mes droits et imposera les m~mes
obligations que ceux des signataires ordinaires.

Fait A Londres, le 3 juillet 1933.

Pour copie conf6rme :

p. le Ministre des Afaires itrangires,

le Sous-Secrdtaire d'Etat,

Savel Radulesco.

(Signi) Maxime LrTVNOFF.

W. SALNAIS.

N. TITULESCU.

Ali MOHAMMAD.

F. NOURY ESFANDIARY.

0. KALLAS.

E. RACZYNSKI.

T. ROTV.

Pour copie certifide conforme

p. le Chel du Protocole,

Munir Ibrahim.

Pour copie certifi~e conforme:

A. Sallas,

ff. Chef des Archives.
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

It is hereby agreed between the High Contracting Parties that should one or more of the other
States immediately adjacent to the Union of Soviet Socialist Republics accede in the future to the
present Convention, the said accession shall confer on the State or States in question the same rights
and shall impose on them the same obligations as those conferred and imposed on the ordinary
signatories.

Done at London on July 3rd, 1933. (Signed) Maxime LITVINOFF.

S. SALNAIS.

N. TITULESCO.

Ali MOHAMMAD.

F. NOURY ESFANDIARY.

0. KALLAS.

E. RACZYNSKI.

T. RU TU.
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REPUBLIQUE ARGENTINE
ET UNION ECONOMIQUE

BELGO-LUXEMBOU RGEOI SE

Echange de notes comportant un
accord commercial provisoire.
Buenos-Ayres, le j6 janvier j 934.

ARGENTINE REPUBLIC AND
ECONOMIC UNION OF

BELGIUM AND LUXEMBURG

Exchange of Notes constituting a
Provisional Commercial Agree-
ment. Buenos Aires, January j 6th,
1934.
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No 3392. - RCHANGE DE NOTES'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE ARGEN-
TINE ET L'UNION tCONO-
MIQUE BELGO-LUXEMBOUR-
GEOISE, COMPORTANT UN
ACCORD COMMERCIAL PROVI-
SOIRE. BUENOS-AYRES, LE
16 JANVIER 1934.

Textes officiels franpais et espagnol communiquis
par le ministre des Affaires Jtrangires de

elgique. L'enregistrement de cet dchange de
notes a eu lieu le 29 mars 1934.

No 3392. - CANJE DE NOTASI
ENTRE EL GOBIERNO DE I A
REPUBLICA ARGENTINA Y LA
UNION ECONOMICA BELGO-
LUXEMBURGUESA, ESTABLE-
CIENDO UN ACUERDO PROVI-
SIONAl. DE COMERCIO. BUENOS
AIRES, 16 DE ENERO DE 1934.

French and Spanish official texts communicated
by the Belgian Minister for Foreign Affairs.
The registration of this Exchange of Notes
took place March 29 th, 1934.

BUENOS-AYRES, le 16 janvier 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant aux conversations que j'ai eu 'honneur d'avoir avec Votre Excellence, j'ai la
satisfaction de lui faire savoir qu'en attendant l'entr~e en vigueur d'un Trait6 de commerce et
de navigation d6finitif, sur les modalit6s duquel ii se declare pr~t h entamer les premiers pourparlers
d~s la signature du present accord, le Gouvernement beige, agissant tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement luxembourgeois, en vertu d'accords existants, est dispos6 h r6gler les relations
commerciales entre la R6publique Argcntine et l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise par
un accord commercial provisoire, dont la teneur se trouve reproduite "ci-dessous :

a) Les Hautes Parties contractantes conviennent de s'accorder r6ciproquement le
traitement inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne
les droits de douane et tous droits accessoires, le mode de perception des droits, ainsi
que pour les r~gles, formalit~s et charges auxquelles les operations de d~douanement
pourraient 6tre soumises ;

b) En consequence, les produits naturels ou fabriqu~s, originaires de chacune des
Hautes Parties contractantes, ne seront, en aucun cas, assujettis, sous les rapports susvises,
h des droits, taxes ou charges autres ou plus 6lev6s, ni h des r~gles et formalit~s autres ou
plus on~reuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les produits de mme nature
originaires d'un pays tiers quelconque ;

c) De mme, les produits naturels ou fabriqu~s export6s du territoire de chacune
des Hautes Parties contractantes hi destination du territoire de l'autre Partie ne seront,

Entr6 en vigueur le 16 janvier 1934. I Came into force January 16tb, 1934.
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en aucun cas, assujettis, sous les m~mes rapports, h des droits, taxes ou charges autres ou
plus 6lev6s, ni h des r~gles et formalit~s plus on~reuses que ceux auxquels sont ou seront
assujettis les m~mes produits destines au territoire d'un autre pays quelconque ;

d) Tous les avantages, faveurs, privileges et immunit~s qui ont t6 ou seront accordes
Sl'avenir par l'une des deux Parties contractantes dans la matisre susdite aux produits

naturels ou fabriqus originaires d'un autre pays quelconque ou destin6s au territoire
d'un autre pays quelconque seront, imm6diatement et sans compensation, appliques
aux produits de mme nature originaires de l'autre Partie contractante ou destinds an
territoire de cette partie ;

e) Sont except~es, toutefois, des engagements formulas au pr6sent article, les faveurs
actuellement accord~es ou qui pourraient Atre accordees ult~rieurement h des Etats
limitrophes pour facliter le trafic fronti~re, ainsi que celles resultant d'une union douani~re
d6jh conclue par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes.

Les Hautes Parties contractantes conviennent, en outre, que les dispositions des
litt~ras a), b), c) et d) ne sont pas applicables aux taxes int~rieures qui gr~vent, dans
l'un ou 1'autre des Etats contractants, les ventes et 6changes de marchandises ou autres
biens meubles par leur nature (taxe de transmission, taxe de facture, taxe de luxe, impbt
sur le chiffre d'affaires et autres taxes analogues) ;

t) Si l'une des Parties a mis en vigueur ou 6tablit h l'avenir sur son territoire certaines
restrictions au paiement des marchandises import~es par ses nationaux, toute faveur
qu'elle accorderait en cette mati~re k un pays tiers quelconque serait immdiatement
et inconditionnellement 6tendue h l'autre Partie;

g) Le present accord sera ratifi6 aussit6t que faire se pourra, en conformit6 avec la
procdure constitutionnelle h cet 6gard ; h titre provisoire, il entrera en vigueur immddiate-
ment h la date de la signature ; il restera applicable jusqu'h l'entr~e en vigueur entre
les deux Hautes Parties contractantes d'un trait6 de commerce et de navigation d6finitif.

II est entendu, toutefois, que chacune des deux Parties aura la facult6 de d6noncer
le present arrangement, qui demeurera ex~cutoire jusqu'h l'expiration d'un delai de trois
mois h partir du jour de sa d6nonciation.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma plus haute consideration.

(Signd) KETELS.

Son Excellence
Monsieur le Docteur Carlos Saavedra Lamas,

Ministre des Relations ext6rieures et du Culte,
E./V.

6 No. 3392
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TEXTE ESPAGNOL.- SPANISH TEXT.

II,

MINISTERIO
DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO.

BUENOS-AIRES, Enero 16 de 1934.

SENOR MINISTRO,

Refiriendome a las conversaciones que he
tenido el honor de mantener con V. E. y con
relaci6n a su nota de la fecha cuyos tdrminos
reproduzco,. tengo la satisfacci6n de hacerle
saber que a la espera de la entrada en vigor
de uin Tratado de Comercio y Navegaci6n defini-
tivo sobre cuyas modalidades se declara el
Gobiemo .Belga dispuesto a entablar las prime-
ras negociaciones una vez firmado el presente
acuerdo, el Gobierno Argentino estd dispuesto
a regrar las relaciones comerciales entre la
Repfiblica Argentina y la Uni6n Econ6mica
Belga-Luxemburguesa. por un convenio comer-
cial .provisional cuyas disposiciones se. hallan
reprodticidas' a continuaci6n :

a) Las Altas Partes Contratantes con-
vienen en concederse reciprocamente el
tratamiento incondicional e ilimitado de
la naci6n m6s favorecida para todo lo
que concierhe.'a los derechos de aduana
y a todos los derechos accesorios, al modo
de percepci6n de los derechos, asi como
para las reglas, formalidades y cargas a
as que pudieran estar sujetas las opera-

ciones de despacho aduanero ;
b) En consecuencia, los productos natu-

rales o fabricados, originarios de cada una
de las Altas Partes Contratantes no estartn
sujetos en ningdn caso, bajo las condiciones
precitadas, a derechos, tasas o cargas
diferentes o m~.s elevados ni a reglas y
formalidades diferentes, o mis onerosas
que aquellos a que estdn o en el futuro
est~n sujetos les productos de las misma
naturaleza originarios de un tercer pais
cualquiera ;

c) Igualmente, los productos naturales
o fabricados exportados del territorio de

'Traduction du Gouvernenent royal de Bel-
gique.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.

MINISTARE
DES RELATIONS EXTtRIEURES

ET DU CULTE.

BUENOS-AYRES, le 16 janvier 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6fdrant aux entretiens que j'ai eu l'hon-
neur d'avoir avec Votre Excellence et . sa note
d'aujourd'hui, dont les termes sont reproduits
ci-dessous, j'ai la satisfaction de lui faire savoir
qu'en attendant l'entr~e en vigueur d'un trait6
de commerce et de navigation d6finitif, sur les
modalit~s duquel le Gouvernement belge se
d6clare dispos6 A entamer les premiers pour-
parlers d~s la signature du prdsent accord, le
Gouvemement argentin est dispos6 & r6gler
les relations commerciales entre la R6publique
Argentine et 1 Union 6conomique belgo-luxem-
bourgeoise par tn accord commercial provisoire
dont les dispositions sont reproduites ci-dessous:

a) Les Hautes Parties contractantes
conviennent de s'accorder r~ciproquement
le traitement inconditionnel et illimit6 de
la nation la plus favorisde pour tout ce qui
concerne les droits de douane et tous droits
accessoires, le mode de perception des droits,
ainsi que pour les r gles, formalit~s et
charges auxquelles les opirations de d6-
douanement pourraient 6tre soumises ;

b) En consequence, les produits natu-
rels ou fabriquds, originaires de chacune
des Hautes Parties contractantes, ne seront,
en aucun cas, assujettis, sous les rapports
susvisds, A des droits, taxes ou charges
autres ou plus 6lev~s, ni A des r~gles et
formalit6s autres ou plus onreuses que
ceux auxquels sont ou seront assujettis
les produits de m~me nature originaires d'un
pays tiers quelconque ;

c) De m~me, les produits naturels ou
fabriqu6s export6s du territoire de chacune

'Translation of the Royal Belgian Government.
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cada una de las Altas Partes Contratantes
con destino al territorio de la otra parte,
no estardn sujetos en ningn caso, bajo
las mismas condiciones, a derechos, tasas
o cargas diferentes o mis elevados ni a
reglas y formalidades m~is onerosas que
aquellos a que estAn o en el futuro est~n
sujetos los mismos productos destinados
al -territorio de otro pais cualquiera ;

d) Todas las ventajas, favores, privi-
legios e inmunidades que han sido o en
el futuro sean concedidos por una de las
dos Partes Contratantes, en la materia ante
dicha, a los productos naturales o fabricados
originarios de otro pais cualquiera, o
destinados al territorio de otro pais &ual-
quiera, serdn aplicados, inmediatamente y
sin compensaci6n, a las productos de la
misma naturaleza originarios de la otra
parte contratante o destinados al territorio
de esa parte ;

e) Se exceptuan, sin embargo, de los
compromisos formulados en el presente
articulo, los favores actualmente concedidos
o que pudieren ser concedidos ulterior-
mente a Estados limitrofes para facilitar
el trdfico fronterizo, asi como los que
resultan de una uni6n aduanera ya celebrada
por una u otra de las Altas Partes Contra-
tantes.

Las Altas Partes Contratantes convienen
ademds en que las disposiciones de las
letras a), b), c) y d) no son aplicables a
las tasas internas que gravan, en uno u
otro de los Estados contratantes, las ventas
e intercambios de mercaderias u otros
bienes muebles segn su naturaleza (tasa
de transmisi6n, tasa de factura, tasa de
lujo, impuesto sobre el monto de los nego-
cios y otras tasas amilogas).

/) Si una de las Partes ha puesto en
vigor o establece en el futuro en su terri-
torio, ciertas restricciones para el pago
de las mercaderias importadas por sus
nacionales, todo favor que concediera en
esta materia a un pals tercero cualquiera,
seria inmediata e incondicionalmente ex-
tendido a la otra Parte ;

g) El presente Convenio sera ratificado
tan pronto como pueda hacerse de confor-
midad con el procedimiento constitucional
a ese respecto ; a titulo provisional entrar
en vigor inmediatamente a la fecha de
]a firma; seguird siendo aplicable hasta
Ia puesta en vigor entre las dos Altas

No. 3392

des Hautes Parties contractantes A desti-
nation du territoire de l'autre Partie, ne
seront en aucun cas assujettis, sous les
m~mes rapports, A des droits, taxes ou
charges autres ou plus dlev~s, ni I des
r~gles et formalit~s plus on~reuses que ceux
auxquels sont ou seront assujettis les mmes
produits destinds au territoire d'un autre
pays quelconque ;

d) Tous les avantages, faveurs, privi-
lMges et immunits qui ont W ou seront
accord~s & l'avenir par l'une des deux
Parties contractantes dans la mati~re sus-
dite aux produits naturels ou fabriqus
originaires d'un autre pays quelconque ou
destines au territoire d'un autre pays quel-
conque, seront, imm~diatement et sanscompensation, appliqu6s aux produits de

m~me nature originaires de l'autre Partie
contractante ou destines au territoire de
cette Partie ;

e) Sont except&s, toutefois, des enga-
gements formulas au present article, les
faveurs actuellement accord~es ou qui
pourraient 6tre accord~es ult~rieurement
A des Etats limitrophes pour faciliter le
trafic fronti~re, ainsi que celles r6sultant
d'une union douanire d6ja conclue par
l'une ou l'autre des Hautes Parties con-
tractantes.

Les Hautes Parties contractantes con-
viennent en outre que les dispositions des
litt6ras a), b), c) et d) ne sont pas appli-
cables aux taxes int~rieures qui gr~vent,
dans l'un ou l'autre des Etats contrac-
tants, les ventes et 6changes de marchan-
dises ou autres biens meubles par leur
nature (taxe de transmission, taxe de
facture, taxe de luxe, imp6t sur le chiffre
d'affaires et autres taxes analogues) ;

/) Si l'une des Parties a mis en vigueur
ou 6tablit a l'avenir sur son territoire
certaines restrictions au paiement des mar-
chandises import~es par ses nationaux,
toute faveur qu'elle accorderait en cette
mati~re & un pays tiers quelconque serait
imm~diatement et inconditionnellement
6tendue 5 l'autre Partie;

g) Le present accord sera ratifi6 aussit6t
que faire se pourra, en conformit6 avec ]a
procedure constitutionnelle k cet 6gard ;
aL titre provisoire il entrera en vigueur
imm~diatement A la date de la signature ;
il restera applicable jusqu'I l'entr~e en
vigueur entre les deux Hautes Parties
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Partes Contratantes de un Tratado de
Comercio y de Navegaci6n definitivo.

Queda entendido, sin embargo, que cada
una de las dos Partes tendrA la facultad
de denunciar el presente Convenio, que
continuard siendo ejecutorio hasta la expi-
raci6n de un plazo de tres meses a partir
del dia de su denuncia.

Renuevo a V. E., con este motivo, las segu-
ridades de mi consideraci6n mis distinguida.

(S.) Carlos SAAVEDRA LAMAS.

A S. E. el sefior
Enviado Extraordinario y

Ministro Plenipotenciario de B6Igica,
Don Henri Ketels.

contractantes d'un trait6 de commerce
et de navigation d~finitif.

I1 est entendu toutefois que chacune des
deux Parties aura la facultd de d~noncer
le present arrangement, qui demeurera
ex~cutoire jusqu'& l'expiration dun d~lai
de trois mois partir du jour de sa ddnon-
ciation.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
de renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma plus haute consideration.

(Signd) Carlos SAAVEDRA LAMAS.

A Monsieur Henri Ketels,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl6nipotentiaire
de Belgique

Copie certifi6e conforme :

Le Secrtaire gbndral du D6pa'temeni
des Affaires ftrangdres de Belgique,

F. van Langenhove.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3392. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE ECONOMIC UNION OF
BELGIUM AND LUXEMBURG CONSTITUTING A PROVISIONAL
COMMERCIAL AGREEMENT. BUENOS AIRES, JANUARY I6TH, 1934.

I.

BUENOS AIRES, January 16th, 1934.MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the conversations which I had the honour to have with Your Excellency,
I am glad to inform you that, pending the coming into force of a final treaty of commerce and
navigation, as to the terms of which it is prepared to enter upon the first negotiations immediately
after the signing of the present Agreement, the Belgian Government, acting both for itself and on
behalf of the Luxemburg Government in pursuance of existing Agreements, is willing to regulate
commercial relations between the Argentine Republic and the Belgo-Luxemburg Economic Union
by means of a provisional Commercial Agreement, to read as follows :

(a) The High Contracting Parties undertake to grant each other unconditional and
unlimited most-favoured-nation treatment in all matters concerning Customs dues and
all accessory duties, the method of collecting such duties, and all rules, formalities
applicable or charges leviable in respect of Customs clearance transactions ;

(b) Consequently, natural or manufactured products originating in the territory
of either of the High Contracting Parties may in no case be subjected, in the above-
mentioned respects, to any duties, taxes or charges other or higher, or to any rules or
formalities other or more burdensome, than those to which products of the same nature
originating in any third country are or may hereafter be subject ;

(c) Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of
either of the High Contracting Parties to the territory of the other Party shall in no case
be subjected, in the same respects, to any duties, taxes or charges other or higher, or to
any rules or formalities more burdensome, than those to which the same products exported
to the territory of any other country are or may hereafter be subjected;

(d) All advantages, favours, privileges and immunities which have been or may
in future be granted by either of the two Contracting Parties in the above-mentioned
connection to natural or manufactured products originating in any other country or sent
to the territory of any other country shall be extended, immediately and without compen-
sation, to products of the same kind originating in the territory of the other Contracting
Party or sent to the territory of that Party ;

(e) The following shall, however, be excluded from the undertakings mentioned
in the present Article : any favours granted now or in the future to neighbouring States
for the purpose of facilitating frontier traffic, and those arising out of a Customs Union
already concluded by either of the High Contracting Parties;

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de ]a Socidt6 des
Nations, a titre d'information.
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The High Contracting Parties also agree that the provisions of (a), (b), (c) and (d)
are not applicable to internal taxes levied in either of the Contracting States on the sale
and exchange of goods or other intrinsically movable property (transfer tax, invoice tax,
luxury tax, turnover tax and other similar taxes) ;

(D) If one of the Parties has put into force or hereafter imposes in its territory any
restrictions on the payment of goods imported by its nationals, any favour which it grants
in this connection to any third country shall be extended, immediately and unconditionally,
to the other Party;

(g) The present Agreement shall be ratified as soon as possible in accordance with
the constitutional procedure laid down ; it shall provisionally come into force immediately
as from the date of signature, and shall remain valid until the coming into force, as
between the two High Contracting Parties, of a final treaty of commerce and navigation.

It is understood, however, that each of the two Parties shall have the right to denounce
the present Agreement, which shall remain in force until the expiry of three months
from the date of its denunciation.

I have the honour to be, etc.
(Signed) KETELS.

To His Excellency
Dr. Carlos Saavedra Lamas,

Minister for Foreign Relations
and Public Worship.

II.

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

AND PUBLIC WORSHIP.

BUENOS AIRES, January i6th, 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the conversations which I had the honour to have with Your Excellency and
to your note of to-day's date, the text of which is given below, I am glad to inform you that, pending
the coming into force of a final treaty of commerce and navigation, as to the terms of which the
Belgian Government declares its readiness to enter upon the first negotiations immediately after
the signing of the present Agreement, the Argentine Government is willing to regulate the commercial
relations between the Argentine Republic and the Belgo-Luxemburg Economic Union by means
of a provisional Commercial Agreement, the provisions of which are as follows:

(a) The High Contracting Parties undertake to grant each other unconditional and
unlimited most-favoured-nation treatment in all matters concerning Customs dues and
all accessory duties, the method of collecting such duties, and all rules, formalities
applicable or charges leviable in respect of Customs clearance transactions ;

(b) Consequently, natural or manufactured products originating in the territory
of either of the High Contracting Parties may in no case be subjected, in the above-
mentioned respects, to any duties, taxes or charges other or higher, or to any rules or
formalities other or more burdensome, than those to which products of the same nature
originating in any third country are or may hereafter be subjected ;

(c) Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of
either of the High Contracting Parties to the territory of the other Party shall in no case
be subjected, in the same respects, to any duties, taxes or charges other or higher, or to
any rules or formalities more burdensome, than those to which the same products exported
to the territory of any other country are or may hereafter be subjected

(d) All advantages, favours, privileges and immunities which have been or may
in future be granted by either of the two Contracting Parties in the above-mentioned
connection to natural or manufactured products originating in any other country or sent

No 3392



1934 League of Nations - Treaty Series. 87

to the territory of any other country shall be extended, immediately and without
compensation, to products of the same kind originating in the territory of the other
Contracting Party or sent to the territory of that Party ;

(e) The following shall, however, be excluded from the undertakings mentioned
in the present Article : any favours granted now or in the future to neighbouring States
for the purpose of facilitating frontier traffic, and those arising out of a Customs Union
already concluded by either of the High Contracting Parties ;

The High Contracting Parties also agree that the provisions of (a), (b), (c) and (d)
are not applicable to internal taxes levied in either of the Contracting States on the sale
and exchange of goods or other intrinsically movable property (transfer tax, invoice tax,
luxury tax, turnover tax and other similar taxes) ;

(/) If one of the Parties has put into force or hereafter imposes in its territory any
restrictions on the payment of goods imported by its nationals, any favour which it grants
in this connection to any third country shall be extended, immediately and unconditionally,
to the other Party ;

(g) The present Agreement shall be ratified as soon as possible in accordance with
the constitutional procedure laid down ; it shall provisionally come into force immediately
from the date of signature, and shall remain valid until the coming into force, as between
the two High Contracting Parties, of a final treaty of commerce and navigation.

It is understood, however, that each of the two Parties shall have the right to denounce
the present Agreement, which shall remain in force until the expiry of three months
from the date of its denunciation.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Carlos SAAVEDRA LAMAS.

Monsieur Henri Ketels,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary
of Belgium.
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No 3393.- TRAITE1 DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE
OBLIGATOIRE ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE. SIGNE A
PARIS, LE 6 AVRIL 1925.

Texte ofciel franfais communiqud par le mi-nistre des Aflaires dtrangdres de la Rdpublique franfaise
et le Conseil iddiral suisse. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 6 avrii 1934.

LE PRP-SIDENT DE LA RAPUBLIQUE FRAN AISE et LE CONSEIL FADtRAL SUISSE,
Egalement convaincus de la n~cessit6 d'assurer dans tous les cas par les voies pacifiques le

r~glement des diff6rends qui peuvent surgir entre les Etats,
Consid~rant que le Trait62 d'arbitrage conclu entre la France et la Suisse le I6 d6cembre 19o4

est venu expiration le 14 juillet 1917,
Vu les liens d'amiti6 et les rapports de bon voisinage qui unissent heureusement le peuple

frangais et le peuple suisse,
Ont r6solu de conclure un trait6 en vue du r6glement pacifique par voie de conciliation et

d~faut par la voie judiciaire ou arbitrale de tous les diffirends qui pourraient surgir entre la
France et la Suisse et ont nomm6 L cet effet pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

LE PRASIDENT DE LA RItPUBLIQUE FRANqAISE:

Monsieur Edouard HERRIOT, president du Conseil, ministre des Affaires 6trangres;

LE CONSEIL F16D]9RAL SUISSE :

Monsieur Alphonse DUNANT, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de la
Conf6deration suisse . Paris;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectivement reconnus en bonne et due
forme, ont convenu des dispositions suivantes:

Article premier.

Tous diff~rends entre le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Conseil f6d6ral suisse,
de quelque nature qu'ils soient et qui n'auraient pu 8tre r6solus par les proc~d~s diplomatiques
ordinaires, seront, avant toute procedure devant la Cour permanente de Justice internationale

x L'6change des ratifications a eu lieu &t Paris le 23 mars 1934.
DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitgs, deuxi~me s6rie, tome XXXIV, page 326.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3393. - TREATY 2 BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND
PROVIDING FOR COMPULSORY CONCILIATION AND
ARBITRATION. SIGNED AT PARIS, APRIL 6TH, 1925.

French offcial text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the French Republic and
by the Swiss Federal Council. The registration of this Treaty took place April 6th, 1934.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE SWISS FEDERAL COUNCIL,
Being equally convinced of the need for ensuring in all cases the settlement by pacific means

of any disputes that may arise between the two countries,
Considering that the Arbitration Treaty 3 concluded between France and Switzerland on

December 16th, 19o4, expired on July 14th, 1917,
In view of the ties of friendship and the good neighbourly relations which happily unite the

French nation and the Swiss nation,
Have resolved to conclude a Treaty for the pacific settlement by conciliation or, failing that,

by judicial means or by arbitration, of all disputes that might arise between France and Switzerland
and, for that purpose, have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

Monsieur Edouard HERRIOT, President of the Council, Minister for Foreign Affairs

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

Monsieur Alphonse DUNANT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Swiss Confederation in Paris

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

Article I.

All disputes of every kind between the Government of the French Republic and the Swiss
Federal Council which it may not be possible to settle by the normal methods of diplomacy shall,
before any resort is made to procedure before the Permanent Court of International Justice or to

ITraduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

The exchange of ratifications took place at Paris, March 23rd, 1934.
1 British and Foreign State Papers, Vol. 98, page 464.
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ou avant tout recours h l'arbitrage, soumis A fin de conciliation L une commission intemationale
permanente, dite Commission permanente de conciliation, constitu6e conform6ment an present
traitd.

Toutefois, les Hautes Parties contractantes auront toujours la libert6 de convenir qu'un
litige d~termin6 sera r6gl directement par la Cour permanente de Justice internationale ou par
voie d'arbitrage, sans recours au pr6liminaire de conciliation ci-dessus pr6vu.

Article 2.

S'il s'agit d'un diffrend qui, d'apr~s la legislation int~rieure de l'une des Parties, relive de
la competence des tribunaux nationaux de celle-ci, le diffbrend ne sera soumis L la proc6dure pr6vue
par le pr6sent trait6 qu'apr~s jugement pass6 en force de chose jug~e rendu par 1 autorit6 judiciaire
nationale comptente.

Article 3.

La Commission permanente de conciliation prevue a 1'article premier sera composee de cinq
membres, qui seront ddsign~s comme il suit, savoir : les Hautes Parties contractantes nommeront
chacune un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et d~signeront, d'un commun
accord, les trois autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances ; ces trois
commissaires devront 6tre de nationalit6s diff6rentes et, parmi eux, les Hautes Parties contractantes
dsigneront le president de la commission.

Les commissaires sont nomm6s pour trois ans ; leur mandat est renouvelable. Ils resteront
en fonctions jusqu' leur remplacement, et, dans tous les cas, jusqu' l'ach~vement de leurs travaux
en cours au moment de l'expiration de leur mandat.

II sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient h se produire, par suite
de ddc~s ou de d~mission, en suivant le mode fix6 pour les nominations.

Article 4.

La Commission permanente de conciliation sera constitute dans les trois mois qui suivront
l'6change des ratifications du present trait6.

Si la nomination des commissaires t designer en commun n'intervenait pas dans ledit d6lai
ou, en cas de remplacement, dans les trois mois & compter de ]a vacance du si~ge, Sa Majest la
Reine des Pays-Bas sera, d~faut d'autre entente, pride de proc~der aux d6signations n6cessaires.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requte adress~e au president
par les deux Parties agissant d'un commun accord ou, A d~faut, par l'une ou l'autre des Parties.

La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation ;k la
commission de proc~der toutes mesures propres ;k conduire 4 une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifie par celle-ci sans dMlai la Partie
adverse.

No 3393



1934 League of Nations - Treaty Series. 93

arbitration, be submitted, with a view to amicable settlement, to a permanent international
commission, styled the Permanent Conciliation Commission, constituted in accordance with the
present Treaty.

The High Contracting Parties shall, however, be entitled at any time to agree that any specific
dispute shall be settled directly by the Permanent Court of International Justice or by arbitration,
without any preliminary recourse to the conciliation procedure mentioned above.

Article 2.

In the case of a dispute which, according to the municipal law of one of the Parties, falls within
the competence of the national courts of such Party, the matter in dispute shall not be subjected
to the procedure laid down in the present Treaty until a judgment with final effect has been
pronounced by the competent national judicial authority.

Article 3.

The Permanent Conciliation Commission mentioned in Article i shall be composed of five
members, who shall be appointed as follows, that is to say : the High Contracting Parties shall
each nominate a commissioner chosen from among their respective nationals, and shall appoint,
by common agreement, the three other commissioners from among the nationals of third Powers;
these three commissioners must be of different nationalities, and the High Contracting Parties
shall appoint the President of the Commission from among them.

The commissioners shall be appointed for three years, and their mandate shall be renewable.
Their appointment shall continue until their replacement and, in any case, until the termination
of the work in hand at the moment of the expiry of their mandate.

Vacancies which may occur as a result of death or resignation shall be filled within the shortest
possible time in the manner fixed for the appointments.

Article 4.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within three months from the
exchange of the ratifications of the present Treaty.

If the appointment of the commissioners to be nominated by common agreement should
not have taken place within the said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within three
months from the time when the seat falls vacant, Her Majesty the Queen of the Netherlands shall,
in the absence of other agreement, be requested to make the necessary appointments.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to the President by the two Parties acting in agreement or, in the absence of such agreement,
by one or other of the Parties.

The request, after having given a summary account of the subject of the dispute, shall contain
the invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
settlement.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made without
delay to the other Party.

No. 3393
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Article 6.

La Commission permanente de conciliation aura pour th.che d'6lucider les questions en litige,
de recueillir . cette fin toutes informations utiles par voie d'enqu8te ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, proposer aux Parties les termes
de l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d6lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant les cas,
soit que les Parties se sont arrang~es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concili~es.

Les travaux de la commission devront, moins que les Parties en conviennent diff6remment,
6tre terminus dans le d~lai de six mois 5. compter du jour oii la commission aura 6t6 saisie du litige.

Article 7.

A moins de stipulation spiciale contraire, la Commission permanente de conciliation r~glera
ellegm~me sa procedure, qui, dans tous les cas, devra etre contradictoire. En mati~re d'enqu~tes,
]a commission, si elle n'en decide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du
titre III (Commissions internationales d'enqu~te) de la Convention 1 de La Haye du 18 octobre
1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article 8.

La Commission permanente de conciliation se r~unira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu d6sign6 par son pr6sident.

Article 9.

Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
dtcision prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article Io.

Les Parties seront reprsent~es aupr~s de la Commission permanente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'interm6diaires entre elles et la commission ; elles pourront, en
outre, se faire assister par des conseils et experts nomm~s par elles . cet effet et demander l'audition
de toutes personnes dont le t6moignage leur paraitrait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties ainsi qu'I toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec 1'assentiment de leur gouvernement.

Article ii.

Sauf disposition contraire du present trait6, les dcisions de la Commission permanente de
conciliation seront prises a la majorit6 des voix.

Dr MARTENS, Nouveau Recewil gdndral de Taitds, troisiine s6rie, tome III, page 360.
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Article 6.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, propose
to the Parties the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down a period within
which they are to make their decision.

At the close of its labours, the Commission shall draw up a report stating, as the case may be,
either that the Parties have come to an agreement and, if need arises, the terms of the agreement,
or that it has been impossible to effect a settlement.

The labours of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated within
six months from the day on which the Commission shall have been notified of the dispute.

Article 7.

Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall
lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In
regard to enquiries the Commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act in
accordance with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague
Convention 1 of October I8th, 19o7, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 8.

The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the
Parties to the contrary, at a place selected by its President.

Article 9.

The labours of the Permanent Conciliation Commission shall not be public, except when a
decision to that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article io.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents,
whose duty it shal be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may,
moreover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and request
that all persons whose evidence appears to them useful should be heard.

The Commission, on its side, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their Government.

Article Ii.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Permanent Conciliation
Commission shall be taken by a majority vote.

I British atd Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 12.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A faciliter les travaux de ]a Commission perma-
nente de conciliation et, en particulier, A lui fournir dans la plus large mesure possible tous
documents et informations utiles, ainsi quA user des moyens dont elles disposent pour lui permettre
de proc~der sur leur territoire et selon leur l6gislation A la citation et A I'audition de t~moins ou
d'experts et h des transports sur les lieux.

Article 13.

Pendant la dur~e des travaux de la Commission permanente de conciliation, chacun des
commissaires recevra une indemnit6 dont le montant sera arrt6 d'un commun accord entre les
Hautes Parties contractantes, qui en supporteront chacune une part 6gale.

Article 14.

A d~faut de conciliation devant la Commission permanente de conciliation, le litige sera
port6 devant la Cour permanente de Justice intemationale toutes les fois qu'il s'agira d'un des cas
pr~vus h l'article 36, alina 2, du Statut' de ladite cour, relatif A sa competence. I1 appartiendra, le
cas 6ch6ant, A la Cour de d6cider, conform~ment A I'article 36, alin~a 4, de son Statut, si elle est
comp~tente.

Tous autres litiges seront r~gl~s par voie d'arbitrage dans les conditions prvues A l'article I
du present trait6 ; toutefois, en cas de diffirends pour la solution desquels une procedure sp6ciale
d'arbitrage serait prescrite par d'autres dispositions conventionnelles en vigueur entre les Hautes
Parties contractantes, cette procedure sera suivie.

A rticle 15.

Le' recours A l'arbitrage pr6vu l'article 14, alin~a 2, sera r6gi par ]a Convention de La Haye
du 18 octobre 1907 pour le r glement pacifique des conflits internationaux.

Toutefois, A d~faut d'accord entre les Parties, le Tribunal arbitral sera compos6 de cinq membres
d6sign~s suivant la m~thode pr~vue aux articles 3 et 4 du present trait6 en ce qui concerne la
Commission permanente de conciliation.

Article 16.

Si quelque contestation venait A surgir entre les Hautes Parties contractantes relativement
A l'application du present trait6, cette contestation serait directement port~e devant la Cour
permanente de Justice internationale dans les conditions pr6vues A l'article 40 du Statut de ladite
Cour.

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387; vol. LXIX,
page 70; vol. LXXII, page 452; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol. XCII
page 362 ; vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492; vol. CVII, page 461 ; vol. CXI,
page 402 ; vol. CXVII, page 46; vol. CXXVI, page 430; voL. CXXX, page 440; vol. CXXXIV,page
392, de ce recueil, et page 318 de ce volume.
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Article 12.

The High Contracting Parties undertakes to facilitate the labours of the Permanent Conciliation
Commission, and particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents
and information, as well as to use the means at their disposal to allow it to proceed in their territory
and in accordance with their law to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to
visit the localities in question.

Article 13.

During the labours of the Permanent Conciliation Commission each commissioner shall receive
salary, the amount of which shall be fixed by agreement between the High Contracting Parties,
each of which shall contribute an equal share.

Article 14.

In the event of no amicable agreement being reached before the Permanent Conciliation
Commission, the dispute shall be submitted to the Permanent Court of International Justice
whenever the case in question is one of those provided for in Article 36, paragraph 2, of the Statute 1
of that Court, relating to its jurisdiction. It will be for the Court to decide, if necessary, in accordance
with Article 36, paragraph 4, of its Statute, whether it has jurisdiction.

All other disputes shall be settled by means of arbitration in the manner provided for in
Article 15 of the present Treaty. Nevertheless, in the case of any disputes for the settlement of
which a special arbitration procedure is laid down in other provisions of Conventions in force
between the High Contracting Parties, that procedure shall be followed.

Article 15.

The resort to arbitration provided for in Article 14, paragraph 2, shall be governed by the
Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Nevertheless, in the absence of agreement between the Parties, the arbitral tribunal shall
consist of five members appointed according to the method laid down in Articles 3 and 4 of the
present Treaty for the appointment of the Permanent Conciliation Commission.

Article 16.

Should any dispute arise between the High Contracting Parties concerning the application
of the present Treaty, such dispute shall be submitted direct to the Permanent Court of International
Justice in the manner laid down in Article 40 of the Statute of that Court.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405; Vol. XV, page 305; Vol. XXIV, page 153; Vol. XXVII,
page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, page 272 ; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVII, page 461 ;
Vol. CXI, page 402 ; Vol. CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol. CXXX, page 440; Vol.
CXXXIV, page 392, of this Series, and page 318 of this Volume.
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Article 17.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es h Paris aussit6t que faire
se pourra.

Article 18.

Le pr6sent trait6 entrera en vigueur d~s I'6change des ratifications et aura une dur~e de dix
ans partir de son entree en vigueur. S'il n'est pas d6nonc6 six mois avant l'expiration de cc d~lai,
il sera consid~r6 comme renouvel6 pour une p6riode de cinq annes et ainsi de suite.

Si, lors de 1'expiration du present trait6 une procedure quelconque en vertu de ce trait6 se
trouvait pendante devant la Commission permanente de conciliation, devant la Cour permanente
de Justice internationale ou devant un tribunal d'arbitrage, cette proc6dure serait poursuivie
jusqu' son ach~vement.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le present trait&

Fait ? Paris, en double exemplaire, le six avril mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) (Signd) HERRIOT.

(L. S.) (Signi) DUNANT.
Copie certifiie conforme

Le Ministre pldnipotentiaire,
Chel du Service du Protocole,

P. de Fouqui~res.

Pour copie conforme
Berne. le 7 avril 1934.

Le Chancelier de la ConIdddration,
G. Bovet.
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Article 17.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged in Paris

as soon as possible.

Article 18.

The present Treaty shall come into force as soon as the ratifications are exchanged and shall
remain in force for ten years from the date on which it comes into force. Unless denounced six
months before the expiry of that period, it shall be regarded as renewed for a period of five years,
and similarly thereafter.

If, at the time of the expiry of the present Treaty, any proceedings in virtue of this Treaty
are pending before the Permanent Conciliation Commission, or before the Permanent Court of
International Justice or before an arbitral tribunal, such proceedings shall pursue their course until
their completion.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done in Paris, in duplicate, the sixth day of April, one thousand nine hundred and twenty-five.

(L. S.) (Signed) HERRIOT.

(L. S.) (Signed) DUNANT.
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No 3394. - ARRANGEMENT I ENTRE LE GOUVERNEMENT FRDERAL
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE
FRAN§AISE CONCERNANT LE TRAITEMENT PREFtRENTIEL
DES BOIS AUTRICHIENS. SIGNP- A PARIS, LE 29 DE-CEMBRE
1932.

Texte officiel franfais communiqud par le ministre des Aflaires ftrangdres de la Ripublique franfaise.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 7 avril 1934.

Le GOUVERNEMENT FRAN AIS, d~sireux de contribuer au redressement 6conomique de l'Autriche,
dont la situation sp~ciale a k6 reconnue par la Commission d'6tude pour l'Union europ~enne dans
sa session de Gen~ve (15-21 mai 1931), est dispos6 A prendre, h titre strictement temporaire et
exceptionnel, les mesures ncessaires pour qu'un contingent de bois autrichiens puisse 6tre import6
en France dans les conditions ci-apr~s :

I o L'Autriche continuera i b6n~ficier d'un contingent proportionnel i ses importations
des ann6es 1925-1929, dans la m~me mesure que les autres pays ;

20 Le contingent suppl~mentaire de 19.ooo tonnes par trimestre qui lui avait t6
allou6 par l'Arrangement du 21 mars 1932 est ramen6 h 9.000 tonnes par trimestre, 6tant
entendu que la garantie d'un contingent total minimum de 38.000 tonnes par trimestre
est maintenue ;

30 Les bois import~s seront soumis, A lkur entree en France, aux droits du tarif
minimum sans aucune reduction ;

40 Le Gouvernement fran~ais remettra au .Gouvernement autrichien, par l'entremise
de l'Office de compensation, sur le montant des droits de douane encaiss6s, une ristourne
de 5 francs par quintal de bois contingent6 import6 ;

50 Le Gouvernement autrichien s'engage L prendre toutes mesures utiles pour 6viter
que ces bois ne soient offerts sur le march6 fran ais . des prix inf rieurs h ceux normalement
pratiqu6s pour des qualits 6quivalentes ;

60 Au cas oii le Gouvernement frangais supprimerait le contingentement des bois,
la ristourne pr6vue au 40 continuerait h s'appliquer h un tonnage trimestriel de
bois autrichiens 6gal i celui qui 6tait accord i l'Autriche pendant le dernier trimestre
ant6rieur A la suppression du contingentement ;

70 I1 est bien entendu que le r~gime pr6fdrentiel institu6 par le present arrangement
ne saurait Atre, en raison de 1'6tat actuel du march6 du bois frangais, 6tendu k d'autres
pays, pour quelque raison que ce soit ;

L'6change des ratifications a eu lieu le 8 mars 1934.
Entrd en vigueur le 23 mars 1934.



1934 League of Nations - Treaty Series. 103

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3394. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE FEDERAL GOVERNMENT
OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC CONCERNING THE PREFERENTIAL TREATMENT OF
AUSTRIAN TIMBER. SIGNED AT PARIS, DECEMBER 29TH, 1932.

French official text communicated by the Minister for Foreign Agairs of the French Republic. The
registration of this Agreement took place April 7th, 1934.

The FRENCH GOVERNMENT, desirous of assisting in the economic revival of Austria, whose
special position was recognised by the Commission of Enquiry for European Union at its session
in Geneva (May I5th-2ist, 1931), is prepared, on a strictly temporary and exceptional basis, to
take the necessary steps in order that a fixed quantity of Austrian timber may be imported into
France under the following conditions:

(i) Austria shall continue to enjoy a quota proportionate to her exports for 1925
to 1929, to the same extent as other countries ;

(2) The additional quota of I9,OOO tons per quarter allotted to her by the Arrangement
of March 21st, 1932, is reduced to 9,0oo tons per quarter, it being understood that the
guarantee of a total minimum quota of 38,ooo tons per quarter is maintained;

(3) The timber imported shall, on entry into France, pay the duties of the minimum
tariff without any reduction ;

(4) The French Government shall remit to the Austrian Government, through
the Compensation Office, a rebate of 5 francs per quintal of quota timber imported, on
the amount of the Customs duties collected ;

(5) The Austrian Government undertakes to adopt all the necessary measures
to prevent such timber being offered on the French market at prices lower than those
normally obtained for equivalent qualities;

(6) Should the French Government abolish the quota system for timber, the rebate
provided for in paragraph 4 shall continue to apply to a quarterly amount of Austrian
timber equivalent to that granted to Austria during the last quarter preceding the abolition
of the quota system;

(7) It is understood that the preferential system instituted by the present
Agreement cannot, in view of the present state of the French timber market, be extended
to other countries for any reason whatsoever ;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place March 8th, 1934.
Came into force March 23rd, 1934.
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En consequence, si 1'application du r6gime qui fait l'objet du present arrangement
est r~clam~e par un autre pays, le Gouvernement autrichien s'engage h faire, d'accord
avec le Gouvernement frangais, tous ses efforts en vue d'obtenir l'abandon de cette
demande ;

80 Le present arrangement est conclu pour trois ans. I1 pourra 6tre renouvel apr~s
accord des deux gouvernements, si les circonstances 1'exigent. Apr6s sa signature, il sera
soumis la Commission d'6tude pour l'Union europ~enne.
I1 entrera en vigueur quinze jours apr~s sa ratification par les deux Parties contractantes.

En foi de quoi, les plnipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le present
arrangement et y ont appos6 leur cachet.

Fait 6 Paris, en double exemplaire, le 29 d~cembre 1932.

(Signd) PAUL-BONCOUR. (Signi) SCHMID.

Julien DURAND. SCHULLER.

Copie certifi6e conforme :

Le Ministre pldnipotentiaire,
Chel du Service du Protocole,

P. de Fouqui~res

No 3394
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Consequently, should the application of the system set forth in the present
Agreement be claimed by another country, the Austrian Government undertakes to
do everything in its power, in agreement with the French Government, to bring about
the withdrawal of such a demand ;

(8) The present Agreement is concluded for three years. It may be renewed after
agreement between the two G6vernments, if circumstances so demand. After signature,
it shall be submitted to the Commission of Enquiry for European Union.
It shall come into force a fortnight after its ratification by the two Contracting Parties.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised, have signed the
present Agreement and have affixed thereto their seals.

Done at Paris, in duplicate, December 29 th, 1932.

(Signed) PAUL-BONCOUR. (Signed) SCHMID.

Julien DURAND. SCHtLLER.

No. 3394
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No 3395. - ARRANGEMENTI CONCLU ENTRE LA BELGIQUE ET
L'ITALIE EN VUE DU RAPATRIEMENT DE MINEURS QUl SE
SONT SOUSTRAITS A L'AUTORITE PATERNELLE OU TUTP-
LAIRE. S1GNIR A ROME, LE 7 FP-VRIER 1934.

Texte officiel Irangais communiqud par le ministre des Aflaires darangbres de Belgique. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le 7 avril 1934.

LE GOUVERNEMENT BELGE et LE GOUVERNEMENT ITALIEN s'engagent 4 prendre les mesures
ncessaires pour le rapatriement dans leurs pays respectifs des mineurs italiens qui se trouveraient
en Belgique et des mineurs belges qui se trouveraient en Italie contre la volont6 des personnes
auxquelles leur loi nationale attribue le droit de garde sur eux, sous reserve des conditions
suivantes :

io Que le droit de garde soit simplement m~connu, mais non contest& Cette
condition sera consid~r~e comme remplie si le titulaire du droit de garde le tient d'une
dcision judiciaire, ou si le parquet appuie la requite des personnes investies par la loi
de 1'exercice de la puissance paternelle ou tut~laire ;

20 Que la requite des personnes qui ont l'exercice de ]a puissance paternelle ou
du droit de garde soit adress6e au parquet de leur domicile ou de leur r6sidence, en vue
de faire r~int~grer l'enfant au domicile d'oii il s'est enfui ;

30 Que le rapatriement soit, en fait, jug6 conforme l'int~rft du mineur, selon la
proc6dure suivante

A. S'il s'agit d'un mineur italien
Le president du tribunal italien comp6tent, apr6s avoir examin6 la demande

et autoris6, le cas 6ch~ant, la r~inttgration, transmettra le dossier par les soins du
parquet italien au parquet belge comptent d'apr~s la residence momentan6e du
mineur.

L'instruction de l'affaire se poursuivra par correspondance de parquet k parquet.

Le parquet belge fera comparaitre devant lui l'enfant, i'interrogera ainsi que
les personnes pros desquelles il s'est r~fugi6 et appr6ciera i le rapatriement est
conforme . l'int~r&t du mineur ;

B. S'il s'agit d'un mineur belge
Le parquet belge, apr~s avoir examin6 la demande et autoris6, le cas 6ch~ant,

la r~int~gration, transmettra le dossier directement au parquet italien comptent
d'aprs la r6sidence momentane du mineur.

I Entr6 en vigueur le 7 avril 1934.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3395. - AGREEMENT 2 CONCLUDED BETWEEN BELGIUM AND
ITALY REGARDING THE REPATRIATION OF MINORS WHO
HAVE EVADED THE AUTHORITY OF THEIR PARENTS OR
GUARDIANS. SIGNED AT ROME, FEBRUARY 7TH, 1934.

French ofcial text communicated by the Belgian Minister for Foreign A fairs. The registration ol
this Agreement took place April 7 th, 1934.

THE BELGIAN GOVERNMENT and THE ITALIAN GOVERNMENT agree, subject to the conditions
named hereunder, to take the necessary measures for the repatriation to their respective countries
of Italian minors who may be found in Belgium and of Belgian minors who may be found in Italy
contrary to the wishes of the persons upon whom the national legislation confers the right of
guardianship over them :

(i) That the right of guardianship has simply been disregarded, but is not disputed.
This condition shall be deemed to be fulfilled if the right of guardianship was conferred
by a legal decision, or if the Parquet supports the application of the persons entitled by
law to exercise parental or tutelary authority.

(2) That the application of the persons who are entitled to exercise parental authority
or the right of guardianship be addressed to the Parquet of their place of domicile or
residence, with a view to the return of the child to the domicile from which he has run
away.

(3) That repatriation be deemed, in fact, to be in the interests of the minor, in
accordance with the following procedure:

A. In the case of an Italian minor
The President of the competent Italian court, after examining the request and

if necessary authorising the return of the minor, shall forward the papers in the case
through the Italian Parquet to the Belgian Parquet possessing competence in the
place where the minor is temporarily residing.

The preliminary investigation of the case shall be carried out by means of
correspondence between the two Parquets.

The Belgian Parquet shall cause the child to appear before it, shall question him
and the persons with whom he has taken refuge, and shall decide whether it is in the
minor's interests to repatriate him ;

B. In the case of a Belgian minor:
The Belgian Parquet, after examining the request and if necessary authorising the

return of the minor, shall forward the papers in the case direct to the Italian Parquet
possessing competence in the place where the minor is temporarily residing.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force April 7th, 1934.
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L'instruction de l'affaire se poursuivra par correspondance directe de parquet
h parquet.

Le parquet italien saisira le prfsident du tribunal du siege qui fera comparaitre
l'enfant devant lui, l'interrogera ainsi que les personnes chez lesquelles il s'est rffugi6
et apprfciera si le rapatriement est conforme h l'int6r&t du mineur.

Le president rendra une ordonnance statuant sur la demande de r6int6gration
du mineui.

Si le rapatriement du mineur belge ou italien est autoris6, les parquets comptents r~gleront
directement la date, l'heure et le lieu du rapatriement et la designation de la personne ou de
'autorit6 A laquelle le mineur sera remis.

Ls frais provenant de l'cntretien et du rapatriement du mineur jusqu'h la fronti~re de l'Etat
d'origine sont h la charge de l'Etat oil le mineur sfjourne.

I1 est express6ment entendu que le present arrangement n'apporte aucunE modification aux
droits des personnes auxquelles la loi nationale du mineur attribue le droit de garde sur lui, de
s'adresser directement aux tribunaux comp6tcnts afin d'en obtenir la livraison.

Le present arrangement entrera en vigueur deux mois apr~s sa signature.

En foi de quoi, les soussignis, dfiment autoris6s, ont sign6 le prisent arrangement en double
original.

Fait h Rome, le 7 f6vrier 1934.
(S.) Prince Albert DE LIGNE.

(S.) MUssOLINI.

No 3395
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The preliminary investigation of the case shall be carried out by means of
direct correspondence between the two Parquets.

The Italian Parquet shall lay the case before the President of the competent
Court, which shall cause the child to appear before it, shall question him and the
persons with whom he has taken refuge, and shall decide whether it is in the minor's
interests to repatriate him.

The President shall issue an order setting forth the decision with regard to the
application for the return of the minor.

If the repatriation of the Belgian or Italian minor is authorised, the competent Parquets shall
settle the date, hour and place of repatriation direct, and shall designate the person or authority
to whom he shall be handed over.

The cost of maintenance and repatriation of the minor as far as the frontier of the State of
origin shall be borne by the State in which the minor is staying.

It is explicitly agreed that the present Agreement shall not in any way affect the rights of
persons on whom the national laws of the minor confer the right of guardianship over him to apply
direct to the competent courts with a view to taking over his person.

The present Agreement shall enter into force two months after signature.

In faith whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed the present
Agreement in two original copies

Done at Rome, February 7th, 1934.
(Signed) Prince Albert DE LIGNE.
(Signed) MUSSOLINI.

No. 3395
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 3396. -TROCA DE NOTAS ENTRE OS GOVERNOS DO BRASIL E DA
POLONIA CONSTITUINDO UM ACCORDO COMMERCIAL. RIO DE
JANEIRO., 3 DE FEVEREIRO DE 1932.

Texte officiel portugais communiqud par l'envoyd Portuguese official text communicated by the
extraordinaire et ministre plinipotentiaire du Brazilian Envoy Extraordinary and Minister
Brdsil e Berne. L'enregistrement de cet dchange Plenipotentiary at Berne. The registration of
de notes a eu lieu le 9 avril 1934. this Exchange of Notes took place April 9 th,

1934.

I.

NOTA DA LEGAqAO DA POLONIA NO RIO DE JANEIRO AO GOVERNO BRASILEIRO.

RIO DE JANEIRO, em 3 de Fevereiro de 1932.
8o/T/32.

SENHOR MINISTRO,

Tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excellencia que, aguardando a conclusdo
e a entrada em vig6r de um Tratado de Comrnmercio e de Navega~do definitivo entre o Brasil e a
Polonia, cujas negocia 6es serdo dentro em pouco entaboladas, o Governo polonez, no intuito de
facilitar e desenvolver as relaQses commerciaes entre ambos os paizes, concorda em conceder ao Brasil,
sob condicao de reciprocidade, o tratamento incondicional e illimitado da na [o mais favorecida,
em relagdo a tudo o que se refere aos direitos alfandegarios e a todos os direitos accessorios, ao
modo de percepdo dos direitos, assim como em rela~go ds regras, formalidades e impostos a que
poderiam ser submettidas as operag6es de despacho alfandegario.

2. Consequentemente, os productos naturaes ou fabricados, originarios de cada uma das
partes contractantes, ndo serdo, em caso algum, sujeitos, nas supracitadas relaqses, a direitos,
taxas ou impostos differentes ou mais elevados nern a regras ou formalidades differentes ou mais
onerosas do que aquelles aos quaes sao ou vierern a ser sujeitos os productos da mesma natureza,
originarios de qualquer outro paiz.

3. Da mesma f6rma, os productos naturaes ou fabricados, exportados do territorio de cada
uma das partes contractantes com destino ao territorio da outra parte, ndo serao, em caso algurn,
sujeitos, nas mesmas relagses, a direitos, taxas ou impostos differentes ou mais elevados nem a
regras ou formalidades differentes ou mais onerosas do que aquelles aos quaes sao sujeitos ou
vierem a ser sujeitos os productos da mesma natureza, destinados ao territorio de qualquer outro
paiz.

4. Todas as vantagens, favores, privilegios e immunidades jA concedidos, ou que venham
a ser concedidos, de futuro, por una das partes contractantes, na supracitada materia, aos productos
naturaes ou fabricados, originarios de qualquer outro paiz ou destinados ao territorio de qualquer
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outro paiz, serao immediatamente, e sem compensado, applicados aos productos da mesma natureza,
originarios da outra parte contractante, ou destinados ao territorio dessa parte.

5. Exceptuam-se, contudo, dos compromissos acima formulados, os favores actualmente
concedidos ou que possam ser ulteriormente concedidos a paizes limitrophes, com o fim de se
facilitar o trafico de fronteiras, assim como os que resultem do systema alfandegario provisorio,
estabelecido entre a parte poloneza e allemd da Alta Silesia, previsto pela Conven Ao Allemd-
Poloneza de Genebra, de 15 de Maio de 1922, e os que resultem de uma uniao aduaneira jA concluida
ou que possa ser concluida de futuro, por uma das partes contractantes.

6. 0 Governo Polonez, ao qual cabe regular as relapses exteriores da Cidade livre de Dantzig,
em virtude da art. 104 do tratado de Versailles e dos arts. 2 e 6 da Convenqlol de Paris, celebrada
a 9 de Novembro de 192o, entre a Polonia e a Cidade livre de Dantzig, reserva-se o direito de
declarar que a Cidade livre de Dantzig 6 Parte Contractante do presente acc6rdo, acceita as
obrigag6es e adquire os direitos delle decorrentes.

Esta resalva, entretanto, ndo attinge as disposigSes do presente acc6rdo, as quaes jd foram
assumidas pela Polonia em relaAo i Cidade ]ivre de Dantzig, de conformidade com os seus direitos
decorrentes dos tratados respectivos.

7. 0 presente acc6rdo, que substituirA o modus vivendi polono-brasileiro celebrado entre ambos
os Governos, por troca de notas de 22 de Agosto de 1929, entrard em vigor trinta dias apds a sua
assignatura e continuari a vigorar at6 que seja substituido por um Tratado de Commercio e de
Navegagdo definitivo ou denunciado por uma das partes contractantes, mediante notificagdo
pr&via de dois mezes.

Ficarei satisfeito de receber de Vossa Excellencia a confirmaqgo do acc6rdo acima formulado.
Aproveito o ensej o para renovar a Vossa Excellencia os protestos de minha mais alta consideragio.

(a) GRABOWSKI,

Ministro da Polonia.

Dr. T. ST. GRABOWSKI.

A Sua Excellencia o Senhor Dr. Afranio de Mello Franco,
Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores.

Palacio Itamaraty - Nesta.

II.

NOTA DO GOVERNO BRAsILEIRo A LEGAqAO DA POLONIA NO RIO DE JANEIRO.

EC/I/8 (42). (72) 8.
Em 3 de Fevereiro de 1932.

SENHOR MINISTRO,

Tenho a honra de accusar o recebimento da nota em que Vossa Excellencia d L a conhecer
que, aguardando a conclusdo e a entrada em vig6r de um Tratado de Commercio e de Navegaao
definitivo entre o Brasil e a Polonia, cujas negocia96es serdo dentro em pouco entaboladas, o
Governo polonez, no intuito de facilitar e desenvolver as relagaes commerciaes entre ambos os
paizes, concorda em conceder ao Brasil, sob condi~ao de reciprocidade, o tratamento incondicional
e illimitado da nado mais favorecida, em rela9do a tudo o que se refere aos direitos alfandegarios
e a todos os direitos accessorios, ao modo de percep~do dos direitos, assim como em relagdo As
regras, formalidades e impostos a que poderiam ser submettidas as operaq6es de despacho
alfandegario.

2. Consequentemente, os productos naturaes ou fabricados, originarios de cada ura das
partes contractantes, nao serdo, em caso algum, sujeitos, nas supracitadas relag5es, a direitos,

I Vol. VI, page 189; et vol. CVII, page 459, de 'Vol. VI, page 189; and Vol. CVII, page 459,
ce recueil. of this Series.

No. 3396
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taxas ou impostos differentes ou mais elevados, nem a regras ou formalidades differentes ou mais
onerosas do que aquelles aos quaes sAo ou vierem a ser sujeitos os productos da mesma natureza,
originarios de qualquer outro paiz.

3. Da mesma forma, as productos naturaes ou fabricados, exportados do territorio de cada
uma das partes contractantes corn destino ao territorio da outra parte, n5io serdo, em caso algum,
sujeitos, nas mesmas relagbes, a direitos, taxas ou impostos differentes ou mais elevados, nem
a. regras ou formalidades differentes ou mais onerosas do que aquelles aos quaes sao sujeitos ou
vierem a ser sujeitos os productos da mesma natureza, destinados ao territorio de qualquer outro
paiz.

4. Todas as vantagens, favores, privilegios e immunidades jh concedidos, ou que venham
a ser concedidos, de futuro, por uma das partes contractantes, na supracitada materia, aos productos
naturaes ou fabricados, originarios de qualquer outro paiz ou destinados ao territorio de qualquer
outro paiz, serdo immediatamente, e sem compensagdo, applicados aos productos da mesma natureza,
originarios da outra parte contractante, ou destinados ao territorio dessa parte.

5. Exceptuam-se, contudo, dos compromissos acima formulados, os favores actualmente
concedidos ou que possam ser alteriormente concedidos a paizes limitrophes, corn o fim de se facilitar
o trafico de fronteiras, assim como os que resultem do systema alfandegario provisorio, estabelecido
entre a parte poloneza e allema da Alta Silesia, previsto pela Convengo Allema-Poloneza de Genebra,
de 15 de Maio de 1922, e os que resultem de ura uniao aduaneira jdi concluida ou que possa ser
concluida de futuro, por uma das partes contractantes.

6. 0 Governo Polonez, ao qual cabe regular as relag6es exteriores da Cidade livre de Dantzig,
em virtude do art. 104 do Tratado de Versailles e dos arts. 2 e 6 da Convengao de Paris, celebrada
a 9 de Novembro de 192o, entre a Polonia e a Cidade livre de Dantzig, reserva-se o direito de declarar
que a Cidade livre de Dantzig 6 Parte Contractante de presente acc6rdo, acceita as obrigag6es
adquire os direitos delle decorrentes.

Esta resalva, entretanto, nao attinge as disposi aes do presente acc6rdo, as quaes jA foram
assumidas pela Polonia em relago h Cidade livre de Dantzig, de conformidade com os seus direitos
decorrentes dos tratados respectivos.

7. 0 presente acc6rdo, que substituirA o modus vivendi polono-brasileiro celebrado entre
ambos os Governos, por troca de notas de 22 de Agosto de 1929, entrar6A em vig6r trinta dias ap6s
a sua assignatura e continuard a vigorar at6 que seja substituido por um Tratado de Commercio
e de Navegago definitivo ou denunciado por urea das partes contractantes, mediante notificagdo
prvia de dois mezes.

8. Em resposta, apraz-me communicar-lhe que o Governo brasileiro acceita a proposta
transmittida por Vossa Excellencia e assirme os compromissos della decorrentes, constantes da
nota a que tenho a honra de responder.

Aproveito a opportunidade para renovar a Vossa Excellencia os protestos da minha alta
consideragdo.

(a) A. DE MELLO FRANCO.

A Sua Excellencia o Senhor Doutor Thad~e Grabowski,
Enviado Extraordinario e Ministro Plenipotenciario da Polonia.

I copia authentica :

Secretaria de Estado das Relad6es Exteriores.
Rio de Janeiro D. F., em 6 de Margo de 1934.

C. A. Moniz Gordillo.
Che/e do Servigo dos Limites e Actos Internacionaes.

No 3396
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1 TRADUCTION.

No 3396. - P-CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRISILIEN ET POLONAIS COM-
PORTANT UN ACCORD COM-
MERCIAL. RIO DE JANEIRO,
LE 3 FItVRIER 1932.

I.

NOTE DE LA LtGATION DE POLOGNE A RIO DE
JANEIRO AU GOUVERNEMENT BRtSILIEN.

8o/T/ 3 2.

RiO DE JANEIRO, le 3 /evrier 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai ihonneur de porter h votre connaissance
qu'en attendant la conclusion et l'entr6e en
vigueur d'un trait6 de commerce et de naviga-
tion d6finitif entre le Br6sil et ]a Pologne, trait6
dont les n~gociations seront engag~es sous peu,
le Gouverncment polonais, dsireux de faciliter
et de d~velopper les relations commerciales
entre les deux pays, convient d'accorder au
Br6sil, sous condition de rdciprocit6, le traite-
ment inconditionnel et illimit6 de la nation la
plus favoris6e pour tout ce qui concerne les
droits de douane et tous les droits accessoires,
le mode de perception des droits, ainsi que pour
les r~gles, formalit~s et charges auxquelles les
operations de d~douanement pourraient 6tre
soumises.

2. En consequence, les produits naturels ou
fabriqu~s, originaires de chacune des Parties
contractantes, ne seront en aucun cas assujettis,
dans les relations susvis~es, A des droits, taxes
ou charges autres ou plus 6lev6sJ ni A des r6gles
ou formalit6s autres ou plus on6reuses que ceux
auxquels sont ou seront assujettis les produits
de mme nature originaires d'un pays tiers
quelconque.

'Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 3396. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE BRAZILIAN
AND POLISH GOVERNMENTS
CONSTITUTING A COMMER-
CIAL AGREEMENT. RIO DE
JANEIRO, FEBRUARY 3RD, 1932.

I.

NOTE FROM THE POLISH LEGATION AT RIO DE
JANEIRO TO THE BRAZILIAN GOVERNMENT.

8o/T/32.

RIO DE JANEIRO, February 3rd, 1932.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that pending
the conclusion and entry into force of a definitive
treaty of commerce and navigation between
Brazil and Poland, negotiations for which will
shortly be opened, the Polish Government,
being desirous of facilitating and promoting
commercial relations between the two countries,
agrees to grant Brazil, subject to reciprocity,
unconditional and unrestricted most-favoured-
nation treatment in all matters relating to
Customs duties and any accessory duties, the
method of collecting duties, and, further, the
rules, formalities and charges to which Customs
clearing operations may be subject.

2. Consequently, natural or manufactured
products originating in the territory of either
of the Contracting Parties shall in no case be
subject, in the above-mentioned respects, to
duties, taxes or charges other or higher, or to
rules or formalities other or more onerous,
than those to which products of a like nature
originating in any third country are or may
at any time be subject.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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3. De m~me, les produits naturels ou fabri-
qu6s, export~s du territoire de chacune des
Parties contractantes A destination du terri-
toire de l'autre Partie, ne seront en aucun cas
assujettis, dans les m~mes relations, des
droits, taxes ou charges autres ou plus 6lev~s
ni des r~gles ou formalit~s autres ou plus
on~reuses que ceux auxquels sont ou seront
assujettis les produits de m~me nature destines
au territoire d'un autre pays quelconque.

4. Tous les avantages, faveurs, privileges et
immunit~s qui ont W ou seront accord~s A
l'avenir par l'une des deux Parties contractantes,
dans la mati~re susdite, aux produits naturels
ou fabriqu6s originaires d'un autre pays quel-
conque ou destines au territoire d'un autre
pays quelconque, seront imm~diatement et
sans compensation appliques aux produits de
m~me nature originaires de l'autre Partie
contractante ou destin6s au territoire de cette
Partie.

5. Sont except6es toutefois des engagements
formulas ci-dessus les faveurs actuellement
accord~es ou qui pourraient 6tre accord6es
ult6rieurement h des pays limitrophes pour
faciliter le trafic fronti6re, ainsi que celles
resultant du r6gime douanier provisoire 6tabli
entre la partie polonaise et la partie allemande
de la Haute-Sil6sie et pr6vu par la Convention
germano-polonaise de Gen~ve, en date du 15 mai
1922, et celles resultant d'une union douani~re
d~jh conclue ou qui pourrait 8tre conclue h
l'avenir par l'une des Parties contractantes.

6. Le Gouvernement polonais, auquel il
appartient d'assurer la conduite des affaires
ext~rieures de la Ville libre de Dantzig en
vertu de l'article lO4 du Trait6 de Versailles
et des articles 2 et 6 de la Convention de Paris
conclue le 9 novembre 192o entre la Pologne
et la Ville libre de Dantzig, se reserve le droit
de declarer que la Vile libre de Dantzig est
Partie contractante au present accord, accepte
les obligations et acquiert les droits qui en
d6coulent.

Cette reserve toutefois ne concerne pas les
engagements du present accord qui ont d~jh
W contact6s par la Pologne en ce qui concerne
la Ville libre de Dantzig, conform~ment A ses
droits d6coulant des trait6s pertinents.

7. Le present accord, qui remplacera le modus
vivendi polono-br~silien conclu entre les deux

3. Similarly, natural or manufactured pro-
ducts exported from the territory of either of
the Contracting Parties to the territory of the
other Party shall in no case be subject, in the
same respects, to duties, taxes or charges other
or higher, or to rules or formalities other or
more onerous, than those to which products of
a like nature intended for the territory of any
other country are or may at any time be
subject.

4. All advantages, favours, privileges and
immunities which have been or may hereafter
be accorded by either of the Contracting Parties
in the above respect to natural or manufactured
products originating in or intended for the
territory of any other country shall be applied
immediately and without corresponding con-
cessions to products of a like nature originating
in the territory of the other Contracting Party
or intended for the territory of that Party.

5. Favours which are at present or may
hereafter be accorded to other contiguous
States with the object of facilitating frontier
traffic, and those resulting from the provisional
Customs regime established as between the
Polish and German parts of Upper Silesia and
laid down in the German-Polish Convention of
Geneva dated May 15th, 1922, as well as those
resulting from a Customs union which has
already been or may hereafter be concluded
by either of the Contracting Parties shall,
however, be excluded from the undertakings
set forth above.

6. The Polish Government, which is re-
sponsible for the conduct of the foreign affairs
of the Free City of Danzig under Article 1O4
of the Treaty of Versailles and Articles 2 and 6
of the Paris Convention concluded on Novem-
ber 9th, 192o, between Poland and the Free
City of Danzig, reserves the right to declare
that the Free City of Danzig is a Contracting
Party to the present Agreement, and accepts
the obligations and acquires the rights resulting
thereform.

This reservation, however, shall not affect
the undertakings of the present Agreement
which have already been entered into by
Poland in respect of the Free City of Danzig
in accordance with her rights in virtue of the
relevant treaties.

7. The present Agreement, which will replace
the Polish-Brazilian modus vivendi concluded

No 3396
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gouvernements par l'Echange de notes du
22 aofit 1929, entrera en vigueur trente jours
apr~s sa signature et restera en vigueur jusqu'A
ce qu'il soit remplac6 par un trait6 de commerce
et de navigation d~finitif ou d~nonc6 par l'une
des Parties contractantes moyennant pr6avis
de deux mois.

Je serais heureux de recevoir de Votre Excel-
lence la confirmation de ]'accord formul6
ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) GRABOWSKI,

Ministre de Pologne.

A Son Excellence
M. le Dr Afranio de Mello Franco,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Palais Itamarati, Rio de Janeiro.

II.

NOTE DU GOUVERNEMENT BRASILIEN A LA
U GATION DE POLOGNE A RIO DE JANEIRO.

EC/i/8 (42). (72) 8.
Le 3 /dvrier 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note
par laquelle Votre Excellence me fait savoir
qu'en attendant la conclusion et l'entr6e en
vigueur d'un trait6 de commerce et de navi-
gation d~finitif entre le Br~sil et la Pologne, trait6
dont les n6gociations seront engag6es sous peu,
le Gouvernement polonais, d~sireux de faciliter
et de d~velopper les relations commerciales
entre les deux pays, convient d'accorder au
Br~sil, sous condition de r~ciprocit6, le traite-
ment inconditionnel et illimit6 de la nation
la p!us favoris~e pour tout ce qui concerne les
droits de douane et tous les droits accessoires,
le mode de perception des droits, ainsi que pour
les r~gles, formalit6s et charges auxquelles les
operations de d~douanement pourraient 6tre
soumises.

2. En consequence, les produits naturels ou
fabriqu6s, originaires de chacune des Parties
contractantes, ne seront en aucun cas assu-
jettis, dans les relations susvis6es, A des droits,
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between the two Governments by an Exchange
of Notes dated August 22nd, 1929, shall come
into force thirty days after signature and
shall remain in force until it is replaced by a
definitive treaty of commerce and navigation,
or is denounced by one of the Contracting
Parties giving two months' notice.

I should be glad to receive confirmation
from Your Excellency of the Agreement set
forth above.

I have the honour to be, etc.

(Signed) GRABOWSKI,

Polish Minister.

To His Excellency
Dr. Afranio de Mello Franco,

Minister for Foreign Affairs,
Itamarati Palace, Rio de Janeiro.

II.

NOTE FROM THE BRAZILIAN GOVERNMENT TO
THE POLISH LEGATION AT Rio DE JANEIRO.

EC/I/8 (42). (72) 8.

February 3rd, 1932.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt
of the note by which Your Excellency informs
me that pending the conclusion and coming
into force of a definitive treaty of commerce
and navigation between Brazil and Poland,
negotiations for which will shortly be opened,
the Polish Government, being desirous of
facilitating and promoting commercial relations
between the two countries, agrees to grant
Brazil, subject to reciprocity, unconditional and
unrestricted most-favoured-nation treatment in
all matters relating to Customs duties and any
accessory duties, the method of collecting duties,
and, further, the rules, formalities and charges
to which Customs clearing operations may be
subject.

2. Consequently, natural or manufactured
products originating in the territory of either
of the Contracting Parties shall in no case be
subject, in the above-mentioned respects, to
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taxes ou charges autres ou plus 6levds n; des
r~gles ou formalitds autres ou plus ondreuses
que ceux auxquels sont ou seront assujettis
les produits de m~me nature originaires d'un
pays tiers quelconque.

3. De m~me, les produits naturels ou fabri-
qu~s, exportds du territoire de chacune des
Parties contractantes A destination du terri-
toire de l'autre Partie, ne seront en aucun cas
assujettis, dans les m~mes relations, A des droits,
taxes ou charges autres ou plus 6levds ni A
des r~gles ou formalitds autres ou plus on6-
reuses que ceux auxquels sont ou seront assu-
jettis les produits de m~me nature destines au
territoire d'un autre pays quelconque.

4. Tous les avantages, faveurs, privileges et
immunits qui ont 6t6 ou seront accord~s A
l'avenir par l'une des deux Parties contrac-
tantes, dans la mati~re susdite, aux produits
naturels ou fabriqus originaires d'un autre
pays quelconque ou destines au territoire d'un
autre pays quelconque, seront imm~diatement
et sans compensation appiques aux produits
de m~me nature originaires de l'autre Partie
contractante ou destines au territoire de cette
Partie.

5. Sont except6es toutefois des engagements
formuls ci-dessus les faveurs actuellement
accord6es ou qui pourraient 6tre accordes
ultrieurement A des pays limitrophes pour
faciliter le trafic fronti~re, ainsi que celles rdsul-
tant du r6gime douanier provisoire 6tabli
entre la partie polonaise et la partie allemande
de la Haute-Sildsie et pr~vu par la Convention
germano-polonaise de Gen~ve, en date du
15 mai 1922, et celles r6sultant d'une union
douani~re d~jh conclue ou qui pourrait tre
conclue A. l'avenir par l'une des Parties contrac-
tantes.

6. Le Gouvernement polonais, auquel il
appartient d'assurer la conduite des affaires
ext6rieures de la Ville libre de Dantzig en vertu
de l'article 104 du Trait6 de Versailles et des
articles 2 et 6 de la Convention de Paris conclue
le 9 novembre 192o entre la Pologne et la Ville
libre de Dantzig, se reserve le droit de d~clarer
que la Ville libre de Dantzig est Partie contrac-
tante au prdsent accord, accepte les obligations
et acquiert les droits qui en d6coulent.

Cette rdserve toutefois ne concerne pas les
engagements du pr6sent accord qui ont d6jA
6t6 contractds par la Pologne en ce qui concerne

duties, taxes or charges other or higher, or to
rules of formalities other or more onerous,
than those to which products of a like nature
originating in any third country are or may
at any time be subject.

3. Similarly, natural or manufactured pro-
ducts exported from the territory of either of
the Contracting Parties to the territory of the
other Party shall in no case be subject, in the
same respects, to duties, taxes or charges
other or higher, or to rules or formalities other
or more onerous, than those to which products
of a like nature intended for the territory of
any other country are or may at any time be
subject.

4. All advantages, favours, privileges and
immunities which have been or may hereafter
be accorded by either of the Contracting
Parties in the above-mentioned respect to
natural or manufactured products originating
in or intended for the territory of any other
country shall be applied immediately and
without corresponding concessions to products
of a like nature originating in the territory of
the other Contracting Party or intended for
the territory of that Party.

5. Favours which are at present or may
hereafter be accorded to other contiguous
States with the object of facilitating frontier
traffic, and those resulting from the provisional
Customs regime established as between the
Polish and German parts of Upper Silesia and
laid down in the German-Polish Convention
of Geneva dated May 15th, 1922, as well as
those resulting from a Customs union which
has already been or may hereafter be concluded
by either of the Contracting Parties shall,
however, be excluded from the undertakings
set forth above.

6. The Polish Government, which is respon-
sible for the conduct of the foreign affairs of
the Free City of Danzig under Article 104 of
the Treaty of Versailles and Articles 2 and 6
of the Paris Convention concluded on Novem-
ber 9 th, 192o, between Poland and the Free
City of Danzig, reserves the right to declare
that the Free City of Danzig is a Contracting
Party to the present Agreement, and accepts
the obligations and acquires the rights resulting
therefrom.

This reservation, however, shall not affect
the undertakings of the present Agreement
which have already been entered into by
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la Ville libre de Dantzig, conform6ment h ses
droits d~coulant des trait6s pertinents.

7. Le present accord, qui remplacera le
modus vivendi polono-br~silien conclu entre les
deux gouvernements par 'Echange de notes
du 22 aofit 1929, entrera en vigueur trente
jours apr&s sa signature et restera en vigueur
jusqu'1 ce qu'il soit remplac6 par un trait6
de commerce et de navigation d~finitif ou d6-
nonc6 par l'une des Parties contractantes moyen-
nant pr~avis de deux mois.

8. En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que le Gouvernement brsilien accepte
la proposition transmise par Votre Excellence
et assume les engagements qui en dcoulent
et qui figurent dans la note A laquelle j'ai l'hon-
neur de r~pondre.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) A. DE MELLO FRANCO.

A Son Excellence
M. le Dr Thad~e Grabowski,

Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl~nipotentiaire de Pologne.

Poland in respect of the Free City of Danzig
in accordance with her rights in virtue of the
relevant treaties.

7. The present Agreement, which will replace
the Polish-Brazilian modus vivendi concluded
between the two Governments by an Exchange
of Notes dated August 22nd, 1929, shall come
into force thirty days after signature and
shall remain in force until it is replaced by a
definitive treaty of commerce and navigation,
or is denounced by one of the Contracting
Parties giving two months' notice.

8. In reply, I have the honour to inform
you that the Brazilian Government accepts
the proposal transmitted by Your Excellency
and assumes the undertakings arising therefrom
as set forth in the note to which I have the
honour to reply.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. DE MELLO FRANCO.

To His Excellency
Dr. Thad~e Grabowski,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Poland.
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AUTRICHE
ET YOUGOSLAVIE

Traite concernant les assurances
sociales, avec protocole addition-
nel, protocole final No 1, protocole
final No 11, protocole final No III
et protocole additionnel d'ordre
interne. Signes L Vienne, le 21

juillet 193 j.

AUSTRIA
AND YUGOSLAVIA

Treaty respecting Social Insurance,
and Additional Protocol, Final
Protocol No. 1, Final Protocol
No. 11, Final Protocol No. 111
and Additional Protocol of Inter-
nal Character. Signed at Vienna,
July 21st, j931.
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TEXTE SERBO-CROATE.

SERBO-CROAT TEXT.

No 3397. - YPOBOP 1 143ME'BY RPAJBE-
BI4HE JYFOCJIAB14JE 14 PEHIYBJIH-
HE AYCTPHJE 0 CO14JAJIHOM OCI-
FYPAI7, HOTIH4CAH Y BELlY 21
JYJIA 1931.

Textes officiels allemand et serbo-croate commu-
niquds par le ddligui permanent du Royaume
de Yougoslavie aupr~s de la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 13 avril
1934.

IHeroBo BEJIHqA]RCTBO KPAJ, JvrOCJIABHjE
H CABE3HH 1PETCEAH14H PEIIYBJIHHE AYCTPHjE
enopaoyiejum cy ce ga yroBopoM ypege
Me)yco6ne ognoce Ha noiby coijjajiHor
ocnrypaHma. Y TOM cy I~mJby xMeHOBOJI
aa nyHoMohnine :

IHErOBO BEJIHqAHCTBO KPAJb JVFOCJIABHjE

Poeno~uHa A-pa r. B. AH5EJINIOBHhA,
Banpe~nor rlocjiaI4HRa H nyHoMol ior
MHHHcTpa y Peny6inigH AyCTpHjH 11

PocnouRia )I-pa MapHa TyjHOBHhA,
caBeTitia MH9HCTapCTBa colUijaJIHe
rIOJ1HTHHe H HapoAHor 3gpaBiba,

L'6change des ratifications a eu lieu h Belgrade,
le 16 ddcembre 1933.

TEXTE ALLEMAND.

GERMAN TEXT.

No 3397. - VERTRAG 1 ZWISCHEN
DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DEM KONIGREICHE
JUGOSLAWIEN UBER SOZIAL-
VERSICHERUNG. GEZEICHNET
IN WIEN, AM 21. JULI 1931.

German and Serbo-Croat official texts com-
municated by the Permanent Delegate of the
Kingdom of Yugoslavia accredited to the
League of Nations. The registration of this
Treaty took place April 13th, 1934.

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK
OSTERREICH und SEINE MAJESTAT DER K6NIG
VON JUGOSLAWIEN sind tibereingekommen, die
wechselseitigen Beziehungen auf dem Gebiete
der Sozialversicherung vertraglich zu regeln.
Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmachtigten
ernannt :

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTER-
REICH:

Herrn Dr. Johann SCHOBER, Vizekanzler;
und

Herrn Dr. Robert KERBER, Ministerialrat
im Bundesministerium ffir soziale Ver-
waltung ;

'The exchange of ratifications took place
at Belgrade, December i6th, 1933.
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CABE8I H IPETCEHHH. PEnYBJIHHE AYCTPHjE:

oCnomia )I-pa JoxaHa IIIOBEPA, Bm-
i~eRaHtxeJiapa, x1

rocnoRIma L-pa Po6epTa KEPBEPA,
caBeTHHIIa Canemior MHHHCTapCTBa
cogInjaJIe ynpaBe,

Roji cy ce, no HBMeHH IHXOBHX nyH0-
MohlIja, HabeHix y Ao6 poj H HenpaBnoJ
4opMH, cnopaayMejrn o cJieeheM:

A. OHIUITH HPOIHCH.

Lqa 1.

OBaj ce yroBop oAHoCii Ha

1) ocrrypame 3a cjiyqaj 6oaIecTT pag-
HHRa (yHmyqrHBO nojbonpHBpeAHmx) ii
HaMemTexIua ;

2) ocHrypamle 3a cJxyqaj nrecpehe pag-
HHa (yRmyqBo nojbonpHpeHHx) 11

HaMeHITeHrna ;

3) ociirypamIe 3a cJIyqaj H3HeMorjIo-
CTH ;

4) neHcIoiio ocHrypaIme uoA 6paTHH-
CIX 65IarajHa ;

5) neuaHoIo octrypame HaMemTe-
HHa.

Ypeleiba jyrocaaBecxmix HpmaBHmx ca-
o6pahajHxx ycTauosa 3a ocirypame y 6o-
JieCTYA H Heepehxl, Rao H newCi4oux ioHg
oco6ia < Pete nioBHR6e tpabeBxlue Jyro-
cJIaBHje # Bame npH TOMe Rao yCTaHOBe
coInjaJIor ocrypara y CMHICJIY Taq~e 1,
2 H 5.

qawt 2.

06e gpwaBe PIsjeHaqyjy y noraIegy npil-
mama Ioja IIOICTHqy H3 rpaHa ColHjaJiior
ocxrypama HaBe~elIrx y qiaaiy I ApmaB-
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SEINE MAJESTXT DER K6NIG VON JUGOSLA-

WIEN:

Herrn Dr. G. B. ANGJELINOVI6, a. o. Ge-
sandter und bevollmaichtigter Minister
bei der Repub]ik Osterreich; und

Herrn Dr. Marko TUJKOVI6, Ministerialrat
im Ministerium ffir Sozialpolitik und
Volksgesundheit ;

Die nach Vorlegung ihrer in guter und ge-
h6riger Form befundenen Vollmachten folgen-
des vereinbart haben:

A. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN.

Artikel i.

Dieser Vertrag bezieht sich auf

i) die Krankenversicherung der Arbei-
ter (einschliesslich der Landarbeiter) und
Angestellten ;

2) die Unfalversicherung der Arbeiter
(einschliesslich der Landarbeiter) und An-
gestellten ;

3) die Invalidenversicherung

4) die Bruderladenprovisionsversiche-
rung ;

5) die Pensionsversicherung der Ange-
stellten.

Hiebei gelten die Einrichtungen der jugosla-
wischen staathchen Verkelirsanstalten auf dem
Gebiete der Kranken- und Unfallversicherung
und jene der ,,Flussschiffahrt des K6nigreiches
Jugoslawien" auf dem Gebiete der Pensions-
versicherung als Sozialversicherungseinrichtun-
gen im Sinne der Punkte I, 2 und 5.

Artikel 2.

Die beiden Staaten stellen fiur die Leistungen
aus den in Artikel I bezeichneten Zweigen der
Sozialversicherung den eigenen Staatsangeh6-



126 Sociit6 des Nations - Recueil des Traites. 1934

jbaHe Apyre gp7aae yroBopmie a y
cJiyqajy CMpTH I H-LXoBy" nopoAHnAy, ca
COnICTBettHM gpmawbarmMa H HfiXOBOM no-

POAKIAOM.

qIAan 3.

(I) fipH cnpoBofemy rpaHa coImiaIor
ocxrypaIma, HaBegenHx y 4aaHy 1, mnvajy
ce no npasHJIy npMImefiMHBaTH fBHH ripo-
nKcH oHe gpmane yroBopHnqe Ha qnjoj ce
TepJwopHjH o6aBma pag mepoaiBan aa OCH-
rypame. O oBora ce npawma mayImajy
cJiegehi cjyajeBI :

a) Ano jeAHo npegyaehe (nocjioga-
nail), Hoje HMa CBoje CeAHmITe Ha TepH-
TOpI4j jesHe og gpmaBa yroBopmixa,
marne cBoje pagHine OHOCHO HaMemlTe-
HHe Y3 UHJbY pIHBpeMeHOr 3anocaenma Ha
TePHTopHjy gpyre gp;aBe, upHMeMH-
Bahe ce aa BpeMe og rogHne gana npaBHH
nponHcH ofe gpmaBe, Ha qHjoj ce
T•epwHTOpjH naiam cejHnlUe AOTPHOr
npegyaeha (nocnogaBqa). fHpaBiM npo-
nIHCR Te gpmaBe Bame 14 3a 3anocieHme
HOje 1O CBOjOj n1pHPOAH H a cyje ga
sanocaeHo iigne qeiuhe 6opaBH Ha TepH-
TopHjH gpyre gpkaBe, a nog yCjioBOM
ga y niojegHHOM cjlyqajy meroB 6opaBaH
He 6yge gymff o 6 Mecei .

6) V normegy ocurypaI-a cjiyni6e-
HHVa :

1) jaBHHx cao6patiajHHx yCTaO0Ba
y jegHoj og gp7aua yroBopHia, RojH
cy sanocaeRN Ha TepwRopAju gpyre
gpmaBe yroBopHile, 6HIO IIpHBpe-
Meno, 6 JIO Ha npxHHbynHm npyraMa
Him y n1orpaHHqHIm cTaHgaMa Tpaj-
HO, 6io I og ( PeqHe njioBmge Rpa-
JbeBHae JyrocIaBHje > Iao CTaJIHIH

cjiym6eHHIU Him y np~npaBHoj cyiym-
6H 3a CTaJiiO 3aiocaeme,

2) npegyaeha jegrfe og o6ejy gp-
ma-aBa m ieHfX TepHTOpHjaJIufx HOp-
nopalHja (6aHoBHHa - caBeBHHX e-
MaJba, OnmTIma) H HfeHHX jaBHHx

)OH;gOBa, HojH cy 3aaiocaeHH Ha TepH-
TOpHjH gpyre gpmaBe,

rigen und ihren :IHinterbliebenen die Angeh6ri-
gen des anderen Staates und ihre Hinterblie-
benen gleich.

Artikel 3.

i. Bei der Durchffihrung der in Artikel I
bezeichneten Zweige der Sozialversicberung
finden grundsditzlich die Rechtsvorschriften des
Staates Anwendung, in dessen Gebiet die ffir
die Versicherung massgebende Beschaftigung
ausgefibt wird. Von dieser Regel gelten folgende
Ausnahmen :

a) Werden Arbeitnehmer von einem
Betriebe (Arbeitgeber), der in dem einen
Staate seinen Sitz (Wohnsitz) hat, zu einer
voriibergehenden Beschdftigung in das an-
dere Staatsgebiet entsandt, so finden ffir
die Dauer eines Jahres die Rechtsvor-
schriften des Staates Anwendung, in dem
der Sitz des entsendenden Betriebes (Wohn-
sitz des Arbeitgebers) gelegen ist. Die
Rechtsvorschriften dieses Staates gelten
auch fiir eine Beschdftigung, die ihrer
Natur nach einen wiederholten, in jedem
einzelnen Falle sechs Monate nicht ifber-
steigenden Aufenthalt im anderen Staats-
gebiet erfordert.

b) Auf die Versicherung der Bedien-
steten :

i) der in dem einen Staate bestehen-
den 6ffentlichen Verkehrsunternehmun-
gen, die - sei es vorfibergehend, sei es
auf Anschlussstrecken oder in Grenz-
bahnh6fen dauernd oder als Bedienstete,
die im standigen Dienstverhdltnis oder
im Vorbereitungsdienste fflr ein solches
bei der ,,Flussschiffahrt des K6nigreiches
Jugoslawien" stehen - im Gebiete des
anderen Staates beschdftigt sind;

2) von Betrieben eines der beiden
Staaten, seiner Gebietskb5rperschaften
(Bundeslander - Banate, Gemeinden)
und seiner 6ffentlichen Fonds, die im
Gebiete des anderen Staates beschdf-
tigt sind, finden die Rechtsvorschriften
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npHMeiiyjy ce upaBHH npoIIHcH OHe
ApmaBe yroBopnmie, y rojoj ce HaIaa-
8H CeAHiMTe OHOr opraHa, ROMe cy
Ta1IBH CJIyM6eHHII nogpel~eHH y mh-
XOBHM cjiym6eHHqKHM oiHoCHMa.
Rog jyrocJIoBeircRHx ApmaBHHX me-
.iemHmIa, << PeqHe nioBHX6e tpajie-
mie JyrociaBiHje >>, ROg aycTpHjcIulX
caBesumx mejesm a m Rog 06ocTpa-
HIX mOmTaHcIHX yiipaBa. MepoaBHO
je ceAurTe IipeTOCTaBibeHe ynpaBe
BJIaCTI.

Kao Hpegyaehe y CMHCjiy nponmca
nog a) H 6) cMaTpa ce m Hjixnjajia
niH gpyra xoja cTaiuIa ycTaHoBa,
Hojy npey3ehe ca ceHfMTeM y jegHjO
og gpmana yroBpH Ia ocHyje y
gpyroj gpmaBH.

a) Y normegy ocHrypaba ciym6e-
Hxua 06oCTpaHix gHifJIOMaTCHHX H HOH-

cyjiapHnx 8aCTYllHIIITaBa og Iap~jepe
H OCTajIIX 3BaHHqHHX HagiemTaBa (ga-
p~napHma HTA.) jegie og gpmana yro-
BOpHHia ca cem[TeM y Apyroj gpmaBH,
npilMemyjy ce npaBH npoimC gpmaBe,
itoja iix je ogaciiaua, aio npunagajy
TOj gpmasH. OBO BamH m Ba ocirypame
J1H1a, Roja ynocjiyjy cTapemlHe, 'jia-
HOBH H OCTaH qHHOBHH4H IOMeHYTHX
HagJIeMTaBa. Ho, aio nocJIogaaix

(cuym6ogaBag) np 3 acmIlBamy caym-
6eHor OgHOCa aaxTeBa. Bame npolHcf
ApmaBe uoja Hx je IpHMHia.

(2) HajBnme amHHI4HCTpaTHBHe B3IaCTT
o6ejy gpmaBa yroBopuHa MOry Mebyco6HHm
cdiopayMoM y HojegHHEM CjyqajeBHma OT-
CTYyIITH og ypebeHa npe mBHeHor y amnmeij
1.

(3) Aio aa npeAysehe (nocmogaBila) ca
cem =TeM y jeguoj og gpmaa yroBopHHIa,
aa cjiy'aj aanocaema y gpyroj gpmaBH
yrOBOpHHIAH BarHo, y CMHCjiy iipega~x ripo-
Hmca, npaBo we gpmaBe, oiia ce TO BanocJie-
me cMaTpa Hao npegyaehe y CMHCJIY Tor
npaBa.

(4) ARo HecpehHYA ctyqaj, Hojm ce go-
roAHo y jeHoj og gpmaBa yroBOpHRixa,

No. 3397

des Staates Anwendung, in dem die Stelle
des Betriebes ihren Sitz hat, der solche
Bedienstete in ihren Personalangelegen-
heiten unterstehen. Bei den Osterreichi-
schen Bundesbahnen, Jugoslawischen
Staatsbahnen, der ,,Flussschiffahrt des
K6nigreiches Jugoslawien" und den bei-
derseitigen Postverwaltungen ist der Sitz
der h6heren Verwaltungsstelle massge-
bend.

Als Betrieb im Sinne der Bestimmun-
gen unter a) und b) gilt auch eine Zweig-
niederlassung oder sonstige stdindige Ein-
richtung, die ein Betrieb, der seinen Sitz
in dem einen Staate hat, in dem anderen
Staate begriindet.

c) Auf die Versicherung der Bedienste-
ten der beiderseitigen diplomatischen und
berufskonsularischen Vertretungen und der
sonstigen amtlichen Stellen (Zolldimter usw.)
des einen Staates, die im andern Staat ihren
Sitz haben, finden die Rechtsvorschriften
des entsendenden Staates Anwendung, wenn
die Bediensteten diesem Staate angehb6ren.
Das gleiche gilt ffir die Versicherung von
Bediensteten der Leiter, der Mitglieder
und der sonstigen Beamten der genannten
Stellen. Jedoch gelten die Rechtsvorschrif-
ten des Empfangsstaates, wenn der Arbeit-
geber (Dienstgeber) dies bei Begriindung
des Dienstverhdltnisses beantragt.

2. Von der in Absatz i vorgesehenen Rege-
lung k6nnen die obersten Verwaltungsbeh6rden
beider Staaten im Einvernehmen ffir einzelne
Fille Ausnahmen zugestehen.

3. Ist nach vorstehenden Bestimmungen bei
einem Betriebe (Arbeitgeber), der seinen Sitz
(Wohnsitz) in dem einen Staate hat, das Recht
des anderen Staates ffir eine Beschaftigung in
diesem Staate massgebend, so ist die Beschdfti-
gung im Sinne dieses Rechtes einem Betriebe
gleichzuhalten.

4. Fillt der in dem einen Staat eingetretene
Unfall unter die Unfallversicherungsgesetze des
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noTnaga HOg 3aHorie o ocHrypally 3a cjiyqaj
Hecpehe gpyre gpmaBe, BamH he npornicH
OBHX saROHa H y TOJIHKO, y KojiHRo o~aae
y o6BHp gpyra upasa Ha OTmITeTy Roja ce
36or Hecpehe no BauOHHMa npse gpmane
Tpame ; OBO Ba;RK H OHga, Rag npeysehe
HoTnaga nOA 8aone o ocnrypaby 3a cjjyqaj
reopehe caMo y jeXHoj og gpmaBa yroBop-
Hila. OBaj fpolQlC Tpe6a anajlorHo HpHMe-
mHBaTH H Ha ocTaie y qjiariy I HaBegeHe
rpane coiqHjaJIHor ocHrypama.

(5) Rag ce prpHMeHyjy lpaBHH npOHIIC
jeJrie og ApmaBa yroBopnHiqa y CMHCjiy
aJiHieje 1, 2 i 3 OHga cy 3a clIpoBojeibe
coqHjairmor ocHrypatba HagaemHrH aBogff,
BJIaCTH H cyROBH coilfjaJIHor oc~rypama
Te gpmaBe.

(6) Y cjiyiajy ga cy npHI-oc naaheim
ocxrypaBajyheM 3aBogy jegHe og gpmaBa
yrosopnHrma, a HMaim 6H 611TH nIaheHH
ocHrypaBajyheM sanory rpyre gpHaBe,
CMaTpa ce npBri ocHrypaBajyhH 3aBO Rao
HagJaemaHI ce gOR ce HagJieMHOCT criopa-
3yMHO He yTBpAH HJII4 AoI ce cnop 0 Hag-
JleMHOCTH TipaBoMohHO He peIiH. Y iocTaBa
8aRoHHTor CTaffa BamH caMo aa 6yAYhiHOCT.

(7) Ogpeg6e oBor qjraHa He same aa
nocagy 6pogona (umenona HTA.) Roji4 nione
AyHaBOM H4 BogaMa HHMe cIojenHM, HH 3a
OCTaJio ia THM 6pOgOBHMa CTaJiHO 8anociieHo
oco61be, Rao fim a nocagy BasgymHiHx
1peBOBHHX cpeTCTaBa ; HO THMe ce He grpa
y nponmce Ba caym6eimue <(PeqHe nJIOBH 6e
RpameHne Jyroc~iaBHje )). AriiNeja 2
HMa ce airajiorfo npHMefifBaTH.

TIan 4.

(1) Rog cnpoBol)eyba rpaua cogHrjaiHor
ocurypamfa HaBegeHHx y qJiaHy I CyAOBH,
ynpaBHe BJIaCTH H ocrypaBajyh 3aBORH
jeAHe og gpmaia yrOBOPHflIa ipymahe
cygOBHMa, ynpaBsiM BJIaCTHMa H oclrypa-
BajyhlM 9aBogHMa gpyre gpmae IlpaBHY H
agMHIiHCTpaTHBHy nOMOh y 14CTOM o6rlMy,
Rao ii Rag ce pagu o CnpoBobjeuy COIeTBeHor

anderen Staates, so gelten deren Vorschriften
auch insoweit, als es sich um anderweitige Ent-
schadigungsanspriiche handelt, die wegen des
Unfalls nach den. Gesetzen des ersteren Staates
geltend gemacht werden ; dies gilt auch, wenn
ein Betrieb nur in einem der beiden Staaten
der Unfallversich erungsgesetzgebung unterliegt.
Diese Bestimmung ist auf die fibrigen in Artikel I
bezeichneten Zweige der Sozialversicherung
entsprechend anzuwenden.

5. Die Anwendung der Rechtsvorschriften
des einen Staates gemass Absatz i, 2 und 3
hat auch zur Folge, dass die Trdger, Beh6rden
und Gerichte der Sozialversicherung dieses
Staates ffir die Durchfiihrung der Sozialver-
sicherung zustandig sind.

6. Sind Beitrage an den Versicherungstrager
des einen Staates entrichtet, obwohl sie an den
Versicherungstrdger des anderen Staates hdtten
entrichtet werden mfilssen, so gilt der erstere
Versicherungstrdger so lange als zustdndig, bis
die Zustdndigkeit einverstandlich festgestellt
oder ein Streit fiber die Zustdndigkeit rechts-
krdftig entschieden ist. Die Herstellung des
gesetzlichen Zustandes wirkt nur ffir die Zu-
kunft.

7. Die Bestimmungen dieses Artikels gelten
- unbeschadet der Vorschrift ffir die Bedien-
steten der ,,Flussschiffahrt des K6nigreiches
Jugoslawien" - nicht ffir die Bemannung der
die Donau und die mit ihr in Verbindung
stehenden Gewsser befahrenden Schiffe (Schlep-
pe usw.) und die sonstigen auf diesen Schiffen
stdndig beschaftigten Personen sowie ffir die
Bemannung der Luftfahrzeuge. Absatz 2 findet
entsprechend Anwendung.

Artikel 4.

i. Bei der Durchfffihrung der in Artikel I
bezeichneten Zweige der Sozialversicherung
werden die Gerichte, Verwaltungsbehbrden und
Versicherungstrdiger des einen Staates den Ge-
richten, Verwaltungsbeh6rden und Versiche-
rungstrdgern des anderen Staates Rechts- und
Verwaltungshilfe in demselben Umfange leisten,
wie wenn es sich um die Durchffilhrung der
eigenen Sozialversicherung handelte. Insbeson-
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co .qHjaiHor ocHrypalba. HapoHTo he ocx-
rypaBajyhIH BaBOA1t jegue og gpmaBa yro-
BopHixa, Ha 8aXTeB, HClIHTHBaTHI Ha HCTH
maqrH Riao H Iag ce paglH o cnpouolemy
CoIICTBeHor coiljaJIuor ocxrypama, ga Jnx
join Tpaje ripaBo xa npimama oitnx aila,
1oja npiMajy OTHITeTe Og ocfrypaBajyhlix
3aoga gpyre gpmane, xx Bprnldhe aeiapciue
uperaege. Aabe he BaarCTH y HCTOM 06IMy
Rao H npHi cnponobeby COHCTBeHor ocHry-
paHba, y CyMHBHM HJIH XHTHHM cjiyqaje-
BHMa H H10 3BaHfqHOj AyMnHOCTH, ycTaHoBJba-
BaTH cBe o1o, inTO je noTpe6Ho pagH
paajaimema cTmapIfor Tama.

(2) AJiHHeja 1 Ba;RH aulaJIorHo H sa
cnIpoBoeme 6oJiecHiqK0 ocurypama aycT-
pHjcHuX caiBesHHX HaMeMTeHHHa.

(3) 3a npa]3Hy (yiubyqimo eHceryIgHony)
I1OMOl Ba;RH, y IOJiuHo OBmM yrOBOpOM
Hxje gpyHm'je ogpeberlo, aiaJormo yro~op
og 1 Maja 19283 rogHne o ysajamHom npaBHOM
OnmTemy (CJIym6eHe HOBnHe KpaJleBHHe
JyrocIaBje Ep. 60 HR 1929, aycTpHjcKa
36HpRa caBe3HPx saaoHa 6 p. 100 HR 1929).
IaBpiHe oiy~e (nJIaTemHI iajoaN, HcHaBH
8aocTaTaia) ocarypaBajyhlfx 8aBoga 0 Ha-
iJaTH npHnoca H oCTaJImx ioTpa7HnBama
H3 oAuoca ocHrypaiba, o HojH Ma ce y cJIy-
qajy cnopa pemiaBa aIlMHHHCTpaTHBHIM ny-
TeM, HajeRiraqyjy ce npII TOMe ca npaBo-
MrohHmM H Hr31pHHM HaJiorHMa aa HCflIiaTy
rpa5aHcHHx cyAoBa. YMecTo yBeperba,
npegibHeHor qaairoM 45 aJInHeja I Taqa 2
yroBopa, HIajHina yrIpaBna BjiaCT cTaBHhe
Ha OgJIyHy (niaTemrm HaJIor, Huc aa aocTa-
Taia) ys neqaT H IOTIIHC Kjayayjiy : <( 13-
gaTo y iAxiby ecexyAje >>.

(4) Tpam6HHe ocHrypaeajyhix aaaoga
jegne oR gpmaBa yroBOpHHIa no HeniaheHHM
npHocHMa yMHBajy Rog HRaBpimHIx anJIaTa
(eiceiylija) Rao H y CTeqajHoM H JI Harog-
6eHOM IIOCTyH y gpyroj Rp7Ha2B HCTe
nloBjIaCTHge iao caiqwa noTpamrBama ocH-
rypaBajyhiix 3aoga oBe gpyre ApmaBe.

dere werden die Versicherungstrager des einen
Staates auf Antrag in der gleichen Weise, wie
wenn es sich urn die Durchfiihrung der eigenen
Sozialversicherung handelte, die Fortdauer des
Bezugsrechtes von Personen priffen, die von
einem Versicherungstrager des anderen Staates
Entschadigung beziehen und irztliche Unter-
suchungen besorgen. Ferner stellen die Beh6rden
in demselben Umfange wie zur Durchffihrung
der eigenen Sozialversicherung, in zweifelhaften
oder eiligen Fdllen auch von Ants wegen, das-
jenige fest, was zur Aufkldrung des Sachver-
halts notwendig ist.

2. Absatz I gilt entsprechend ffir die Durch-
fiihrung der Krankenversicherung der 6ster-
reichischen Bundesangestellten.

3. Ffir die Rechts- (einschliesslich Vollstrek-
kungs-) hilfe gilt, sofern in diesern Vertrage
nichts anderes bestimmt ist, der Staatsvertrag 1
vorn i. Mai 1928 fiber den wechselseitigen recht-
lichen Verkehr (6sterreichisches Bundesgesetz-
blatt Nr. oo aus 1929, jugoslawisches Ants-
blatt Nr. 6o aus 1929) entsprechend. Den rechts-
kraiftigen und vollstreckbaren Zahlungsbefehlen
der Zivilgerichte sind hiebei vollstreckbare
Bescheide (Zahlungsauftrage, Riickstandsaus-
weise) der Versicherungstrdger fiber die Ein-
forderung von Beitrdgen und sonstigen For-
derungen aus dern Versicherungsverhaltnis,
fiber die im Streitfalle im Verwaltungswege ent-
schieden wird, gleichgestellt ; an die Stelle
der in Artikel 45, Absatz I, Z. 2, des Staats-
vertrages vorgesehenen amtlichen Bestdtigung
tritt der von der obersten Verwaltungsbeh6rde
unter Beiffigung von Siegel und Unterschrift auf
dern Bescheide (Zahlungsauftrag, Rfickstands-
ausweis) beizusetzende Vermerk ,,Ausgefertigt
zurn Zwecke der Zwangsvollstreckung".

4. Forderungen von Versicherungstragern des
einen Staates aus Beitragsrfickstdnden geniessen
bei der Zwangsvollstreckung sowie im Konkurs
und Ausgleichsverfahren im anderen Staate
dieselben Vorrechte wie entsprechende For-
derungen von Versicherungstragern des letz-
teren Staates.

I Volume XCVI, page 373, of this Series.I Volume XCVI, page 373, de ce rec~aeil.
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-Aau 5. Artikel 5.

(1) Y noraexy o6HMa, y HoMe Tpe6a
HaHHaU4TH HBaTHe sa upaBHy x a MI-
HI4CTpaTHBHy noMoh y CMHCay 'ijiaua 4,
Bame nponHcH one gpmaBe nojoj npHnaa
nagJielUTBO uoje je noMohi npymajio.

(2) HoTpaMrHsama 3a HaKna~y yqrlmeanx
TpoiuioBa y CmHCJIy arnrneJe 1 liMajy ce
naahaT y MOMelTy, Rag ce aanpma aBa-

HHqHH nOCTynan a6or Hora cy TH TpOmHOBH

HacTaJiH, y KOJIHKO TO HaMeljy o6ejy 8aHHTe-
pecoBaHHx ycTaHona EHje gpyHqHje yroso-
peHo. OBa ce noTpaaMu'Bama KMajy HOXMH-
pIITH y pony og Meceil ana no caonmTemy
H TO y OHOj BaJyTH, y HOjOj cy nacajia. Y
cayqajy 8aHambeiha, HMa ce naahaTn H naMa-
Ta oj 6 % paqyHajyhi og gaua g0crHejiOCTH.

VAau 6.

(1) ,JIyMHOCTH fIpHjaBe, Hoja je upo-

ncaHa y oaxoHHma jeAHe gpmaBe, Mome
ce YAOBOJbHTH H IIpHiaBoM IOg HOCIoga
OCHrypama Apyre npmaBe. Banme npornce
gOHOCe cnopaayMHO Hajaniue a7MHHHCTpa-
TH He BjlaCTH o6ejy gpmaaa.

(2) Rag ce noAHoce npaeHa CpeTCTBa
nO ipeICMeTHMa rpaHa cogjaauior ocHry-
pama, HaBe)eHHx y qniany 1, cMaTpa ce
ga cy 8aaOHCHH pOHOBH oqyBaHH H OHga,
Hag je npaBHo CpeTCTBO CTrao Ha BpeMe
HO~ Ma Rojer HagaemTaa gpyre gpmaBe, uoje
je HaiemnHo Aa npuMa npaBHa CpeTCTBa
Ha nony coi4HjaJIHor ocrypama. V T11M
cJIyqajeBHMa Mopa Ce AOTH4qHO npaBHo CpeT-
OTBO 6e8 owaarama gOCTaBHTH,

aIo je 3a pememe o npaBHOM cpeTCTBY
nagtaemHa jyrocIoBeHcIta yCTaHoBa, Cpe-
XHluimeM ypegy sa ocnrypaIme painna y
3arpe6y,

aiio je 3a pememe HawieMHa aycTpHjcHa
yCTaHoBa, CaBeSHOM MHHHCTapCTBY 3a co-
IgjljaaHy ynpaBy (Bundesminislerium fir
soziale Verwallung in Wien). Ta ilpeTcTaBia
Mo7He ce gOCTaBHTH H HeiocpeHO OHOj

i. Ffir den Umfang des Ersatzes von Aus-
lagen ffir Rechts- oder Verwaltungshilfe gemass
Artikel 4 gelten die Vorschriften des Staates,
dem die hilfeleistende Stelle angeh6rt.

2. Ersatzforderungen gemass Absatz i wer-
den, sofern nicht zwischen den beteiligten Stellen
etwas anderes vereinbart ist, in dem Zeitpunkt
fallig, in dem die Amtshandlung, die den Anlass
zur Entstehung der Auslagen gegeben hat, abge-
schlossen ist. Die Forderungen sind binnen Mo-
natsfrist nach Bekanntgabe in der Wdhrung zu
tilgen, in der sie entstanden sind. Bei Verzug
sind sie mit 6 vom Hundert vom Tage der
Falligkeit an zu verzinsen.

Artikel 6.

i. Einer in den Gesetzen des einen Staates
vorgesehenen Meldepflicht kann auch durch
Meldung bei dem Versicherungstrdiger des an-
deren Staates geniigt werden. Das nahere verein-
baren die beiderseitigen obersten Verwaltungs-
beh6rden.

2. Bei Einlegung von Rechtsmitteln in Ange-
legenheiten der in Artikel i bezeichneten Zweige
der Sozialversicherung gelten die gesetzlichen
Fristen auch dann als gewahrt, wenn das Rechts-
mittel rechtzeitig bei einer ffir die Entgegen-
nahme von Rechtsmitteln auf dem Gebiete der
Sozialversicherung zustindigen Stelle des an-
deren Staates eingegangen ist. In diesen Fallen
ist die Rechtsmittelschrift unverziiglich,

wenn eine 6sterreichische Stelle zur Entschei-
dung iber das Rechtsmittel zustdndig ist, an
das Bundesministerium ffir soziale Verwaltung
in Wien,

wenn eine jugoslawiscbe Stelle zur Entschei-
dung zustdndig ist, an das Zentralamt ffir Ar-
beiterversicherung (Sredignji ured za osiguranje
radnika it Zagrebu) abzugeben. Die Recbts-
mittelschrift kann auch unmittelbar an die zur

No 3397



1934 League of Nations - Treaty Series. 131

yCTaHOBH, IHoja je HagIieMHa aa pemaBame
o npaBHOM CpeTCTBy.

I.Aan 7.

(1) IHcyJIapHH aacTynHlU o6ejy gp-
maBa yrOsOpHHija cMaTpajy ce 3a OBjia-
ihene, ga oacTynajy paAHHe OgHOCHO

HaMenITeHKRe, pmasjaHe cBoje pmaBe,
Ho CBHx 3asoa, BJIaCTH x cy o~a corJfjaiI-
Hor ocHrypama gpyre gpmase. OHH HMajy
y HCTOM o6HMy Iao H caMa aaHHTepecoBana
auiHa npaso yBHga y pacnpaBe.

(2) AJIHeja i samH ii 3a oHa nrnga
IiOjnMa je jegHa og Apmasa yroBopmla
noce6iige noBepniia BalITHTy HceibeHmna, a
Roja cy uao TaKBa npHjasibeHa HajBHIoj
agMHHHcTpaTH1BHoj BJa0CTH xgpyre gpmaBe.

rtam 8.

(1) HpeTCTaBne, Roje gpmaBibaHH jegHe
og o6ejy gpmaBa yroBopHrnAa ynyhyjy
saBogHMa, BJIaCTHMa H1 CyOBHMa coIXHjaJIHOP
ocnrypaiba gpyre gpmaBe, He mory ce og6a-
ARTH H3 paa iora iTO cy ncae Ha jeaHRy
npBe gpmaBe.

(2) AoeHCH aaBoga, BJIaCTk H cygo~a
cogjaJIHor ocrypama jegHe o gpmaBa
yroBopHHga, EOjH 6H 6HJIH yuyheHI rpmaB-
JbaHHMa gpyre gpmaBe, 6Hhe HaHH Ha
aBaHIqHOM jes8iy npBe gpmaBe. HlpeBO9
Ha 8BaHHqHOM jeaHRy gpyre Ap7Raae Tpe6a
npHHJbyIHTH y OUHM cjiyqajeBHMa Rag ce
paAn o ogjiy1aMa, a fpOCTaBHa HHje Ham-
cana Ha SBaHlHOM jea3Hiy npBe Xgpmaie.
I4Haqe Tpe6a no MoryhCTay np14HyJbyqHTH
npeoge OHHX gonuca RojH ce mamy y
HHOCTpaHCTBO npHnaHHirMa gpyre xgpmae.

q.iau 9.

poIIncH o oxo6o1~emy Hal oaanmmgaMa
y nornegy Taica HJIH npaBHHX npHCToj6x,
ROjHl nOCTOje y jeHoj og gpmaBa yroBopHia

No. 3397

Entscheidung fiber das Rechtsmittel zustaindige
Stelle abgegeben werden.

Artikel 7.

i. Die konsularischen Vertreter der beiden
Staaten gelten als ermaichtigt, die Arbeitnehmer
ihres Staates vor allen Trdigern, Beh6rden und
Gerichten der Sozialversicherung des anderen
Staates zu vertreten. Sie k6nnen in dem gleichen
Umfang wie die Beteiligten selbst Einsicht in
die Verhandlungen nehmen.

2. Absatz i gilt auch ffir Personen, die von
dem einen Staate mit dem Schutze der Aus-
wanderer besonders betraut und der obersten
Verwaltungsbeh6rde des anderen Staates nam-
haft gemacht sind.

Artikel 8.

i. Eingaben der Angeh6rigen des einen
Staates an die Trager, Beh6rden und Gerichte
der Sozialversicherung des anderen Staates
diirfen nicht deshalb zuriickgewiesen werden,
weil sie in der Sprache des ersteren Staates abge-
fasst sind.

2. Die Schreiben der Triger, Beh6rden und
Gerichte der Sozialversicherung des einen Staa-
tes an die Angeh6rigen des anderen Staates
werden in der Amtssprache des ersteren Staates
abgefasst. Eine tbersetzung in die Amtssprache
des anderen Staates ist beizuffigen, wenn es
sich um Bescheide handelt und die Eingabe nicht
in der eigenen Amtssprache abgefasst war. Im
fibrigen sollen tunlichst Qbersetzungen jenen
Schriftstficken angeschlossen werden, die an
Angeb6rige des anderen Staates in das Ausland
gerichtet werden.

Artikel 9.

Die in einem Staate ffir die Durchffiihrung
der eigenen Sozialversicherung getroffenen Be-
stimmungen fiber Befreiungen oder Erleich-
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Ba cnpoBobleme COnCTBeHor coirjaJIHor oc-
rypama, Bame Ha 14CTH HaxHH H Ro0 cnpo-
Bo)eiba cogHjaIHor oc~rypama gpyre gp-
mhaBe.

B. IIOCEBHI4 HPOfHCF.

I. OCHrYPAIhE 3A CJIYqAj BOJIECTH.

ETa 10.

(1) BopaBaR y uorpaHH'ilOj BOHN Apyre

,gpmaBe He Baron Rao 6opaBaR y HHOCTpaH-
CTBy y noraeJy npymama gaiama H8 oc-
rypa-ma aa cJIyqaj 6oJIec TH npasa Ha
Ao6poBojbHo ocrypaie y 6oJIecTH. Rao
norpaHqna 3oHa Bame nogpyqja Roja cy
ogpelbeHa y cnopaaymy o peryincamy no-
rpaHHqnoH cao6pahaia (npHaor E Tpro-
BHHCHOM yroBopy HaMe1~y KpajeuHme Jyro-
caajHje H Peny6amue AycTpHje og 3 ceia-
TeM6pa 1925) wiH iioja lie y 6ygyhe 611TH
OTpebeHa, ano ce HnMeHlH raj cnopaByM.

(2) ARo ocirypaio JIHIe o06oJii y xpyroj
pmam YroBopHHHAiH H3BaH norpaHqHe aone

(ajiHueja 1), 4Ma n1paBO Ha ripHMalba HS

oc~rypamIa 3a caiyxiaj 6oaeCTH, Roja my
npHnagajy og aeroBor ocl-rypaBajyher 8a-
Boga, CBe go ce 36ormeroBor crama a3pa ba
He MOH e BpaTHTH Ha nogpyqje gpmaBe, y
Rojoj *HMa ieroB ocHrypaBajyhH saBoJ CBoje

ceAHmTe. HIpenyITeHo je goMaheM BaOHO-
gaBCTBy Aa ogpeg g a JIN he ocIrypaBajyliH
aBoA nipymaT H gaBatba HenocpeAHo HJIH

npHH3peMeHO npeHo HocJIoaBnga.

q'a- 11.

(1) Y cyqajy 6opaBRa y norpaHwmHoj
aouH ocrypaBajyhli 3aBo, HOjH Tpe6a jga
upyma ganama, Mome HX npyMaTH HJIH CaM
wiHJI aaMoJ4H ojH 3aBOX 6oJecHiq1ior oc-

rypafa gpyre gpmaBe yroBopuile, Aa OH
ifpyma Ta gaBama ; y jeAHOM H y gpyroM
c9jyqajy nOCTOjH npano Ha6aBbaha aeRona

terungen hinsichtlich der Stempel- oder Rechts-
gebiihren kommen in gleicher Weise auch der
Durchfiihrung der Sozialversicherung des an-
dern Staates zugute.

B. BESONDERE BESTIMMUNGEN.

I. KRANKENVERSICHERUNG.

Artikel Io.

i. Der Aufenthalt im Grenzgebiete des an-
deren Staates gilt ffir die Gewdhrung der Lei-
stungen aus der Krankenversicherung und das
Recht auf freiwillige Krankenversicherung nicht
als Aufenthalt im Ausland. Als Grenzgebiet
gelten jene Gebiete, die im Vbereinkommen,
betreffend die Regelung des Grenzverkehres
(Anlage E zum Handelsvertrag zwischen der
Republik 0sterreich und dem K6nigreiche
Jugoslawien Vom 3. September 1925) bestimmt
sind oder in Hinkunft in Abanderung dieses
Vbereinkommens werden bestimmt werden.

2. Erkrankt ein Versicherter im anderen
Staat ausserhalb des Grenzgebietes (Absatz I),
so hat er Anspruch auf die ihm bei seinem Ver-
sicherungstrager zustehenden Leistungen der
Krankenversicherung, solange er wegen seines
Zustandes nicht in das Gebiet des Staates
zuriickkehren kann, in dem sein Versicherungs-
trdger den Sitz hat. Der innerstaatlichen Rege-
lung bleibt es tiberlassen zu bestimmen, ob die
Leistungen vm Versicherungstrager unmittel-
bar oder zundchst durch den Arbeitgeber zu
gewdhren sind.

Artikel ii.

i. Beim Aufenthalt im Grenzgebiet kann der
verpflichtete Versicherungstrdger die Leistungen
entweder selbst gewahren o der einen Trdger der
Krankenversicherung des anderen Staates um
die Gewdhrung der Leistungen ersuchen; in
beiden Fallen besteht Anspruch auf Bezug der
Heilmittel von den Apotheken des Grenzge-
bietes nach den ffir inlandische Trdger der
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y Jie~apHaa iiorpaitHe 3oHe no nponHcH-
Ma HojIH Bame aa goMahe 3aBoge 8a ocHry-
paine y 6oJIeCTII ; y npBOM cJiyqajy jie~apHe
he o6paqytaTI HyTeM oie TepHTopHjaJHe
6narajHe Hoja je xagie7RHa aa ceHIUnTe
jierapHe.

(2) A~o o6aBeaaH ocHrypaBajyhH aao3
npyma noMoh y HorpaHm~oj aoHH CaM,
meroBH opraUH HMajy npaBo ga sprue

yHIAHije KoHnpoj~e y norpaHHqoj 8OH .
OcrirypaBajyhm 3aBOA o6aBesan je ga Hagaie-
JieMHOj IOJIHTHqHOj BJIaCTH npEJIOMH, Ha
8axres, y CBaHo go6a ClHcaI TIIX IOHTpOR-
HHX opraHa. Ta HOaHTIqHa uaCT mome
q~nmrii nproBope npOTIB nojegH~xix JiilAa
y xaBOA paasjora ; 0 TaHBHM np~rOBopmMa
Bog{he ce paqyHa.

(3) Aio o6aBesaui ocirypanajyhH 3aBog
8aMojIH IHOjl 3aBog aa ocnrypame y 6onecTI
Apyre gpmaie ga npyma gaBama y norpa-
HHqHOj 30HH, OBaj Tpe6a ga npyma Ta
gaBaH-a upema H OI1HCHm& iojH Bame 8a
aaBOA Rojii ra je 3aMojiio. 3amOJbcHOm
aaBoy HaRHagUhe ce CTBap O yqnHH-eHI
TpOUKROBH ; sa HaIHagy g aama y HapaaB
Bame oHe npHCTOj6e oje Mma ga npxMeHbyje
8aMojbeHH 3aBog 3a cBoje COHCTBeHe ocHry-
paHHIme. Apyra aiinHeja q3iaHa 5 BaMH
allajiorHo. 3aHTepecoBaHH 3aBO9H Mory
CHJIOIIHT 0 TOMe nO6juime cnlopaayMe.

(4) 06ocTpaHr ocHrypaBajyhni 8aBoAH
mory cij~onirx cnopayMe no npHI l HIMa
aJiiHeje 3 H aa oHe cjryqajeBe, y Ioj~IMa

cy o6aBeaHH ga npymajy g aBaiba y upaje-
HMma gpyre gpmaBe yroBopHge BaH no-
rpaH~gue 3oHe.

q7au 12.

JaBHa 6oaHHa je He og g;HpaBa yro-
BopHnria mome ocxrypaHo .inie gpyre Ap-
maBe, Roje je o6ojiejio Ha TeplTOplHIlj
npBe, pHM11TH y ocp6y Ha TepeT meroBor
ocIfrypaaajyher aaBoga camo OHga, aRo je
3aBog ogpegffo ga ce npmMH Hjim aRo 6ojiec-
HHIKOBO CTaibe He 03BoJbaBa Aa ce oA6mje.
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Krankenversicherung gelter den * Vorschiiften"
wobei im ersteren Falle die Apotheke im Wege,
der ffr ihren Standort zustindigen Gebiets-
krankenkasse verrechnet.

2. Gewaihrt der verpflichtete Versicherungs-
trdger die Leistungen im Grenzgebiete selbst, so
wird es den Organen des Versicherungstriigers
erlaubt sein, Funktionen der Kontrolle im Grenz-
gebiete auszuiiben. Der Versicherungstrdiger ist
verpflichtet, auf Verlangen der zustd.ndigen
politischen Beh6rde, jederzeit ein Verzeichnis
dieser Kontrollorgane vorzulegen. Die erwdhnte
Beh6rde kann unter Angabe der Griinde Ein-
wendungen gegen einzelne Personen erheben ;
diesen Einwendungen ist Rechnung zu tragen.

3. Ersucht der verpflichtete Versicherungs-
trdger einen Triiger der Krankenversicherung
des anderen Staates urn die Gewdihrung der
Leistungen im Grenzgebiete, so hat dieser die
Leistungen nach Massgabe der Vorschriften zu
gewdhren, die fir den ersuchenden Versicherungs-
trdger gelten. Dern ersuchten Versicherungs-
trdiger sind die tatsalichlich verauslagten Kosten
zu erstatten ; ffir die Erstattung der Kosten der
Sachleistungen gelten dabei die Gebilhrensdtze,.
die der ersuchte Versicherungstrfiger ffir seine
eigenen Berechtigten aufzuwenden hat. Artikel 5,
Absatz 2, gilt entsprechend. Die beteiligten
Versicherungstrdger k6nnen Naheres vereinba-
ren.

4. Die beiderseitigen Versicherungstrdger k6n-
nen Vereinbarungen nach den Grundsatzen des
Absatzes 3 auch ffir die Fale treffen, in denen
sie zur Gewiihrung von Leistungen nach Orten
des anderen Staates ausserhalb des Grenzgebie-
tes verpflichtet sind.

Artikel 12.

Ein irn anderen Staatsgebiete erkrankter Ver-
sicherter kann auf Kosten seines Versicherungs-
tragers von einer in diesem Gebiete gelegenen
6ffentlichen Heil- und Pflegeanstalt nur aufge-
nommen werden, wenn dieser diese Aufnahme
verffigt hat oder der Versicherte unabweisbar
ist. Im ersteren Falle hat der zustiindige Ver-
sicherungstrdiger die Verpflegskosten insoweit
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Y lapBOM c.yqajy ocHrypaBajyhH 8aBog
cHocHhe oncHp6He TpOfl ROBe y TOJIHHO, y
RonHHO je nplcTao Ha 6oIHHqHo aeqenfe.
Y gpyroM cnyqajy 6oanmua Hma npaBo Ha
oncRp6He TpOinROBe no HajHffmeM oHc~p6HoM
paapegy caMO 3a BpeMe, goR je 6ojiecHHE
Hecnoco6aH a npeuoc Hi goI irje HcipiMo
npaBo Ha xpafiapHiy. Rag 6oaecirHH 6yge
cHocofan 3a ilpenoc, npaBo Ha Hamnagy
onclp6HHX TpomuoBa HOCTOjH, aHo je oc1-
rypaBajyhrI 3aBOA y posy oR 8 Aana HaBem-
TeH o npmIMamy y 6ojIrHHy H TO 3a BpeMe,
AoiK je 6oaHqxco jieqeybe InOTpe6HO, a Haigy-
me Ao HcTeIa pora oA 8 gana owaga je
cTYraia ogpeg6a ocHrypaBajyher aaBoga Roja
gpyiK'rje Hapeijyje ; AymHOCT niahaiba ripe-
CTaje cBaaHo ca InpeCTaHHoM npaBa Ha
xpaHapxliy, aro je goi~aaano ga je ocHry-
pasajyhif 8aBO jaBHo 6oaHr9H npecTaHaH
Tor npaBa y poRy og 3 gaHa, og iRaro ra
je 6oJiHiga HOBecTHJia o upHMamy 6oJIeCHHHa.

'Jzau 13.

(1) Bpeme ocrrypama y 6oaecTH, oa iroje
cy niaherH npHHocH H I ioje je npo~egeHo
nocae HaBpmee npHiaBe (nocJne 3BaHiX'IHor
YCTaHOBibe1ba o6aIeae ocHrypama) y jegHoj
og gpma~a yrOBop rHHTa, y3Hma ce y o68H p,
y nornegy npaBa Ha ipHMmama H3 Tor ocH-
rypama, ILHXOBOr Tpajai-a H BHCHHe, ao
H npasa na go6poBojbHo ocirypafie y
6ojiecTU, y gpyroj gpmaBH yrOBOpHHIAH Ha
HCTH uamu Rao ga je nog HHaqe jegHaHM
npwHRma a pOBegeno y TOj gpmaBI.

(2) Ano 6x4 majo ocIrypaHo aHiqe y
HCTO BpeMe ripaBo Ha IpHMaiba Ha OCHOBy
jegHor joi HoCTojeher ocHrwypaffa H jegHor
npecTanior ocHrypaiba HJH H8 ABajy npecTa-
axx ocmrypama a og BaBoga o6ejy gpmaBa,
go6Hhe npIMatba camo og OHOr 8aBoga, Rog
itojer je TO JIMre join o6aBeo oc~rypaHo
HiiH IOg Rojer je o6aBesa iKacuiije lHpecTaia.

(3) IlpaBo Ha go6pOBOJbHO ocxrypame y
60wIeCTH mHpyje aa BpeMe, goIR je jilge
aanocJleHo Ia Tep1TOpkijH gpyre gpmae
yroBopiHiue y nocay, iojHf ra o6aBeayje Ha
ocHrypame y 6olecTrn.

zu zahlen, als er der Anstaltspflege zugestimmt
hat. In letzterem Falle liiuft der Anspruch der
Heil- und Pflegeanstalt auf Verpflegskosten
der allgemeinen Gebiihrenklasse (des niedrigsten
Verpflegstarifs) insolange, als Transportunfdihig-
keit vorliegt und der Anspruch auf Krankengeld
noch nicht ersch6pft ist. Bei Transportfdhig-
keit besteht der Anspruch auf Verpflegs-
kostenersatz dann, wenn der Versicherungs-
trdiger von der Aufnahme binnen acht Tagen
verstdindigt wurde, und zwar ffir die Dauer der
Spitalsbedfirftigkeit, langstens jedoch bis zum
Ablaufe von acht Tagen nach Einlangen einer ge-
genteiligen Verffigung des Versicherungstrdgers ;
doch endet dessen Zahlungspflicht schon mit
Ablauf des Anspruches auf Krankengeld, wenn
er nachweisbar binnen drei Tagen nach erhal-
tener Verstandigung der Heil- und Pflegeanstalt
das Erl6schen des Anspruches auf Krankengeld
mitgeteilt hat.

Artikel 13.

i. Fir die Gewdhrung der Leistungen aus
der Krankenversicherung, ihre Dauer und Hohe
sowie ffir das Recht auf freiwillige Kranken-
versicherung werden die Zeiten der Kranken-
versicherung im anderen Staate, ffir die Bei-
trdge entrichtet wurden oder die von der Mel-
dung (behbrdlichen Feststellung der Versiche-
rungspflicht) ab liefen, so beriicksichtigt, wie
wenn sie unter sonst gleichen Verhailtnissen im
eigenen Staate zurfickgelegt worden wdren.

2. Hatte der Versicherte gleichzeitig aus einer
bestehenden und einer abgelaufenen oder aus
zwei abgelaufenen Versicherungen Leistungsan-
sprtiche gegenilber Trdgern beider Staaten, so
gebiihren ihm die Leistungen nur seitens jenes
Trdgers, bei deni er noch pflichtversichert ist
oder bei dem er zuletzt aus der Pflicbtversi-
cherung ausschied.

3. Das Recht auf freiwillige Krankenver-
sicherung ruht ffir die Dauer einer krankenver-
sicherungspflichtigen Besch5.ftigung im anderen
Staate.
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II. PEHTHA OCPIrYPAHbA.

a) Onusme otpet6e.

qAam 14.

(1) BopaBaR Ha TepHTOpHjH gpyre gp-
maBe yroBopnHLIe a, ca nIpeTXOHHM I1pH-
CTaHROM ocHrypaBajyher 3aBoga, HH 6opa-
BaR y Tpehoj gpmamt He CMaTpa ce Rao
6opaBaR y HHOCTpaIiCTBy, Rag cy y HIlTaiby
nprMama H3 peHTBHX ocwrypaima (qjiau 1,
Taqia 2 go 5) H eBeUTyaJIH4 gogaH HCTHMa,
ailo ymnBajiaqI npnnaga jegHoj og gpmaBa
yroBopHHqa.

(2) JegHaIo ilOCTyiname He IpoTeme ce
Ha nplHmeHy §§ 126-- ajimueja 1. 6p. 3
127, ajmHeja 1, 6p. 3 H 4 m aiiHHeja 2,
CJIOBo 6) Rao H § 128 aycTpujcuor 3aIoua
o ocnrypamy HaMeHITeHHRa H § 252 aycTpHj-
cIor 3alona o pagHHqHOM ocnrypamy H
§ 238 aycTpnjcRor 3aRoua o ocnrypaiby
HOjbOIll BpegHHX pagHHIa. Ho jyrocjuo-
BeH Cm gpmaBJlaHH mory y pouy og 6 mecelm
iocaie Mynaia Ha cHary OBor yroBopa Tpa-
MKtH, ga Hm ce ypaqyHa Bpeme IOMeHyTO
y HaBegeHHM npoiiieMa ayCTpHjCior 3a-
ioHa o ocrypaiy HaMeuleImula Io yco-
BHMa, Rojii Bame aa aycTpHjce gpmaBibaHe,
aio AoniaTe aa CBaRH Meecel, iojH HM ce
ypayyHaBa Rao ilyu, 8 %, aa CBanx MeceIx,
HoJH HM ce ypaqyuaBa y nona, 4 %, a aa
CBaRK MeceIA, Rojn HM ce ypaliynaBa ca
jeguOM TpehHHom 8 3 % oxg npnaocne ocHoBe
y BpeMeHy go0yna 3ajeAHo aa 6 % RaMara
paqyHaTHM o oHora Meceiga, 3a RojK ce
TpamH ypayHaBame. OcnrypaBajyhH aa-
BOg MOmeO 03BOJIMTH milJahaHbe JEo HyHlHe

y POROBHMa Hajgyme go 3 ronuHe.

(3) Y HoJImiO npHMaH-e peffTHHX gaBama
BaBHcH, no 3aRoHHMa jegHe og o6ejy gpmaBa,
H sa meSHue gpmaBbaHe Rag 6opaue y
HHOCTpaHCTBy, o neiy-eiba H8BeCHHX npo-

rica HagaTHX pega pagti, same OBH npo-
nHCH H aa gpmaBbaue gpyre Ap;ase yro-
BOpHHIe.
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II. RENTENVERSICHERUNGEN.

a) Allgemeines.

Artikel 14.

i. Fflr Leistungen aus den Rentenversiche-
rungen (Artikel i, Zahl 2 bis 5) einschliesslich
allfalliger Zulagen zu denselben gilt ffir Berech-
tigte, die einem der beiden Staaten angeh6ren,
der Aufenthalt im anderen Staate, ferner, wenn
der Versicherungstrager hiezu seine Zustimmung
erteilt hat, der Aufenthalt in einem dritten
Staate nicht als Aufenthalt im Auslande.

2. Eine Gleichstellung der beiderseitigen
Staatsbirger findet nicht statt hinsichtlich der
Anwendung der §§ 126, Absatz I, Z. 3, 127,
Absatz 1, Z. 3 und 4, und Absatz 2, lit b, sowie
des § 128 des 6sterreichischen Angesteltenver-
sicherungsgesetzes, ferner des § 252 des 6ster-
reichischen Arbeiter- und des § 238 des 6ster-
reichischen Landarbeiterversicherungsgesetzes.
Doch k6nnen jugoslawische Staatsbiirger binnen
sechs Monaten nach Inkrafttreten des Vertrages
die Anrechnung der in den bezeichneten Be-
stimmungen des 6sterreichischen Angestellten-
versicherungsgesetzes angeffihrten Zeiten unter
den ffir 6sterreichische Bundesbiirger geltenden
Bedingungen verlangen, wenn sie fior jeden voll
anzurechnenden Monat acht, ffilr jeden zur
Hdifte anzurechnenden Monat vier und fuir
jeden zu einem Drittel anzurechnenden Monat
acht Drittel vom Hundert der Beitragsgrund-
lage im Zeitpunkte des Nachkaufes samt Zinsen
im Ausmasse von 6 vom Hundert, gerecbnet
vom Monate, ftir den die Anrechnung begehrt
wurde, nachzahlen. Der Versicherungstrdger
kann die Aufteilung der Nachzahlung auf
1dngstens drei Jabre zulassen.

3. Soweit der Bezug von Rentenleistungen
im Auslande durch die Gesetzgebung eines der
beiden Staaten auch ffir seine Staatsbilrger von
der Erfiillung bestimmter Ordnungsvorschriften
abhngig ist, gelten diese auch ffir Angeh6rige
des anderen Staates.
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(4) CBaio iHI;e Roje TpamH npHmame
Ho peHTHOr oenrypai*a jegHe og gpmaBa
yroBopHHia, Tpe6a ga caonmTH ocHrypa-
BajyheM 8aBoy, Roja npHmama Ha PeHTHHX
oerypama gpyre gpmaie ymHBa 1H TpamH.

(5) Auo nOCTojK npaBO Ha peHTy caMo
Ma ocHrypama y jeAHoj gpiaBH a ymilBaiai
liMa CBOj peoBaH 6opaBaR Ha rogpyqjy
gpyre gpmaBe, mome My ce peHTa, aio He
AOCTHme MecetiHo HaIOC oA 40 gHHapa uimi
5 IUHJHHra, Ha HberoB 3aXTeB 0THYHHTH
TPOCTpyHM IoHIIbHM H3HOCOM peHTe; pe-
Te, Roje HaHOCe MaHe OA 120 HHapa aHn
15 ilHJIHHra MecetHo, Mory ce iicnjiahiHBaTH
y POOBMa AymHM o Meceg AaHa.

6) Ocueypame sa cAytia neepehe.

VAaH 15.

locjio~aBijuMa ce He mory nponxcHBaTH
seh HfHOCH Ba ocHrypame Ba cayqaj
necpehe c paamora iTO Ce CeAJAmTe HibXOBOr
nocia HaiaaH Ha TepHTopHjH gpyre gpmaBe
yrosopHmHe.

V.AaH 16.

IHponHcf qjia a i Bame H sa aeqeme
npy8pooBaHO HeepehoM y nocay.

VIa 17.

Y ocHrypamy sa cjiytaj Heepehe Tpe6a
Rog KapalyHaBaiha rogumme o6ea6ebeHe Ba-
page, og Roje ce ogmepaBa peBTa, y8eTH y
o6amp n Bapagy y BpemeHy, y Rome je
3IHIle 6HwIo ocHrypano y gpyroj ApmaBl
yrOBOpHHAH, ano je TO Ba oc~rypaHo rinne
IIOBOJoHHje.

4. Jeder, der eine Leistung aus einer Renten-
versicherung eines der beiden Vertragsstaaten
beansprucht, hat dem Versicherungstrdger an-
zugeben, welche Leistungen er aus den Renten-
versicherungen des anderen Staates bezieht oder
beansprucht.

5. Besteht ein Rentenanspruch nur aus der
Versicherung des einen Staates und hat der
Berechtigte seinen ordentlichen Wohnsitz im
Gebiete des anderen Staates, so kann die Rente,
wenn sie monatlich nicht den Betrag von 5 S
oder 40 Dinar erreicht, fiber Ansuchen des
Berechtigten mit dem dreifachen Jahresbetrage
abgefertigt werden; Renten, die den Betrag
von 15 S oder 12o Dinar nicht erreichen,
k6nnen in grosseren als monatlichen Zeitab-
schnitten ausgezahlt werden.

b) Un/allversicherung.

Artikel i5.

Unternehmer dfirfen zur Unfallversicherung
nicht deshalb mit h6heren Versicherungsbei-
trdigen herangezogen werden, weil der Betrieb
seinen Sitz im anderen Staate hat.

Artikel i6.

Die Vorschriften des Artikels ii gelten auch
ffir die Heilbehandlung auf Grund von Be-
triebsunfillen.

Artikel 17.

In der Unfallversicherung ist bei Berechnung
des versicherten jahrlichen Arbeitsverdienstes
fdr die Bemessung der Rente auch der Arbeits-
verdienst wiihrend der im anderen Staate ver-
sicherten Zeit zu berficksichtigen, wenn dies
fir den Versicherten ginstiger ist.
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B) Hencuono ocueypane nameummenuna.

q.sam 18.

(1) HaMeI)y jyrocJIoBeHcIor H aycTprIj-
cRor rleHcloHor ocrypama HaMemTeHH~a
yCIEIOCTaBa ce OAHOC ysajaMHOCTI (peqH-
11poIRHTeT).

(2) A~o cy 3a Heo ocirypaHo anIe
nIpIHOCH naaheHH 4 aa jyrocjoi3eHcHo H
Ba aycTpIjcHo ocirypame, TaHBO ce Hp1H-
HOCHO BpeMe (e~eRTHBHo fpIHOCHO npeMe)
ca6Hpe y gHzy qyBaiba oeaHBaHHx iapaBa,
y iAHiby HcriIyeiba BpeMeHa qeHaHba Hao H y
ixmiby npaBa Ha ~o6poBOJHO ocruypaime;
ca OBHM e eITHBHHM p1HHOCHHM BpeMeHOM
ciaIe gpmaBe H jeffaqyje ce 1 cBaio gpyro
BpeMe, aIo K y KOJIHHO HMa, npema TelnOM
3aRoHoaBcTBy, gejcTna y IIOMeHyTIM IpaB-
iRMa. Y oIMRImo je 3a npa~o na CTapoCHY
penTy nponxcaHj noce6aii 6poj IIpHHOCHHX
MeCeiH, IIpHHOCHO ce BpeMe Ta~ole ca6Hpe.
Ago ce BpeMeta y o6eMa Apmaama nowia-
najy, paqyiajy ce caMo jegaHnlyT.

(3) BpeMe 6o0eCTH, Ioje ce HMa npema
BaRoHCKRM npo01CHiMa jeAHe og gpmaBa
yroaopuitra paqyna~it Rao naiHaaHO Bpeme

pipHHoca, Rao H BpeMe 3a Roje ce y jeguoj
jpmaRtBH niaha npHcToj6a aa qyBaibe TIpaBa,

qyBa oqelHnaHa upana m y pyroj pmatBH.
YiuHnaibe peHTe 3a H3HeMOIJIOCT HJIH cTapOCT
y ieg~oj og pmana yroBopxima, BamH Rao
HagoRuagHo BpeMe sa qyBaibe oqeRHBaHHx
npasa H y gpyroj gpmasia . OcTana Hagoi-
HaxAHa BpeMe~a paqynahe ocirypaiajyhH
8aBO r csaie xgpmaBe yroBopHHLxe npeMa
CBOM YHyTpammem 8aoHogaBCTBy.

(4) Ragua O y31H ocxrypairff cayaj, ocH-
rypaBajyhH 8aBoAH o6ejy gpwaBa yroBop-
Hia1ia npymahe oiy perT3y, Ha Rojy ociry-
pano allie ItMa npaBo no goMahHM uponIt-
CwiMa, HogehH paqyia o aaHiuejaMa 2 H 3,
oBora qjiaa. ArnI Ilpl ToMe nnahahe
og nyne ocnoBHe peHTe, I-ao H 0 TaREHx
gaBama H Ao~aTaa gaBaIMa IHjH H3HOC
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c) Pensionsversicherung der Angestellten.

Artikel 18.

i. Zwischen der 6sterreichischen und jugo-
slawischen Pensionsversicherung der Angestell-
ten wird ein Gegenseitigkeitsverhaltnis her-
gestellt.

2. Sind ffir einen Versicherten Beitrdge zur
6sterreichischen und zur jugoslawischen Ver-
sicherung entrichtet, so werden diese Beitrags-
zeiten (echte Beitragszeiten) ffir die Aufrecht-
erhaltung der Anwartschaft, ffir die Erfiillung
der Wartezeit und ffir die Zuldissigkeit der frei-
willigen Versicherung zusammengerechnet ; die-
sen echten Beitragszeiten jedes der beiden
Staaten sind auch sonstige Zeiten gleichgestellt,
wenn und insoweit sie nach seinem Rechte in
den angegebenen Beziehungen wirken. Soweit
ffir den Anfall der Altersrente eine besondere
Zahl von Beitragsmonaten vorgeschrieben ist,
werden die Beitragszeiten gleichfalls zusammen-
gerechnet. Decken sich Zeiten in beiden Staa-
ten, sind sie nur einmal zu rechnen.

3. Krankheitszeiten, die nach der Gesetz-
gebung des einen Staates als Ersatzzeiten anzu-
rechnen sind, sowie Zeiten, ffir die in einem
Staate eine Anerkennungsgebiihr gezahlt wird,
erhalten die Anwartschaft auch in dem anderen
Staate. Der Bezug der Invaliditdits- (Alters-)
Rente in dem einen Staate gilt als Ersatzzeit
ffir die Aufrechterhaltung der Anwartschaft
auch in dem anderen Staate. Die sonstigen Er-
satzzeiten rechnen die Versicherungstrdger jedes
Staates nach ihrem innerstaatlichen Recht an.

4. Beim Eintritt des Versicherungsfalles ge-
wdhren die Versicherungstrager beider Staaten
die Rente, auf die nach den innerstaatlichen
Vorschriften unter Berficksichtigung der Ab-
sdtze 2 und 3 dieses Artikels ein Anspruch be-
steht. Doch wird vom vollen Grundbetrage
sowie von Leistungen und Zuschtissen zu sol-
chen, deren Ausmass von der erworbenen Bei-
tragszeit unabhdngig ist, nur jener Teil gewahrt,



138 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1934

He 8aBHcH O9 cTeqeHor HpHHOCHOr BpeMeHa,
caMo oIaj geo, KojH ogroBapa cpaaMepHi
HMely e~eRTHBHOr np4HocHor BpemeHa y
AOTHqHOj gpmaBH (aJIHHeja 2) H yRyHHOP
edeRTHBHOr HpHHOCHOr BpeMeia y o6eMa
gpmaBaMa ; y cJIyxajy iRag o6aBeaa ocHry-
paBajyher 3aBoga gpyre gpmaBe HaCTyIIH
caMo s6or ypaqyHaBa1Ja H3je~HaqeHor Bpe-

,MeHa (ajnHHeja 2), Iipfi TOM paqyHy, e~eH-
THBHOM npHHOCIOM BpeMeHy gogaje ce H
HjegHajeHo BpeMe. CMameiee Hehe HacTy-
HHTH, aio imnIe y jeAHoj Og gp;aBa yro-
BOpHma H14je CTeIJIO ypaqyHbHBor BpeMeHa
BHuie O ABaHaeCT MeceilfH ; y TOM cjiyqajy
He IIOCTOjH HHaIBO iipaBo npeMa ocury-
paBajyheM qaB;Ogy Te gp;RaBe.

Eizan 19.

'-IJIaH 18 BamH ai aJiorHo H 8a Bpahame
HpuHoca, Ba nOMoh aa onpeMy, Rao H aa
jeI~opaTHy OTfpaBHHHy ; HO 3a OTiipaBHH-
Hy nocagfefa peqeHrnna He Bam.

-.an 20.

Auo je Yi yiHO gaBae, H8paqyHaTO 1O
npoHC HMa qiaHa I8, Marne Hero iTO
6H 6HjiO gaBaHfe, Ha Roje 6H uiiqe Mmaio
npano y jeAHOj og o6ejy gpmaBa yroBopHHia
CaMO no IponHCH Ma Te gpmaBe a ira OCHOBY
npHHOcHOr BpeMeHa npoBegeHor y TOj pgpma-
BH, ocrypaBajyhir 3aBOA Te gpmaBe riOBH-

cHhe AaBaihe, Ioje naga Ha TherOB TepeT,
3a TOJHIHOROJIHRO HHOCH OBa paasiia ;
npH ynopel~efby Tpe6a nioh og penagmje
anaTa o6ejy BanyTa. Kog Tora cBe rIopo-
gHqHe peuTe 3a jegHor ocirypaHHra pajy-
Hajy ce Rao jeAHO ganabe. ARo H Ma ocHry-
paHo ji1Ije y je9HOj gpmaBH rIpaBo Ha inria-
hame rarlTaaia, y gpyroj gp;RaBH Ha
naahame peHTe, pagH ynopel~eia npepa-
uyHahe ce iaahama H8 ocurypamba y gpyroj
gpmaaBH, HIO p1HHHlMa TeXHHe ocHry-
palba, y niiahame OHe BpCTe Roja My npunaga
HS COIlCTBeHOP ocirypama.

der dem Verhjltnis der innerstaatlichen echten
Beitragszeit (Absatz 2) zur Summe der echten
Beitragszeiten in beiden Staaten entspricht;
den echten Beitragszeiten werden hiebei die
gleichgestellten Zeiten (Absatz 2) zugerechnet,
wenn nur infolge ihrer Beriicksichtigung die
Leistungspflicht des Versicherungstragers des
anderen Staates entsteht. Die Kiirzung tritt
nicht ein, wenn in einem der beiden Staaten
nicht mehr als zw()lf Beitragsmonate anrechen-
bar sind; in diesem Falle besteht gegen den
Versicherungstrdger dieses Staates kein An-
spruch.

Artikel 19.

Artikel 18 gilt entsprechend auch ffir die
Beitragserstattung, den Ausstattungsbeitrag und
die einmalige Abfertigung, fir letztere jedoch
ohne den Scblussatz.

Artikel 20.

Ist die nach Artikel 18 berechnete Gesarnt-
leistung kleiner als die Leistung, die in einern
der beiden Staaten allein nach innerstaatlichen
Vorschriften und auf Grund der in diesem Staate
zuriickgelegten Beitragszeit dem Berechtigten
zustehen wtirde, so hat der Versicherungstrdiger
die ihm zur Last fallende Leistung urn den
Unterschiedsbetrag zu erh6hen ; ffir den Ver-
gleich wird von der Goldrelation der beiden
Wahrungen ausgegangen. Hiebei werden alle
Hinterbliebenenrenten nach einem Versicberten
als eine Leistung zusammengerechnet. Gebiihrt
aus der Versicherung des einen Staates eine ein-
malige, aus der des anderen Staates eine lau-
fende Zahlung, so wird fiir den Vergleich die
Zahlung aus der Versicherung des anderen
Staates nach versicherungstechnischen Grund-
satzen in eine Zahlung nach Art der aus der
eigenen Versicherung gebfihrenden umgerech-
net.
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VAau 21. Artikel 21.

ARo, no InponHcHMa jeAHe oA gpmaBa
yroBOpHHqa, Tpe6a peHTy CMaihHTH HJIH
06YCTaBHTH o6HpoM Ha Apyry Rojy peHTy,
Tpe6a CTpaHy peHTy CMaTpaTH Rao ga je
goMaha. HajBeHile aMHHHCTpaTHBHe BJIacTH
9oHehe no6jurme nponICe o cnpoBo1bemy
oBe ogpeg6e.

lI.aau 22.

OcHrypaBajyhH aBogH o6ejy gpmaBa yro-
Bopiwila ycTaHoB3he CaMx gaBaiba, Foja
KMajy npymaTH, H HBgahe 0 ToMe iiHeMeHO
pememe. OgroBapajyheM ocHrypaBajyheM
BaBoy gpyre gpwaBe Tpe6a npeTxoAHo g~aTH

nplaHHy ga ce H3jaCHH, aRo cy nplHHocH
lliaheHH ocHrypaBajyiHM 30B0XHMa y o6eMa
gpmaBaMa.

qAan 23.

AIo je ocrypaBajyh saBOA YCTaHOBHO
Heco gaBabe, a ga Hije BO10 nynor paxyna
o upomnCHMa oBor yroBopa, Tpe6a gaBame
HaHOBO opegHTH Ha OCHOBY nponHca OBOr
yroBopa H OHga, aI~o cy YCJ[OBH Ba gaBame
HCiIyHEeHH Beh CaMI4M HpHH0CHI4M BpeMeHOM
y c0ncTBeHoj Ap;RaBH. PaH Ija ogiyia
HOBOM 0Apeg60M cTyna BaH cHare. HCTO
Bpe~x, a~o je HacTaJia npoMeHa y OiHOJIOCTH-
Ma Roje cy, no0 HponuCHIMa OBOr yroBopa,
OA BamrnOCTH 3a yCTauoBibaBaie gaBaiha.

VIaau 24.

OcHrypaBajyh aaBogx o6ejy gp;aBa Mory
ce ciiopayMeTH 0 TOMe ga caMo jegaH 8aBo
Hcnaahyje y 1eJiOCTH Telyha wiahaa,
Roja Tpe6a niiaaaTH Ha 0CHoBy r0pfHX
ipoimca, gpyrH BaBoa HariaIbHBahe My
oHga pegoBo oxaj geo nJiahaiba iojn naga
Ha iberoB TepeT.

Soweit nach innerstaatlichem Recht eine
Rente mit Riicksicht auf eine andere Rente
gekiirzt wird oder ruht, stehen die entsprechen-
den 6sterreichischen und jugoslawischen Renten
einander gleich. Ober die Durchfiihrung ver-
einbaren die obersten Verwaltungsbeh6rden das
Nahere.

Artikel 22.

Die Versicherungstrager beider Staaten steUen
die von ihnen zu gewahrenden Leistungen fest
und erteilen hierfiber einen Bescheid. Dem ent-
sprechenden Versicherungstrager des anderen
Staates ist vorher Gelegenheit zur Ausserung
zu geben, wenn Beitra.ge an Versicherungstrager
beider Staaten entrichtet sind.

Artikel 23.

Hat ein Versicherungstrdger eine Leistung
festgestellt, ohne die Bestimmungen dieses Ver-
trages voU zu berficksichtigen, so ist die Leistung
auf Grund der Vertragsbestimmungen neu fest-
zusteUen, auch wenn die Leistungsvoraussetzun-
gen schon durch die innerstaatlichen Bditrags-
zeiten erffillt sind. Der friihere Bescheid wird
mit der Neufeststellung unwirksam. Das gleiche
gilt, wenn in den Verhaltnissen, die nach den
Bestimmungen dieses Vertrages ffir die Fest-
stellung der Leistung massgebend sind, eine
Anderung eintritt.

Artikel 24.

Die Versicherungstrager der beiden Staaten
k6nnen vereinbaren, dass die nach den vor-
stehenden Bestimmungen zu gewahrenden lau-
fenden Zahlungen von dem einen Versicherungs-
trager voU ausgezahlt werden ; der andere er-
stattet dann laufend die ihm zur Last falenden
Betrage.
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V.tau 25. Artikel 25.

(1) Y HOJIHflO HeICO aanocaieie Hc~y-
4yje, cnpeiaBa HJIH orpaHHtiyje npaBO Ha
yMHBaibe, H3noc HiJm gaimbe y7HHBaHbe TeRy-
hHX HJIH jeAHoipaTHHX iiaiamai-a H3 leH-
CHOHOr ocrypaia, 8anocleme Roje ce BpIHH
y gpyroj gpmaBH yroBOpHlH9 HsjeAHaqeHO
je ca 83aroclemeM y goMahoj ;pmaB.

(2) Aio cy, IIpOTHBHO llpolHCy aJIHHeje
1, BpaheH IInpHHOCH, Bpahame ocTaje npa-
BOBamHHo.

Y.au 26.

Hag ce npiMemyjy np0IHCH t iJaOBa 18
go 25, payyHa ce Rao OCHO0BHa peHTa ieH-
CHOHor oi;a < Peqe IIJIOBHA6e Ipabe-
BHHe JyrocaaBje >> 30 % a Rao rogmmte
noBehame y npBX 10 rogHa 2 % neH-
CH0H0r OCHOBa.

r) flencuono ocueypaoe xoO 6pamunccux
6Aaeajua.

.VAau 27.

lponHcH qjiaHoBa 15 go 25 same aia-
JIorHo X y OHoCy maMel)y jyrocJIoBeHc~or
H aycTpixjciKor neHCIOHOr ocirypaiba Rog
6paTHHCHKX 65arajHa c T'lM, ga IIOCTOj*H
npaBo Ha pHMaH2e caMo ouga, ano je s6Hp
IKBoijeHaTa iojH ce Ao6Hje y cBaHoj aeMjbH,
Rag ce ypaqyHJbHBO BpeMe HnpHOCa y 8eMJbm
nogeCJ ca riponmcaM BpeemH0M qeiaija,
jegHaR Him BehH og jegimHie ; ai~o HMajy
oc~rypaBajyhH 8aBoH jegHe gpmaBe, Hojm
gojiaae y o6amp, poiIHcafHo pamHo BpeMe
qelama, BamH BpeMe qeiama oHor 8aBo~a,
HojH je nocjiegH 6Ho uagiiemaii. Rao
OCHOBHK 18HOC jyrocToBeHcRor ieHCHOHOr
ocnrypama Rog 6 paTHHCRHX 6jIarajHa y8Hma
ce 8 % ypaqiyHnIxBe aapage a iao roH mmHe
noBehaHbe y BpeMeHy teHaiba 2.4 % HCTe.

i. Soweit Beschaiftigungen den Anfall, das
Ausmass oder den Fortbezug von laufenden
oder einmaligen Zahlungen aus der Pensions-
versicherung ausschliessen, bemmen oder ein-
schra.nken, sind Beschaftigungen, die im an-
deren Staate ausgeiibt werden, inli5ndischen
Beschaftigungen gleichgehalten.

2. Wurde trotz der Bestimmung des Absatzes
i eine Beitragsriickerstattung geleistet, so hat
es hiebei sein Bewenden.

Artikel 26.

Bei Anwendung der Bestimmungen der Ar-
tikel 18 bis 25 gelten als Grundbetrag der Pen-
sionsversorgung der ,,Flussschiffahrt des K6nig-
reiches Jugoslawien" 30 vom Hundert und
als idhrlicher Steigerungsbetrag wdhrend der
ersten zehn Jahre der Mitgliedschaft 2 voml
Hundert der Bemessungsgrundlage.

d) Bruderladenprovisionsversicherung.

Artikel 27.

Die Bestimmungen der Artikel 15 bis 25
gelten entsprechend im Verhdiltnis zwischen der
6sterreichischen und der jugoslawischen Bruder-
ladenprovisionsversicherung mit der Massgabe,
dass eine Leistung nur gewahrt wird, wenn die
Summe aus den beiderseitigen -Quotienten
zwischen inldndischer anrechenbarer Beitrags-
zeit und Warte- (Karenz-) Zeit gleich oder gr6sser
als eins ist ; haben die in Betracht kommenden
inldndischen Versicherungstrager verschiedene
Wartezeiten, so gilt die des zuletzt zustandig
gewesenen Versicherungstrdgers. Als Grund-
betrag der jugoslawischen Bruderladenprovi-
sionsversicherung gelten 8 vom Hundert des
anrechenbaren Arbeitsverdienstes und als jahr-
licher Steigerungsbetrag wabrend der Warte-
(Karenz-) Zeit 2,4 vom Hundert desselben.
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g) fleucuouo ocueypane uameumenuna u
nencuono ocusypane xoa 6pamucvux 6Aa-
ealna.

q'Aau 28.

HIpornncH wiaira 27 Bame alajiorHo ii
y ogHocy m3Me1y jyroCeIoseHcuor (aycTplj-
cmor HeHCeOHOr ocfrypama naMemTeHHRa H
ayCTpHjcKOr (jyrocaOneHcor) neucnoior
oCerypaba iiog 6paTHHCRHX 6aarajua, HnaK
IIOCTOjH npao na peAoBHa gaBana neHcHOtor
oCerypama HaMemweHHRa jeAiHHO oHivia Hag
6H TO ipaBO nOCTOjaIo, nOA HHaqe jeAHamx4M
yCIOBIMa, H y cayqajy HCTOBpCHOP npeiiaea
ocHrypaba y caMOj 8emJLH.

B. 3ABPIIIHI4 11POI4CH.

q.au 29.

HajBHMIIa aAMHHHCTpaTHBHa BJIaCT cBaIe
gpmae AOHehe, y uornno Ba beHo non-
pyqje 6yge nOTpe6Ho, oxgpex6e pagHx HaBp-
inema OBor yroBopa caMOCTaJino. OBauo
goHeTe ogpeg6e caOnmTaBahe ce najBHmoj
a XMHHHCTpaTHBHOj BiacTH gpyre gpmaBe
yrOBOpH~ije.

q.tau 30.

HajBHme agMl CcTpaTTIHe rmacT o6ejy
gpmaBa yroBopHqa ciopaayMelie ce 0 TOMe,
Ha Hoji he ce HamH o6aBaaTH iTO upo-
cTHje i ca iUTO Maibe TpoIUuosa, AOCTaBe
H HeCiaTe npH cnpOBOlbeiby coiAjaJIHor
ocxrypama ca TepxITopje jeAse gpmase Ha
TepHTopHjy gpyre Apmase yronopHqe.

q.bam 31.

HajBmue agMHHHcTpaTHBHe HaaCTH o6ejy
Apmaa yroBopurnAa OBjiamhyjy ce, ga mory
Melyco6lM CnOpayMOM OfYHHTH 1JIH Me-
H-aTs sponice geixa 13 oBor yronopa ; 3e)gHa-
Ho ce OBJIauihyjy ga Mory, qHM 6yge HHBa-
3IAHO ocxrypame crpoiBe;eHo y o6eMa pgpma-
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e) Pensionsversicherung der Angestellten und
Bruderladenprovisionsversicherung.

Artikel 28.

Artikel 27 gilt entsprechend im VerhMtnis
zwischen der jugoslawischen (6sterreichischen)
Pensionsversicherung der Angestellten und der
6sterreichischen .(jugoslawischen) Bruderladen-
provisionsversicherung; die Regelleistung der
Pensionsversicherung der Angestellten gebiihrt
jedoch nur, wenn sie auch unter sonst gleichen
Voraussetzungen bei gleichartiger innerstaat-
licher Wanderversicherung gebiihrt.

C. SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel 29.

Die Bestimmungen zur Ausfihrung dieses
Vertrages werden von jedem der beiden Staaten,
soweit sie ffir seinen Bereich erforderlich sind,
durch die oberste Verwaltungsbeh6rde selb-
sta.ndig getroffen. Die hienach getroffenen
Bestimmungen werden der obersten Verwal-
tungsbehbrde des anderen Staates mitgeteilt.

Artikel 30.

Die obersten Verwaltungsbeh6rden beider
Staaten werden sich daridber verstdindigen, in
welcher Weise Zustellungen und Zahlungen zur
Durchfilhrung der Sozialversicherung aus dem
Gebiete des einen Staates in das des anderen
mbglichst einfach und mit m6glichst geringen
Kosten bewirkt werden.

Artikel 31.

Die obersten Verwaltungsbeh6rden beider
Staaten werden ermdichtigt, die Bestimmungen
des Abschnittes B im beiderseitigen Einver-
nehmen zu erganzen oder abzuindem ; ebenso
werden sie ermaichtigt, die Gegenseitigkeit nach
den im Abschnitte B festgelegten Grundsdtzen,
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BaMa, yaajaMHOCT iia OCIOBY iapHiHqia,
ycTaHoBerrx y gejiy B oBor yroBopa cuopa-
ayMHO ogpegHTI4 H y 0AHoCY 14HBa3ia4H1x
ocxrypama o6ejy gpmaBa Rao a y 0HOCy
1IBMeby I4HBarnHvHor ocxrypaHba jeAHe ApRaBe
H nencfofor ocHrypama Rog 6paT4nCRIcx
6aarajra m neHcoHor ocmrypama HaMemu-
TeHH4a gpyre gpMaBe.

V.aan 32.

Ocmryp'0BajyhH saBogI4 o6ejy gpwana Tpe-
6a rio MoryhoCTH ga ce melyco6Ho o6a-
BemTaBajy, Rag caa3ajy ga je neio ociry-
pano arre upenejio c3oj 6opa~aR ca Tepi-
Top14je jejgne gpma~e yroBolmr4ie ua TepH-
TOp Hjy gpyre. Oc-rypa-ajy- l -_aaBOgl4 Mory
ce 0 TOMe no6i1me cuiopasyMeTH.

Vijan 33.

(1) 0 cnopoBiiMa, IHojH 6x nacTajifl 113-

Me1by aaaoga IJIH BJIaCTHI corl1jaiHor ocr-
rypama jegne ipmaBe m aaBoga Ham BJIaCT4
coIHjaJIHor ocrrypama gpyre gpmaae ORO
TyMaqenfa i IpInmeHe uponIca OBor yronopa,
pemaBajy HajBriue agm1HiHTpaT14BHe BJIaCT
o6ejy gpmaa yroBopHiiia ciopaayMHo.

(2) OAiyie, iroje he HajBriUe agMlfHH-
CTpaTHBHe BjIaCTH o6ejy gpmaBa yroBopHiHa
y CMCayi nponca aaHmeje I aajegitii4
xOHeTH, noHaqnIe cy H o6aBeaHe aa Ha~aemT-
Ba, noMeHyTa y aai4Hejii 1, Rao H 3a OHe
HojH cy aalHTepeconaiir. Ib-M ce nonege
nOCTyna, y CMHCJIy OBor qiaaIa, Rog
HajBI4Ie aAMHHHCTpaT4BHe BJIaCTII jeAHe OA
g7paua yroBopHqa, Tpe6a ga ce npemirme
c~ar ROCTyiax, 14OjI4 6H 6HIO Taga y TORy.

'Ijan 34.

(1) Y cjiyqajy criopa no quray 33 Tpe-
6a oc1rypaBajyff aauog Rome je iioTpa-
MHBaHe 6uao HajnpejnpHja~LeHo, ga npy7Ha
npriepeo npmBpemeHo cTapabe, aio no-
CTOjH H y HajHenoBojbHijeM caiyqajy npaBo
Ha upMaibe.

sobald (lie Invalidenversicherung in beiden
Staaten durchgefifihrt ist, im Verhiltnis zwischen
den beiderseitigen Invalidenversicherungen und
im Verhd1tnis zwischen der Invalidenversiche-
rung des einen Staates und der Bruderladen-
provisionsversicherung und Pensionsversiche-
rung der Angestellten des anderen Staates zu
vereinbaren.

Artikel 32.

Die Versicherungstraiger beider Staaten sollen
sich tunlichst gegenseitig benachrichtigen, wenn
ihnen bekannt wird, dass ein Versicherter seinen
Aufentha]t vom Gebiet des einen Staates in das
des anderen verlegt. Die Versicherungstrdger
k6nnen hieriiber nThere Vereinbarungen treffen.

Artikel 33.

i. tCber Streitigkeiten, die sich zwischen
einem Trager oder einer Beh6rde der Sozial-
versicherung des einen Staates und einem
Tra.ger oder einer Behbrde der Sozialversiche-
rung des anderen Staates bei der Auslegung und
Anwendung der Bestimmungen dieses Vertrages
ergeben, entscheiden die obersten Verwaltungs-
beh6rden beider Staaten im Einvernehmen.

2. Die von den obersten Verwaltungsbeh6rden
beider Staaten nach Absatz i gemeinsam ge-
troffenen Entscheidungen sind endgiltig und
ftr die in Absatz i genannten Steilen sowie fdr
die Beteiligten bindend. Sobald das Verfahren
bei der obersten Verwaltungsbeh6rde eines der
beiden Staaten im Sinne dieses Artikels an-
hdngig wird, ist ein sonst anhangiges Verfahren
auszusetzei.

Artikel 34.

i. Im Falle eines Streites nach Artikel 33
soil der Versicherungstrager, bei dem ein An-
spruch zuerst angemeldet wurde, eine ange-
messene vorlaufige Ffirsorge gewdhren, wenn
eine Leistung auch im ungtinstigsten Falle
anfallen wilrde.
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(2) Aio ocHrypaBajyhff aaBog og6Hje ga

npyma npHBpeueno cTapame Hm ra He Ipy-
ma y nOTpE6HOM 06HMy, Mmoe ra Ha sopHa
BJiaCT y caytiajy maJI6e npHCHJIHTH ga
npyma npHBpeMeHO cTapame H ogXpeAJHTH My

HHOC gaBaiba. Y cJIyajy cnopa H8MebIy
ocHrypaBajyhHx aaBoga, KOjH He nogaeme
HcTOj HaA30pHoj BJIaCTH, peimaBa HajBmma
agMHHHCTpaTHBHa BJIaCT.

(3) 3aBoAH 3a p6HTHa oc~rypama M0ry
IIOBeplTm cnpoBobeme cfapaiba 3aBoAHMa

aa ocirypame y 60eCTH.

(4) OcrypaBajyhH 8aBog, Ba iojix ce o-
Ha'Jmo yCTaHOBH ga je o6aBe3aH, naHaihe
yxmbene HmaTHe, 9o BHCIIHe c1oje concTBe{e
o6aBe3e, ocirypaBajyheM 3aB0oy RojH je
upymao IIPHBpeleHo c'apame. IIpoIHC
,Iana 5, ajaieja 2 Bamff.

Y.Aau 35.

HajBHima agmcHHcTpaTHBHa BJIaCT y CMI-
cRy OBor yroBopa je aa HpanieBRHy Jyro-
cJIaBiHjy MHHHCTap coljaJime noJIHTIMe H
Hapogor m~paBiba, 3a Peny6nHRyAycTpmjy
CaBeaHm MHHHCTap 3a coijaJiy ylipaBy.

Vjau 36.

I(og cnponobema OBor yroBopa, qaBOnII,
BJiacIH H Cy0BX cowijaJimor ocnrypama
o6ejy gpiaa yr0BOpHHiia ormTihe Meby
co6oM enocpegHo.

q.Aam 37.

OBaj yroBop Tpe6a pa44icI~aBaTH. I4aMe-
Ha paTHimagQoHHx icnpaBa HBBpmHhe
ce y Beorpagy MTO npe.

Tiat 38.

(1) YroBop cTyna Ha CHary, y HOJIHO
ce He oo0CH Ha HHBajIXHO ocHrypame,
IpBHM a 0M Meceia Hojoi cJaeH no HsMeHH
paTH~xiagHja. Y nomegy cJiym6exHHa
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2. Wird die vorlaufige Ffirsorge verweigert
oder nicht in dem erforderlichen Umfange ge-
wahrt, so kann auf Beschwerde die Aufsichts-
beh6rde den Versicherungstrdiger zur Gewdhrung
der vorlaufigen Fiirsorge anhalten und das Mass
der Leistung bestimmen. Bei Streit zwischen
Versicherungstragern, die nicht derselben Auf-
sichtsbeh6rde unterstehen, entscheidet die
oberste Verwaltungsbehorde.

3. Die Trager der Rentenversicherungen k6n-
nen Trager der Krankenversicherung mit der
Durchfiihrung der Ffirsorge betrauen.

4. Der endgiiltig verpflichtete Versicherungs-
trager hat dem Versicherungstrager, der die
vorlaufige Fiirsorge gewdhrt hat, die dafiir ge-
machten Aufwendungen bis zur Hbhe der eigenen
Leistungspflicht zu erstatten. Artikel 5, Absatz
2, gilt.

Artikel 35.

Oberste Verwaltungsbehbrde im Sinne dieses
Vertrages ist ffir die Republik Osterreich der
Bundesminister fiir soziale Verwaltung, ffir
das Kbnigreich Jugoslawien der Minister fiir
Sozialpolitik und Volksgesundheit.

Artikel 36.

Bei der Durchfiihrung dieses Vertrages ver-
kehren die Trager, Beh6rden und Gerichte der
Sozialversicherung beider Staaten miteinander
unmittelbar.

Artikel 37.

Dieser Vertrag sol ratifiziert werden. Die
Ratifikationsurkunden werden so bald wie
m6glich in Belgrad ausgetauscht werden.

Artikel 38.

i. Der Vertrag tritt, soweit er nicht die Inva-
lidenversicherung betrifft, mit dem ersten Tage
des Monates in Kraft, der auf den Austausch
der Ratifikationsurkunden folgt. Hinsichtlich
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< Peire nlOBH6e JRpaaeBmue JyrocJarnrje>>
BaaiH yroBop H y HaTpar 3a BpeMe oJ 1
jyna 1939 go xana meroBer cTyniama Ha
CHary.

(2) V roriegy rnBaAngor ocurypama
II0je IUHHx rpyna paxHuKa H HOjIbOnpHBpeg-
HHX pajHuna, yronop cTyna na IlyHy enary
aaHOM Iag 6yAe y o6eMa ApmaBaMa yroBop-

HHgaMa CfpOBegeHo iHHBaJ1HHHO ocsrypame
sa AyGTUqHe rpyfe.

(3) Og gana ua 6yAe CTynflJ10 Ha chary
HHB8JIHHO ocnrypame y jexioj og gpmaBa
yroBopnwua go gaa merOBOr cwynama Ha
chary y gpyroj xpmaBx yroBOpHHIA, BaHH-
he caMo Hp0flHCH qjiauoBa 2 go 5, 7 H 14
oBor yroBcpa ; TMe ce He npejyuiwmjpa
ypelelby InTalba xAogaTaaa Ha jaBHHX cpej-
ciaBa, o ROMe lie ce o6e Bnae noce6no
cnopaayMeTH, Rag 6yje HHeai;Ho ocnry-
paine y jegnoj og gpniaBa yr0BopHua
CTynflJIO y 2EHBOT.

%aan 39.

(1) IlponncH OBor yroBcpa npuMeiyjy ce,
ca Bamuomhy og gana TIHXOBOr cyiaina
Ha chary, ii na ocnrypaHe cJjyqajEBe iojH
cy ce paHHje geCIJIH. JIHiIMa, Roja 6x
61ra iiaaa upaBo Ha go6p0Bom0 IIpo~Ay-
aeine pCnrHor ocHrypaiba, ga je jejiHano
ypaqyHaBame o6ocpauar BpeMena npHmoca
IOCTojao seh y iacy, Ragj jo aAe npeciaio
6wrH o6aneano Ha ocirypame, OBOibaBa ce
x0o6ponoao npoxymeme ocHrypama o1 xaHa
cwynama Ha CHary oBor yronopa, aio
yniaTe npun HpKH0C y poy og 3 Mece.ia
no cryliamy yronopa Ha chary ; osaiKBo
BpeMe ipnnoca yBaHiihe ce caMo OHa
ano ocnrypaIa cJJyqaj HaCTYIiH HaipaHnje
18 Meceigf nocae c'yiiaina Ha chary oBor
yroBopa. Rog1 npIIMeHe npoinca onor yro-
Bopa Tpe6a yaeTn y o6Sap 11 BpeMe ocary-
paina CTeqeHO rpe InHXOBor CTyiaia Ha
cHary.

(2) 3a BpeM6 upe cynaia Ha cnary
OBor yroBopa Hehe ce BpmiHTH HaRHagHa
ilaiahaba. Y iioaiio cy go caa yMHBaO-
ijHMa AaBaHe peiTe, Roje Cy Belie o peHTa

der Angestellten der ,,Flussschiffahrt des Kdnig-
reiches Jugoslawien" wirkt der Vertrag auch
auf die Zeit zwischen dem I. Juni 193o bis zu
seinem Inkrafttreten zurflck.

2. Beziiglich der Invalidenversicherung der
einzelnen Gruppen der Arbeiter und Landar-
beiter tritt der Vertrag voll mit dem Tage in
Wirksankeit, an dem die Invalidenversicherung
fdr diese Gruppen in beiden Staaten wirksam
geworden ist.

3. In der Zeit zwischen dem Inkrafttreten
der Invalidenversicherung des einen Staates und
dem spdteren Inkrafttreten der Invalidenver-
sicherung des anderen Staates gelten unbe-
schadet der Regelung der Frage des Zuschusses
aus 6ffentlichen Mitteln, die bei Wirksamkeits-
beginn der Invalidenversicherung in einem
Staate allein durch besondere Abmachungen
der beiden Regierungen getroffen werden wird,
nur die Artikel 2 bis 5, 7 und 14.

Artikel 39.

i. Die Bestimmungen dieses Vertrages gelten
mit Wirkung vom Tage ihres Inkrafttretens
auch fr die irfiheren Versicherungsfale. Per-
sonen, die zur freiwilligen Fortsetzung einer
Rentenversicherung berechtigt gewesen wren,
wenn die Gleichstellung der beiderseitigen Bei-
tragszeiten im Sinne dieses Vertrages schon zur
Zeit des Ausscheidens aus der Versicherungs-
pflicht gegeben gewesen ware, sind zur frei-
willigen Fortsetzung der Versicherung vom In-
krafttreten dieses Vertrages an zuzulassen, wenn
sie den ersten Beitrag binnen drei Monaten
nach Inkrafttreten entrichten ; derartige Bei-
tragszeiten werden jedoch nur wirksam, wenn
der Ver-sicherungsfall frifhestens achtzehn Mo-
nate nach Inkrafttreten des Vertrages eintritt.
Bei Anwendung der Bestimmungen dieses Ver-
trages sind auch vor ihrem Inkrafttreten zu-
riickgelegte Versicherungszeiten zu beriicksich-
tigen.

2. Nachzahlungen filr die Zeit vor dem In-
krafttreten des Vertrages finden nicht statt.
Soweit bisher Renten an die Berechtigten ge-
wahrt worden sind, die h6her sind als die ihnen
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Ha Roje nMajy upema OBOM yroBopy npano
upmanaat HHje gymaH ga HX BpaTH. V
KOJIHO cy HcnnaheHa jegHoHpaTia gaBaia
8apamy-naBahe ce Ha peHTHa gaBama, Roja
6 ygy gocneBana.

V.'an 40.

CBaiRa oxg o6ejy ipmaBa yroBopHHaia MOme
OBaj yroBOp oTuaBaTH 3a Hpaj Hajieigapcie
roAine ca OTHaHHM P0ROM og 6 MecejAH.
OTtmaa ce Mome, c npncuraHiroM pyre pipma-
Be yroBopHnIe, orpaHnqHH f H Ha nojeAnHe
genose yroBopa. 06aBeae Ha ocyrypamix
cjiyqajeBa Hoji cy ce gecran ga BpeMe
Bamema yroBopa Mopajy OHH ocnrypaBajyhH
8aBOAH, HojH cy ia OCHOBY OBor yrosopa
o6aBea3H, gajbe H3BpImflBaTH Haro je yrOBOp
oTraaaH. OqeKHBaHa npaBa, OqyBaHa Ha
ocjioBy upourca oBor yroBopa, re npecTajy
s6or oTiaaa yrosopa ; ThHXOBO gabe qyBaHbe,
8a BpeMe no npec~auRy BamHOCTH yroBopa
ynpaBia ce no gomahem aiKOHo0aBCTBy AO-
TH'He gpmaBe.

Rao oxaa OBJIaiuTeUMAH cy CTaBHJIH Ha
'oBaj yroBop CBoje noTnIce.

Y'meio y Beiy 21-or jyna 1931 rogime
y iBa epmrmaima npiMcp~a, H TO CBam
ua cpncHo-XpBaTCoM H ia HwMaquOM jesHRy,
o HojHx Ao61je csaia Apmasa yroBOpHixa
no je~aH npxMcpaH. CpncHo-xpBaTCIKH H
HeMa'qH TeRCT carniacirm cy no capmHHH H
HMajy noijegRaRy BamfuocT.

nach diesem Vertrage zustehenden Renten, ist
der Empfanger zum Riickersatz nicht ver-
pflichtet. Soweit einmalige Leistungen ge-
wdhrt sind, werden sie auf die fMlig werdenden
Rentenleistungen angerechnet.

Arlikel 40.

Jeder der beiden Staaten kann den Vertrag
mit sechsmonatiger Frist ffir den Schluss eines
Kalenderjahres kiindigen. Die Kiindigung kann
sich mit Zustimmung des anderen Staates auf
einzelne Teile des Vertrages beschranken. Ver-
pflichtungen aus Versicherungsfiillen, die wdh-
rend der Geltung des Vertrages eingetreten sind,
sind trotz der Kiindigung von den auf Grund
des Vertrages verpflichteten Versicherungstrd-
gem weiter zu erfilen. Anwartschaften, die
nach den Bestimmungen dieses Vertrages auf-
rechterhalten sind, erl6schen durch die Kuin-
digung des Vertrages nicht ; ihre weitere Auf-
rechterhaltung richtet sich ffir die Zeit nach dem
Ausserkrafttreten des Vertrages nach inner-
staatlichem Recht.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmach-
tigten diesen Vertrag mit ihren Unterschriften
versehen.

Ausgefertigt in Wien am einundzwanzigsten
Juli 1931 in zwei Urschriften, und zwar jede
in deutscher und in serbokroatischer Sprache,
von denen jeder der beiden Staaten eine erh.It.
Der deutsche und serbokroatische Wortlaut
stimmen inhaitlich iiberein und haben gleiche
Geltung.

Dr. G. B. ANGJELINOVI6.

Dr. M. TUJKOV16.

Dr. J. SCHOBER.

Dr. R. KERBER.

Io No. 3397
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AOflYHCIH flPOTOIOI

06e he ce Baage o6paTwrH Bnam HeMaRHe
gpmaBe y CM1CjIy 8ai~jby'HHx 11pOToKojia y8
o6ocTpaHe yroBope ca HeMamHoM gpmaBOM
o COlUijaJHOM ocHrypamy og 15 geLeM6pa
19281 H og 5 de6pyapa 1930 2 ga HcnTajy
ga niH ce H Ha HojH HaqiHH npHHiHm yaa-
jaMHoCTH, yTBpbeHH y 3aHJI yqeHHM yroBo-

piMa, Mory H Tpe6ajy npOMHpHTH H y
ysajaMHHM OAHOCHMa OBHX TpHjy gpimaBa.
Hagabe he ce o6e Bnage y cJiyqajy, aio
y 6y~yhe jegHa o Thilx 3aimbyw Ha noiby
coIJaJiHor ocHrypama yroBop o yeajaM-
HOCTH ca HOjOM Tpehiom gpmaBOM, cIIopasy-
MeTH, IaHo he ce yaajaMHOCT y HCTOM
CMHCJIy H~nIHpHTH H y oAHocy npema TOj
gpmaBH.

Y 1SEqY, 21 jyAa 1931.

ZUSATZPROTOKOLL.

Die beiden Regierungen werden an die Re-
gierung des Deutschen Reiches im Sinne der
Schlussprotokolle zu den beiderseitigen Ver-
trflgen fiber Sozialversicherung mit dem Deut-
schen Reiche vom 15. Dezember 19281 und vom
5. Februar 1930 herantreten, urn zu prflfen, ob
und in welcher Weise die in den abgeschlossenen
Vertragen niedergelegten Grundsfltze der Ge-
genseitigkeit in den wechselseitigen Beziehungen
der drei Staaten ausgedehnt werden k~nnen
und soflen. Die beiden Regierungen werden sich
ferner, wenn in Zukunft eine der beiden Re-
gierungen mit einem dritten Staate einen Gegen-
seitigkeitsvertrag auf dem Gebiete der Sozial-
versicherung schliesst, fiber eine gleichartige
Ausdehnung fin Verhitnis zum dritten Staate
versta.ndigen.

WIEr, den 21. Juli 1931.

Dr. G. B. ANGJELINOVI(d.

Dr. M. TUJKOVI,.,

Dr. J. SCHOBER.
Dr. R. KERBER.

3ABPIIIHH HIPOTOROJI I.

06e B3iae HajaBJbyjy ce cIIpeMHHMa,
ga npeyaMy oHaj geo TepeTa H ocHrypama
6paTHHcHX 6narajHa Apyre Apmase yro-
BopuHHAe HojH je iOCTojao Ha gaH 31 AegeM6pa
1918, a HojH je HaCTaO 1a8 oHHx oc~rypama
Koja cy Ha gaH 31 geueM6pa 1918 wiH
nocJ~eAMH nYT ripe Tora 6Hia aacIIoBaHa
Ha OCROBY aanocniema Ha HHXOBOj AaHamihoj
ApwaBHoj TepHTopHjH. YHyTpamilm npo-
nHcnMa cBa~e gpmaBe npenym~eHo je ga
peryjnimy, Hoje he YCTaHOBe H ria iOjH
Ha1H Taj TepeT H8 oc~rypama CHOCHTH.

Y BEqW, 21 jy.Aa 1931.

SCHLUSSPROTOKOLL I.

Die beiden Regierungen erklaren die Bereit-
willigkeit, jenen Tell der am 31. Dezember 1918
bestandlenen Versicherungslast von Bruderladen
des anderen Staates zu iibernehmen, der aus
Versicherungen stammt, die am 31. Dezember
1918 oder zuletzt vor diesem Tage auf Grund
emer Beschaftigung in ihrem derzeitigen Staats-
gebiete liefen. Wie und von welcher Stelle diese
Versicherungslast zu tragen ist, wird der inner-
staatlichen Regelung fiberlassen.

WIENi, den ,i. Juli 1931.

Dr. G. B. ANGJEI.LINOV16.

Dr. M. TuJKovId.
Dr. J. SCHOBER.

Dr. R. KERBER.

2 Volume XCV, page 113, of this Series.
2Volume CXIX, page 20N, of this Series.
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3ABPIIIHH HIPOTOHOJI II.

06e Baage mHjaBjbyjy ce crlopasyMuHMa
y TOMe ga he ca gpmaBibanfMa gpyre
ApmaBe yronopgige y nora~eAy peAOBHTHX
nOTlopa 8a cJiy-qaj 6ecncJ e nOCTyiaTH
uao ca COIICTBeHHM ApmaBJbaHHMa.

Y BE4,y, 21 jyAa 1931.

SCHLUSSPROTOKOLL II.

Die beiden Regierungen erklaren ihr Einver-
stdindnis dartiber, die Angeh6rigen des anderen
Staates hinsichtlich der ordentlichen Arbeits-
losenunterstfitzung gleich den eigenen Staats-
angeh6rigen zu behandeln.

WIEN, den 21. Juli 1931.

Dr. G. B. ANGJELINOVId.

Dr. M. TUJKOV16.

Dr. J. SCHOBER.

Dr. R. KERBER.

3ABPIIIH14 TIPOTOIOJI III.

06e Biiage HgjaBabyjy ce cnopaay~miMa
Aa ce ma nponHca mJaa 3 aarueje 1 He
mory HSBOAHTH HHHaHBa npaaa Ha 8CyseTe
Hog npffMeHe npormca o 3anocaienfy CTpanux
paAumHa.

Y BEy, 21 jy.a 1931.

SCHLUSSPROTOKOLL III.

Die beiden Regierungen erklaren ihr Einver-
stdndnis, dass aus den Bestimmungen des
Artikel 3, Absatz i, des Vertrages keinerlei
Ansprfiche auf Ausnahme von der Anwendung
der Vorschriften fiber die Beschdftigung aus-
andischer Arbeiter abgeleitet werden konnen.

WIEN, den 21. Juli 1931.

Dr. G. B. ANGJELINOVu6.

Dr. M. TUJKOVI.

Dr. J. SCHOBER.

Dr. R. KERBER.
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I4HTEPHFI 3ABPIIIHH HIPOTOROJI.

Pagm oaamlama ipoBeg6e gpyre peuernlge
ajinmeje 2 wiama 8 Bnae o6ejy gpmaBa
yroBopiwuna cnopasymene cy ce ga he uajBII-
nia agmHIf lCTfTHBHa BJIaCT HJII HagIiemT-
Bo, I oje oHa onaram, BpmwTf npeBoge go-
imca ynyheHnax gpmaBlaHuma CBOje gpmaBe
8a oue 8aBoge, BJ~aCTH H Cyg0BO eoE(IjajIor
oclrypama gpyre gpmaBe iKOj1I Te npeBoge
He 6 1 Mornm caMI H3BpmHTIl., AIio ce
agpeCaT goutca lraiaau Ha Tep1TOpHjI 3a-
MObeHe HajBHme aJMHuIrCTpaTHBHe BjiaCTH
(oxi me o3naqeHor gpyror HagjiemTBa), o6a-
Bnhe oBa, no HsjaBbeHoj mejlb, nopeg
ipeBoua x A0CTaBy gonmca.

Y BEqy, 21 iyAa 1931.

INTERNES ZUSATZPROTOKOLL.

Zwecks Erleichterung der Durchffihrung des
Artikes 8, Absatz 2, zweiter Satz, vereinbaren
die Regierungen der vertragschliessenden Staa-
ten, dass die oberste Verwaltungsbeh6rde oder
die von dieser bezeichnete Stelle Obersetzungen
von Schreiben an die Angehbrigen des eigenen
Staates ffir Triger, Behbrden und Gerichte der
Sozialversicherung des anderen Staates, die
diese cibersetzungen nicht selbst besorgen
k6nnen, vornehmen wird. Halt sich der Emp-.
fdnger des Schreibens im Gebiete der ersuchten
obersten Verwaltungsbeh6rde (sonstigen von
dieser bezeichneten Stelle) auf, wird fiber Er-
suchen auch die Zustellung des Scbreibens nebst
Obersetzung besorgt werden.

WIEN, den :2i. Juli 1931.

Dr. G. B. ANGJELINOVId.

Dr. M. TuJKovIL
Dr. J. SCHOBER.

Dr. R. KERBER.

Pour copie certifi6e conforme

Belgrade, le io janvier 1934.
D'ordre du Ministre,

le Chef de Section,
Miloche P. Kitch6vatz.
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1 TRADUCTION.

No 3397. - TRAIT]P ENTRE LA
REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET
LE ROYAUME DE YOUGO-
SLAVIE, CONCERNANT LES
ASSURANCES SOCIALES. SIGNP_
A VIENNE, LE 21 JUILLET 1931.

LE PRISIDENT DE LA REPUBLIQUE FtDPEALE
D'AUTRICHE et SA MAJESTA LE RoI DE YOUGO-
SLAVIE sont convenus de r~gler, par trait6,
les relations r6ciproques dans le domaine de
l'assurance sociale. A cet effet, ils ont d6sign6
pour leurs pl~nipotentiaires :

LE PRPSIDENT DE LA REPUBLIQUE FADPRALE
D'AUTRICHE :

M. le D r Johann SCHOBER, vice-chancelier,
et

M. le Dr Robert KERBER, conseiller au
Minist~re f~d~ral de l'Administration
sociale;

SA MAJESTA LE RoI DE YOUGOSLAVIE

M. le Dr G. B. ANGJELINOVId, envoy6
extraordinaire et ministre pl~nipoten-
tiaire aupr~s de la R~publique d'Au-
triche, et

M. le D r Marko TUJKOVId, conseiller au
Ministre de la Politique sociale et de
l'Hygi~ne publique ;

Lesquels, apr6s avoir produit leurs pleins
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

1 Traduction du Bureau international du Travail.

1 TRANSLATION.

No. 3397. - TREATY BETWEEN
THE AUSTRIAN REPUBLIC
AND THE KINGDOM OF YUGO-
SLAVIA RESPECTING SOCIAL
INSURANCE. SIGNED AT
VIENNA, JULY 21ST, 1931.

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN
REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF
YUGOSLAVIA have' agreed to regulate their
mutual relations in respect of social insurance by
means of a Treaty. For this purpose, they have
appointed as their Plenipotentiaries:

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN

REPUBLIC :

Dr. Johann SCHOBER, Vice-Chancellor, and

Dr. Robert KERBER, Ministerial Counsellor
in the Federal Ministry for Social
Welfare;

His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA:

Dr. G. B. ANGJELINOVId, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary to
the Austrian Republic, and

Dr. Marko TUJKOVId, Ministerial Counsellor
in the Ministry for Social Policy and
Public Health

Who, after presentation of their full powers,
found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

I Translation of the International Labour Office.
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A. DISPOSITIONS GItNIRALES

Article premier.

Le pr6sent trait6 est applicable ;k
1 o L'assurance-maladie des ouvriers (y

compris les ouvriers agricoles) et des
employ6s ;

20 L'assurance-accidents des ouvriers (y
compris les ouvriers agricoles) et des
employ6s ;

30 L'assurance-invalidit6
40 L'assurance aux caisses mutuelles

mini~res de pensions;
50 L'assurance-pension des employ6s.

Les institutions d'assurance-maladie et acci-
dents 6tablies par les services de transports
de l'Etat yougoslave ainsi que la caisse de
pensions du personnel de la Navigation flu-
viale du Royaume de Yougoslavie seront
consid6r6es comme institutions d'assurance so-
ciale au sens des points 10, 20 et 50.

Article 2.

Chacun des deux Etats assimile les ressor-
tissants de l'autre Etat et leurs ayants droit
& ses propres ressortissants et h leurs ayants
droit, en ce qui concerne les prestations des
branches d'assurance pr6vues h l'article premier.

Article 3.

i. L'assurance sociale des branches pr6vues
A 'article premier est r6gie en principe par les
prescriptions l6gales de ,'Etat dans le territoire
duquel est exerc6e l'occupation entrainant
l'assurance. Cette r~gle comporte les exceptions
suivantes :

a) Si des salari6s d'une entreprise (d'un
employeur) ayant son si~ge (son domicile)
dans l'un des deux Etats sont envoy6s en
vue d'une occupation passag~re sur le
territoire de l'autre Etat, les prescriptions
16gales de l'Etat oh se trouve le si~ge de

A. GENERAL PROVISIONS.

Article i.

This Treaty shall cover the following matters:
(:) Sickness insurance of wage-earning

and, salaried employees (including wage-
earning employees in agriculture) ;

(,,) Accident insurance of wage-earning
and salaried employees (including wage-
earning employees in agriculture)

(3) Invalidity insurance ;
(z[) Pension insurance with miners'

benefit societies ;
(5;) Salaried employees' pension insurance.

The sickness and accident insurance institu-
tions of the Yugoslav State transport services
and the Pension Fund of the Inland Navigation
Service of the Kingdom of Yugoslavia shall be
deemed to be social insurance institutions for
the purposes of Nos. I, 2 and 5 above.

Article 2.

Each of the two States shall place the nationals
of the other State and their surviving dependants
on the same footing as its own nationals and
their surviving dependants for the purpose of
benefits under the branches of social insurance
specified. in Article i.

Article 3.

i. The legislative provisions of the State in
whose territory the employment on which
insurance is based is carried on shall apply as a
rule with respect to the administration of the
branches of social insurance specified in Article i.
The following cases shall be exceptions to this
rule :

(a) If an employee is sent by an estab-
lishment (employer) which (who) has its
head office (his domicile) in one State to
undertake temporary employment in the
territory of the other State, the legislative
provisions of the State in which the establish-
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1'entreprise (le domicile de l'employeur)
par laquelle ils sont envoy~s seront appli-
cables pour la duroe d'une ann6e. Les
prescriptions l6gales dudit Etat sont 6ga-
lement applicables aux occupations qui,
par leur nature m~me, exigent des s~jours
r~p~t~s sur le territoire de l'autre Etat,
ne d~passant pas six mois dans chaque
cas.

b) A l'assurance
Io Des employ~s des services de trans-

ports publics existant dans l'un des deux
Etats, occupes sur le territoire de l'autre
Etat soit titre temporaire, soit sur des
lignes de raccordement ou dans des
gares fronti~res A titre permanent,
ainsi que des employ~s occupant un
emploi permanent ou se pr~parant L un
emploi permanent dans la Navigation
fluviale du Royaume de Yougoslavie;

20 Des employ~s d'entreprises de l'un
des deux Etats, de ses unites adminis-
tratives (Pays f~d~r6s - banats, com-
munes) et de ses caisses publiques,
occup~s sur le territoire de l'autre Etat,
sont applicables les prescriptions lgales
de l'Etat oii a son si~ge l'organe de
'entreprise auquel ces employ~s sont

subordonn6s en leur qualit6 d'employ~s.
En ce qui concerne les Chemins de fer
f~d~raux autrichiens, les Chemins de fer
de l'Etat yougoslave et la Navigation
fluviale du Royaume de Yougoslavie et
les administrations postales des deux
Etats, seront applicables les prescriptions
l~gales de 1'Etat oii 1'administration cen-
trale a son si~ge.

Sont 6galement consid~r~s comme entre-
prises au sens des dispositions sous a)
et b) les succursales et autres 6tablisse-
ments permanents qu'une entreprise ayant
son si~ge dans l'un des deux Etats a
fond6s dans l'autre Etat.
c) L'assurance des employ~s des repr6-

sentations diplomatiques et representations
consulaires professionnelles des deux parties
et des autres autorit6s (bureaux de douane,
etc.) de l'un des deux Etats, ayant leur
si~ge sur le territoire de l'autre Etat, est
r~gie par les prescriptions l6gales de l'Etat
par lequel lesdits employis sont envoy~s,
lorsqu'ils sont ressortissants de cet Etat.

ment by which he is sent has its head
office (the State in which the employer is
domiciled) shall apply for a period of one
year. The legislative provisions of this
State shall also apply to employment which
owing to its nature necessitates repeated
sojourn in the territory of the other State
for periods not exceeding six months on
each occasion.

(b) The insurance of employees:
(I) Of public transport undertakings

of one State who are employed in the
territory of the other State either perma-
nently on junction lines or at frontier
stations or temporarily, or who are in the
permanent employment of the Inland
Navigation Service of the Kingdom
of Yugoslavia or undergoing training
for such employment;

(2) Of establishments belonging to
either State, local authorities therein
(Federal provinces -banats, communes)
and public funds, who are employed
in the territory in the other State,
shall be governed by the legislative
provisions of the State in which is
situated the branch of the establishment
to which the employee in question is
subordinated in respect of questions of
employment. In the case of the Austrian
Federal Railways, the Yugoslav State
Railways, the Inland Navigation Service
of the Kingdom of Yugoslavia and the
Post Office departments of both States,
the situation of their superior adminis-
trative department shall be the decisive
factor.

A branch office or other permanent
organisation set up in one State by an
establishment which has its head office
in the other State shall also be deemed
to be an establishment for the purposes of
the provisions under (a) and (b).
(c) In respect of the insurance of

employees of the diplomatic service, the
regular consular service and other official
departments (Customs offices, etc.) of one
State which have their head offices in the
other State, the legislative provisions of the
State by which they are employed shall
apply, provided that the employees in
question are nationals of that State. The
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Il en est de mgme pour 1'assurance des
employ~s des directeurs, membres et autres
fonctionnaires de ces representations et
autorit~s. Toutefois, les prescriptions l6ga-
les de l'Etat oii ces employ6s exercent
leurs fonctions sont applicables, si l'em-
ployeur le demande en 6tablissant le
contrat.

2. Les autoritds administratives supremes
des deux Etats pourront admettre d'un commun
accord, pour des cas particuliers, des ddrogations
. la r~gle 6tablie au paragraphe premier.

3. Lorsque, conform~ment aux dispositions
ci-dessus, dans le cas oii une entreprise (un
employeur) a son si~ge (domicile) dans 1 un
des deux Etats, la l6gislation de l'autre Etat
est applicable . une occupation exerc~e dans
cet Etat, cette occupation sera assimil~e h une
entreprise au sens de cette i6gislation.

4. Lorsqu'un accident survenu dans l'un des
deux Etats tombe sous l'application des lois
d'assurance-accidents de l'autre Etat, les dis-
positions desdites lois sont 6galement appli-
cables aux autres droits h rdparation dont le
b6ndfice est invoqu6 en raison de l'accident
conform~ment aux lois du premier de ces Etats;
il en est de m~me si une entreprise est assujettie
dans l'un des Etats seulement h la l6gislation
d'assurance-accidents. Cette disposition est ap-
plicable par analogie aux autres branches
d'assurance-sociale pr~vues A P'article premier.

5. L'application des prescriptions l~gales de
Fun des Etats conform6ment aux paragraphes
I, 2 et 3 a aussi comme cons6quence que les
institutions, autorit6s et tribunaux d'assurance
sociale de cet Etat sont comp6tents pour l'appli-
cation de l'assurance sociale.

6. Si les cotisations ont 6t6 paydes A l'insti-
tution d'assurance de l'un des deux Etats,
alors qu'elles auraient dfi 6tre pay6es l'insti-
tution d'assurance de Pautre Etat, la premiere
de ces institutions sera considdr~e comme
comp~tente jusqu'k ce que la competence ait
6t6 dtermin~e par accord ou que le litige
relatif ;k la competence ait 6t6 r~gl6 par une
d6cision pass~e en force de chose jugde. Le
r~tablissement dans l'6tat de choses l~gal n'a
d'effet que pour l'avenir.

7. Les dispositions du present article ne sont
pas applicables, sous reserve de la prescription
concernant les employ~s de la Navigation

same rule shall apply to the insurance of
employees of the heads and members or
other officials of the departments mentioned
above. Nevertheless, the legislative provi-
sions of the State in which they are
employed shall apply if the employer
requests this on taking them into employ-
ment.

2. The supreme administrative authorities
of the two States may by mutual agreement
make other regulations differing from those laid
down in. paragraph i for individual cases.

3. If in the case of an establishment (em-
ployer) which (who) has its head office (his
domicile) in one State, the legislation of the
other State is applicable under the preceding
provisions to an employment in that State, the
employment shall be placed on the same footing
as an establishment for the purposes of the said
legislation.

4. If an accident occurring in one State is
covered by the accident insurance laws of the
other State, the provisions of the said laws shall
also apply in so far as relates to other claims for
compensation which may be made on account
of the accident in conformity with the laws of
the first: State; this provision shall also apply
when an establishment is covered by the
accident: insurance legislation of only one of
the two States. This provision shall apply to the
other branches of social insurance specified in
Article :r, mutatis mutandis.

5. The application of the legislative provisions
of one State in pursuance of paragraphs I, 2

and 3 shall also entail the competence of the
social insurance carriers, authorities and courts
of that State in connection with the adminis-
tration of social insurance.

6. If contributions have been paid to an
insurance carrier of one State although they
should have been paid to an insurance carrier
of the other State, the former insurance carrier
shall be deemed to be competent until the
question of competence has been settled by
mutual agreement or an enforceable decision
has been given in a dispute concerning compe-
tence. The re-establishment of the statutory
position shall apply as regards the future only.

7. Without prejudice to the provision respect-
ing the employees of the Inland Navigation
Service of the Kingdom of Yugoslavia, the
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fluviale du Royaume de Yougoslavie, A l'qui-
page des bateaux (remorqueurs, etc.) navi-
guant sur le Danube et les cours d'eau reli6s

celui-ci ou aux autres personnes employees
A. titre permanent . bord de ces bateaux, ainsi
qu'A l'6quipage des a6ronefs. Le paragraphe 2
est applicable par analogie.

Article 4.

i. Pour J'application des branches de l'assu-
rance sociale vis6es h l'article premier, les
tribunaux, les autorit~s administratives et les
institutions d'assurance de chacun des deux
Etats pr~teront aux tribunaux, autorit~s admi-
nistratives et institutions d'assurance de l'autre
Etat leur aide iudiciaire et administrative dans
la m~me mesure que s'il s'agissait de l'appli-
cation de l'assurance sociale nationale. En parti-
culier, les institutions d'assurance de chacun
des deux Etats v~rifieront sur demande si le
droit A prestations des personnes qui reqoivent
une indemnit6 d'une institution d'assurance de
l'autre Etat subsiste et pourvoiront aux exa-
mens m~dicaux, suivant la m~me proc~dure que
s'il s'agissait de l'application de leur propre
assurance sociale. En outre, les autorit~s proc&
deront, dans les cas douteux ou urgents, mme
d'office, aux constatations n~cessaires pour
6tablir les faits, dans la m8me mesure que s'il
s'agissait de l'application de l'assurance sociale
nationale.

2. Le paragraphe premier est applicable par
analogie 6 l'exercice de l'assurance-maladie des
employ~s f~d~raux autrichiens.

3. En ce qui concerne l'aide judiciaire, y
compris l'ex6cution, est applicable par analogie,
sauf dispositions contraires dans le present
trait6, le Trait6 du Ier mai 1928 sur les relations
juridiques mutuelles (Osterreichisches Bundes-
gesetzblatt No IOO de 1929, Slubene Novine
Kralevine Jugoslaviie NO 6o de 1929). A cet
effet, sont assimil~s aux ordres de paiement
d6finitifs et ex~cutoires des tribunaux civils,
les decisions ex~cutoires (ordres de paiement,
certificats d'arri~r~s) des institutions d'assurance,
concernant le recouvrement de cotisations et
autres cr~ances resultant de l'assurance, au
sujet desquelles il est statu6 par voie adminis-
trative en cas de litige ; la confirmation officielle
pr~vue au paragraphe premier (20) de l'article
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provisions of this Article shall not apply to the
crews of vessels (tugs, etc.) plying on the Danube
and waters connected therewith, and other
persons permanently employed on board such
vessels, nor to the crews of aircraft. Paragraph 2
shall apply, mutatis mutandis.

Article 4.

i. In connection with the administration of
the branches of social insurance specified in
Article i, the courts, administrative authorities
and insurance carriers of each State shall give
the courts, administrative authorities and
insurance carriers of the other State legal and
administrative assistance to the same extent as
in connection with the administration of the
social insurance system of their own State. In
particular, the insurance carriers of each State
shall on request verify the continuance of the
right to benefit of persons who receive compensa-
tion from an insurance carrier of the other State,
and shall make provision for medical examina-
tions, in the same manner as in connection with
the administration of the social insurance
system of their own State. Further, the author-
ities shall make the inquiries necessary for the
elucidation of the facts to the same extent as
in connection with the administration of their
own social insurance system, even acting ex
officio in doubtful or urgent cases.

2. The provisions of paragraph i shall apply
to the administration of the Austrian sickness
insurance system for Federal employees, mutatis
mutandis.

3. In so far as this Treaty contains no provi-
sions to the contrary, the Treaty of Ist May,
1928, respecting mutual legal relations (Oster-
reichisches Bundesgesetzblatt, 1929, No. IOO;
Slulbene Novine Kralievine Jugoslavie, 1929,
No. 60) shall apply to legal assistance (including
assistance in execution), mutatis mutandis.
Enforceable awards (orders for payment, certi-
ficates of arrears) of insurance carriers relating
to the collection of contributions and other
claims arising out of insurance, concerning which
a decision is issued by administrative procedure
in case of dispute, shall be equivalent to enforce-
able and executory orders of the civil courts for
payment ; the official confirmation prescribed
in Article 45, paragraph I, item 2, of the Treaty
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45 dudit trait6 est remplace par la mention
( Etabli aux fins d'ex~cution par contrainte )
qui sera port~e sur la d~cision (l'ordre de paie-
ment, le certificat d'arri6r6s) par l'autorit6
administrative supreme, avec un sceau et une
signature.

4. Les cr~ances que possdent au titre de
cotisations arri~r6es les institutions d'assurance
de l'un des Etats jouiront dans la procedure
d'ex6cution, ainsi que dans la procedure de
faillite ou de concordat, dans l'autre Etat des
m~mes privileges que les cr6ances correspon-
dantes des institutions d'assurance de ce
dernier Etat.

Article 5.

i. Le montant du remboursement des frais
d'aide judiciaire ou administrative pr~vue &
l'article 4 sera d6termin6 selon les prescriptions
de l'Etat auquel ressortit l'organe qui fournit
l'assistance.

2. Sauf convention contraire entre les ins-
tances intress~es, les cr~ances au titre des
remboursements pr~vus au paragraphe premier
viendront h 6ch~ance h la date A laquelle F'action
officielle ayant entrain6 les frais sera close.
Lesdites cr~ances doivent 8tre couvertes un
mois au plus apr~s leur pr6sentation dans la
devise dans laquelle les frais ont 6t6 engages.
En cas de retard, elles porteront int&rt a 6 %
. partir du jour de l'6ch~ance.

Article 6.

i. Les d&larations exig~es par les lois de
Pun des Etats pourront 6tre effectu~es a Fins-
titution d'assurance de l'autre Etat. Les details
d'excution seront fix&s par les autorit~s admi-
nistratives supremes des deux Etats.

2. Pour l'introduction d'un recours dans les
affaires concernant les branches d'assurance
sociale vis~es a l'article premier, les d~lais
l~gaux sont r~put~s observes lorsque la requte
a 6t6 revue en temps utile par une autorit6 de
I'autre Etat comp~tente pour recevoir des

shall be replaced by the mention Issued for the
purpose of enforced execution " added to the
award by the supreme administrative authority
(order for payment, certificate of arrears), which
shall also seal and sign the said award.

4. The claims of insurance carriers of each
State with respect to arrears of contributions
shall enjoy the same privileges in enforced
execution, bankruptcy and composition proceed-
ings in the other State as the corresponding
claims of insurance carriers in the latter State.

Article 5.

i. With regard to the amount of the reim-
bursement for expenditure on legal or admini-
strative assistance in pursuance of Article 4,
the regulations of the State to which the body
giving the assistance belongs shall apply.

2. Claims for reimbursement under paragraph i
shall mature at the date of the termination of
the official proceedings which have given rise
to the expenditure, unless an agreement to the
contrary has been concluded by the authorities
concerned. The claims shall be paid within a
month of their notification, in the currency in
which they were incurred. In case of delay,
interest at 6 % shall be paid from the date of
maturity.

Article 6.

x. The duty of notification under the legis-
lation of either State may be performed by
means of the notification of the insurance carrier
in the other State. The supreme administrative
authorities, of the two States shall conclude an
agreement with respect to the details.

2. In matters connected with the branches of
social insurance specified in Article i, the
statutory time-limits for the lodgment of
appeals shall be deemed to have been observed
if the appeal has been lodged in due time with
an authority of the other State which is compe-
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recours. Dans ces cas, la requite devra imm6-
diatement 6tre transmise:

Si une autorit6 autrichienne est comp6-
tente pour statuer sur le recours, au Mi-
nist~re f~dral de l'Administration sociale,

Vienne,
Si une autorit6 yougoslave est comp6-

tente pour statuer sur le recours, l'Insti-
tution centrale des assurances ouvri~res
(Sredi~nji ured za osiguranje radnika)
Zagreb.

La requite pourra aussi ftre remise directe-
ment . 1'autorit6 comp6tente pour statuer sur
le recours.

Article 7.

i. Les repr6sentants consulaires des deux
Etats sont autoris~s A representer les salari6s
de leur Etat devant toutes les institutions,
autorit~s et tribunaux d'assurance sociale de
l'autre Etat. Ils peuvent, dans la m~me mesure
que les int~ress~s eux-m~mes, prendre connais-
sance de la procedure.

2. Le paragraphe premier est 6galement
applicable aux personnes sp~cialement charg~es
par l'un des deux Etats de la protection des
6migrants et indiqu~es nominativement . 1'au-
torit6 administrative supreme de l'autre Etat.

Article 8.

i. Les demandes pr6sent6es par les ressor-
tissants de l'un des Etats aux institutions,
autorit6s et tribunaux d'assurance sociale de
r'autre Etat ne pourront 6tre rejet~es pour le
seul motif qu'elles sont r6dig6es dans la langue
du premier de ces Etats.

2. Les actes adress~s par les institutions,
autorit~s et tribunaux d'assurance sociale de
l'un des Etats aux ressortissants de l'autre
Etat seront r~dig~s dans la langue officielle
du premier de ces Etats. Une traduction dans
la langue officielle de l'autre Etat y sera jointe,
s'il s'agit de decisions (Bescheid-odluka) et si
la demande n'a pas 6t6 r~dig~e dans la langue
officielle du premier de ces Etats. Au surplus,
les pi~ces adress~es A des ressortissants de l'autre
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tent to take cognisance of appeals in social
insurance matters. In such cases the document
embodying the appeal shall be transmitted at
once :

To the Federal Ministry of Social Admi-
nistration in Vienna if an Austrian authority
is competent to decide,

To the Central Workers' Insurance
Institution (Sredi~nji ured za osiguranie
radnika) in Zagreb if a Yugoslav authority
is competent to decide.

The document embodying the appeal may
also be transmitted directly to the authority
competent to decide respecting the appeal.

Article 7.

i. The consuls of both States shall have
power to represent employees belonging to
their State before all social insurance carriers,
authorities and courts of the other State. They
shall be entitled to take part in the proceedings
to the same extent as the persons concerned.

2. Paragraph i shall apply also to persons who
are specially appointed by either State for the
protection of emigrants and whose names have
been communicated to the supreme admini-
strative authority of the other State.

Article 8.

i. Applications submitted by nationals of
either State to the social insurance carriers,
authorities and courts of the other State shall
not be disallowed because they are drawn up
in the language of the former State.

2. Communications from the social insurance
carriers, authorities and courts of either State to
national of the other State shall be drawn up in
the official language of the former State. A
translation into the official language of the other
State shall be attached if an award (Bescheid-
odluka) is involved and the application was not
drawn up in the official language of the State
concerned. In general, translations shall be
attached whenever possible to documents which
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Etat se trouvant A l'dtranger seront, autant
que possible, accompagn~es d'une traduction.

Article 9.

Les exemptions ou reductions de droits de
timbre ou de taxes judiciaires, accord6es par
l'un des Etats dans 'application de sa propre
assurance sociale, seront 6galement accord6es
dans l'application de 'assurance sociale de
l'autre Etat.

B. DISPOSITIONS SP1RCIALES

I. ASSURANCE-MALADIE.

Article Io.

i. Le s~jour dans une zone fronti&e de
l'autre Etat n'est pas consid~r6 comme s6jour

l'6tranger en ce qui concerne l'allocation des
restations d'assurance-maladie et le droit h
'assurance-maladie facultative. Sont consid~r~s

comme zones fronti~res les territoires d~limit6s
ar l'Accord relatif A la r~glementation du trafic

frontalier (annexe E au trait6 de commerce
conclu le 3 septembre 1925 entre la R6publique
d'Autriche et le Royaume de Yougoslavie) ou
qui seront d6limit6s h l'avenir par modification
e cet accord.
2. Si un assur6 est atteint d'une maladie

dans l'autre Etat hors de la zone fronti~re
(paragraphe premier), il a droit aux prestations
d'assurance-maladie dont son institution d'as-
surance-maladie est tenue ; son 6gard, aussi
longtemps que son 6tat de sant6 ne lui permet
pas de revenir sur.le territoire du pays oiL son
institution d'assurance a son si~ge. La r~gle-
mentation nationale de chaque Etat determine
si ces prestations lui seront fournies imm6-
diatement par l'institution d'assurance ou pro-
visoirement par l'employeur.

Artide ii.

i. En cas de s6jour de l'assur6 dans la zone
fronti&e, l'institution d'assurance tenue des

are transmitted to nationals of the other State
who are abroad.

Artide 9.

The provisions in force in each State for the
administration of its own social insurance
system in respect of exemptions or reductions
in connection with stamp duty or legal fees shall
apply in the same manner to the administration
of the social insurance system of the other State.

B. SPECIAL PROVISIONS.

I. SICKNESS INSURANCE.

Article Io.

i. For the purpose of the granting of benefit
under the sickness insurance system and the
right to voluntary sickness insurance, residence
in a frontier district of the other State shall not
be deemed to be residence abroad. The districts
specified in the Agreement to regulate frontier
traffic (Appendix E to the Treaty of Commerce
between the Republic of Austria and the
Kingdom of Yugoslavia, dated 3rd September,
1925) or hereafter specified in any amendment of
the said Agreement shall be deemed to be
frontier districts.

2. If an insured person falls ill in the other
State outside the frontier district (paragraph I),he
shall be entitled to the benefit under the sickness
insurance system due to him from his insurance
carrier so long as he is unable, owing to his
condition, to return to the territory of the State
in which his insurance carrier has its office. The
national regulations of each State shall decide
whether the benefit is to be paid directly by the
insurance carrier or in the first instance through
the employer.

Article ii.

i. In case of residence in a frontier district,

the insurance carrier liable for benefit may either
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prestations pourra soit les fournir elle-m~me,
soit solliciter une institution d'assurance de
'autre Etat de les fournir; dans l'un et l'autre

cas, les mdicaments pourront Atre obtenus
des pharmacies de la zone fronti~re confor-
m~ment aux prescriptions applicables aux insti-
tutions nationales d'assurance-maladie ; dans le
premier cas, la pharmacie demandera le paie-
ment i la caisse de maladie A la competence
territoriale de laquelle elle ressortit.

2. Si l'institution d'assurance tenue des pres-
tations fournit elle-m6me ces prestations dans
]a zone fronti~re, les organes de l'institution
d'assurance auront le droit d'exercer des fonc-
tions de contr6le dans la zone fronti6re. L'insti-
tution d'assurance est tenue de presenter en tout
temps, A la demande de l'autorit6 administrative
comp~tente, une liste de ces organes de contr6le.
Ladite autorit6 pourra, en indiquant ses motifs,
presenter des objections contre la designation
de personnes d~termin~es ; il devra ftre tenu
compte de ces objections.

3. Si 1'institution d'assurance tenue des pres-
tations sollicite une institution d'assurance-
maladie de l'autre Etat de fournir les prestations
dans la zone fronti~re, celle-ci a l'obligation
de fournir les prestations conform~ment aux
prescriptions r~gissant l'institution d'assurance
sollicitante. La caisse sollicit~e a droit au rem-
boursement de ses frais effectifs ; le rembourse-
ment des frais de prestations en nature aura lieu
conform6ment au bar~me que la caisse sollicit~e
doit appliquer & ses propres ayants droit. Le
paragraphe 2 de l'article 5 est applicable par
analogie. Les institutions d'assurance int6ress~es
peuvent convenir de dispositions de detail.

4. Les institutions d'assurance des deux Etats
euvent 6galement conclure des conventions de

a nature pr~vue au paragraphe 3 pour les cas
ohi elles sont tenues de fournir des prestations
dans des localit~s de l'autre Etat situ~es hors
de ]a zone frontire.

Article 12.

Un assur6 atteint de maladie dans le territoire
de l'autre Etat ne pourra 6tre admis, aux frais
de son institution d'assurance, dans un 6tablis-
sement public de cure situ6 dans ce territoire que
si I'institution d'assurance en a dispos6 ainsi ou
si l'6tat du malade exige cette admission. Dans le
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pay the benefit itself or request a sickness
insurance carrier of the other State to pay the
benefit: in both cases, the right to procure
medicaments from the pharmacies in the frontier
districts shall subsist in accordance with the
regulations applicable to sickness insurance
carriers of the State in question and in the
former case the pharmacy shall settle the
account through the district sick fund competent
for its situation.

2. If an insurance carrier liable for benefit
itself pays benefit in the frontier district, the
officers of the insurance carrier shall be entitled
to exercise supervision in the frontier district.
The insurance carrier shall be bound to submit a
list of such supervising officers whenever
requested by the competent administrative
authority to do so. The said authority shall have
the right to raise objections to individual
persons stating its reasons for this ; such
objections shall be given consideration.

3. If the insurance carrier liable for benefit
requests a sickness insurance carrier of the
other State to pay benefit in a frontier district,
the latter shall pay the benefit in accordance
with the rules applicable to the insurance
carrier making the request. The moneys
actually expended by the insurance carrier to
which the request was made shall be refunded
to it; expenditure on benefit in kind shall be
refunded in conformity with the scales employed
with regard to its own claimants by the insurance
carried to which the request was made. Article
5, paragraph (2), shall apply, mutatis mutandis.
The insurance carriers concerned may arrange
further details by agreement.

4. The insurance carriers of the two States
may also come to an agreement in accordance
with the principles in paragraph (3) with respect
to cases in which they are liable for benefit to
persons in localities situated in the other State
outside the frontier district.

Article 12.

An insured person who falls ill in the territory
of the other State shall not be admitted at the
expense of his insurance carrier to a public
curative institution or hospital situated in such
territory unless the insurance carrier has
authorised this or the condition of the insured
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premier cas, l'institution d'assurance est tenue
de payer les frais d'entretien dans la mesure ofi
elle a consenti It l'hospitalisation. Dans le dernier
cas, l'6tablissement de cure a droit au rem-
boursement des frais d'entretien dans la classe
la plus basse (selon le tarif d'entretien le plus
bas) tant que le malade est hors d'6tat d'6tre
transport6 et que son droit h l'allocation de
maladie n'est pas 6puis6. Au cas oit le malade
peut tre transport6, le droit au rembourse-
ment des frais d'entretien subsiste si l'insti-
tution a W avisde de l'admission dans les huit
jours, pour la dur6e pendant laquelle le trai-
tement est ndcessaire, mais seulement jusqu't
l'expiration d'un ddlai de huit jours apr~s r6-
ception d'une instruction contraire de l'insti-
tution d'assurance ; toutefois, cette obligation
de remboursement s'6teint en m6me temps que
le droit t l'allocation de maladie s'il est prouv6
que l'institution d'assurance a avis6 l'6tablisse-
ment de cure de l'extinction du droit It l'alloca-
tion de maladie, trois jours apr~s avoir t6
inform6e par l'6tablissement de cure de 1'ad-
mission du malade.

Article 13.

i. Pour l'allocation des prestations d'assu-
rance-maladie, leur dur6e et leur montant,
ainsi que pour le droit It l'assurance-maladie
facultative, les pdriodes d'assurance-maladie
accomplies dans l'autre Etat, pour lesquelles
des cotisations ont W paydes ou qui se sont
6coules depuis la ddclaration d'affiliation (la
constatation officielle de l'obligation d'assu-
rance), seront considdr6es comme ayant t6
accomplies dans le pays de l'assur6 et dans les
m~mes conditions.

2. Au cas oh I'assur6 aurait droit A des
prestations au titre d'une assurance en cours
et d'une assurance expirde, ou au titre de deux
assurances expirdes, de la part d'institutions
d'assurance des deux Etats, il n'aura droit
qu'aux prestations de l'institution d'assurance
aupr~s de laquelle il est encore assur6 obliga-
toirement ou aupr~s de laquelle Hl 6tait assur6
obligatoirement en dernier lieu au moment de
sa d6saffiliation.

person renders it impossible to refuse him
admission. In the former case, the competent
insurance carrier shall pay the expenses of
maintenance to the extent to which it has
agreed to grant institutional treatment. In
the latter case, the institution or hospital shall
be entitled to payment of the maintenance
expenses at the rate for the general class (the
lowest rate for maintenance) so long as the
sick person is unfit to be removed and the
claim to pecuniary sick benefit is not exhausted.
If the sick person can be removed, the claim
to repayment of the maintenance expenses
shall subsist for the period during which hospital
treatment is necessary (provided that notice
of the admission to hospital was sent to the
insurance carrier within eight days), and shall
not extend beyond a time limit of eight days
after receipt of instructions to the contrary
from the insurance carrier; nevertheless, the
liability of the insurance carrier for payment
shall end on the expiration of the claim to
pecuniary sick benefit if it can be proved that
the insurance carrier within three days of
receiving the notification of the admission of
the patient from the curative institution or
hospital gave notice of the lapse of the claim
to pecuni-,ry sick benefit.

Article 13.

i. For the purpose of the payment of
benefit under the sickness insurance system,
its duration and amount, and the right to
voluntary sickness insurance, the periods of
sickness insurance in the other State for which
contributions have been paid or which have
elapsed since the notification of affiliation (esta-
blishment by the authorities of liability to in-
surance) shall be credited as if they had been
completed under otherwise identical conditions
in the State of which the person concerned is
a national..

2. If an insured person has a claim to
benefit against insurance carriers of both
States simultaneously, either under current
insurance in the one case and expired insurance
in the other or under expired insurance in
both cases, benefit shall be due to him only
from the insurance carrier with which he is still
compulsorily insured or the insurance carrier
with which he was insured when he ceased to
be liable to insurance.
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3. Le droit A l'assurance-maladie facultative
dans chaque Etat est suspendu pour la dur6e
d'une occupation assujettie & l'assurance-maladie
dans l'autre Etat.

II. ASSURANCE-PENSION.

a) Dispositions gdnrales.

Article 14.

i. En ce qui concerne les prestations des
assurances-pension (article premier, 20 k 50),
y compris les suppl6ments 6ventuels, les b~n6-
ficiaires ressortissants d'un des deux Etats qui
r~sident dans l'autre Etat ou, si l'institution
d'assurance y consent, dans un troisime Etat,
ne sont pas consid~r~s comme r~sidant i l'tran-
ger.

2. L'assimilation des ressortissants des deux
Etats n'a pas lieu dans les cas pr~vus aux §§ 126
(alin~a premier, 30), 127 (alin6a premier, 30
et 40, et alin~a 2, b) et 128 de la loi autrichienne
sur l'assurance des employ~s, ainsi qu'au § 252
de la loi autrichienne sur l'assurance des ou-
vriers et au § 238 de la loi autrichienne sur
l'assurance des ouvriers agricoles. Toutefois,
les ressortissants yougoslaves pourront, dans
les six mois suivant l'entr~e en vigueur du
present trait6, obtenir la prise en compte des
p~iodes pr~vues dans lesdites dispositions de
la loi autrichienne sur l'assurance des employ~s,
sous les conditions applicables aux ressortis-
sants autrichiens, s'ils paient r6troactivement,
pour chaque mois A prendre enti~rement en
compte, 8 %, pour chaque mois A prendre
en compte A raison de la moiti6, 4%, et pour
chaque mois A prendre en compte A raison
d'un tiers, 8/3 % de la base de cotisation
valable A la date du paiement r6troactif,
augment~s des int~r~ts au taux de 6 % h partir
du mois pour lequel la prise en compte est
demand6e. L'institution d'assurance pourra
admettre que le paiement r~troactif soit effectu6
par tranches en trois ans au plus.

3. Si la legislation d'un des deux Etats
subordonne le paiement de pensions X l'6tranger,
en ce qui concerne ses ressortissants 6galement,
h l'accomplissement de certaines prescriptions
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3. The right to voluntary sickness insurance
in each State shall be suspended for the duration
of periods of employment liable to sickness
insurance in the other State.

II. PENSION INSURANCE.

(a) General Provisions.

Article 14.

i. For the purpose of benefit under pension
insurance systems (Article i, Nos. 2-5),
including any bonuses on pensions, the residence
in the other State of claimants belonging to
either of the two States (and, if the insurance
carrier has consented thereto, residence in a
third State) shall not be deemed to be residence
abroad.

2. Nationals of the two States shall not be
placed on the same footing for the purposes
of section 126, subsection (i), No. 3, section
127, subsection (i), Nos. 3 and 4, and sub-
section (2), (b), and section 128 of the Austrian
Salaried Employees' Insurance Act, section
252 of the Austrian Workers' Insurance Act
and section 238 of the Austrian Agricultural
Workers' Insurance Act. Nevertheless, within
six months after the coming into operation of
this Treaty, Yugoslav nationals may request
that the periods specified in the above-men-
tioned provisions of the Austrian Salaried
Employees' Insurance Act be credited under
the conditions applicable to Austrian nationals,
provided that they pay retrospectively 8 %
of the basic contribution in force on the date
of the retrospective payment for every month,
to be credited in full, 4 % of the said contri-
bution for every month of which one-half is
to be credited, and eight - thirds % of the
said contribution for every month of which
one-third is to be credited, together with
interest at the rate of 6 % reckoned from the
month for which the credit is requested. The
insurance carrier shall not permit the retrospec-
tive payment to be spread over more than three
years.

3. If the payment of pensions abroad is
dependent under the legislation of either State
upon the observance even by its own nationals
of certain regulations as to formalities, these
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r6glementaires, ces prescriptions seront 6gale-
ment applicables aux ressortissants de l'autre
Etat.

4. Quiconque demande . 8tre admis au bn6-
fice de prestations d'une assurance-pension d'un
des deux Etats contractants doit faire connaitre
i l'institution d'assurance les prestations qu'il

recoit ou demande h recevoir des assurances-
pension de l'autre Etat.

5. Si un assur6 qui n'a droit h une pension
qu'au titre de l'assurance d'un des deux Etats
a son domicile rdgulier dans le territoire de
1'autre Etat, la pension pourra, la demande
du b~n~ficiaire, si elle ne d~passe pas 5 schillings
ou 40 dinars mensuellement, 6tre rachet~e
moyennant le triple de son montant annuel ;
les pensions dont le montant n'atteint pas
15 schillings ou 12o dinars pourront 6tre pay6es
h des intervalles sup~rieurs h un mois.

b) Assurance-accidents.

Article 15.

Les propri6taires d'entreprise ne pourront
6tre tenus au versement de cotisations d'assu-
rance plus 6levdes A l'assurance-accidents du
fait que 'entreprise a son si~ge dans l'autre
Etat.

Article 16.

Les dispositions de l'article Ii sont 6galement
applicables au traitement curatif accord6 en
raison d'un accident du travail.

Article 17.

Dans l'assurance-accidents, en calculant le
salaire annuel assur6 aux fins de determination
de la pension, on tiendra compte 6galement du
salaire gagn6 pendant la p~riode d'assurance
accomplie A l'6tranger si ce calcul est plus
favorable l'assur.

c) Assurance-pension des employds.

Article 18.

i. Un rapport de rciprocit6 est 6tabli entre
l'assurance-pension autrichienne des employds
et l'assurance-pension yougoslave des employ6s.

regulations shall apply also to the nationals
of the other State.

4. If any person claims benefit under a
pension :insurance system in either Contracting
State, he shall inform the insurance carrier
what benefit he is receiving or claims under
the pension insurance system of the other State.

5. In cases where a claimant has a right
to a pension under the insurance system of one
State only and habitually resides in the territory
of the other State, the pension, if it does not
exceed five schillings or 40 dinars a month,
may at the request of the beneficiary be com-
muted for a sum equal to three times the
annual amount of the pension ; pensions under
fifteen schillings or 12o dinars may be paid
at intervals exceeding one month.

(b) Accident Insurance.

Article 15.

Occupiers of undertakings shall not be re-
quired to pay higher contributions for accident
insurance on the ground that their undertaking
has its head office in the other State.

Article 16.

The provisions of Article ii shall also apply
to curative treatment on account of industrial
accidents.

Article 17.

Under the accident insurance system, in
calculating the insured annual earning for the
purpose of the assessment of the pension,
earnings during the insured period in the other
State shall also be taken into consideration
if this is more favourable for the insured person.

(c) Salaried Employees' Pension Insurance.

Article 18.

i. Reciprocity shall be established between
the Austrian and Yugoslav salaried employees'
pension insurance systems.
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2. Lorsque des cotisations ont W vers6es
pour un employd A l'assurance autrichienne et
A l'assurance yougoslave, ces pfriodes de coti-
sation (pfriodes de cotisation effectives) sont
totalis~es en vue de la conservation des droits
expectatifs, de l'accomplissement du stage
d'assurance et de l'admission A rassurance
facultative ; A ces pfriodes de cotisation effec-
tives dans chacun des deux Etats sont assi-
milfes toutes autres p6riodes compt6es aux
effets ci-dessus par sa legislation, dans la
mesure ol elles sont compt6es. Si I'allocation
d'une pension de vieillesse est subordonnfe A
l'accomplissement d'un nombre d6termin6 de
mois de cotisation, les p6riodes de cotisation
seront 6galement totalis~es. Si des p~riodes se
couvrent dans les deux Etats, elles ne seront
compt~es qu'une fois.

3. Les p6riodes de maladie qui doivent 6tre
compt~es comme p~riodes assimil~es selon la
l6gislation de l'un des deux Etats, ainsi que les
pdriodes pour lesquelles doit 8tre payee une
taxe de reconduction, comportent la conser-
vation des droits acquis dans l'autre Etat
6galement. La priode pendant laquelle un
assur6 a bfnfficiM dans l'un des deux Etats
d'une pension d'invalidit (de vieillesse) sera
consid6r~e comme pfriode assimil6e pour la
conservation des droits dans l'autre Etat 6ga-
lement. Les autres pfriodes assimil~es seront
prises en compte par les institutions d'assu-
rance de chaque Etat selon la legislation natio-
nale.

4. En cas de r6alisation du risque assur6, les
institutions d'assurance de chacun des Etats
alloueront la pension A laquelle un droit est
acquis conform~ment A la l6gislation nationale,
compte tenu des dispositions des paragraphes 2
et 3 du pr6sent article. Toutefois, il ne sera
payd de la pension de base, ainsi que des presta-
tions et supplements dont le montant ne d6pend
pas de la p6riode de cotisation acquise, que la
fraction correspondant au rapport entre la
p~riode de cotisation effective (paragraphe 2)
accomplie dans le pays et la somme desp6riodes
de cotisation effectives accomplies dans les
deux Etats; les t$riodes 6quivalentes (para-
graphe 2) seront ajout6es aux p6riodes de coti-
sation effectives si l'obligation de prestation de
l'institution d'assurance de l'autre Etat est
uniquement due A Ia prise en compte de ces
p~riodes 6quivalentes. II n'est proc6d6 A aucune
r~luction si, dans l'un des deux Etats, lap~riode
de cotisation entrant en compte ne d6passe
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2. If contributions have been paid in respect
of an insured person under both the Austrian
and the Yugoslav insurance system, these
contribution periods (actual contribution per-
iods) shall be added together for the purposes
of the maintenance of the qualification for
benefit, the completion of the qualifying period
and admission to voluntary insurance ; further
other periods shall be deemed to be equivalent
to the said actual contribution periods of either
State, if and in so far as they are operative under
the law of that State for the purposes mentioned
above. In so far as a fixed number of contri-
bution months is required for the acquisition
of the old age pension, the contribution periods
shall also be added together. Periods which run
concurrently in the two States shall only be
credited once.

3. Periods of sickness which under the
legislation of one State are to be credited as
substitute periods and periods for which a
recognition fee is paid in one State shall serve
to maintain the qualification for benefit in the
other State also. The receipt of an invalidity
(old age) pension in one State shall be deemed
to be a substitute period for the maintenance
of the qualification for benefit in the other State
also. The insurance carriers of each State shall
credit other substitute periods in conformity
with the legislation of their State.

4. On the occurrence of an event giving rise
to benefit, the insurance carriers of both States
shall grant the pension to which the person con-
cerned is entitled under their respective national
provisions, taking into account the provisions
of paragraphs (2) and (3) of this Article.
Nevertheless, only that fraction of the basic
amount, and of benefits and bonuses thereon
the amount of which is independent of. the
contribution period acquired, shall be paid which
corresponds to the ratio between the actual con-
tribution period in the State in question (para-
graph (2)) and the total duration of the actual
contribution periods completed in the two States;
for this purpose equivalent periods (paragraph
(2)) shall be added to the actual contribution
periods if the liability of the insurance carrier of
the other State for benefit is based solely on the
crediting of such periods. The reduction shall not
be made if not more than twelve contribution

i. months can be credited in one of the two States;
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pas douze mois; en ce cas, aucune obligation
n'incombe a l'institution d'assurance de cet Etat.

Article 19.

L'article 18 est applicable par analogie h la
restitution des cotisations, A la contribution
aux frais d'6tablissement et l'indemnit6
globale; toutefois, en ce qui concerne cette
dernire indemnit6, les dispositions de la der-
nitre phrase ne sont pas applicables.

Article 20.

Si le total des prestations, calcul6 conform6-
ment & 1'article i, est inf6rieur aux prestations
dui reiiiendraient aux b~n~ficiaires, dans l'un

es deux Etats seul, d'apr~s sa legislation
nationale et sur la base de la p~riode de coti-
sation accomplie dans cet Etat, l'institution
d'assurance est tenue de majorer la prestation
a sa charge du montant de la difference ; la
comparaison a lieu sur la base du rapport-or
des deux devises. Dans ce calcul, toutes les
pensions dues aux ayants droit d'un assur6
sont compt~es ensemble comme une seule
prestation. Si 1'assur6 a droit, au titre de l'assu-
rance, dans l'un des deux Etats, A une presta-
tion globale, dans l'autre A une prestation
continue, on convertira, pour proc~der & cette
comparaison, selon les r~gles actuarielles, le
montant dfi par l'assurance de l'autre Etat en
un montant calcul6 conform~ment a l'assurance
nationale.

Article 21.

Si, d'apr~s la lgislation de l'un des deux Etats,
l'allocation d'une pension entraine la r6duction
ou la suspension d'une autre pension, les pen-
sions autrichiennes et yougoslaves de m~me
nature sont consid6r~es comme 6quivalentes.
Les autorit~s administratives supr~mes convien-
dront des dispositions de d6tail.

Article 22.

Les institutions d'assurance des deux Etats
d6terminent les prestations dont elles sont tenues
et rendent une d6cision A ce sujet. L'institution
d'assurance correspondante de l'autre Etat sera

in this case a claim shall not lie against the
insurance carrier of the said State.

Article 19.

Article! 18 shall apply also, mutatis mutandis,
to repayments of contributions, dowries and
(with the exception of the concluding sentence)
to payment of a lump sum by way of commu-
tation.

Article 2o.

If the total benefit calculated according to
Article I8 is less than the benefit to which the
beneficiaxy would be entitled in one of the two
States alone under its national provisions on the
basis of the contribution period completed in
that State, the insurance carrier shall increase
the benefit payable by it by the amount of the
difference; the comparison shall be based on
the gold ratio of the two currencies. For this
purpose all pensions payable to the dependants
of an insured person shall be added together
and reckoned as one benefit. If a lump sum
payment is due under the insurance system
of one State and current benefit under the
insurance system of the other State, for the
purpose of comparison the payment due under
the insurance system of the other State shall
be converted in conformity with actuarial
principles into a payment of the kind due under
the insurance system of the State concerned.

Article 21.

If in accordance with the legislation of one
State a pension is reduced or suspended in
consideration of another pension, the corre-
sponding Austrian and Yugoslav pensions shall
be deemed to be equivalent. The supreme
administrative authorities shall settle further
details by agreement.

Article 22.

The insurance carriers of the two States shall
assess the benefits to be granted by them and
shall issue an award in the matter. If contri-
butions have been paid to insurance carriers
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invit~e au pr~alable A exprimer son avis, s'il a
W vers6 des cotisations & des institutions

d'assurance des deux Etats.

Article 23.

Si, dans la determination d'une prestation,
une institution d'assurance n'a pas comp1~te-
ment observ6 les dispositions du present trait6,
la prestation doit 6tre d~termin~e L nouveau
conform~ment & ces dispositions, meme si les
p~riodes de cotisation accomplies selon la 16gis-
lation nationale suffisent k assurer cette presta-
tion. La nouvelle determination annule la dci-
sion ant~rieure. I1 en est de meme en cas de
modification dans ]es circonstances sur lesquelles
est fond~e la d~termination de la prestation
conform~ment au present trait6.

Article 24.

Les institutions d'assurance des deux Etats
pourront convenir qu'une des deux institutions
paiera enti&ement les prestations continues dues
conform~ment aux dispositions pr6c~dentes;
l'autre institution lui remboursera alors r~gu-
lirement les montants A sa charge.

Article 25.

i. Si le fait d'occuper un emploi exclut,
suspend ou restreint 1allocation, le montant
ou la continuation de prestations continues ou
globales de 'assurance-pension, les emplois
occup~s dans l'autre Etat seront assimil6s aux
emplois occup6s dans le pays m~me.

2. Si des cotisations ont R6 restitu~es contrai-
rement aux dispositions du paragraphe premier,
cette restitution restera valable.

Article 26.

Aux fins d'application des articles 18 A 25, on
prendra comme montant de base A la caisse de
pension de la Navigation fluviale du Royaume
de Yougoslavie 30 % et comme majoration
annuelle pendant les dix premieres annes
d'affiliation 2 % de la base de calcul.

of both States, the competent insurance carrier
of the other State shall previously be given an
opportunity of expressing its opinion.

Article 23.

If an insurance carrier has assessed any
benefit without taking the provisions of this
Treaty fully into consideration, such benefit
shall be re-assessed on the basis of the provisions
of the Treaty even if the pre-requisite conditions
for the benefit have been satisfied by the
national contribution periods. On such re-as-
sessment the former award shall become
inoperative. The same rule shall apply if a
change occurs in the conditions which govern
the assessment of benefit in accordance with
the provisions of this Treaty.

Article 24.

The insurance carriers of the two States may
agree that the current benefits to be granted
under the preceding provisions shall be paid
in full by one of the insurance carriers; the
other insurance carrier shall then refund the
amounts payable by it as they fall due.

Article 25.

i. In so far as employment excludes, suspends
or restricts the claim to current or lump sum
payments under the pension insurance system,
or the amount or continuance thereof, employ-
ment carried on in the other State shall be
deemed to be equivalent to employment in the
State in question.

2. If contributions have been repaid contrary
to the provisions of paragraph i, the said
repayment shall be valid.

Article 26.

For the purposes of Articles 18-25, the basic
amount of the pension from the Inland Navi-
gation Service of the Kingdom of Yugoslavia
shall be deemed to be 30 % of the assessed
basic amount, and the annual increment
during the first ten years of membership shall
be two per cent. of the assessed basic amount.
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d) Assurance-pension aux caisses mutuelles
miniires.

Article 27.

Les dispositions des articles 15 A 25 sont
applicables par analogie dans les rapports entre
'assurance-pension autrichienne et yougoslave

aux caisses mutuelles minires ; toutefois, il ne
sera allou6 de prestations que si la somme des
quotients r~sultant dans chaque Etat de la
division de la p~riode de cotisation entrant en
compte dans cet Etat par la dur~e du stage
d'assurance (d~lai de carence) prescrit est ,gale
ou sup6rieure A un ; si la duroe du stage d'assu-
rance est diff~rente aux deux institutions
d'assurance nationales en question, on se
fondera sur le stage d'assurance A l'institution
comp~tente en dernier lieu. Le montant de
base de 'assurance-pension aux caisses mutuelles
mini~res sera de 8 % du salaire entrant en
compte et la majoration annuelle pendant le
stage d'assurance (dWlai de carence) sera de
2,4 % dudit salaire.

e) Assurance-pension des employds et
assurance-pension aux caisses mutuelles minidres.

Article 28.

L'article 27 est applicable par analogie dans les
rapports entre 1 assurance-pension yougoslave
(autrichienne) des employ6s et l'assurance-
pension autrichienne (yougoslave) aux caisses
mutuelles mini~res ; toutefois, les prestations
r~gulires de l'assurance-pension des employ6s
ne seront accord~es que si elles sont dues en cas
d'assurance successive (Wanderversicherung -
prelaz osiguranja) de m~me nature dans le m~me
pays, toutes autres conditions 6Rant 6gales.

C. DISPOSITIONS FINALES

Article 29.

(d) Pension Insurance with Miners' Benelit
Societies.

Article 27.

The provisions of Articles 15-25 shall apply
to the relations between the Austrian and
Yugoslav pension insurance with miners' benefit
societies, mutatis mutandis, provided that benefit
shall not be granted unless the sum of the
quotients arrived at in each State by dividing
the contribution period credited in that State
by the qualifying period is equal to or greater
than one ; if the insurance carriers in question
in the State concerned have different qualifying
periods, the qualifying period of the last com-
petent insurance carrier shall be used for. the
purpose of the calculation. The basic amount
of the Yugoslav system of pension insurance
with miners' benefit societies shall be eight %
of the earnings taken into account, and the
annual increment during the qualifying period
shall be 2.4 0/ of the said earnings.

(e) Salaried Employees' Pension Insurance and
Pension Insurance with Miners' Benefit Societies.

Article 28.

Article 27 shall apply to the relations between
the Yugoslav (Austrian) salaried employees'
pension insurance and the Austrian (Yugoslav)
pension insurance with miners' benefit societies,
mutatis mutandis, provided that regular benefit
under the salaried employees' pension insurance
system shall not be due unless also due under
otherwi3e identical pre-requisite conditions in
case of variable insurance (Wanderversicherung
- prelaz osiguranja) of a like character in the
same State.

C. FINAL PROVISIONS.

Article 29.

Les dispositions d'application du present Regulations for the carrying out of thistrait6 seront prises librement par 1'autorit6 Treaty shall be issued independently by the
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administrative supreme de chaque Etat, dans
la mesure oh elles sont ngcessaires pour son
ressort. Les dispositions ainsi adopt'es seront
communiqu6es A 1'autorit6 administrative
supreme de l'autre Etat.

Article 30.

Les autorit~s administratives supremes des
deux Etats conviendront d'une proc6dure aussi
simple et 6conomique que possible pour effectuer
les significations n6cessitees par 1 excution de
1'assurance sociale du territoire de Fun des Etats
dans le territoire de l'autre.

Article 31.

Les autorit6s administratives supremes des
deux Etats sont autoris~es & compl6ter ou
modifier d'un commun accord les dispositions de
la section B ; de m~me, elles sont autoris~es A
convenir de la r6ciprocit6, conform~ment aux
r~gles 6tablies dans la section B, dans les rapports
entre les assurances-invalidit6 des deux Etats et
dans les rapports entre l'assurance-invalidit6 de
chaque Etat, d'une part, I'assurance-pension aux
caisses mutuelles minires et 'assurance-pension
des employ~s de l'autre Etat d'autre part,
aussit6t que 1'assurance-invalidite fonctionnera
dans les deux Etats.

Article 32.

Les institutions d'assurance des deux Etats
s'avertiront r~ciproquement, autant que pos-
sible, lorsqu'elles apprendront qu'un assur6
transf~re sa residence du territoire de Fun des
Etats dans le territoire de l'autre Etat. Les
institutions d'assurance pourront convenir des
d6tails d'application.

Article 33.

i. Les autorit6s administratives supremes
des deux Etats statueront d'un commun accord

supreme administrative authority of each of
the two States in so far as is necessary for its
territory. The regulations thus issued by each
State shall be communicated to the supreme
administrative authority of the other State.

Article 30.

The supreme administrative authorities of
the two States shall come to an agreement
respecting the manner in which communications
and payments in connection with the adminis-
tration of the social insurance system of each
State may be effected in the territory of the
other State as simply as possible and with the
least possible expense.

Article 31.

The supreme administrative authorities of
both States shall have power to supplement
or amend the provisions of Part B by mutual
agreement; they shall also have power to
come to an agreement with respect to reciprocity
in accordance with the principles laid down in
Part B in the relations between the invalidity
insurance of both States and in the relations
between the invalidity insurance of one State
and the pension insurance with miners' benefit
societies and salaried employees' pension insur-
ance of the other State, as soon as invalidity
insurance has come into operation in both
States.

Article 32.

The insurance carriers of the two States shall
advise one another as far as possible when it
comes to their knowledge that an insured
person is leaving the territory of one State in
order to take up his residence in the territory
of the other State. The insurance carriers may
conclude agreements with respect to further
details.

Article 33.

i. The supreme administrative authorities
of the two States shall give decisions by mutual
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sur les litiges qui se produiront entre une ins-
titution ou autorit6 d'assurance sociale de l'un
des Etats et une institution ou autorit: d'assu-
rance sociale de l'autre Etat au sujet de l'inter-
pr6tation ou de l'application des dispositions du
present trait6.

2. Les decisions rendues d'un commun
accord par les autorit~s administratives supremes
des deux Etats conform~ment au paragraphe
premier seront sans appel et lieront les institu-
tions et autorit~s vis~es au paragraphe premier
ainsi que les int~ress6s. Aussit6t que la procedure
pr~vue au pr6sent article sera ouverte devant
l'autorit6 administrative supreme de l'un des
deux Etats, toute autre procedure en cours devra
6tre suspendue.

Article 34.

i. En cas de litige pr6vu & l'article 33, l'insti-
tution d'assurance aupr6s de laquelle un droit a
t invoqu6 en premier lieu accordera une assis-

tance provisoire convenable, si, m~me dans le cas
le plus d6favorable, l'octroi d'une prestation est
certain.

2. Si l'assistance provisoire est refus~e ou n'est
pas accord~e dans la mesure n6cessaire, l'institu-
tion d'assurance peut 8tre mise en demeure, sur
r~clamation de l'autorit6 de surveillance, de
fournir l'assistance provisoire et le montant de la
prestation peut 8tre fix6. En cas de litige entre
des institutions d'assurance qui ne sont pas
soumises & la m~me autorit6 de surveillance,
l'autorit6 administrative supreme statue.

3. Les institutions d'assurance-pension peu-
vent charger les institutions d'assurance-inaladie
de fournir cette assistance.

4. L'institution d'assurance laquelle incombe
l'obligation d6finitive remboursera k l'institution
d'assurance qui a fourni l'assistance provisoire
les frais engages k cet effet, h concurrence des
prestations dont elle-m~me est tenue. Le
paragraphe 2 de l'article 5 est applicable.

Article 35.

L'autorit6 administrative supreme, au sens
du present trait6, est pour la R6publique
d'Autriche le ministre f~d6ral de l'Administration

agreement in disputes which arise between an
insurance carrier or social insurance authority
of one State and an insurance carrier or social
insurance authority of the other State in
connection with the interpretation and appli-
cation of the provisions of this Treaty.

2. The decisions jointly adopted by the
supreme administrative authorities of the two
States in pursuance of paragraph i shall be
final and shall be binding upon the carriers and
authorities specified in paragraph i and upon the
persons concerned. As soon as proceedings are
instituted before the supreme administrative
authority of either of the two States for the
purposes of this Article, any other proceedings
which are pending shall be stayed.

Article 34.

i. If a dispute as provided in Article 33
arises, the insurance carrier which was first
notified of a claim shall grant adequate pro-
visional relief if benefit would be payable
even in the most unfavourable case.

2. If provisional relief is refused or is not
granted to the requisite extent, the supervising
authority on receipt of a complaint may require
the insurance carrier to grant provisional relief
and may fix the amount of the benefit. In case
of a disoute between insurance carriers which
are not under the same supervising authority,
the supreme administrative authority shall
decide.

3. The pension insurance carriers may dele-
gate the administration of relief to sickness
insurance carriers.

4. The insurance carrier which is ultimately
liable shall refund to the insurance carrier
which granted provisional relief the expenditure
incurred in connection therewith, up to the
amount of its own liability for benefit. Article 5,
paragraph 2, shall apply.

Article 35.

The supreme administrative authority for
the purposes of this Treaty shall be in the
Republic of Austria the Federal Minister of

'No 3397
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sociale, pour le Royaume de Yougoslavie le
ministre de la Politique sociale et de ]a Sant6
publique.

Article 36.

Pour l'application du pr6sent trait6, les insti-
tutions , autorit6s et tribunaux d'assurance
sociale des deux Etats traiteront directement les
uns avec les autres.

Article 37.

Le present trait6 sera ratifi6. Les instruments
de ratification seront 6chang6s dans le plus bref
d6lai possible A Belgrade.

Article 38.

i. Le pr6sent trait6 "entrera en vigueur, A
l'exception des dispositions relatives & l'assu-
rance-invalidit6, le premier jour du mois suivant
l'6change des instruments de ratification. En
ce qui concere les employ~s de la Navigation
fluviale du Royaume de Yougoslavie, le trait6
sera applicable r6troactivement ;k la p~riode
comprise entre le Ier juin 193o et la date de
l'entre en vigueur.

2. En ce qui concerne l'assurance-invalidit6
des diff~rents groupes d'ouviiers et des diff~rents
groupes de travailleurs agricoles, le present
trait6 entrera int~gralement en vigueur le jour
on l'assurance-invalidit6 entrera en vigueur
pour ces groupes dans les deux Etats.

1 3. Pendant la p6tiode comprise entre l'entr&
en vigueur de l'assurance-invalidit6 de 'n des
Etats et l'entr&e en vigueur ult~rieure de
l'assurance-invalidit6 de l'autre Etat, ne seront
applicables que les articles 2 L 5, 7 et 14, sons
reserve du r~glement qui sera 6tabli par accords
sp6ciaux entre les deux gouvernements au sujet
de Ia subvention publique lorsque l'assurance-
invalidit6 entrera en vigneur dans l'un settlement
des deux Etats.

Article 39.

i. Les dispositions du pr6sent trait6 seront

applicables i partir du jour de son entree en
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Social Administration and in the Kingdom of
Yugoslavia the Minister of Social Affairs and
Public Health.

Article 36.

The social insurance carriers, authorities and
courts of the two States shall communicate with
one another directly in connection with the
carrying out of this Treaty.

Article 37.

This Treaty shall be ratified. The instru-
ments of ratification shall be exchanged as soon
as possible in Belgrade.

Article 38.

i. Except as regards invalidity insurance,
this Treaty shall come into operation on the
first day of the month following the exchange
of the instruments of ratification. In the case
of the employees of the Inland Navigation
Service of the Kingdom of Yugoslavia the
Treaty shall have retrospective effect for the
period between ist June, 193o, and the date
on which it comes into operation.

2. With respect to the invalidity insurance
of the individual groups of wage-earning
employees and of agricultural workers, the
Treaty shall come into full operation on the
date on which invalidity insurance becomes
operative in both States for these groups.

3. Only Articles 2-5, 7 and 14 shall apply
during the period between the coming into
operation of the invalidity insurance of one
State and the subsequent coming into operation
of the invalidity insurance of the other State,
without prejudice to the settlement of the
question of subsidies from public funds, which
shall be governed by special agreements between
the two Governments when invalidity insurance
becomes operative in one State only.

Article 39.

i. The provisions of this Treaty shall apply
as from the date of its coming into operation
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vigueur, mgme pour les cas ant6rieurs de r6ali-
sation du risque assur6. Les personnes qui
auraient eu le droit de continuer facultativement
l'assurance-pension si l'6quivalence entre les
pdiodes de cotisation accomplies dans les deux
Etats, pr6vue par le present trait6, avait exist6
lorsqu'elles ont cess6 d'8tre assujetties h l'assu-
rance seront admises A continuer facultativement
l'assurance At partir de l'entrde en vigueur du
present trait6, A condition qu'elles paient la
premiere cotisation dans les trois mois suivant
I'entrde en vigueur dudit traitd; toutefois, ces
p riodes de cotisation ne seront valables que si
a rdalisation du risque se produit au plus t6t
dix-huit mois aprs l'entrde en vigueur du trait6.
Pour l'application des dispositions du present
trait6, il devra 6tre tenu compte des periodes
d'assurance accomplies avant son entr6e en
vigueur.

2. I1 ne sera pas effectu6 de paiements
r6troactifs pour des pdriodes anterieures A
l'entrde en vigueur du present trait6. S'il a 6t6
pay6 jusqu'& prdsent A des bdn6ficiaires des
pensions sup6rieures 6 celles qui leur reviennent
d'apr~s le present trait6, ils ne seront pas tenus k
restitution. Si des prestations globales ont 6t6
pay6es, elles seront d6duites des arr6rages de
pension ; 6choir.

Article 40.

Chacun des deux Etats pourra ddnoncer le
present trait6 pour prendre fin & la fin d'une
ann6e civile, moyennant un prdavis de six mois.
La ddnonciation pourra, si l'autre Partie y
consent, tre restreinte A certaines parties du
trait6. Les obligations rdsultant de cas de rdali-
sation de risques assures qui se sont produits
pendant la durde de validit6 du trait6 devront
continuer k 6tre remplies, malgr6 la ddnonciation,
par les institutions d'assurance tenues des
prestations en vertu du trait6. Les droits
expectatifs conservs conformment aux dispo-
sitions du prdsent trait6 ne s'6teindront pas par
la ddnonciation du trait6 ; leur conservation
ult6rieure sera rdgie, pour la p6riode suivant la
date & laquelle le trait6 a cessi de porter effet,
par la l6gislation nationale.

even with respect to previous events giving
rise to benefit. Persons who would have been
entitled to voluntary continuance of pension
insurance, if the equivalence of contribution
periods in both States within the meaning of
this Treaty had been in force at the time when
the liability to insurance ceased, shall be allowed
to continue in insurance voluntarily as from
the date of the coming into operation of this
Treaty, provided that they pay the first con-
tribution within three months of the coming
into operation of the Treaty ; nevertheless,
such contribution periods shall not be operative
unless the event giving rise to benefit occurs
not less than eighteen months after the coming
into operation of the Treaty. For the purposes
of the provisions of this Treaty, insurance
periods completed even before the coming
into operation of the Treaty shall be taken into
consideration.

2. Retrospective payments shall not be
made for the period preceding the coming into
operation of this Treaty. If pensions have
hitherto been granted to beneficiaries which
are higher than the pensions due to them under
this Treaty, they shall not be bound to make
a refund. If lump sum benefits have been
granted, they shall be deducted from the
pension payments which become due subse-
quently.

Article 40.

Either of the two States may denounce the
Treaty by giving six months' notice to take
effect at the end of a calendar year. With
the consent of the other State, denunciation
may be restricted to particular parts of the
Treaty. Liabilities in connection with events
giving rise to benefit which occurred during
the period of operation of the Treaty shall
continue to be discharged by the insurance
carriers which are liable under this Treaty,
notwithstanding the denunciation. A qualifi-
cation for benefit which has been maintained
in conformity with the provisions of this Treaty
shall not: lapse on account of the denunciation
of the Treaty; the further maintenance of
such qualification shall be based on the legis-
lation of the State concerned in respect of the
period after the Treaty has ceased to be
operative.
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. En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6
le present trait6.

Fait h Vienne, le vingt et un juillet 1931, en
deux exemplaires originaux, en langue allemande
et en langue serbo-croate, dont chaque Partie
contractante recevra l'un. Le texte allemand et
le texte serbo-croate sont identiques et font
6galement foi.

Dr G. B. ANGJELINOVId.

Dr M. TUJKOVI6.
Dr J. SCHOBER.
Dr R. KERBER.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Les deux gouvernements s'adresseront au
Gouvernement du Reich allemand, conform&
ment aux protocoles finals des trait~s d'assu-
rance sociale conclus par les deux Parties avec
le Reich allemand le 15 d6cembre 1928 et le
5 f6vrier 193o, en vue d'examiner si et sous
queUe forme les principes de r~ciprocit6 6tablis
as les trait~s conelus peuvent et doivent 6tre

6tendus aux relations mutuelles des trois Etats.
En outre, au cas ofi l'un des deux gouvernements
conclurait a l'avenir avec un autre Etat un trait6
de r6ciprocit6 dans le domaine de 'assurance
sociale, les deux gouvernements s'entendront
au sujet d'une extension similaire h l'6gard de
l'autre Etat.

VIENNE, l 21 jUilet J931.

D r G. B. ANGJELINOVId.

Dr M. TUJKOVId.

Dr J. SCHOBER.

Dr R. KERBER.

PROTOCOLE FINAL No I

Les deux gouvernements se d~clarent pr~ts h
assumer la part des charges d'assurance des
caisses mutuelles mini~res de l'autre Etat, telles
que ces charges existaient au 31 d~cembre
1918, qui provient d'assurances en vigueur au
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In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Treaty.

Done in Vienna on July 21st, 1931, in two
originals, in the German and Serbo-Croat
language, of which originals each State receives
one copy. The German and Serbo-Croat texts
are everywhere identical and are equally
authentic.

Dr. G. B. ANGJELINOVId.
Dr. M. TUJKOVId.

Dr. J. SCHOBER.

Dr. R. KERBER.

SUPPLEMENTARY PROTOCOL.

Both Governments shall enter into nego-
tiations with the Government of the German
Federation in conformity with the final pro-
tocols to the Treaties respecting social insurance
concluded by both Parties with the German
Federation on 15th December, 1928, and
5th February, 1930, to ascertain whether and
in what manner the principles of reciprocity
laid down in the said Treaties can and should
be extended to include the mutual relations
between the three States. If either of the two
Governments subsequently concludes a reci-
procity treaty respecting social insurance with
a third State, the two Governments shall also
come to an agreement with respect to a similar
extension in relation to the said third State.

VIENNA, July 2ISt, 1931.

Dr. G. B. ANGJELINOVId.

Dr. M. TUJKOVI6.
Dr. J. SCHOBER.

Dr. R. KERBER.

FINAL PROTOCOL I.

Each of the two Governments declares itself
prepared to take over that part of the insurance
charges of the miners' benefit societies of the
other State as they existed on 31st December,
1918, which arose out of insurance which was
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31 d6cembre 1918, ou contract~es pour la
derni~re fois A ce titre avant cette date en raison
d'une occupation exerc~e sur leur territoire
actuel. La lgislation int~rieure d6signera les
institutions qui supporteront cette charge et
les r~gles qu'elles appliqueront A. cet dgard.

VIENNE, le 21 iuillet 1931.

Dr G. B. ANGJELINOVI6.

Dr M. TuJKOVI5.

Dr J. SCHOBER.

Dr R. KERBER.

PROTOCOLE FINAL No II

Les deux gouvernements se d~clarent d'accord
pour traiter les ressortissants de l'autre Etat, en
ce qui concerne l'assistance-ch6mage r~guhire,
comme leurs nationaux.

VIENNE, le 21 puillet 1931.

Dr G. B. ANGJELINOVI6.

Dr M. TUJKOVI6.

Dr J. SCHOBER.

Dr R. KERBER.

PROTOCOLE FINAL No III

Les deux gouvernements se ddclarent d'accord
ue les dispositions du paragraphe premier
le article 3 ne peuvent en aucun cas 8tre

invoqu6es pour justifter une ddrogation aux
prescriptions concernant 1'emploi des ouvriers
6trangers.

VIENNE, le 21 juillet 1931.

Dr G. B. ANGJELINOV16.

Dr M. TuJKovId.

Dr J. SCHOBER.

Dr R. KERBER.

current on 31st December, 1918, or was con-
tracted for the last time before that date in
virtue of an occupation in its present territory.
The legislation of each State shall specify the
manner in which and the authorities by which
the said'. insurance charges are to be assumed.

VIENNA, July 21St, 1931.

Dr. G. B. ANGJELINOVId.

Dr. M. TUJKOVI6.

Dr. J. SCHOBER.

Dr. R. KERBER.

FINAL PROTOCOL II.

The two Governments agree to treat the
nationals, of each other's State in the same
manner as their own nationals in matters con-
cerning ordinary unemployment relief.

VIENNA, July 21St, 1931.

Dr. G. B. ANGJELINOVId.

Dr. M. TuJKOvI6.

Dr. J. SCHOBER.

Dr. R. KERBER.

FINAL PROTOCOL III.

The two Governments agree that the provi-
sions of Article 3, paragraph i, shall not in any
case be treated as a pretext for exceptions
to the provisions respecting the employment
of foreign employees.

VIENNA, July 21St, 1931.

Dr. G. B. ANGJELINOVId.

Dr. M. TuJKOVld.

Dr. J. SCHOBER.

Dr. R. KERBER..
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PROTOCOLE ADDITIONNEL INTERNE

En vue de faciliter l'ex6cution du paragraphe 2
(deuxi~me phrase) de 1'article 8, les Gouverne-
ments des Etats contractants conviennent que
l'autorit6 administrative supreme ou l'autorit6
d~sign6e par celle-ci se chargera des traductions
d'actes adress6s A des ressortissants de son
Etat pour les institutions, autorit6s et tribunaux
d'assurance sociale de l'autre Etat qui ne pour-
raient se charger eux-mmes de ces traductions.
Si le destinataire de l'acte se trouve sur le terri-
toire de l'autorit6 administrative supreme (ou
autorit6 d~l6gu~e par elle) sollicit6e, celle-ci se
chargera, sur demande, de remettre 1'acte en
m~me temps que sa traduction.

VIENNE, e 21 juillt 1931.

Dr G. B. ANGJELINOVI6.

Dr M. TUJKOVld.

Dr J. SCHOBER.

Dr R. KERBER.

SUPPLEMENTARY INTERNAL PROTOCOL.

With a view to facilitating the carrying out of
the second sentence of paragraph 2 of Article 8,
the Governments of the contracting States
agree that the supreme. administrative authority
or the authority appointed by it shall provide
translations of documents addressed to nation-
als of their own State for social insurance
carriers, authorities and courts of the other
State who are not in a position to provide
the said translations themselves. If the re-
cipient of the document resides in the territory
of the supreme administrative authority (or
authority appointed by it) to which the ap-
plication is made, the said authority shall on
request deliver the document together with a
translation thereof.

VIENNA, JNly 2Mst, 1931.

Dr. G. B. ANGJELINOVId.

Dr. M. TuJKovId.
Dr. J. SCHOBER.

Dr. R. KERBER.
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AUTRICHE
ET YOUGOSLAVIE

Convention concernant ]a navigation
airienne, avec protocole addition-
nel. Signes 'a Vienne, le 14 octo-
bre 1932.

AUSTRIA
AND YUGOSLAVIA

Convention regarding Air Navigation
and Additional Protocol. Signed
at Vienna, October 14 th, 1932.
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TEXTE SERBO-CROATE.
SERBO-CROAT TEXT.

No 3398. - BA3IYXOHJIOBHA' I{OH-
BEHIHJA I43METiY RPAJbEBHHE
JYPOCJIABHJE H AYCTPHJCRE
PEHVYBJIHME. IIOTIICAHA YBEtW
14-or OKTOBPA 1932 rog.

Textes offciels allemand et serbo-croate commu-
niqugs par le ddllgud permanent du Royaume
de Yougoslavie aujtr~s de la SocidtJ des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 13 avril 1934.

H)ErOBo BEJIHqAUCTBO I{PAJb JyroCJIABHJE

H HIPETCEgHHK AYCTPHJCIHE PEIIYBJIHHE y

HCTOj mejbI a IIOTIIOMOrHy pa3BHTa Bas-
gylnior cao6pahaja xaMely o6ejy aeMama,
OgilyIifn cy, ga y Ty CB xy aa~ibyqe jegIxy
BaasyxonjloBny KoIBeHivljy Hs ogpet)yjy Ba
CBoje oIyHoMoiHIe :

Ib. B. KPAJb JYroCJIABYIJE:

roCnoAiHHa Tiopla HACTACHJEBISIiA,

HaBaHpegHor H1ocJIanHa x HyoMoi-
nor MKHHcTpa Rot Peny6sjine Ay-
cTpije,

HIPETCEX UHR AYCTPH1jCRE PEHYBJIHARE:

roCnoAiMHa g-pa EHre116epTa AOJI0YCA,

CaBeSHor IAHJIAPA.

TEXTE ALLEMAND.
GERMAN TEXT.

NO 3393. -VERTRAG ' ZWISCHEN
DER. REPUBLIK OSTERREICH
UND DEM KONIGREICH JUGO-
SLAWIEN UBER DEN LUFT-
VERKEHR. GEZEICHNET IN
WIEN, AM 14. OKTOBER 1932.

German and Serbo-Croat offcial texts commu-
nicated by the Permanent Delegate of the King-
dom of Yugoslavia accredited to the League of
Nations. The registration of this Convention
took place April 13th, 1934.

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK

OSTERREICH und SEINE MAJESTAT DER K6NIG
VON JUGOSLAWIEN, von dem gleichen Wunsche
geleitet, die Entwicklung des Luftverkehres
zwischen den beiden Staaten zu firdern, haben
beschlossen zu diesem Behufe einen Vertrag
iiber den Luftverkehr abzuschliessen und zu
ibren Bevolhndchtigten ernannt :

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTER-

REICH :

Herrn Dr. Engelbert DOLLFUSS, Bundes-
kanzler ;

SEINE MAJESTAT DER K6NIG VON JUGOSLAWIEN:

Herrn a. o. Gesandten und bevollmd.ch-
tigten Minister Gjorgje NASTASIJEVI6.

I L'6change des ratifications a eu lieu 4 Belgrade,
le I6 d~cembre 1933.

'The exchange of ratifications took place at
Belgrade, December i6th, 1933.
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OB rlHyHoMohmiIIx, nocne yaajam{or ca-
onmTema CBOjHX nyuoMohffja, Hoja cy uao
fIyHOBaHMHa Hammn, carmacan cy ce y
cixegeheM

Titan 1.

* 1. CBaia yroBopna ApmaBa uprlaxmaje,
y Mxpito go6a, nog YCJIOBOM nOTnye yaa-
jaMHOCTH, BaagyxonnoBfma jgpyre yrosopHe
ApmaBe, ojH cy y HlCTOj ypeguo yn carni,

npaBo ga Bpme BagymIuHx cao6pahaj Ha
reHoj TepHTOpnjl4 0 TIIM xga ce nipmgpmaBajy

ogpega6a caApmanux y OBOj OHBeHiHHjn.

2. Kao TepHTopHja, y CMX4CJIY OBe HOH-
BeHimje, cMarpa ce TepHTopxja ApmaBe
YILY BO ca 1ebHHiM TepHTOpIjaIHRM BO-
gaMa.

q.aau 2.

1. IIo BaayxOIIAOBHMa, y CMtCJIy OBe
KoHBeHygtje, nogpasyMeBajy ce npIBaT-IHHn
O01H gpmaBH MOTOpHR BaayxounioBtr m
Cjio6oiHu 6anouH, Iojxi ce He ynOTpe6.%a-
Bajy Rao BojHm, tgapHHcHx trix iojImtijCHH
Basg~yxO1JIOBll.

2. Rao BOjlIl BaBAyXOIJIOBhI lMajy ce
CMaTpaTll OHH BaBXgyxOHJIOBH, moji caqir-
HbaBajy caCTaBHI Aeo Bojor aaopymama,
mixl ce pacno8HaBajy CBOjOM oHaaOM BOjHMX
BasyxOHJIOBa, HJ1n HojMa KOMaHgyjy jixga
icoja Bpme eBojy BOjH1qrKy eCayM6y.

3. Ha cJio6ogue 6ajioHe o0peg6e OBe
ROHBeHI~je npxiMeuHhe ce y TOniHnO, y
1o0M11o TO A0OBOaBa thxxoBa oco6Ha.

VAtam 3.

Baagyxon1oBt xmajy Hapo HOCT ooe Ap-
maBe, y 'mjx cy PeriacTap npouneHo yHeTXl.

Diese Bevollmchtigten haben nach gegen-
seitiger Mitteilung ibrer richtig befundenen
Vollmachten folgendes vereinbart:

Artikel i.

i. Jeder Vertragsstaat gewahrt in Friedens-
zeiten unter der Bedingung der voUen Gegen-
seitigkeit den Luftfahrzeugen des andern Ver-
tragsstaates, die in diesem ordnungsmiissig
eingetragen sind, bei Beachtung der in diesem
Vertrage enthaltenen Bestimmungen das Recht
zum Luftverkehr in seinem Hoheitsgebiete.

2. Als Gebiet im Sinne dieses Vertrages gilt
das Gebiet des Staates einschliesslich seiner
Territorialgewdsser.

Artikel 2.

i. Als Luftfahrzeuge im Sinne dieses Ver-
trages gelten die privaten und diejenigen staat-
lichen Motorluftfahrzeuge und Freiballons, die
nicht als Militar-, Zoll- oder Polizeiluftfahrzeuge
verwendet werden.

2. Als Militarluftfahrzeuge sind jene Luft-
fahrzeuge anzusehen, die einen Bestandteil der
milittirischen Ausriistung bilden, die durch ihr
Abzeichen als militarische Fahrzeuge gekenn-
zeichnet sind, oder die von Personen in Aus-
fibung ihres Militdirdienstes befehligt werden.

3. Auf Freiballons sind die Bestinmungen
dieses Vertrages nur so weit anzuwenden, als
es deren Eigenart zula.sst.

Artikel 3.

Die Luftfahrzeuge besitzen die Nationalitat
des Staates, in dessen Register sie ordnungs-
gemass eingetragen sind.

No. 3398
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qjta 4. Artikel 4.

I. 3ajeAHnqiie rpaHxie o6ejy yroBOpHHX
ApmaBa Mory ce npeieTeTH caMo tisMe~y
TatiaHa, Roje he cc cliopaayMHo OTpe~TITH O
cTpaHe Ha~jieMHHx BjiacTH.

2. HesajeAxqHe rpauffqe ilMajy ce upe-
.IeTeTH HaMe1by Taqa~a, Roje he ce opeAHTH
oA cTpaue AOTHtqHe BarnTepecoaaHe )IpmaBe.

3. rpauxqri IpOCTOp, Rojii je jeAHa
yroBopiia ~pmana ope~tna aa npeueT
CBOjHx rpaHnqa aa cBoje n cTpaHe Baagyxo-
IJIOBe, ocTaje 6ea Ajamer OTBOpeH H aa

npeieT BaayxonnoBa gpyre yroBopue ,p-
maBe.

q.Aah 6.

1. CBaia yroBopa Apmaaa Mome sa-
6paHTH BaoA8ymHm cao6pahaj npeno na-
Becuor ena CBOje TepHTop~je no9 yCIOBOM,
ga ce xe npaBx HHRaRBa paanixga nmely
BaagyxonjiOBa o6ejy yrOBOpHXX ApmaBa.

2. ge3ioBH TepXTOpHie, Hsi a RojHx je
BaBAYUlH cao6pahaj y TOM CMHCJIy sa-
6pameH, limajy ce caoIIuTHTl Apyroj yro-
BopHoj gpmaBH.

3. CBaiKa yroBopHa ApmaBa Ba pmana
ce6u upaBo, Aa H8Eag CBOje TepHTopIje,
IOA Baupetmn ORIvOHOcTlMa, BaA8IYMHH
cao6pahaj cMeCTa cmamHi RiXii nOTIIYHO WrIN
genimxmo sa6paHiA.

Y1aau 6.

1. CBaMH BaayxonjiOB, ROj l 6H gocneo
uanaA jeAne ( aa6pamee aoHe >> jegHe yro-
BopHe ApmaBe, Mopa ogMax ga ga 8HaR
<(HyiM;e *, Hojx je npomcau BalAyxo-
IIJIOBHXM IHpaBmiMa Te ApwaBe, n Aa
O MaX cOIeTR Ha Haj6JIHm aepoApoM sa
<( aa6pameHe Bo~e * Te ApMae.

i. Die gemeinsamen Grenzen der beiden
Vertragsstaaten diirfen nur zwischen Punkten
ilberflogen werden, die in gemeinsamer Verein-
barung der zustandigen Beh6rden zu bestim-
men sind.

2. Die nicht gemeinsamen Grenzen sind
zwischen Punkten zu fiberfliegen, die durch
den in Frage kommenden Vertragsstaat fest-
gesetzt worden sind.

3. Ein Grenzabschnitt, den ein Vertragsstaat
seinen eigenen oder fremden Luftfahrzeugen
ffir den Uberflug seiner Grenzen eingerdiumt
hat, steht ohne weiteres auch den Luftfahr-
zeugen des anderen Vertragsstaates often.

Artikel 5.

i. Jeder Vertragsstaat kann den Luftver-
kehr fiber bestimmten Teilen seines Gebietes
verbieten, vorausgesetzt, dass in dieser Bezie-
hung kein Unterschied zwischen den Luftfahr-
zeugen der beiden Vertragsstaaten gemacht
wird.

2. Die Gebietsteile, fber denen der Luft-
verkehr demgemass verboten ist, sind dem
anderen Vertragsstaat mitzuteilen.

3. Jeder Vertragsstaat behailt sich das Recht
vor, unter aussergew6hnlichen Umstdnden den
Luftverkehr fiber seinem Gebiet mit sofortiger
Wirkung einzuschranken oder ganz oder teil-
weise zu verbieten.

Artikel 6.

i. Jedes Luftfahrzeug, das fiber ein verbotenes
Gebiet eines Vertragsstaates gerAt, hat sofort
das durch die Luftverkehrsordnung dieses
Staates vorgeschriebene Notzeicben zu geben
und unverztiglich auf dem ausserhalb des ver-
botenen Gebietes nachstgelegenen Flughafen
dieses StLaates zu landen.
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2. I4CTO Bama n 3a cJiyqaj, na jegaH
Baagyxo1iJoB Y TORY CBOr jiea go6wje
napO HTH aHaR, ga ce Haaaaff HaHag # aa-
6pamene aone >.

VAau 7.

1. Aepogpom, OTBOpeHx aa jaBHm Ba8-
jymHx cao6pahaj, CToje Ha XCTM Hamm

ma pacnojomemy BasayxomoBiMa o6ejy
yroBopiwx ApmaBa. Ba8gyxoiaomi o6ejy
yrOBOpHHX gpmaBa Mory HCTO TaRo OpHCTH-
TH ce YCTaHoBaMa Baag yxon3IOBHO-MeTeopo-
3IomHe x pagwo caiymfe Rao H csHma OCTaJiHM
cjiym aMa, Roje cjiyme 6ea6eAHOCTH cao-
6pahaja. EBeHTyajiHe Tauce (aa cJIeTaibe,
6opaBaK HTr.) jegnaRe cy aa gajyxonJioBe
o6ejy yroBopHHX ApmaBa.

2. Ao)a~aR ii noJiaaaH, y 1 Ma jeAHe og
o6ejy yrOBOpHHX ApmaBa, mome ce BpMHTH
CaMO Ha i ca jegHor IapH cHor Basgyxo-
HJIioBHor npHcTaHmHITa, Roje je OTBOpeHO Ba
jaBH1 B~ayinnu cao6pahaj H Ha IojeM ce
HMajy BpIXJTH H dopMaJ[HOCTH ORO nacoma,
H TO 6ea upa~a npeTxogHor, ogHocHo Iac~n-
jer, cJieTama BaH TaHBor BasyxonJIOBHOr
1pM CTaHnMTa.

3. V nojeAMfHHM cJiyqajeBxMa Hagaemnwe
BJIaCTH Mory OXO6 pHTH ojMa~a Ha, HIH
nojiaBaR ca gpyrmx aepogpoma, Ha RojmMa
ce nMajy HBBaITH 4)opMaJIHOCTH OO ia-
pHie H nacoiua. TaRo be i y OBXM HapO11nTHM
cJiyqajeBMa Ban aa6pai~a npana npeTxOg-
HOP, OoH0CHO RacHjer cJIeTafia BaH OBHX
aepogpoMa. 3a OBa ogo6pema rpe6a ce
6JIaroBpeMeuo o6paTHTH 1agiemimM Ba3y-
XOIIJIOBI-ffM BJIaCTH1Ma. TpornROBe OO HB-
Bprnema 4opMaJIHoCTH iapime H nacouia
cxoclxhe y OBOM cJIyqajy cTpaHIa.

4. Y cayqajy npHiyMor cJIeTaiba, ium
ciieTalba y cmicjiy T4iara 6, y Apncaff
HoJiacia, a nocae o6aniaiba opMajocu
0140 iapHne H naconia, xU4 y )jpmaB1
gojiacRa, a npe o6awbama 4opMaJirOCTH ORO
qapHre m nacoma, Bolba Baagyxonjioaa,
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2. Das gleiche gilt, wenn ein Luftfahrzeug
wifhrend des Fluges ein besonderes Signal
erh1t, dass es sich fiber einern verbotenen
Gebiet befindet.

Artikel 7.

i. Die dem 6ffentlichen Luftverkehr zur
Verffigung stehenden Flughafen sind den Luft-
fahrzeugen beider Vertragsstaaten in gleicher
Weise zugainglich. Die Luftfahrzeuge beider
Vertragsstaaten k6nnen ebenso die Einrichtun-
gen des ffir den Luftverkehr bestimmten Wet-
ter- und radioelektrischen Dienstes und des
sonstigen Flugsicherungsdienstes beniltzen. Die
etwaigen Gebfihren (Landungsgebifihr, Aufent-
haltsgebifihr usw.) sind ffir die Luftfahrzeuge.
der beiden Vertragsstaaten gleich.

2. Ein- und Ausflug nach und von einem
der beiden Vertragsstaaten dfirfen nur nach
und von einem dem 6ffentlichen Luftverkehr
zur Verfdgung stehenden Zolflughafen, der
auch Gelegenheit zur Passabfertigung bietet,
und zwar ohne vorhergehende, beziehungs-
weise nachfolgende Landung ausserhalb eines
solchen Flughafens erfolgen.

3. In einzelnen Fdllen k6nnen die zustlndi-
gen Beh6rden den Einflug nach und den Aus-
flug von anderen Pliitzen bewilligen, in denen
die Zoll- und Passabfertigung vorzunehmen
ist. Auch in diesen besonderen FUllen gilt das
Verbot vorhergehender, beziehungsweise nach-
folgender Landungen ausserhalb dieser Pl§tze.
Urn diese Bewilligung ist bei der zustandigen
Luftfahrbehbrde rechtzeitig anzusuchen. Die
Kosten der Zoll- und Passabfertigung hat in
diesem Falle die Partei zu tragen.

4. Findet eine Notlandung oder eine Landung
im Sinne des Artikels 6 im Abflugland nach der
Zoll- und Passabfertigung oder im Einflugland
vor der Zoll- und Passabfertigung statt, so
haben sich der Luftfahrzeugfffihrer, die Be-
satzung und die Fluggdiste hinsichtlich der Zoll-
und Passabfertigung nach den Vorschriften
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nocaga H nyTL IH ce rMajy iipxrpmaBaT1
npounca Hoj4 Bame y AOTq fOj ApmaBH aa
ofaBiame TUX 4opMaJrnocTr oRo LapHne HI
nacoma.

T/ian 8.

CBa~a yroBopfa JIpmaBa ocTaBja gpyroj
crncaR BaayoX0IIHJOBHUX npAcTaRMITa, Hoja
cy na menoj TepHTopIj OTBopeiia aa jaBun
BaajiymiN cao6pahaj, a Ha Rojera ce ICTO-
BpeMeno Mome BH~eTH, Roja cy IIpHcTaHIITa
gapmic~a H Ha HojfMa ce Mory BPWnTH
4opMaaHoCTH OHO nacoma. CBaua npoMeHa
y OBOM CmciHy 11 CBaRO, Ma ff HpirBpeMeHo,
cmameme MoryhIHOCTIi uopihmiema jegnor og
THX BaaAyX0nJIOBHXX HpXcTaHKHmTa, Mopa
ce ogmax cao]m]rE[T Xpyroj yroBopioj
Alpmaim.

jAam 9.

1. BaayxoloIBII Mopajy xMaTH jacao
H o6po BI1AJbHBe oaaie, Roje omoryhaBajy
aa BpeMe JieTa pacnosuaaame (aHan gpmaB-
jba cTBa i ynxca). Ha IICTIM mopa 65ui
o6ejiemeIo xMe I AOMRgHJI coicTBenia.

2. Ba8ayxoIJIOBf Mopajy 6T14 cHaSe-
Beff <( ,Yaepemem o yiHcy > l (( CBeJov6oM
O HJIOBHA6eHoCTH >>, Rao H CBIIM OCTajIM
AoyMeHTHMa aa BaBaYIHY nIJIOBHA6y RojH

cy nporifcamH y IbHXOBOj gpmaaH.

3. Hegpmaamf Baoa8yxonJioBH Mopajy, no-
peA Tora, HOCXTIf C006M jeAHo yBepeibe, Aa cy
aa noipxhe mlaiama olITeTa 3a eBeHTyaaJfo
npoyapoHosane InTeTe mrx noBpege Ha Tepx-
TOpHjH gpyre yroBopHe ApmaBe, aaH byq IaH
oAroBajyhe oc~rypame HmA ;teloHoBajff HO-
Bat tIfa pegrocne naimpe.

qtau 10.

1. 1IJIaHoBH noca/a, Hojm Ha Ba3atyxo-
nJoBy Bpme naHBy cauym6y 1oja y iHHxosoj

eMemjbi nolaem napWoIMTOM olo6peiby,

zu ricbten, die in dem betreffenden Staate
gelten.

Artikel 8.

Jeder Vertragsstaat teilt dem anderen ein
Verzeichnis der in seinem Gebiet zur Zeit dem
6ffentlichen Luftverkehr zur Verffigung stehen-
den Flughafen mit, aus dem zugleich ersichtlich
ist, weche Flughafen Zollflugha.fen sind und
wo sich Gelegenheit zur Passabfertigung bietet.
Jede Veranderung in diesem Verzeichnis und
jede auch nur vorfibergehende Einschrankung
der Beniitzungsm6glichkeit eines dieser Flug-
haifen ist dem anderen Vertragsstaat unver-
zfiglich mitzuteilen.

Artikel 9.

i. Die Luftfahrzeuge miissen deutliche und
gut sichtbare Abzeichen haben, die ihre Fest-
stellung waihrend des Fluges erm6glichen (Ho-
heits- und Eintragungszeichen). Sie miussen
ausserdem den Namen und den Wohnsitz des
Eigentfimers tragen.

2. Die Luftfahrzeuge mfissen mit Beschei-
nigungen Ober die Eintragung und die Luft-
tilchtigkeit sowxie mit allen iibrigen in ihrem
Heimatlande ffir den Luftverkehr vorgeschrie-
benen Urkunden versehen sein.

3. Nichtstaatliche Luftfahrzeuge missen fer-
ner eine Bescheinigung dariiber mit sich fihren,
dass zur Deckung der Haftpflicht ffir im Gebiet
des anderen Vertragsstaates entstehende Scha-
den eine ausreichende Haftpflichtversicherung
abgeschlossen oder durch Hinterlegung von
Geld oder Wertpapieren ausreichend Sicherbeit
geleistet ist.

Artikel io.

i. Die Mitglieder der Besatzung, die im
Luftfahrzeug eine in ihrem Heimatland einer
besonderen Erlaubnis unterliegende Tatigkeit
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Mopajy 6 TJ4 cHa6AeBeHH HcnpaBaMa 3a Baa-
AyLIHy ]FJaOBll56y nponcaiM y HMXOBOj
3eMJbH4, a HapO'l TO ypeAHo BalmehHM < A-
naomaMa C1OCO6HOCT 14 )ItAO3BOJaMa >>.

2. OcTaju I JIaHOBi nocaAa Mopajy 6HTH

c1a6geBeim HrnpaBaMa, Hoje nOTBlyjy IblJ-
XOB pag na BaagyxonjaoJy, BBaibe, MJgeHTHTeT
m Jp;RaBjbaHcTBO.

3. Hocaga m IIYTH14Jtl Mopajy 614TH cia6-
AeBeHIH HcnipanaMa, Hoje cy nOTpe6He aa
cao6pahaj iraMely o6ejy ApmaBa, a npeMa
HoCTOjehHM nponHmHma, y R0311lRO TO Ie

6H 6m41o gpyraqxje ojpe1beHo ixaMely o6ejy
YPOBOPHHIX Ap~iana.

q'ttau 11.

1. <( CBe oi6e 0 IJIoBHA6eHoCTH >, eL ii-
JIOMe CIIoCo6HOCTH X AO8BOJIe )> Roje cy
HaaTe uiru npaHaTe Rao HYHOBa;RHe ox
c~paHe jegHe yronopue )Ipmaae aa AOTH'41111

BaayXOnaOB win nocagy, HMajy UCTy Bam-
HOCT m y Apyroj yroBopnoj LIpmal, Rao
H oQroBapajyha ma8aa JiH npiauaa goRy-
MeHTa y TOj ApmaBil. AaH << AmnjioMe
CHOC06HOCTIH 1 XO8BOJie )> noca~a same caMo
aa cJiym6y Ha BaagyXOI1JIOBHMa CBOje Lp-
BlaBe.

2. CBaxa og yrOBOpHHX ApmaBa aa~pma-
Ba ce6ii npaBo, ga 8a cao6pahaj Ha CBOjOj
TepHTOpjIH He npHauaje << AnnnoMe CuO-
C06HOCTH H ) oaBO3e )) magaTe 1be8HHHM
ApmawBauHMa og gpyre yronop~e TApmaBe.

3. Y cjxyqajy Aa ce cfoco6ioCT 3a IeTeme
jeAHOr BaagyxOllJIOBa, nocJie H3gmaa yse-
peba, TOJIHRO npoMemi, ga je 6ea6eAHOCT
y rinTraiby, npoymeibe nyToaia TOr Baay-
XOHJIOBa Hag TepwTopljoM gpyre yroBopHe
Lpmae Mome aaBI rCHIT og ogo6pema Hag-
ae;RfHx BJiaCTH Te Apmae. TOM npliMuOM

IOsBO3ia aa npogymeme nyToBamia Hogahe
ce camo no iraBpIUelby noTpe6nHx onpaBata
ua TOM BaBayXOn3aOBy, Roje he ocirypaT]4
6ea6eguo npoiymebe nyronama.

ausiiben, miissen mit den in ibrem Heimatlande
vorgeschriebenen Ausweisen ffir den Luftver-
kehr, insbesondere mit den vorschriftsmaissigen
Befdhigungszeugnissen und Zulassungsscheinen
verseben sein.

2. Die iibrigen Mitglieder der Besatzung
miissen mit Ausweisen versehen sein, die ihre
Beschaiftigung an Bord, ihren Beruf, ihre Iden-
titit und ihre Staatsangeh6rigkeit angeben.

3. Die Besatzung und die Fluggdiste mfissen
mit den Ausweisen versehen sein, die ffir den
zwischenstaatlichen (fbergangsverkehr nach den
jeweils geltenden Bestimmungen erforderlich
sind, soweit nicht zwischen den beiden Vertrags-
staaten etwas anderes vereinbart wird.

Artikel ir.

i. Die Lufttiichtigkeitsscheine, Befdhigungs-
zeugnisse und Zulassungsscheine, die von einem
der Vertragsstaaten ffir das Luftfahrzeug oder
die Besatzung ausgestellt oder anerkannt wor-
den sind, haben im anderen Vertragsstaat
dieselbe Gflltigkeit wie die in diesem Staat
ausgesteilten oder anerkannten entsprechenden
Urkunden, die Befahigungszeugnisse und Zulas-
sungsscheine der Besatzung jedoch nur ffir
die Bedienung von Luftfahrzeugen ihres Staates.

2. Jeder der beiden Vertragsstaaten behalt
sich das Recht vor, fur den Luftverkehr inner-
halb seines Gebietes den seinen Staatsangeh6-
rigen vom anderen Vertragsstaat erteilten
Befdhigungszeugnissen und Zulassungsscheinen
die Anerkennung zu versagen.

3. Fals sich die Lufttiichtigkeit eines mit
den im Heimatstaat vorgeschriebenen Aus-
weisen versehenen Luftfabrzeuges nach deren
Ausstellung so verringert hat, dass die Sicher-
heit gefihrdet ist, kann die Fortsetzung der
Reise dieses Fahrzeuges im Gebiete des anderen
Vertragsstaates von der zustandigen Beh6rde
dieses Staates von der Ausbesserung des Fahr-
zeuges abhdngig gemacht werden, die notwen-
dig ist, urn eine gefahrlose Fortsetzung der
Reise zu sichem.
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rIAai 12. Artikel 12.

11OrOOcm MaTeplxjaJi, HOjH ce 'HaJ~a
Ha BasgyxOlJ[OBy jegue og yrOBOpHHX Apwa-
Ba, ocaO6o1eH je og ixapHHe H4 Tpomapie
npH jjoaacy Ha TH1p4TOpHjy gpyre yro-
BopHe gpmaBe, 148yeB oHor noro cor
MaTepffaJia, ioji 6H ce XICTOBapyo Ha Tepl-
TOpHjrl Te pma e Him ynlOTpe6HO 14CRry-
MHBO sa JIeTOBe y TOj ApmaBI.

V.tan 13.

1. BaagyxouaoBH jeAxe o;j yioopHHx
ApmaBa mory 6I T cHa6geBeIuI paAio eaxeH-
TpHqHiIM anapTHma 3a npiiMo-npegajy BeCTH,
alo IMajy a TO HapOqMTy JO3BOJIY oR
cBoje ApmaBe. 3a ynOTpe6y TaRBHx anapaTa
iwnag TepHTopnje jeAiie oA yrOBOpHlX Jp-
maBa MepoaBHe cy o~peg6e ioje 3a TO
noCToje y TOj Apmawl. TaI~aB ce anapaT
cMe y1iOTpeljbaBaTI4 caMO o CTpaHe tia-
FOBa nocage, IHOjH Hoce Co6oM Hapoq'Ty
AO8BOJIY CBoje ApmaBe.

2. 06e yrosopIxe Ipmase 8apmaBajy
ce6H npano ga Ragajy pagH C1rypIXOCTII
nponHce 8a o6aBe8Hy onpeMy BaBAYXOIJIOBa
pa1o-eJIeKTp'qHM anaparMa 3a npnwo-
npeajy BeCTI4.

IAau 14.

1. BaagyxouInoBII, 1bHXOBa nocaga iHI yT-
HngIit He cMejy co6oM HOCHT1 opymje, MytUR-
lijy, paTHJI MaTepijai, IpegMeTe cnoco6He
aa xeMffcit1 paT, cpeTCTBa 3a raljabe H
MIHHpaHbe, IloulTaucHe .rony6ose, 1 iOTO-
rpa~cie anapaTe aro 3a TO HMemajy gOoje
OHe JApmaBe, na 'Injoj TepHTOpIljn ce Bagy-
XOITJIOB HaJaai. OBa ogpeg6a, nOg yCjiOBOM
ja He mema npolmce Te gpmaBe y norJieAY
npana noceoBaia 1H Homema opymia, He
BawIf 8a qJiaHoBe nocaga, y iioarno oHa ce

Die an Bord der Luftfahrzeuge des einen
Vertragsstaates befindlichen Betriebsmittel sind
beim Einflug in das Gebiet des anderen Ver-
tragsstaates zoll- und gebiihrenfrei mit Aus-
nahime jener Betriebsmittel, die auf dem Gebiete
des Staates ausgeladen werden oder ausschliess-
lich zu Fligen innerhalb dieses Staates ver-
wendet werden sollen.

Artikel 13.

i. Die Luftfahrzeuge des einen der Vertrags-
staaten dfirfen im Hoheitsgebiet des anderen
Vertragsstaates nur dann mit Gerdt zur radio-
elektrischen Nachrichtenfibermittlung versehen
sein, wenn sie eine besondere Erlaubnis ihres
Heimatstaates hieffir erhalten haben. Fur die
Benutzung solchen Gerdtes fiber dem Gebiete
eines der Vertragsstaaten sind die in diesem
Staat hiefur geltenden Bestimmungen mass-
gebend. Solches Gerat darf nur von Mitgliedern
der Besatzung bedient werden, die eine beson-
dere Erlaubnis ihres Heimatstaates mit sich
fiihren.

2. Die beiden Vertragsstaaten behalten sich
vor, aus Sicherheitsgriinden Vorschriften fiber
die Verpfliclitung zur Ausstattung von Luft-
fabrzeugen mit Gerat zur radioelektrischen
Nachrichtenfibermittlung zu erlassen.

Artikel 14.

i. Die Luftfahrzeuge, ihre Besatzung und
die Fluggdste dfirfen "Waffen, Munition, Kriegs-
material, ffir die chemische Kriegffihrung ver-
wendbare Erzeugnisse, Schiess- und Spreng-
mittel, Brieftauben und Lichtbildgerdt nur mit
Erlaubn:is desjenigen Staates mit sich ffihren,
in dessen Gebiet sich das Luftfahrzeug befindet.
Diese Bestimmung gilt jedoch unbeschadet
der in diesem Gebiete bestehenden Vorschriften
fiber den Besitz und das Tragen von Waffen
nicht far die Mitglieder der Besatzung, soweit
es sich um die Mitnahme von Signalmitteln
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o~uocH na OflpeMy Ba3yxoiijioBa cmrHaJaIIM
CpeTCTBiMa H pyHmHM opymjeM IOTpefnlM
aa aamHITy oco6a m CTBapff Roje ce upemoce.

2. V IAwby jaBe 6ea6egHocTI cBaxa og
yroBopEWx AipmaBa Mome na CBOjOj TepH-
TOpHjix orpaHqnHTIf1 npexoc HJIx onpeMy ii
ca Apyritm IlpeAMeTMa Iopeg oHlx HaBe-
gemix y upembeM CTaBy. OBO ce xmma
np emIIT 6es paasime Ha Ba3yXOiijiOBC
cBaRe og yronopuxix ApmaBa.

qUaH 15.

1. BaajiyxoujioBim, upii npenocy nyT-
xHRa HaH po6e, Mopajy 6HTr cHa6geBeim
nOHMeERWIH1HM CU11HOROM IIyTHHRa, jegHHM
cnHCHOM ca HaBOOM BpCTe H iomHie po6e
H TOBapa, Iao m rOTpe6mM 1tapHucRHm
AeH iapalHjaMa.

2. Iapxapmgie o6ejy yronopmnx Lp-
amaBa onopasyMehe ce neu6cpeggo y noraegy
Bpmeia ixapHicuor Hagopa HaA Baayxo-
IIJnoBHMa.

g.tan 16.

ilpeIoc niomTe peryineahe ce Hap WINTIM
Henoepe mIM cnopaayMom 8Mmely Vnpana
fomITa ofejy yronopjmx ;pxxaaa.

Y!Aan 17.

C~aua yroBopla Jpmasa Ha CBOjOj TepxI-
TOpHjff KMa y CBHM cjylajeB~ma npaBo
caym6eHor upernega BaaxgyxonuIoBa jgpyre
yroBopne ApmaBe npfimJ oM noaacxa H
Aoaaca H HOHTpoJmcaEba nponmcamix Hc-
npaBa H ocTajiHx gouyMeHaTa.

IIqau 18.

1. IlpeHoc oco6a H po6e Bpnieu Rao
o~pT a mapo'n'o ypeleme H yCnoCTaBame
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und Faustwaffen handelt, die zum Schutze
der bef6rderten Personen oder Sachen notwen-
dig sind.

2. Aus Griinden der 6ffentlichen Sicherheit
kann jeder Vertragsstaat in seinem Hoheits-
gebiet die Bef6rderung oder das Mitfiihren
auch anderer als der in dem vorstehenden
Absatze genannten Gegenstande Einschrain-
kungen unterwerfen, die ohne Unterschied auf
die Fahrzeuge jedes Vertragsstaates anzuwenden
sind.

Artikel 15.

i. Luftfahrzeuge, die Fluggaste oder Sachen
mit sich fiihren, mfissen mit einem namentlichen
Verzeichnis der Fluggiste, einem Verzeichnis
fiber Art und Menge der Waren und Ladung
sowie mit den erforderlichen Zollerklrungen
versehen sein.

2. Die Zollverwaltungen der beiden Vertrags-
staaten Wetden sich betreff der Ausilbung der
Zollaufsicht fiber Luftfahrzeuge unmittelbar
verstandigen.

Artikel 16.

Die ]Bef6rderung von Post wird durch beson-
dere Abmachungen unmittelbar zwischen den
Postverwaltungen der beiden Vertragsstaaten
geregelt.

Artikel 17.

Jeder .Vertragsstaat kann in seinem Gebiet
die Luftfahrzeuge des anderen Vertragsstaates
in allen Fallen bei Abflug und Landung beh6rd-
lich untersuchen und die vorgeschriebenen
Ausweise und sonstigen Urkunden priifen lassen.

Arlikel 18.

i. Die erwerbsmassige Bef6rderung von Per-
sonen oder Sachen sowie insbesondere die
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peiloBIRor Ba8gyuI or cao6pahaia- oA cTpaHe

BaagyxonJoBo-cao6pahajHnx npegyaeha

jeguie og yrOBopHKX ApnaBa, uaA TepI-

TOpI4iOM Apyre yroBopne LpmaBe ialru TpaH-
31HTI1o ilpeiHo HCTe (ca Harf 6ea cJIeTama),

pery~incahe ce napoqnTIM cnOpaayMOM 118-

Meljy HajBIIWImx BasgyxojoBwix BJiaCTII

o6ejy yroBopHIx ApmaBa. HpeMa OB1IM

iiapomUTHM cnopasymiima, ogpel~eia ipeAy-

seha 3a Bpuieibe pegouior BagymiHor cao6-

pahaja jegue oA yrOBopH iX Apaaa go5n-

Bajy 3a TO HapO41lTe go3Bodie og fiaiemlmx

B.IaCT11 gpyre yroBOpHC IpmHaBe.

2. Ceaa oA yroBopunx IpamaBa 3agp-

maea ilpaeo pmeiba ipeoaa oco6a H po6e,

Hao o6fT, fmfMel)y gAe Talle cBoje Apwase

TeprfTopiije, 3a ceoje gomahe BaB yxomqoBe.

Wtau 19.

Rao 6anacT mome Ce 16aLBaTlH caMo

CKTai r ecan Hall Boga.

gita 20.

1. Lpyre CTBapk, OCIM 6aaiaCTa, mory

Ce yCHyIT Ha6aIWBaTW wiJ HHaqe OgBOjHTH,

ano je yroBopia Apmaa, ina qujoi ce

TepI4TOplljHl TO iiMa BpwnTm wmgaIa 8a TO

napo'qHTy AOaSBOay.

2. 3a a6aimbane OCTaTina ca aeponaLaia,

nojK ce aiaan y JIeTy, Tpe6a nIOmTOBaTII

nocTojehe 110 TOM inTTamy nponmce oHe

yroeopne )IpmaBe, na 'anjoj TepI4ToptjH 1n

CC TO Hmajio 8pmHTH.

Ttan 21.

Baagyxonio0e uoJH go JCTH y jegiiy oA

yrOBOpHI*X Apmaia iita iipeaehe meny

TeplITop14jy H TaMo, caMo y Ho.TJHo je

To roipe6Ho, CJIeTII 11 6opat, Mome ce

unyace eBeTyajimx iOCTOjehix-x if ImHpHx

nowiaCTH11a, OCJ1OOPITH 3anzxeHe pawi no-

Einrichtung und der Betrieb von regelmaissigen
Luftverkehrsverbindungen durch Luftfahrun-
ternehrnen des einen Vertragsstaates in das
Gebiet des anderen Vertragsstaates oder fiber
dieses hinweg (mit oder ohne Landung) unter-
liegen Sondervereinbarungen zwiscben den ober-
sten L.uftfahrtbeh6rden der beiden Vertrags-
staaten. Die gemdss diesen Sondervereinbarun-
gen ffir den Betrieb von regelmdissigen Luft-
verkehrsverbin dungen zugelassenen Luftfahrt-
unternehmen des einen Vertragsstaates erhal-
ten hierfiber von der zustandigen Behrde des
anderen Vertragsstaates besondere Genebmi-
gungsurkunden.

2. Jeder Vertragsstaat ist berechtigt, die
erwerbsmaissige Bef6rderung von Personen oder
Sachen zwischen zwei Punkten des eigenen
Staatsgebietes den heimischen Luftfahrzeugen
vorzubehalten.

Artikel 19.

Als Ballast darf nur feiner Sand oder Wasser

abgeworfen werden.

Artikd 20.

i. Andere Sachen als Ballast dfirfen unter-
wegs nut abgeworfen oder sonst entfernt wer-
den, wenn der Vertragsstaat, in dessen Hoheits-
gebiet die Handlung vorgenommen wird, eine
besondere Erlaubnis hiezu erteilt hat.

2. Beim Abwerfen von Abfallstoffen aus
unterwegs beftidlichen Luftfahrzeugen sind die
beziiglichen Vorschriften des Vertragsstaates
zu beachten, in dessen Hoheitsgebiet die Hand-
lung vorgenommen wird.

Artikel 21.

Ein Luftfahrzeug, das in einem der beideii
Vertragsstaaten einfliegt oder sein Gebiet iber-
fliegt und dort nur, soweit erforderlich, landet
und Aufenthalt nimmt, kann sich unbeschadet
etwa bestehender weitergehender Begiinstigung
seiner Beschlagnahme, die wegen Verletzung
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Bpeje jegHor uaTeHTa, o6pacita, moAena HIIaI
aamTHTHe Maple, alo noaiomH jegHy rapau-
gtIjy, tmja ce ileCHma, aRo He gol)e go cno-
pa3yMa, ogpebyje y IUTO HpaheM poay og
cTpaHe BJaaCT4 MecTa 3aniete.

q.aan 22.

CBaia yroBopua ipmaBa caoImTHhe gpy-
roj yroBopnoj ApwaBH cBe Bamehe nponmoe,
RojLI ce ognoce na BaagymHH cao6paiaj Ha
COIICTBeHoj TepHTOpjH.

TLan 23.

Ba3gyxonaoBa cao6pahaja upeAy3eha H
Ba8gyxonaoiH jegHe og yroBopHHx ipmaBa,
tHHxoBe noca~e, nymjIIH H TOBap nogneme
Ha TepHTOpHjH Apyre yroBopie pmaaBe
o6aBeaaMa nponmca, iojui 6ygy BaHma-H, y
TOj ApmaBK, a Hapo'IMo npomica, RojH ce
y onmTe OAHoce Ha aAfymxr cao6pahaj, a
y I Oiono HeTH Bame sa CBe cTpaHe BaBAy-
xOLJIoBe, 6ea o6alpa Ha gpmaBjbaHCTBO,
npoica o goaBoaaMa, 8aTHM nponca o
iapHHH H gpyr m gamfm6ama, o 8a6paEH
yBOaa H H8Boaa, o npeocy anmna it o6apa,
o jaBHoj 6 ea6eHOCTH R peAy, Rao m nponca
o CaHHTeTy H nacom Ma. Oirn nognemy u
oCTaIM o6aBeaaMa oItmTeBameher BaRoHo-
gaBcTBa.

qmu 24.

CBaa yroBopra ipmaBa caolImiTmhe Apy-
roj yroBopiioj pIpma nospege ojpega6a
OBe KoIfBemnje yqyrHele Ha CBOjOj Tepx-
TOPHjH 9o cTpaue Ba8AyxoIJIOBHIHX npegy-
seka imia asgyxonJiOBa gpyre yrosopHe
J pmaBe Rao H OA cTpame ibmxoBHx nocaga.

eines Patentes, Musters, Modenes oder einer
Schutzmarke verwirkt wird, durch Hinterle-
gung emer Sicherheit entziehen, deren Hohe
mangels gfitlicher Vereinbarung in m6glichst
kurzer Frist von der zustdndigen Beh6rde des
Ortes der Beschlagnahme festzusetzen ist.

Artikel 22.

Jeder Vertragsstaat wird alle ffir den Luft-
verkehr in semem Hoheitsgebiet geltenden
Vorschriften dem anderen Vertragsstaat mit-
teilen.

Artikel 23.

Die Luftfahrunternebmen und die Luftfahr-
zeuge des einen Vertragsstaates, ihre Besatzung,
Fluggaiste und Ladung unterliegen im Gebiete
des anderen Vertragsstaates den Verpflichtun-
gen, die sich aus den in diesem Staate jeweils
geltenden Bestimmungen ergeben, insbesondere
den Vorschriften fiber den Luftverkehr im all-
gemeinen, soweit diese auf alle fremden Luftfahr-
zeuge ohne Unterschied der Nationalitat Anwen-
dungen finden, den Vorschriften der Genehmi-
gungsurkunden, ferner den Vorschriften fiber
Z6Ue und andere Abgaben, fiber Aus- und Ein-
fuhrverbote, fiber die Bef6rderung von Perso-
nen und Gfitern, fiber die 6ffentliche Sicherheit
und Ordnung sowie den Sanitaits- und Pass-
vorschriften. Sie unterliegen auch den sonsti-
gen Verpflichtungen, die sich aus der jeweiligen
allgememen Gesetzgebung ergeben.

Artikel 24.

Jeder Vertragsstaat wird Zuwiderhandlun-
gen, die in seinem Hoheitsgebiete von Luft-
fahruntemehmen oder Luftfahrzeugen des ande-
ren Vertragsstaates sowie von deren Besatzun-
gen gegen die Bestimmungen dieses Vertrages
begangen werden, dem anderen Vertragsstaat
mitteilen.
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Tait 25. Arlikel 25.

[fojeAHIIOCTH 0KO HaBO1beHa OBe RIOHBeH-
ijHje, y HoJlo je TO HOTpe6HO H Moryhe,
peryrntcahe ce Henocpegmim cuopasyMOM
meey nojeHHHx HagaemHHX ynpaaa o6ejy

yroBopHHX ApmaBa.

7I1au 26.

1. EBeHTyajiHa cnopua HnTaia y normeAy
TyMaqema H3ur npHMeHe OBe KOHBeHIiHje, y
ROAIHRO ce gHIJIOMaTCHHM IIyTeM He 6H morJa
pemHTH, IoHehe ce, ua Tpameme jeAHe
yrosopue ApmaBe, Ha ognyiiy goae HaBege-
noM JI6opnoM Cygy. Ogayie Ha6opHo
Cyla o6aBeaHe cy aa o6e yroBopHe ApmaBe.

. 2. Ha6opHt CyA caqimbaBajy 3 maua H
HOOHCTHTyHmIe ce Ha Taj manHH, ga cBai~a
yroBopla ApmaBa y TORY OA jegIor Mecega
no caonrnTeny jegle yroBopue gpmaBe
gpyroj 0 UoTpe6H IOHCTHTyHcama Ha6opHor
Cyga, ogpegff no BjiaCTHTOM na6opy jegHor
H86opHor cygujy.

Y caytajy ga jegiua og o6ejy yrOBOpHHX
,IpmaBa y TOM poHy He 6 HMeHoBaJia CBOP

.H86opHor cygiHjy, gpyra yroBopHa gpmaBa
HMa npaBo ga ce o6paTH HpeTce HHy
IBajigapcie ApmaBe c MOJI6oM aa RiMeHO-

Baile Tor Ha6opHor cygwje.SYTOKy HCTOr Meceia Haa6pahie ce, Ha
OCHOBY cnopaayma Hamelby o6ejy yrOBOpIIX
)pmaBa, HlpeTceHHR H86opHor Cyga.
HlpeTcegHii mopa ga 6y~e cTpyqmaR y
o6aiacTH BaagyXOIIJIOBCTBa H TO ApmaBjlaHiH
jegHe Tpehe ALpmaBe, a Rojf HeMa AOMH1 HJI
Ha TepHTOpjIJ Roje oA yrOBOpHHX ApmaBa,
HHTH CTOjH y RojeM oXnoOy cIym6eHoM
npeMa Rojoj og yrOBOpHHX )pmaBa.

Y cjlyqajy ga ce y TOHY jeHor MeceI~a
He 6H IlOCTJrao CEiOpaayM y e86opy IIpeT-
ceAHHHa I/IB6OpHor Cyga, cBaI~a yroBopHa
JpmaBa HMa npano ga ce o 6paTH IIpeT-
CeHH1Ky HIiBajgapcee gpraBe c MOa6oM aa
HMeHoBame jegHor npeTcegHma.

Die Einzelheiten der Ausfdthrung dieses Ver-
trages werden, soweit erforderlich und m6glich,
durch unmittelbare Verstandigung zwiscben
den einzelnen zustindigen Verwaltungen der
beiden Vertragsstaaten geregelt.

Artikel 26.

i. Etwaige Streitfragen in Bezug auf die
Auslegung oder Anwendung dieses Vertrages
werden, insofern sie nicht auf diplomatischem
Wege bereinigt werden, fiber Verlangen eines
Veftragsstaates der Entscheidung des unten
bezeichneten Schiedsgerichtes vorgelegt wer-
den. Die Entscheidungen des Schiedsgerichtes
sind fiir beide Vertragsstaaten verbindlich.

2. Das Schiedsgericht setzt sich aus drei
Mitgliedern zusammen und wird in der Weise
gebildet, dass jeder Vertragsstaat im Laufe
eines Monates, nachdem der eine Vertragsstaat
dem anderen das Verlangen nach Bestellung
des Schiedsgerichtes zur Kenntnis gebracht hat,
nach eigener Wahl einen Schiedsrichter ernennt.

Sollte einer der beiden Vertragsstaaten inner-
halb dieses Tennins den Schiedsrichter nicht
ernennen, so hat: der andere Vertragsstaat das
Recht, sich an den schweizerischen Bundes-
prdsidenten mit der Bitte um Ernennung dieses
Schiedsrichters zu wenden.

Im Laufe desselben Monates wird auf Grund
eines Einvernehmens beider Vertragsstaaten
der Vorsitzenae des Schiedsgerichtes gewahlt.
Der Vorsitzende soll ein Fachmann auf dem
Gebiete der Luftfahrt sein, und zwar ein Staats-
bftrger eines dritten Staates, welcher weder auf
dem Gebiete eines der Vertragsstaaten seinen
Wohnsitz hat noch in einem Dienstverhatnisse
zu einem der Vertragsstaaten steht.

Sollte im Laufe eines Monates die einvernehm-
liche Wah.1 des Vorsitzenden des Schiedsgerich-
tes nicht zustande kommen, so hat jeder Ver-
tragsstaat das Recht, sich an den schweize-
rischen Bundesprd sidenten mit der Bitte um
Ernennung eines Vorsitzenden zu wenden.
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3. MecTo cacTaHIa 146opHor Cyga ogpe-
Ijyje ipeTCeHHn.

4. Ogwyle Ia6opmor Cyga j(OHOce ce
BehfHoM raacoBa.

5. Ai~o ce lHjeAHa og yroBopHHx ApmaBa
He IIpOTXIB, IOCTynaN ce Mome iicMemHo

BplmTHI, muaqe H86opHI CyA ogpebjyje
4opMy ioCTyHa.

6. CBaa yroBopHa LgpmaBa Harpaljyje
ceora Ha6opH or cygjy sa EeroB pag H
miaha lIOJIOBHHy Harpa e npeTceHHma.
TpomIHOBe HOCTynHa CHOCe o6e yrOBOpHe
ApmaBe no noaia.

qAaN 27.

Ceaxa yroBopHa ApmaBa moame ofy oH-
BeHItHjy y CBaHO Bpeme oTaaaTi, a xojH
OTHaa A05HBa o6ae8Hy cHary na upajy
Hmyhe RaaeHgapC~ e rOAjHHe.

qIaan 28.

OBa KouBeHIja H Ma ce paToHHaTH,
a AORyMeHTH paTHwnHHaigje HaMeEmhe ce y
Beorpagy. OBa KoHeHja cTyua Ha
cary ca AaHOM HaMeHe paTIHHRaIHOHHX
gO0RyMeHaTa.

Y IOTBPAY wera cy HOTiHcaTH OBy IOH-
BeHIHjy HOTHHCanH H CBOjHM neqaTOM HOTBp-

PajeHo y Beqy, xgaua 14 OTo6pa 1932,
y ABa paBHormacua npHMepi& a oHpuco-
XpBaTCROM H HeMaiRom jeaHY, o6a cy
TeRcTa jeguaHo ayTeHTHqHa.

(M. ff.) TIOP4E HACTACHJEBHh, C. p.

(M. II.) Aoanyc, c. p.

3. Den Sitz des Schiedsgerichtes bestimmt
der Vorsitzende.

4. Die Entscheidungen des Schiedsgerichtes
werden mit Stimmenmehrheit gefailt.

5. Erhebt keiner der beiden Vertragsstaaten
einen Einspruch, so kann das Verfahren schrift-
lich durchgefihrt werden ; ansonsten bestimmt
das Schiedsgericht die Form des Verfahrens.

6. Jeder Vertragsstaat entlohnt seinen
Schiedsrichter ffir dessen Tatigkeit und trdgt
die Hailfte der Entlohnung des Vorsitzenden.
Die Kosten des Verfahrens tragen beide Ver-
tragsstaaten zur Hdifte.

Arlikel 27.

Jeder Vertragsstaat kann diesen Vertrag
zu jedem Zeitpunkt mit Wirksamkeit vom
Ende des nachsten Kalenderjahres kiindigen.

Artikel 28.

Dieser Vertrag wird ratifiziert und die Rati-
fikationsurkunden werden in Belgrad ausge-
tauscht werden. Er tritt mit dem Tage des
Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Urkund dessen haben die Unterzeichneten
diesen Vertrag unterschrieben und mit ihrem
Siegel versehen.

Gescheben in Wien, am 14. Oktober 1932,
in zwei Gleichstilcken in deutscher und ser-
bischer Sprache, wobei beide Texte gleich
authentisch sind.

(L. S.) DOLLFUSS, M. p.

(L. S.) Djordje NASTASIJEVId, M. P.
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fPOTOROJIAPHH OJATAK

HpnJIHnOM nOTInCiBaHba aaKjyqeue Ron-
BewniUje aa Baa8ymun Cao6pahaj K8Mel~y
AycTpxcne Peny6arHe H KpajheBwe Jyro-
ciiaBje, IIOTIICaTH nyHOMOhHIljKH cnopa-
3yMea cy ce najbe y caegeheM :

1. YroBopue ApmaBe carIacHe cy,
3a ce peAoBHf Baanymni cao~pahaj
npeMa qjiaHy 18, CTaBy 1, npegme
HoHBeHIXMje, naqenHo H Ma BpmI4T y
UCTO BpeMe OA HO jegHor BaBAymUHo-
cao6pahajnor npegyaelia o6ejy yro-
BOpHHX ApmaBa, H ga ciana on yro-
Bopminx Ljp;RaBa HMa nipaBO, 110 CBOMe
uaxolei-by, ga ogpe~ll TO BaAymno1-
cao6pahajHo npegyaehe 6es noTpe6e
cnopa8yMa 0 ToMe ca 3pyrom yrOBOpHOM
ApmaBoM. TanaB cnopayM ca Apyrom
YroBOpHOM TpmaBoM TnoTpe6aH je caMo
ouna, nana oX jeAne yroBopHe ipmae
6 yge HaaHaqeno Hpeyaehe, Roje Hje
noaHRn Te yroBopie ApmaBe.
Ano ce, HpH1JIH OM ycnocTaBMbaiba

pego]nor Baaymnor cao6pahaja, HcTH
He Mome ypeAHTr Ha HaqHH ga ce
caofpahaj BpHI y HCTO BpeMe og no
jegHor npenyaeha o6ejy yroBopHHnX Ap-
maBa, TO cy o6e yroBopHe ApmaBe
cnopaqyMHe, ga Ce, Hp yCHOCTaBJbafy
jeAHe gpyre peioBHe BaB3ymHo-cao6pa-
hajHe BeBe, CTBOpH jenHo Hapaauame
HyTeM cnopa8yMa H8mey Hawiemix

iaCTH o6ejy yroBopHHx Apmana.
2. Pang oaa~mama Bpmemba aajeg-

Hqutor pegoBHor naaymHor cao6pa-
haja og CTpaHe npegyaeha o6ejy yro-
BOpHHX )IpmaBa, cBa~a ie yroBopna
ApmaBa np=aHaTH, Rao nyHoBamHe,
# «LIIuJIOMe cIC0o6OCTH H OaBOJIe
(MLiaH 11, CTaB 1), s3aTe 0 CTpaHe
Apyre ApmaBe nocagaMa BasayxO11JIOBa
cBora npegyaeha, a 8a ynpaBmaibe
BaB3yXOTJIOBHM HoTe BpCTe CBOr goMa-
her upenyaeha.

3. 06e yroBopne ;(pwase npywmhe
cne Moryhe oanmnimie, y rpaiIa~a

ZUSATZPROTOKOLL

Bei Unterfertigung des zwischen der Repu-
blik Osterreich und dem K6nigreich Jugosla-
wien abgeschlossenen Vertrages fiber den Luft-
verkehr sind die unterfertigten Bevollmaichtig-
ten weiters fiber folgendes fibereingekommen :

x. Die Vertragsstaaten sind darfiber
einig, dass die gemdss Artikel 18, Absatz i,
des vorstehenden Vertrages einzurichten-
den regelmdissigen Luftverkehrsverbindun-
gen grundslitzlich gleicbzeitig von je einem
Luftfahrunternehmen der beiden Vertrags-
staal:en betrieben werden sollen und dass
jeder der beiden Vertragsstaaten berechtigt
ist, nach eigenem Ermessen diese Luftfahr-
untemehmen nambaft. zu machen, ohne
dass es hiebei der Zustimmung des anderen
Verticagsstaates bedarf. Diese Zustimmung
des anderen Vertragsstaates ist nur dann
erforderlich, wenn das von dem einen
Vertragsstaat namhaft gemachte Luftfahr-
unte.nehmen nicht die Nationalitat dieses
Vertragsstaates besitzt.

Wenn bei der Einrichtung einer regel-
massigen Luftverkehrverbindung nicht in
der 'Weise verfahren werden kann, dass
sie gleichzeitig von je einem Luftfahrunter-
nehmen betrieben wird, so besteht Einver-
standnis zwischen den beiden Vertragsstaa-
ten dariiber, dass bei der Einrichtung einer
anderen regelmdssigen Luftverkehrsverbin-
dung ein Ausgleicb im Wege einer zwischen
den zustaindigen Beh6rden beider Ver-
tragsstaaten zu treffenden Vereinbarung
gescbaffen werden soll.

2. Zur Erleichterung des Betriebes der
regehnassigen, von Luftfahrunternehmen
der beiden Vertragsstaaten gemeinsam be-
triebenen Luftverkehrsverbindungen wird
jeder der beiden Vertragsstaaten die von
dem anderen Staate ffir die Besatzungen
der Luftfahrzeuge seines Luftfahrunter-
nehm ens ausgesteiten Befahigungszeug-
nisse und Zulassungsscheine (Artikel ii,
Absatz i) auch fir die Bedienung der
Luftfahrzeuge gleicber Art seines heimi-
schen Luftfahrunternehmens anerkennen.

3. Die beiden Vertragsstaaten werden

zum Zwecke der Vereinfachung und Be-
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IIOCTojehHx npoRmca, a y qHnby ynpom-
haBama n y6pasama itapimcHx 4op-
MainHOCTH y Be8H ca npenocom nyTunma,
n1oUTe ii po6e BasgyiuHM HyTeM.

4. Pagii onalmaia peAonnor Ba3-
gymnor cao6pahaja, y CMIacay ogpe-
Aa6a Lrrama 18, cTaBa 1, KonBeulUfje,
o6e cy yroBopHe ApmaBe carmIacne, ga
ce Ba3gyxonJioBn, HaMeybeHH aa Bpiielbe
osor cao6pahaja, 8ajegHo ca yrpal)euM
MOTOpHMa, Rao H CBN y HHBeHTapnoM
cnI4CIy THX Baagyxornioua HimJ paAio-
nmAa (ciarai1uImTa) yBegenm mim Ba
HHBeTapffcaibe ogpel~eHH peaepBnH MO-
TOpH, peaepun enoBH, cnpaBe H Hm-
CTpYMeHTPI ocao6oge y o6eMa yroBop HM
ApmaBaMa og nonaraiba HayitHje npji-
UIIHOM HocTynna ono ixapimcor 6eae-

mema, nog yCHIOBOM, Ra ce MTH npeg-
meTH, y pouy ogpel)enoM oA c~paue
HagiemHnx iiapHmcnix BjiaCTM, oneT
HaBeBy n0 0 apimcHCM HoHTpoJIOM.
OBK npegMeTll nogniemy o6aBe3HOM nO-
BpaTHOM HnBO3Y 'ai H y caygajy Aa
cy HOCTaaH HeynoTpe6JbHBH, a He jxole
9o noHaqHor ouiaprrmeia KCTHX.

5. 3a npe/MeTe, nojH ce naaase y
paAwoHinaMa (caaraimnrTMa) jegHor
ogo6peHor BaayxoHo0BHor npegyaeha,
pou Ba IoBpaTHH HBBO MoMe ce po-
JtYMHTH na TeMeJby ocHoBano o6pa.io-
menor Tpameiba.

6. flpegmeTH, ca iojuMa je o6aBJben
npegmH, iapHHcHn nOCTynan, cToje noR
iaprHcHM HaABopoM H He cMejy ce,
6ea ogo6pena Hag emHe gapHncne Bjia-
CTH, yIIOTpe6HTH y gpyre CBpxe Hero
3a noTpe6e BaagyxonnoBa HaMeibeHlIx
cao6pahajy. BayBMHHX JrlHHja, CXOAHo
CTaBy 4.

7. Baage o6ejy yroBoPHHX 9pmaBa
caonmTlUIhe yaajaMHo, a no moryhCTBy
inTO npe no cTynamy Ha chary IoH-
BeHilmje, nao Hi AOIAHrje, rpaHqHe
ogcene 3a npeieT gpmaBHHX rpaHRi~a
ogpe1bexe npeMa '4-iaHy 4, CTaBy 2,
IKoHBeHItje N Aabe, y cmHCJiy ljiaHa
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schleunigung der Zolabfertigung, die mit
der Bef6rderung der Fluggaste, Post und
Waren auf dem Luftwege verbunden ist,
aile im Rahmen der bestehenden Vorschrif-
ten mbglichen Erleichterungen gewihren.

4. Urn den Betrieb der im Artikel I8,
Absatz i, des Vertrages bezeichneten regel-
massigen Luftverkehrsverbindungen zu er-
leichtern, sind die beiden Vertragsstaaten
darilber einig, dass die zum Betriebe dieser
Verbindungen bestimmten Luftfahrzeuge
einschliesslich der eingebauten Motoren
sowie alle in den Inventurverzeichnissen
dieser Luftfahrzeuge oder der Werkstaitten
(Lager) eingetragenen oder fir die Eintra-
gung bestimmten Ersatzmotoren, Ersatz-
teile, Apparate und Instrumente in beiden
Vertragsstaaten sicherstellungsfrei im Zoll-
vormerkverfahren unter der Bedingung
abgefertigt werden, dass sie in einer von
den zustdndigen Zoilbeh6rden festzusetzen-
den Frist unter Zollaufsicht wieder auszu-
fiihren sind. Der Wiederausfuhrpflicht
unterliegen diese Gegenstdnde auch dann,
wenn sie unbrauchbar geworden sind, falls
deren endgiiltige Verzollung vermieden
werden soil.

5. Fir die in der Werkstatte (Lager)
eines zugelassenen Luftfahrunternehmens
befindlichen Gegenst5inde kann die Wie-
derausfuhrfrist auf Grund eines begriin-
deten Antrages des Unternehmens verlAn-
gert werden.

6. Die gemdss den vorstehenden Bestim-
mungen im Zolvormerkverfahren abge-
fertigten Gegenstande stehen unter Zoll-
aufsicht und dirfen ohne Zustimmung der
zustandigen Zollbeh6rde nicht anders als
zu Betriebszwecken der auf den im Ab-
satze 4 bezeichneten Luftverkehrsverbin-
dungen eingesetzten Luftfahrzeuge ver-
wendet werden.

7. Die Regierungen der beiden Ver-
tragsstaaten werden die gemass Artikel 4,
Absatz 2, des Vertrages festgesetzten
Grenzabschnitte nach dem Inkrafttreten
des Vertrages sobald als m6glich und fort-
laufend einander mitteilen, femer gemass
Artikel 4, Absatz i, die Grenzabschnitte
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4, CTaBa 1, cnopaayMelie cc o rpalHHqHM
oicegiHMa a npx1 TOMe clopaayMehe cc
H Ha mojm ie ce HaqHH BpHlITH H3MeHe
cnopaayMno ogpe~elHx rpaHmqttix oA-
celia.

OBaj llpoToHoaapHH AoaTaH, Hojil Bamm
Rao cacTaBHH xgeo Hanpeg saibyqeHe ROH-
BeniAje, H4 cyna sajegHo ca HCTOM Ha
ciary, Hapalihe ce y giBa palnoraacna
np Mepi-a Ha HeMaqROM I CpCHO-XpBaTCHOM
jeBHRY, qHjH cy TeCTOBI jeAHaI~o ayTeH-
THqHH.

PaijeHo y Beqy, AaHa 14 oRTO6pa 1932.

(M. 11.) Ti. HACTACIIJEBIIh, c. p.

(M. H.) AOJIOYC, C. p.

vereinbaren und hiebei auch vereinbaren,
in welcher Weise die Abanderung der ver-
einbarten Grenzabschnitte erfolgen wird.

Dieses Zusatzprotokol, das als Bestandteil
des eingangs bezeichneten Vertrages gilt und
gleichzeitig mit diesem in Kraft tritt, wird
in zwei Gleichschriften in deutscher und ser-
bischer Sprache ausgefertigt, welche Texte
gleich authentisch sind.

Geschehen in Wien, am 14. Oktober 1932.

(L. S.) DOLLFUSS, m. i.

(L. S.) Dj. NASTASIJEVI6, m. p.

Pour copie certifi~e conforme
Belgrade, le IO janvier 1934.

D'ordre du Minislre,
le Chel de Section,

Miloche P. Kitch~vatz.
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1 TRADUCTION.

No 3398. - CONVENTION ENTRE
LA RIZPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LE ROYAUME DE YOUGO-
SLAVIE CONCERNANT I A NA-
VIGATION AItRIENNE. SIGNIZE
A VIENNE, LE 14 OCTOBRE
1932.

SA MAJEST LE RoI DE YOUGOSLAVIE et LE
PRASIDENT DE LA RitPUBLIQUE FItDItRALE
D'AUTRICHE, 6galement anim6s du d6sir de
favoriser le d~veloppement de la navigation
a6rienne entre les deux Etats, ont r6solu de
conclure Ai cet effet une convention sur la
navigation a6rienne, et ont ddsign6 pour leurs
pl6nipotentiaires :

SA MAJESTA LE RoI DE YOUGOSLAVIE:

M. Gjorgje NASTASIJEVId, envoy6 extra-
ordinaire et ministre pl~nipotentiaire;

LE PRIESIDENT DE LA R_PUBLIQUE FE DtRALE
D'AUTRICHE :

M. le Dr Engelbert DOLLFUSS, chancelier
f~d~ral;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leur pleins
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions ci-apr~s

Article premier.

i. Chaque Etat contractant accorde, en
temps de paix et sous r~serve de 1'enti6re r6ci-
procit6, aux a6ronefs de l'autre Etat contractant.
qui y sont r~guli~rement immatricul~s le droit
de se livrer h la navigation adrienne sur son

Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

ITRANSLATION.

No. 3398. - CONVENTION BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE KINGDOM
OF YUGOSLAVIA REGARDING
AIR NAVIGATION. SIGNED
AT VIENNA, OCTOBER 14TH,

1932.

His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAIIA
and THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF AUSTRIA, being equally desirous of promoting
the development of air navigation between
both States, have decided to conclude a Con-
vention for that purpose and have appointed
as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA:

M. Gjorgje NASTASIJEVId, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary;

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC.
OF AUSTRIA :

Dr.Engelbert DOLLFUSS, Federal Chancellor;

Who, having communicated to each other
their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions:

Article i.

I. Each of the Contracting States shall in
time of peace, subject to full reciprocity, accord*
the right of passage by air over the territory
under its sovereignty to aircraft of the other
Contracting State, duly registered therein,

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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"territoire, pourvu que les conditions 6tablies
par la pr~sente convention soient observ~es.

2. Au sens de la pr~sente convention, on
entend par o territoire n le territoire de l'Etat, y
compris les eaux territoriales.

Article 2.

i. Au sens de la pr~sente convention, on
entend par "a6ronefs les a6ronefs priv6s ainsi
que les a~ronefs h moteur et les ballons libres
de l'Etat qui ne sont pas utilis~s comme a6ronefs
militaires ou comme a~ronefs de douane ou de
police.

2. Sont consid~r~s comme a~ronefs militaires
les a~ronefs qui font partie de l'organisation
militaire, qui portent des marques sp~ciales les
d~signant comme a~ronefs militaires ou qui
sont commandos par des personnes en service
militaire.

3. Les dispositions de la pr~sente convention
ne s'appliqueront aux ballons libres que dans la
mesure oii le permet la nature particuli~re desdits
ballons.

Article 3.

Les a~ronefs ont la nationalit6 de l'Etat sur
le registre duquel ils sont r~guli~rement imma-
triculs.

Article 4.

i. Les frontires communes des deux Etats
contractants ne pourront 6tre survol~es qu'entre
des points fixes, d'un commun accord, par les
autorits comp~tentes.

2. Les frontires qui ne sont pas communes
devront 6tre survol~es entre des points qui
seront fixes par l'Etat contractant int~ress6.

3. Tout secteur de la fronti~re qui, aux
termes des r~glements d'un Etat contractant,
peut 6tre survol6 par ses a~ronefs ou par des
a~ronefs 6trangers, sera ouvert ipso facto aux
a~ronefs de l'autre Etat contractant.

Article 5.

i. Chaque Etat contractant a le droit d'inter-
dire le survol de certaines zones de son territoire,

provided that the stipulations of the present
Convention are observed.

2. The term " territory " shall within the
meaning of the present Convention be held to
denote the territory of the State, inclusive of
its territorial waters.

Article 2.

i. Within the meaning of the present Con-
vention, the term " aircraft " shall be held to
denote privdte and Government mechanically
propelled aircraft and free balloons which are
not used for military, Customs or police purposes

2. Aircraft which form part of the equipment
of the military forces or which bear marks
characteristic of military aircraft or which are
under the command of a person in the perfor-
mance of his military service shall be deemed
to be military aircraft.

3. The stipulations of the present Convention
shall apply to free balloons only in so far as
their special character permits.

Article 3.

Aircraft shall possess the nationality of the
State in which they are duly registered.

Article 4.

i. The common frontiers of both Contracting
States may, be crossed only between points to
be fixed by mutual agreement between the
competent authorities.

2. Frontiers not common to both Contracting
States shall be crossed between points to be
fixed by the Contracting State concerned.

3. A section of the frontier which, under the
regulations of one Contracting State, may be
crossed by its own or by foreign aircraft shall
be open ipso facto to the aircraft of the other
Contracting State.

Artich' 5.

i. Either Contracting State may prohibit

flight over certain areas of its own territory,
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pourvu qu'il ne soit fait aucune distinction h
cet 6gard entre les aronefs des deux Etats
contractants.

2. Dans ce cas, chaque Etat contractant
doit faire connaitre 1'autre Etat les zones dont
le survol est ainsi interdit.

3. Chaque Etat contractant se r~serve le droit
de restreindre ou d'interdire le survol de son
territoire, en totalit6 ou en partie, par suite de
circonstances exceptionnelles et avec effet
imm~diat.

Article 6.

i. Tout a~ronef qui s'engage au-dessus d'une
zone interdite d'un Etat contractant sera tenu
de donner imm6diatement le signal de d6tresse
pr~vu par le r~glement de navigation arienne
de l'Etat survol6 et d'atterrir dans cet Etat,
sans retard, sur l'a~rodrome le plus proche situ6
en dehors de la zone interdite.

2. I1 en sera de m~me lorsqu'un a~ronef
recevra, en cours de vol, un signal special
l'avertissant qu'il survole une zone interdite.

Article 7.

I. Les a~rodromes ouverts h la navigation
a~ienne publique seront accessibles, dans les
m~mes conditions, aux a~ronefs des deux Etats
contractants. Les aronefs des deux Etats
contractants pourront 6galement faire usage des
services de m~t~orologie et de T. S. F. pr6vus
pour la navigation adrienne ainsi que des autres
services assurant la s~curit6 du vol. Les droits
6ventuels (droit d'atterrissage, droit de s jour,
etc.), seront les m~mes pour les a~ronefs des
deux Etats contractants.

2. Les a~ronefs A destination ou en prove-
nance de Fun des deux Etats contractants ne
pourront atterrir ou prendre leur vol que sur
un a6rodrome ouvert la navigation adrienne
publique et pourvu d'un service de douanes et
de contr6le des passeports, sans atterrissage
pr~alable (ou post6rieur suivant le cas) en
dehors d'un tel a~rodrome.

3. Dans des cas d'esp~ce, les autorit~s com-
p~tentes pourront autoriser les aronefs h
atterrir ou A prendre leur vol dans d'autres
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provided that no distinction is made in this
respect between the aircraft of either Contracting
State.

2. In such a case, any areas over which air
traffic is thus forbidden shall be notified to the
other Contracting State.

3. Each of the Contracting States reserves
the right in exceptional circumstances to
impose restrictions, with immediate effect, on
flight over its own territory, or to prohibit such
flight, either wholly or in part.

Article 6.

i. Any aircraft which finds itself over a
prohibited area of either Contracting State
shall immediately give the signal of distress
provided in the Air Navigation Regulations
of the State flown over and shall land without
delay at the nearest aerodrome of the State
in question situated outside the prohibited
area.

2. The same measures shall apply when an
aircraft receives a special signal during flight
indicating that it is over a prohibited area.

Article 7.

i. Aerodromes which are available for public
air traffic shall be equally available for the
aircraft of either Contracting State. Aircraft
of either Contracting State may also make
use of the meteorological and wireless services
provided for air navigation and of any other
services intended for the safety of air navigation.
Any charges (landing fees, hangar charges, etc.)
shall be the same for the aircraft of either
Contracting State.

2. Arrivals from and departures for the
territory of either of the Contracting States
may take place only at a Customs aerodrome
available for public air traffic and having
facilities for passport inspection. No inter-
mediate landing may take place before or after
arrival at such an aerodrome.

3. In special cases, the competent authorities
may permit aircraft to land or take off at other
aerodromes at which Customs and passport in-
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a6rodromes oii la visite douani6re et le contr6le
des passeports devront avoir lieu. L'interdiction
d'atterrissage pr~alable ou post~rieur, en dehors
de ces a6rodromes, subsiste dans ces cas parti-
culiers. L'autorisation d'utiliser ces a6rodromes
devra 6tre demand~e k temps a l'autoritO
a~ronautique comp~tente. Les frais de la visite
douanire et du contr6le des passeports seront,
dans ce cas, h la charge de la partie int~ress6e.

4. En cas d'atterrissage forc6 ou dans le cas
de l'atterrissage vis6 t l'article 6, dans le pays
de depart, apr~s la visite douani~re et le contr6le
des passeports, ou, dans le pays d'arriv~e, avant
la visite douani~re et le contrble des passeports,
le pilote, les membres de 1'quipage et les passa-
gers devront observer les prescriptions en
vigueur dans l'Etat int~ress6 concernant la
visite douani~re et le contr6le des passeports.

Article 8.

Chaque Etat contractant communiquera hi
l'autre Etat une liste des a6rodromes ouverts,
sur son territoire, h la navigation adrienne
publique ; cette liste indiquera quels sont les
a~rodromes aminag~s pour la visite de la
douane et le contr6le des passeports. Toute
modification apport~e h cette liste et toute
restriction, mme passagre, de la facult6
d'utiliser l'un de ces a6rodromes, devront 6tre
imm~diatement port~es h la connaissance de
l'autre Etat contractant.

Article 9.

i. Les a6ronefs devront tre munis de mar-
ques clairement visibles et permettant de les
identifier pendant le vol (marques de natio-
nalit6 et d'immatriculation). Ils porteront, en
outre, le nom et le domicile du propri~taire.

2. Les a~ronefs devront 6tre munis de certi-
ficats d'immatriculation et de navigabilit6 ainsi
que de toutes les autres pi~ces exig6es dans le
pays d'immatriculation pour la navigation
a6rienne.

3. En outre, les a6ronefs n'appartenant pas
Sl'Etat devront poss~der A leur bord un certi-

ficat attestant qu'une assurance de respon-
sabilit6 civile suffisante a t6 conclue ou qu'une
caution suffisante a W constitute par le d~p6t
d'une somme d'argent ou de titres pour couvrir

spection take place. The prohibition of previous
or subsequent landing outside the appointed
aerodrome shall also apply in such special cases.
Permission from the competent air authorities
to use such aerodromes shall be applied for
within the proper period. In such cases, the party
concerned shall defray the costs of Customs and
passport inspection.

4. In the event of a forced landing or of
landings in the circumstances specified in
Article 6 in the country of departure after the
Customs and passport inspection, or in the
country of destination before the Customs and
passport ispection, the pilot, crew and passen-
gers of the aircraft shall observe the regulations
in force in the country in question in regard to
such inspection.

Article 8.

Each Contracting State shall communicate
to the other State a list of aerodromes in its
territory which are currently available for
public air traffic ; such list shall specify which
are Customs aerodromes and which possess.
facilities for passport inspection. Any change
in the list or any restriction, even temporary,
of the right to use any of these aerodromes
shall be notified without delay to the other
Contracting State.

Article 9.

i. Aircraft shall be provided with distinctive
and clearly visible marks enabling them to be
identified in flight (nationality and registration
marks). They shall also bear the name and
address of their owners.

2. Aircraft shall carry certificates of regis-
tration and airworthiness and any other papers
required for air navigation in the country to
which they belong.

3. Aircraft which. do not belong to the State
shall further carry on board a certificate to the
effect that a third-party insurance policy
sufficient to cover any damage which they may
cause in the territory of the other Contracting
State has been taken out, or that sufficient-
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les dommages qui seraient 6ventuellement
causes dans le territoire de l'autre Etat con-
tractant.

Article io.

i. Les membres de 1'6quipage qui exercent,
A bord de l'a~ronef, des fonctions pour lesquelles
une autorisation sp6ciale est pr6vue dans le
pays d'immatriculation, devront 6tre munis
des pieces exig~es du pays d'immatriculation
pour la navigation a6rienne, notamment, des
revets d'aptitude et des licences r6glementaires.

2. Les autres membres de l'6quipage devront
6tre munis de pi~ces indiquant leurs fonctions
;k bord, leur profession, leur identit6 et leur
nationalit6.

3. Sauf convention contraire entre les deux
Etats contractants, l'quipage et les passagers
devront 6tre munis des pikes exig6es par les
r~glements en vigueur pour le passage de la
frontire.

Article ii.

i. Les certificats de navigabilit6, brevets
d'aptitude et licences dslivr~s ou reconnus
valables par l'un des Etats contractants pour
l'aronef ou 1'6quipage seront valables dans
l'autre Etat au meme titre que les pices corres-
pondantes qui sont d~livr~es ou reconnues
valables par cet Etat. Toutefois, les brevets
d'aptitude et les licences de l'6quipage ne seront
valables que pour le service h bord des a~ronefs
de son pays.

2. Chaque Etat contractant se reserve le
droit de ne pas reconnaitre comme valables,
pour la circulation dans les limites de son
territoire, les brevets d'aptitude et licences
conf~rds Ak ses propres ressortissants par l'autre
Etat contractant.

3. Si la navigabilit6 d'un a6ronef muni des
documents prescrits dans l'Etat d'immatri-
culation s'est amoindrie, apr~s la d~livrance de
ces pices, dans une mesure telle que la scurit:
s'en trouve compromise, l'autorit6 comptente
de l'autre Etat pourra exiger, avant que l'a~ro-
nef puisse poursuivre son voyage dans le terri-
toire de cet Etat, que 1Pon proc~de aux r6para-
tions n6cessaires pour que le voyage se pour-
suive sans danger.

security has been given by the deposit of
money or bonds.

Article io.

i. Members of the crew performing on board
an aircraft duty for the exercise of which a
special licence is required in their country of
origin shall hold the papers prescribed for air
navigation in that country, and in particular
the requisite certificates of proficiency and
licences.

2. The other members of the crew shall
carry papers indicating their duties on board
the aircraft and their occupation, identity and
nationality.

3. Except as otherwise provided by agreement
between the Contracting States, the crew and
passengers shall carry the papers prescribed in
the current regulations for international traffic.

Article II.

i. Certificates of airworthiness, certificates
of proficiency and licences, issued or recognised
as valid by either of the Contracting States for
an aircraft or its crew shall have the same validity
in the other Contracting State as the corres-
ponding papers issued or recognised as valid
in the latter State, except that certificates of
proficiency and licences held by the crew shall
be valid only for service on aircraft belonging
to their own country.

2. For the purpose of flights within its own,
territory, each Contracting State reserves the
right to refuse to recognise certificates of profi-
ciency and licences issued to its own nationals
by the other Contracting State.

3. If the airworthiness of an aircraft provided
with the certificates prescribed in its own State
should, after the issue of such certificates,
become impaired to such an extent as to affect
the safety of the aircraft, the competent autho-
rity of the other Contracting State may refuse
it permission to continue its journey in the
territory of such State until it has undergone
such repairs as will enable it to proceed without
danger.

13 No. 3398
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Article 12. Article 12.

Les carburants se trouvant h bord des a~ronefs
de 'un des Etats contractants seront admis en
franchise lors de l'atterrissage dans le territoire
de l'autre Etat, h l'exception des carburants
qui doivent 6tre d~charg~s sur le territoire de
cet Etat ou utilis~s exclusivement pour des vols
dans les limites dudit Etat.

Article 13.

i. Les aronefs de l'un des Etats contractants
ne pourront 6tre munis, sur le territoire de
l'autre Etat, d'appareils servant h la transmis-
sion de messages radio~lectriques que s'ils
ont requ 6 cet effet une autorisation sp~ciale
de l'Etat d'immatriculation. Ces appareils ne
pourront 6tre utilis6s au-dessus du territoire
de chaque Etat contractant que conform6ment
aux r~glements en vigueur dans cet Etat et ne
pourront 6tre manipul~s que par les membres
de l'6quipage munis d'une autorisation sp~ciale
du pays d'immatriculation.

2. Les deux Etats contractants se r~servent
le droit d'6dicter, pour des raisons de s~curit6,
des r~gles relatives A. l'installation obligatoire
d'appareils de transmission radio~lectrique i

bord des a~ronefs.

Article 14.

i. Les a~ronefs, leurs 6quipages et les passagers
ne pourront transporter des armes, munitions,
materiel de guerre, produits pouvant servir h
la guerre chimique, projectiles, explosifs, pi-
geons voyageurs et appareils photographiques
qu'avec l'autorisation de 1'Etat ohi se trouve
l'a~ronef. Cette disposition ne s'appliquera pas
toutefois au personnel navigant, qui est autoris6
A emporter h bord les moyens de signalisation
et les armes personnelles n6cessaires pour assurer
la protection des personnes et des marchandises
transport~es, sans prejudice des r~glements en
vigueur dans le territoire en question concernant
la possession et le port d'armes.

2. Pour des raisons de sfiret6 publique, chaque
Etat contractant pourra, dans son territoire,
apporter des restrictions au transport d'autres
objets que ceux vis~s A l'ain~a prcedent ; il

The fuel on board an aircraft of one of the
Contracting States on arrival in the territory
of the other Contracting State shall be admitted
free of duty, with the exception of such fuel
as is unloaded on the territory of that State,
or is to be exclusively used for flying within
its territory.

Article 13.

i. Aircraft of either Contracting State, when
in the territory of the other State, shall not
carry apparatus for the transmission of wireless
messages without a special permit from the
authorities of their own State. The use of such
apparatus over the territory of either of the
Contracting States shall be governed by the
relevant regulations in force in such State.
Such apparatus may be used only by members
of the crew holding a special licence issued for
the purpose by their own State.

2. Either Contracting Party shall be entitled,
on grounds of safety, to issue rules regarding
the compulsory equipment of aircraft with
apparatus for the transmission of wireless
messages.

Article 14.

i. Airc raft and their crews and passengers
may not carry arns, ammunition, war material,
substances that may be used for chemical
warfare, projectiles, explosives, carrier pigeons
or photographic apparatus, except by permission
of the State in the territory of which the aircraft
is situated. Without prejudice, however, to the
regulations in force in such territory with
regard to the possession and carrying of arms,
these rules shall not apply to members of the
crew as regards the conveyance of signal
apparatus or of portable arms necessary for
the protection of the persons or goods carried
in the aircraft.

2. Either Contracting State may, in its own
territory, as a measure of public safety, impose
restrictions upon the carriage or conveyance of
other articles in addition to those specified in
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ne sera fait i cet 6gard aucune distinction entre
les a~ronefs des deux Etats contractants.

Article 15.

i. Les a~ronefs transportant des passagers
ou des marchandises devront etre munis d'une
liste nominative des passagers, d'une liste
indiquant la nature et ]a quantit6 des mar-
chandises et de la cargaison ainsi que des d6cla-
rations en douane requises.

2. Les administrations douani~res des deux
Etats contractants s'entendront directement
au sujet du contrble douanier des a~ronefs.

Article 16.

Le transport de la poste sera r~gM par des
arrangements sp6ciaux conclus directement par
les administrations postales des deux Etats
contractants.

Article 17.

Chaque Etat contractant peut faire procder,
dans son territoire, dans tous les cas, par ses
autorit~s administratives, h la visite des a~ronefs
de l'autre Etat, au d6part et ht l'atterrissage,
ainsi qu'& ]a v6rification des certificats et autres
documents prescrits.

Article 18.

i. Le transport, h titre on~reux, de personnes
ou de marchandises, ainsi que l'installation et
l'exploitation de lignes ariennes r6guli&res par
des entreprises de navigation a6rienne de l'un
des Etats contractants A destination du terri-
toire de l'autre pays ou en transit A travers ce
territoire (avec ou sans atterrissage), seront
r~gl~s par des arrangements sp~ciaux conclus
entre les autorits a6ronautiques supremes des
deux Etats. Les entreprises de navigation
adrienne d'un Etat contractant autoris~es ;k
exploiter des lignes a~riennes r~guli~res confor-
moment A ces arrangements sp~ciaux recevront
de l'autorit6 comp~tente de l'autre Etat des
documents sp~ciaux attestant cette autorisation.

No. 3398

the preceding paragraph, provided that such
restrictions do not discriminate between the
aircraft of the respective Contracting States.

Article 15.

i. Aircraft which carry passengers or articles
shall be provided with a list of the passengers'
names and a list specifying the nature and
quantity of the articles and cargo carried,
together with the necessary Customs declar-
ations.

2. The arrangements as regards Customs
inspection of aircraft shall be made by direct
agreement between the Customs administrations
of the two Contracting States.

Article 16.

The carrying of mails shall be arranged direct
between the postal administrations of the two
Contracting States by means of special agree-
ments.

Article 17.

Each of the Contracting States may in all
circumstances have the aircraft of the other
Contracting State inspected by its authorities
in its own territory on arrival or departure and
the prescribed certificates and other documents
verified.

Article 18.

i. The commercial transport of passengers or
goods and the establishment and operation of
regular air lines by air navigation undertakings
of one of the Contracting States flying to the
territory of the other or in transit over such
territory (with or without landing) shall be
regulated by special agreements concluded
between the supreme air authorities of the two
Contracting States. The air navigation under-
takings of one Contracting State authorised to
operate regular air lines under such special
agreements shall receive from the competent
authority of the other State special documents
confirming such authorisation.
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2. Chaque Etat contractant a le droit de
r~server aux a6ronefs nationaux le transport, i
titre on6reux, de personnes ou de marchandises
entre deux points de son territoire.

Article 19.

I1 est interdit de jeter du lest autre que du
sable fin ou de l'eau.

Article 20.

i. En cours de route, des mati~res autres que
du lest ne pourront 6tre j et~es ou d6charg~es
d'autre manire que si l'Etat contractant sur le
territoire duquel l'op6ration s'effectue a d6livr6
une autorisation sp~ciale h cet effet.

2. Le droit de jeter des r~sidus des a~ronefs en
cours de vol sera r~gi par les r~glements de
l'Etat sur le territoire duquel a lieu cette op6-
ration.

Article 21.

Tout a6ronef qui entre dans Fun des Etats
contractants on survole son territoire et n'y
atterrit on s6journe que dans la mesure du besoin
pourra etre soustrait h la saisie pour contrefa~on
d'un brevet, dessin, modrle ou marque de
fabrique d~pos6e, moyennant le d6pbt d'un
cautionnement dont le montant, bt drfaut
d'accord amiable, sera fix6 dans le plus bref
d~lai possible par l'autorit6 compktente du lieu
de la saisie, sans prejudice des dispositions
pr~voyant 6ventuellement un traitement plus
favorable.

Article 22.

Chaque Etat contractant communiquera t
l'autre Etat tous les r~glements applicables
l la navigation adrienne sur son territoire.

Article 23.

Les entreprises de navigation a6rienne et les
a~ronefs de chaque Etat contractant, leur

2. Either Contracting State shall be entitled
to reserve commercial transport of passengers
or goods between two points in its own territory
for its own nationals.

Article 19.

No ballast may be dropped other than fine
sand or water.

Article 2o.

i. The discharge or removal in the course of
flight of any substance other than ballast shall
be prohibited unless a special permit for the
purpose has been granted by the Contracting
State in the telTitory of which such discharge or
removal is effected.

2. If waste materials are discharged from
aircraft in flight, the relevant regulations
prescribed by the State in the territory of which
such discharge is effected shall be duly observed.

Article 21.

Aircraft which enter or fly over the territory
of either Contracting State and make therein
only such landings and stoppages as are reason-
ably necessary, shall, without prejudice to any
provisions prescribing more favourable treat-
ment, be exempt from any seizure on the ground
of infringement of patent, design, model or
trade mark, subject to the deposit of security,
the amount of which, in default of amicable
agreement, shall be fixed with the least possible
delay by the competent authority of the place
of seizure.

Article 22.

The Contracting States shall notify one another
of all air traffic regulations in force in their
respective territories.

Article 23.

Air transport companies and aircraft of

either Contracting State and their crews,
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6quipage, leurs passagers et leur cargaison sont
soumis, sur le territoire de l'autre Etat, aux
obligations r~sultant des dispositions en vigueur
dans ledit Etat, notamment aux r~glements
g6n~raux de la navigation a~ienne, qui doivent
alors s'appliquer A. tous les a~ronefs 6trangers
sans distinction de nationalit6, ainsi qu'aux
r~glements relatifs aux droits de douane et
autres taxes, aux prohibitions d'exportation et
d'importation, au transport de personnes et de
marchandises, A la s~curit6 et h l'ordre publics,
k l'hygi~ne publique et aux passeports. II en est
de mme des autres obligations resultant de ]a
legislation g~n6rale en vigueur.

Article 24.

Chaque Etat contractant communiquera AL
l'autre Etat les infractions A la pr~sente conven-
tion qui seraient commises sur son territoire par
des entreprises de navigation arienne ou par
des a~ronefs de l'autre Etat contractant ou leurs
6quipages.

Article 25.

Les modalitfs d'excution de la prfsente
convention seront rdgl~es, dans la mesure oii
cela est n~cessaire et possible, par voie d'entente
directe entre les diverses administrations comp&
tentes des Etats contractants.

Article 26.

i. Tout diff6rend portant sur l'interprftation
on l'application de la pr~sente convention qui
n'aurait pu 6tre r~gl6 par la voie diplomatique
sera, A la requite de l'un des Etats contractants,
soumis, pour dfcision, au tribunal arbitral
ci-dessous d6fini. Les sentences du tribunal
arbitral seront obligatoires pour les deux Etats
contractants.

2. Le tribunal arbitral se composera de trois
membres et sera constitu6 de la fagon suivante:
dans le d~lai d'un mois Ai dater du jour oii l'un
des Etats contractants aura signifi6 A Pautre
Etat sa demande de constitution du tribunal
arbitral, chaque Etat dfsignera nn arbitre de
son choix.

passengers and cargoes shall be subject in the
territory of the other State to the obligations
arising out of the regulations currently in force
in that State, more especially provisions which
concern air traffic in general, in so far as such
provisions are applicable to all foreign aircraft
without distinction of nationality, and also to
the regulations concerning Customs and other
duties, export or import prohibitions, the carriage
of passengers and goods, public safety and order,
public health and passports ; they shall further-
more be subject to such other obligations as may
arise out of the general legislation in force.

Article 24.

Each of the Contracting States shall notify
the other State of any infractions of the present
Convention committed on its territory by air
transport undertakings or aircraft of the other
Contracting State or by the crews of such
aircraft.

Article 25.

The details regarding the execution of the
present Convention shall be settled, so far as is
necessary and possible, by direct agreement
between the competent administrations of the
respective Contracting States.

Article 26.

ix. Any disputes regarding the execution or
application of the present Convention which
cannot be settled through diplomatic channels
shall, on the request or either of the Contracting
States, be submitted for decision to the Court
of Arbitration provided for hereinafter. The
decisions of the Court of Arbitration shall be
binding on both Contracting States.

2. The Court of Arbitration shall be composed
of three members and shall be constituted as
follows: within one month after one of the
Contracting States has been informed of a
request on the part of the other State to have
the Court of Arbitration convened, each
Contracting State shall appoint an arbitrator of
its own choice.
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Si l'un des deux Etats contractants ne d~signe
pas son arbitre dans le d6lai fix6, l'autre Etat
contractant aura le droit de prier le President
de la Conf6deration suisse de proc~der h cette
designation.

Pendant ce d~lai d'un mois, le president du
tribunal arbitral sera choisi, d un commun
accord, par les deux Etats contractants. Ce pr6-
sident devra 6tre expert en mati~re de navigation
adrienne ; il devra tre ressortissant d'un Etat
tiers, n'avoir pas de domicile sur le territoire
d'aucun des deux Etats contractants ni se
trouver au service de l'un d'eux.

Si le president du tribunal arbitral n'6tait pas
d~sign6, d'un commun accord, dans le d6lai d'un
mois, chaque Etat contractant aura le droit de
prier le Pr6sident de la Confed6ration suisse de
proc~der h cette designation.

3. Le president fixera le si~ge du tribunal
arbitral.

4. Les d6cisions du tribunal seront prises 6t la
majorit6 des voix.

5. Si aucun des Etats contractants ne s'y
oppose, la procldure pourra se faire sur pi~ces ;
au reste, le tribunal fixera lui-m~me sa
procedure.

6. Chaque Etat contractant rmunrrera son
arbitre et prendra A sa charge la moiti6 de
l'indemnit6 due au president. Les frais de pro-
cdure seront, pour moiti6, A la charge de chaque
Etat contractant.

Article 27.

Chaque Etat contractant peut d6noncer la
prdsente convention t tout moment pour la fin
de l'ann6e civile qui suit.

Article 28.

La pr6sente convention sera ratifi6e, et les
instruments de ratification seront dchang~s It
Belgrade. Elle entrera en vigueur d~s le jour de
1'6change des instruments de ratification.

If one of the two Contracting States does not
appoint an arbitrator within the prescribed
time-limit, the other Contracting State shall
have the right to request the President of the
Swiss Confederation to proceed to the appoint-
ment of such arbitrator.

The President of the Court of Arbitration shall
be chosen by agreement between the two
Contracting States during the same .month.
The President shall be an expert in aviation ;
he shall be a national of a third State and shall
not be domiciled in the territory or be in the
service of either of the Contracting States.

Should the President of the Court of Arbitra-
tion not be appointed by joint agreement within
one month, either of the Contracting States
shall have the right to request the President of
the Swiss Confederation to appoint a President.

3. The! seat of the Court of Arbitration shall
be fixed by the President.

4. The decisions of the Court of Arbitration
shall be taken by a majority vote.

5. If neither Contracting State objects, the
proceedings may be conducted in writing ; in
other respects -the Court of Arbitration shall
decide upon the form of procedure to be
adopted.

6. Each of the Contracting States shall
remunerate its own arbitrator for his work and
shall defray half the cost of the President's
emoluments. Each of the Contracting States
shall defray half the cost of the proceedings.

Article 27.

Either Contracting State may denounce the
present Convention at any time, such denuncia-
tion to take effect at the end of the next calendar
year.

Article 28.

The present Convention shall be ratified and the
instruments of ratification shall be exchanged at
Belgrade. It shall come into force on the day o.
the exchange of the instruments of ratificationf
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En foi de quoi, les soussign6s ont appos6 leurs
signatures et leurs cachets & la pr~sente conven-
tion.

Fait & Vienne, le 14 octobre 1932, en double
original en langues allemande et serbo-croate, les
deux textes faisant 6galement foi.

(L. S.)
(L. S.)

DOLLFUSS, m. p.

Djordje NASTASIJEVId, m. f'.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Au moment de procdder A la signature de la
Convention de navigation a6rienne conclue entre
le Royaume de Yougoslavie et la R6publique
d'Autriche, les pl6nipotentiaires soussign6s sont
en outre convenus de ce qui suit :

i. Les Etats contractants sont d'accord
pour estimer qu'en principe, les lignes
a6riennes r6guli6res qui doivent 6tre insti-
tu6es conform6ment & 1'article 18, alin6a
premier, de la convention pr6cit6e seront
exploit6es en m6me temps par une entre-
prise de navigation a6rienne de chaque Etat
contractant. Il est 6galement entendu que
chaque Etat contractant a le droit de d6si-
gner une entreprise de son choix, sans qu'il
soit n6cessaire d'obtenir A cet effet l'agr6-
ment de l'autre Etat contractant. L'agr6-
ment de l'autre Etat contractant ne sera
donc n6cessaire que lorsque l'entreprise de
navigation a6rienne d6sign~e par un Etat
contractant ne poss~dera pas la nationa-
1t6 de cet Etat contractant.

Lorsqu'il ne sera pas possible, lors de la
creation d'une ligne a6rienne r6gulire, de
s'arranger pour que la ligne soit exploit~e,
en meme temps, par une entreprise de
chaque Etat, les deux Etats contractants
conviennent qu'il y aura lieu, lors de la
creation d'une nouvelle ligne a6rienne r6gu-
li6re, d'6tablir une compensation par voie
d'arrangement entre les autorit6s comp&
tentes des deux Etats contractants.

2. En vue de faciliter l'exploitation des
lignes a~riennes r6guli~res et exploit6es en
commun par des entreprises des deux Etats
contractants, chaque Etat contractant
accepte de reconnaitre comme valables,
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In faith whereof the undersigned have signed
the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done at Vienna, on October 14th, 1932, in
two copies in the German and Serbo-Croat
languages, both texts being equally authentic.

(L. S.) DOLLFUSS, m.p.

(L. S.) Djordje NASTASIJEVId, M. p.

ADDITIONAL PROTOCOL.

At the time of signing the Convention on
Air Navigation concluded between the Kingdom
of Yugoslavia and the Republic of Austria, the
undersigned Plenipotentiaries have agreed on
the following provisions:

i. The Contracting States agree that in
principle the regular air lines to be esta-
blished under Article 18, paragraph I, of
the above-mentioned Convention shall be
operated jointly by air navigation com-
panies of both Contracting States. It is also
understood that each Contracting State shall
have the right to appoint an undertaking
chosen by it without being required for such
purpose to obtain the consent of the other
Contracting State. Such consent shall
consequently not be necessary unless the
air navigation company appointed by a
Contracting State does not possess the
nationality of such Contracting State.

If, when a regular air line is established,
it is not possible to arrange for its joint
operation by undertakings of both States,
the two Contracting States agree that when
another regular air line is formed, compen-
sation shall be granted by agreement
between the competent authorities of the
two Contracting States.

2. In order to facilitate the joint
operation of regular air lines by undertak-
ings of the two Contracting States, both
Contracting States agree to recognise as
valid, for service on aircraft of the same
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pour le service . bord des a~ronefs de m~me
categorie de sa propre entreprise de navi-
gation adrienne, les brevets d'aptitude et
licences (article ii, paragraphe i) d6livr~s
par l'autre Etat aux 6quipages des a~ronefs
de son entreprise de navigation adrienne.

3. Les deux Etats contractants accor-
deront toutes les facilit~s compatibles avec
les r~glements en vigueur en vue de simpli-
fier et d'acc6lrer les formalit~s douanires
pr~vues pour le transport des passagers,
de la poste et des marchandises par la voie
adrienne.

4. En vue de faciliter l'exploitation des
lignes a~riennes r~guli~res vis~es h l'ar-
ticle i8, alin~a premier, les deux Etats
contractants conviennent que les a~ronefs
affect~s A 1'exploitation de ces lignes, y
compris les moteurs months sur ces aronefs
amsi que tous les moteurs et pices de
rechange, appareils et instruments port6s ou
destines h 6tre port~s sur l'inventaire des-
dits a~ronefs ou des ateliers (d~p6ts), seront
import~s dans les deux Etats contractants
sons le regime de l'admission temporaire,
sans cautionnement, A condition d'etre r6-
export~s sous le contr6le de la douane dans
un d~lai que fixeront les autorits douani~res
comp~tentes. Ces objets devront etre r~ex-
port~s m~me s'ils sont devenus inutilisables,
si l'on vent 6viter le paiement des droits de
douane.

5. Le d~lai imparti pour la r~exportation
du materiel se trouvant dans les ateliers
(d~p6ts) d'une entreprise de navigation
adrienne concessionnaire pourra 6tre pro-
long6 sur la demande motiv~e de cette
entreprise.

6. Le materiel import6 sons le regime de
l'admission temporaire, conform6ment aux
dispositions pr~c~dentes, sera plac6 sous
le contr6le des douanes et ne devra pas, sans
l'autorisation des autorit~s douani~res com-
p~tentes, servir A d'autres besoins que ceux
des a~ronefs affects aux lignes a6riennes
vis~es A l'alin6a 4.

7. Les gouvernements des deux Etats
contractants se communiqueront, aussit6t
que possible apr~s l'entr~e en vigueur de la
convention et r~gulirement par la suite,
les secteurs de la fronti~re d~termin~s confor-

category of its own aviation undertaking,
pilots' certificates and licences (Article ii,
paragraph i) issued by the other State to
the crews of similar aircraft of its own
aviation undertaking.

3. The two Contracting States shall grant
each other all facilities, compatible with
the regulations in force, for simplifying
and expediting the Customs formalities
prescribed for the transport by air of
passengers, mails and goods.

4. With a view to facilitating the opera-
tion of the regular air lines mentioned in
Article 18, paragraph I, the two Contract-
ing States agree that aircraft operating on
these: routes, including their fixed engines
and adl spare engines, spare parts, apparatus
and instruments, entered or to be entered in
the inventory of these aircraft or of their
workshops (ddpts), shall in each of the
Contracting States be allowed to enter duty
free under the system of temporary ad-
mission, without deposit of security, pro-
vided that they are re-exported under
Customs supervision within a time-limit to
be fixed by the competent Customs authori-
ties. The re-exportation of these articles
shall be compulsory even when they have
become useless, if it is desired not to pay
Customs duties on them.
5. The. time-limit allowed for the re-

exportation of material stored in the
workshops (ddpfts) of an authorised air
transport undertaking may be extended
upon application by the undertaking,
accompanied by a statement of the reasons
for such application.

6. The material cleared through the
Customs under the system of temporary
adraission in accordance with the foregoing
provisions shall be placed under Customs
supervision, and shall not be used without
the consent of the competent Customs
authorities for any purposes other than the
operation of the aircraft used on the air
lines mentioned in paragraph 4.
7. The Governments of the two Contrac-

ting States shall, as soon as possible after
the coming into force of the present Con-
vention and regularly thereafter, notify each
other of the frontier sections fixed under
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moment l'article 4, alin~a 2, de la conven-
tion ; ils s'entendront, au surplus, sur les
secteurs de la fronti~re vis6s l'article 4,
alin6a premier, ainsi que sur la m6thode
qui sera suivie pour modifier les secteurs
d6terminfs d'un commun accord.

Le present protocole additionnel, qui fait
partie int~grante de la convention mentionn~e
dans le pr~ambule et entrera en vigueur en
mgme temps qu'ee, est 6tabli en double original,
en langues allemande et serbo-croate, les deux
textes faisant 6galement foi.

Fait L Vienne, le I4 octobre 1932.

(L. S.)
(L. S.)

DOLLFUSS, m. P.

Dj. NASTASIJEVId, m. P.

Article 4, paragraph 2, of the present
Convention. They shall further reach an
agreement as to the frontier sections
referred to in Article 4, paragraph I, and
the method to be followed in the event of
changes being made in the sections fixed
by joint agreement.

The present Additional Protocol, which forms
an integral part of the Convention referred
to in the preamble and shall come into force at
the same time as that Convention, is drawn up
in duplicate in the German and Serbo-Croat
languages, both texts being equally authentic.

Done at Vienna, October 14th, 1932.

(L. S.)
(L. S.)

DOLLFUSS, m. P.

Dj. NASTASIJEVId, M. P.
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UNION ECONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOU RGEOI SE
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Convention additionnelle pour le reglement
par voie de compensation des creances
commerciales entre ]'Union economique
belgo-luxembourgeoise et le Royaume de
Yougoslavie. Signe a Belgrade, le 21

fevrier 1933.

ECONOMIC UNION
OF BELGIUM AND LUXEMBURG

AND YUGOSLAVIA

Additional Convention for the Settlement by
Means of Compensation of Commercial
Debts between the Economic Union of
Belgium and Luxemburg and the Kingdom
of Yugoslavia. Signed at Belgrade,
February 2 1st, 1933.
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No 3399. - CONVENTION I ADDITIONNELLE POUR LE REGLEMENT
PAR VOlE DE COMPENSATION DES CRIZANCES COMMERCIALES
ENTRE L'UNION P-CONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET
LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE. SIGNRE A BELGRADE, LE
21 FJRVRIER 1933.

Texte otciel frangais communiqud par le ddldgud permanent d,, Royaume de You oslavie auprhs de
la Soejid des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 13 avrit 1934.

SA MAJESTA LE Roi DE YOUGOSLAVIE

et
SA MAJESTA LE RoI DES BELGES,

Agissant tant en son nom qu'au nom de SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE
LUXEMBOURG, en vertu d'accords existants,

Ont rdsolu de conclure une convention additionnelle apportant certains amendements A la
Convention2 pour le r6glement par voie de compensation des crdances commerciales entre le Royaume
de Yougoslavie et l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, conclue A Belgrade le 7 juillet, et
ont ddsign6 pour leurs pl~nipotentiaires

SA MAJESTt LE RoI DE YOUGOSLAVIE :

Monsieur Bogoijub D. JEVrI, son ministre des Affaires 6trang6res

SA MAJESTE- LE RoI DES BELGES :

Monsieur le comte DE ROMRAE DE VICHENET, officier de l'Ordre de Lopold, chevalier de
l'Ordre de la Couronne, son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire
Belgrade ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

L'alin~a 2 de l'article III de la Convention du 7 juillet 1932 est abrog6 et remplac6 par les
dispositions suivantes :

a) Le belga est la monnaie qui fait r~gle pour tout versement effectu6 aupr~s de la
Banque nationale de Belgique agissant comme caissier de ['Office de compensation belgo-

L'6change des ratifications a eu lieu h Belgrade, le 12 ftvrier 1934.
2 Volume CXXXIX, page 223, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3399. - ADDITIONAL CONVENTION 2 FOR THE SETTLEMENT BY
MEANS OF COMPENSATION OF COMMERCIAL DEBTS BETWEEN
THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND
THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT BELGRADE,
FEBRUARY 21ST, 1933.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place April 13th, 1934.

His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA
and

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,
Acting both in his own name and in the name of HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND-

DUCHESS OF LUXEMBURG, in virtue of existing agreements,
Have resolved to conclude an Additional Convention making certain amendments in the

Convention3 for the Settlement by Means of Compensation of Commercial Debts between the
Kingdom of Yugoslavia and the Economic Union of Belgium and Luxemburg, concluded at Belgrade
on July 7th, and have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA:

Monsieur Bogoljub D. JEVTId, his Minister for Foreign Affairs;

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

Count DE ROMR-E DE VICHENET, Officer of the Order of Leopold, Chevalier of the
Order of the Crown, his Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
Belgrade;

Who, having exchanged their respective full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions :

Artide I.

Paragraph 2 of Article III of the Convention of July 7th, 1932, is hereby abrogated and replaced
by the following provisions :

(a) The belga shall be the currency for all payments to the National Bank of
Belgium for account of the Belgo-Luxemburg clearing office or to the National Bank

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Belgrade, February 12th, 1934.
3 Volume CXXXIX, page 223, of this Series.
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luxembourgeois et A la Banque nationale du Royaum.e de Yougoslavie, pour le compte de
l'Office de compensation belgo-luxembourgeois, de rname que pour tout paiement opdr6
par chacun de ces deux 6tablissements.

b) Ces dispositions s'appliquent tant aux ve:rsements des cr~ances anciennes et
nouvelles qui seront effectu~s A partir de la mise en vigueur de la convention %'aux
versements ddjA effectuds par les importateurs yougoslaves aupr6s de la Banque nationale
du Royaume de Yougoslavie, mais dont la contrevaleur n'a pas encore W payee par la
Banque nationale de Belgique, agissant comme caissier de l'Office de compensation belgo-
luxembourgeois, aux exportateurs belges.

c) Les versements A la Banque nationale du Royaume de Yougoslavie, de m~me
que les paiements effectu6s par celle-ci, auront lieu en dinars selon le cours du belga
A la cote officielle de la Banque nationale du Royaume de Yougoslavie au jour de l'op6ration.

L'alin~a 3 de l'article III de la Convention du 7 juillet 1932 est abrog6 et remplacd par les
dispositions suivantes :

Les cr~ances libelldes en autre monnaie que le belga, seront converties en belgas
en Yougoslavie par les soins de la Banque nationale du Royaume de Yougoslavie au
cours cot6 sous son contr6le A la Bourse de Belgrade le jour pr~c~dant le paiement de la
dette.

Article 2.

Le premier alin~a de 'article VI de ]a Convention du 7 juillet 1932 est modifi6 comme suit

(( Jusqu'A L'amortissement des crdances 6chues dont question A l'article 5, les montants
versds A la Banque nationale de Belgique par les importateurs de marchandises yougoslaves
dans le territoire de 1'Union dconomique belgo-luxembourgeoise seront employ~s comme
suit : l'Office de compensation belgo-luxembourgeois consacrera, des sommes mises A
sa disposition, trente-trois pour cent A ramortissement dans l'ordre chronologique des
versements dont question A l'article III des cr~ances post& eures A la date de la mise
en vigucur du present accord, soixante-sept pour cent A lamortissement au marc le franc
des cr~ances 6chues dont il est question A I'article precdent.

Article 3.

L'article VI de la Convention du 7 juillet 1932 est compldtd comme suit

Les versements operas par les d~biteurs yougoslaves A la Banque nationale du Royaume
de Yougoslavie ainsi que ceux op6ras A la Banque nationale de Belgique, agissant comme
caissier de l'Office de compensation belgo-luxembourgeois, par les d~biteurs belges et
luxembourgeois n'auront un caractre libratoire qu'au moment ou leurs cr~anciers
respectifs auront effectivement re~u, suivant les dispositions de la Convention du 7 juillet,
modifi~e par celles de la prsente Convention additionnelle, le montant total de leurs
cr~ances.

Article 4.

La prsente Convention additionnelle, ainsi que les dispositions modifi~es ou compl6tdes comme
arritd ci-dessus de celle du 7 juillet 1932, entreront en vigueur dix jours aprs la date d'6change
des ratifications.
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of the Kingdom of Yugoslavia for account of the Belgo-Luxemburg clearing office, as
also for all payments by either of these establishments.

(b) The above provisions shall apply to payments in respect of old and of new
debts made after the coming into force of the Convention, as well as to payments already
made by Yugoslav importers to the National Bank of the Kingdom of Yugoslavia, where
the corresponding amount has not yet been paid by the National Bank of Belgium, for
account of the Belgo-Luxemburg clearing office, to Belgian exporters.

(c) Payments to the National Bank of the Kingdom of Yugoslavia and payments
by the same shall be in dinars at the official rate of the belga at the National Bank of
the Kingdom of Yugoslavia on the day of the transaction.

Paragraph 3 of Article III of the Convention of July 7th, 1932, is hereby abrogated and replaced
by the following provisions :

Sums due in other currencies than belgas shall be converted into belgas in Yugoslavia
by the National Bank of the Kingdom of Yugoslavia at the rate quoted under its control
on the Belgrade Bourse on the day preceding the payment of the debt.

Article 2.

The first paragraph of Article VI of the Convention of July 7th, 1932, is hereby amended to
read as follows

- Until the debts to which Article 5 relates have been liquidated, sums paid to the
National Bank of Belgium by parties importing Yugoslav goods into the territory of the
Economic Union of Belgium and Luxemburg shall be employed as follows, namely :
the Belgo-Luxemburg clearing office shall devote 33 % of the amounts placed at its
disposal to the liquidation in chronological order of the payments to which Article III
relates in respect of debts subsequent to the coming into force of the present agreement,
and 67 % to the liquidation pro rata of the debts to which the preceding Article relates."

Article 3.

Article VI of the Convention of July 7th, 1932, is hereby supplemented to read as follows

Payments by Yugoslav debtors to the National Bank of the Kingdom of Yugoslavia
and payments made to the National Bank of Belgium for account of the Belgo-Luxemburg
clearing office by Belgian and Luxemburg debtors shall not constitute a discharge, until
such time as their respective creditors have actually received the total amount of their
claims in accordance with the provisions of the Convention of July 7th, as modified by
those of the present Additional Convention.

Article 4.

The present Additional Convention and the modified or completed provisions of the Convention
of July 7 th, 1932, as above amended or supplemented, shall come into force ten days after the
date of exchange of ratifications.

No. 3399
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Article 5.

La dur~e de la prdsente convention est de trois mois et elle pourra 6tre d6noncde un mois avant
son 6ch6ance. Elle sera prorog6e par tacite reconduction pour une nouvelle piriode de trois mois
aussi longtemps que l'une des Hautes Parties contractantes n'aura pas signifid son d6sir d'y
mettre fin sous le pr~avis pr~cit6.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait A Belgrade, en double expddition, le vingt et unirne jour du mois de fvrier de lan de
grace mil neuf cent trente-trois.

Le P16nipotentiaire yougoslave:
(L. S.) B. D. JFvTid, m.

Le Plnipotentiaire bdge
(L. S.) DE RoMRgE, m. p.

Pour copie certifi~e conforme
Belgrade, le 26 fWrier 1934.

D'ordre du Ministre,
le Chel de Section,

Miloche P. Kitch~vatz.
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Article 5.

The present Convention shall remain in force for three months, and may be denounced one
month before its expiry. It shall be prolonged automatically for a further period of three months,
unless one of the High Contracting Parties has given notice as above provided of its intention
to terminate the Convention.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done at Belgrade, in duplicate, this 21st day of February, one thousand nine hundred and
thirty-three.

(L. S.) B. D. JEVTI6, M. p.,
Yugoslav Plenipotentiary.

(L. S.) DE ROMR-E, In. p.,
Belgian Plenipotentiary.

'4 No. 3399
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TEXTE BULGARE. - BULGARIAN TEXT.

No 3400. - gOPOBOP 1 3A TbPPOBIH H MOPEFIJIABAHE MEW V B'bJIPAPHHf
4 PEPMAHI'If OT'b 24 IOHH14 1932 POg.

Textes, oficiels allemand et bulgare conmnuniquds par le ctargJ d'A ffaires de Bulgarie d Berne.
T enregistrement de cc traitm a eu lieu le 13 avril 1934.

HEI'OBO BEJInqECTBO IUAPbT'b HA bHarAPHT-II 9 IfPEACE;(ATEa-TJbT% HA P'EPMAHHFI, BOAHMN
oT% MeCaUCITO ga y3lec HT% noneqe x pasmffp17Tl T1J,)IOBCKTI OTHOiueHRR Merely JBe 1
JAbpmaBI, pemxxa ga CRHJIOqaTI egH% gOrOBOpi, 3a TbproBxf 14 MopeinaBaue if HaaHaqHxat

3a TO8H ICEJIb 3a CBO WbhJIHOMOIIjHHIIf :

HErOBo BEJIIqECTBO IAAPbT'b HA B&WJI'APIT'B

HaqajiinHa Ha hoIcyJncIO-CTonaHcuHu OT'.Ji'b IIpH MHHHCTepCTBOTO Ha BbHHIIHflwr'

pa6oTx H HaIIOB'gaHIrflTa rOGIlOJHH% KOHCTaHTI4H11 BAqOB7,

1IPF;T(CEJIATEJIbT'L HA PEPMAHII :

MHHCTepCRHL CBeTHHK' npH FepMaHCKO'To Mh-RCTepCTBO ua ( ImaHcl{f,
FocnogHH% A-p% BHjIXeiM, 3Afi!EJI%,

HOHTO, caeA% BoaHMHo c,0mee Ha iiJ1HOMOnIPH I'a eH, HaM'hpeHls wh Ao6pa it Ha~Jaemita
(IopMa, ce cnopasymi3xa BTpxy ciieAXTf nocTaroB1ieuma

q.,tenh, 1.

l-O1taHHLqIT'h' ita ekHaa joroBopimva A pma a m~e ce 1oJ1yaBaTbf, BI TepHrTOpHfTa Ha
jtpyra~a ArpmaBa, HO OTHomeUne Ha T',proBHR, HH9ycTpHR x HopafoniaBaHe, c% cMaUMTI'
llp(JHMCTBa, oCBO6O1maBaHHi H o6JarH oT, BC'IHauhwb BYb,, IKOHTO ce jiaBaT', HJIH ule cc

l agaT%, Ha nogaMHXuMA, Ha Haii-o6JIarOHpHHITCTByBaHaTa cTpaHa.
1log x ycJIoBHe, qe me cua3BaTLb MICTHH Th 3aHOHH, 110 IHfHTf. ua egiaTa gorOBapantga

;4,gbpmaBa moraT% CB06067HO ga BJIwaaT'b BII TEpTOpH1T,R Ha gpyra~a Abpmana, Aa HMTyBaTI,
raM%, ga upe6lBaBaT%, ga ce yCTaHOBHBaT%, RaRITO H ga HanycuaT% cBooHo TaH TeHTOp II

IFntr6 en vigueur le 17 f6vrier 1933.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3400. - HANDELS- UND SCHIFFAHRTSVERTRAGI ZWISCHEN
BULGAR1EN UND DEM DEUTSCHEN REICH. GEZEICHNET IN
SOFIA, AM 24. JUNI 1932.

German and Bulgarian official texts communicated by the Bulgarian Chargd d'Aflaires at Berne.
The registration ol this Treaty took place April 13th, 1934.

SEINE MAJESTAT DER ZAR DER BULGAREN und DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT, von dem
Wunsch geleitet, die Handelsbeziehungen zwischen den beiden Staaten weiter zu erleichtern und
auszudehnen, haben beschlossen, einen Handels- und Schiffahrtsvertrag abzuschliessen und haben
zu diesem Zweck zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

SEINE MAJESTAT DER ZAR DER BULGAREN :

Den Chef der Konsular- und Wirtschaftsabteilung im Ministerium der Auswdrtigen
Angelegenheiten und des Kultus Herrn Konstantin WATSCHOFF;

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT :

Den Ministerialrat im Reichsfinanzministerium Herrn Dr. Wilhelm SEIDEL

Die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
nachstehende Bestimmungen vereinbart haben :

Artikel i.

Die Angeh6rigen des einen vertragschliessenden Staates sollen im Gebiet des anderen Staates
m bezug auf Handel, Gewerbe und Schiffahrt dieselben Vorrechte, Befreiungen und Begiinstigungen
aller Art geniessen, die den Angeh6rigen des meistbegiinstigten Landes zustehen oder zustehen
werden.

Die Angeh6rigen des einen vertragschliessenden Staates k6nnen, vorausgesetzt, dass sie die
Landesgesetze beobachten, das Gebiet des anderen Staates frei betreten, darin reisen, sich aufhalten
und niederlassen sowie dieses Gebiet jederzeit frei verlassen. Sie werden dabei keinen anderen oder

ICame into force February i7th, 1933.
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B'b BCdRO BpeMe. lIpH TOBa, TI He uje 6fat m noc, meHit Ha gpyrH, HJ01 Ha i0-TeMKII
o5ir, aJRo0amjiHH orpaH4qeHjIfI, H jff o6aaaHH OTI HaRB9'BTO x ga 6no BRAI, OTHORROTO
ri0jmaHIAHT1 Ha HaAi-o6aaronpHITCTByBaHaTa cTpaHa. T+h HMaTTh CMI10, HaRTo M'ICTHHTft
nojaHuHL, nifHa c~o6oga ga ynpanusrBaTS BI TepHTOPHTa Ha gpyraTa bpwaBa, B%

onpe IteHIT OTTb MICTHHTI 3aaoHH paMRH, BCi;HaRB Bk'I, ipopecHoHaHa AeIH0CT,,
AOROJIROTO npHTemaBaHeTo Ha M'TSCTHO nIIOanCTBO He CC nOCTaBH OTI AeRiCTByIO lHTf cera
3aoH, R aTo XaplrqHO ycuiomxe aa ynpanmjieaueTo Ha w'fihzo nipoFecHm.

.roBOperm e, ie ripaBoTo Ha egHa~a AoroBoprfina Apmana Aa owmaaa npe6;IBaBaHe B%,
OTffJiHH ciytiaH na noaauHqyT+l Ha gpyrawa gpmaBa, nopagm c*Ae6Ho HaIaaaHHe HumH
B%' KHTepeca Ha BXTpemlHaTa, HJm BHUrHa CfrypHOCTb, Ha A'bpManaTa, mj Ha OCHOBaHHe
Ha nOinHieiCKHTs HapeA65 Ba 6egnoCTb, caHmfap~a flOJmHLgHf H HpaBCTBeHOCTb, He ce
sacIra 0T, IOcTaHOiuffelqTa Ha HacTo0MIHu goromop% ; encTepHHpaUeTo, o6aqe, B% TaB,
cayqaf, He mome ga cTaHe caMo nopagn o6iga mHum1aHH Hy;Ega mii 6eapa6oTw~a.

fl0aHIH T-h Ha egHaTa goroBnopmpa g1pmana jfMmaTb npaBo BI TepHTOHHTa ua
gpyraTa ;AgpmaBa, no cmnAwH Ha'RH%, RaRTO 0 oJauKHI.T Ha EORTO x ga e TpeTa CTpaua,
ga npH o6HBaT H B iageHT'b ABHHMIMI IHH HMIBH2HM :ffMOTH, ga paanopem*aTb C1 C;MHHTI;
mpea% npogam6a, paM'JHa, gaperne, saBeigauxe Ha! no 1pyr1 Ha'IHm , RaRTo H xa nouy-
qaBaTI, HaCJlegcTB0 o saBeaHe iunt no cxaTa Ha ;3aROHa.

q'en 2.

floaHflfJHTIs Ha eAuaTa AoroBopjnua 'ipmaBa ce nOJiayBaTI, B TepHTOPHpTa Ha
,pyraTa, no oTHomeHfe Ha cgefHaTa Hi Ha agMKHHCTpaTR:BHaTa 3alaRTa Ha JIHqHOCThTa
H HMOTHTIJ KM%,, C!, CMInjOTO TpeTHpaHe, uarTO M'hc'rH T'fh nogaHjl I H H0rafHI414Tf, Ha
HaH-o6JiaroHpHlITcTByBaHaTa cTpaHa.

Cio6pasHo cL! rop0HoTo, rogaIIRUT', Ha eguaTa goroecopnuia gpmaBa, 6e3% orJe;'
Ha M'ICTloTeJICTBOTO HM'., RaKTO H OpHXgHqeCRHT'fi JH]ma H IocoqeHIT'3 BI, MJIeHT 5 gpyme-
CTBM , HMaT% npaBo ga ce ABHIBaT% Hpcgr cmgmimuiaTa B% TepI:TopHITa Ha gpyrawa AipwaBa,
:KaTO HITHI X OTBeTHHiI flO b CBOe HMe H HpMa.

Tf MoraT ga Hi36HpaTb Ba TaH 1~eJIb 3a CBOH aJBOKaTH H AIpyrH jOpH I.qeCiH CBeTHH1.kH

KsMemgy OHHI uHia, HOHTO CM A0nyCTHaTH, criiacHo -.:aiHiHTA Ha CTpaHaTa, ja ynpaMHR-
BaTrh TauaBa npo ecxn.

OTHoCHO gonyciaHeTO Ao npaBo Ha 6egHOCTb Ht ocno6omiaBaaeTo OTh o6eneqaBaue
cmgej6fHTI' paHoCi CM Bb! cHa HocTanoBuIeHflTa Ha FepMaHo-6%J rapcliH~ jXoroBoph

aa npaHm cHomeHxln OT 22 geiemBpxfi 1.926 1 r.

q wewb 3.

flo~jammtrnTi Ha eguara Joi'OBOpuljBag ce imy3rBbya Bh 1 TepHTOpHHTa Ha
gpyraTa, RaRTO 3a uIHtOCTbTa CM, Taua x 3a CBOXT'3 XMOTH, npaBa X H TepecH, c! cmuloro
TpeTHpaHe x HcMTiaTa 3auAKTa npeg% (#IHHaHCoBHTh BjiaCTR H )HHaHCOBHTIT CMAJIuHLqa B%
Bc'dRo oTHomeHHe, RaRTO M'riCTHHTli I0njaF[IAH HJIH mxnoaHiliTI Ha Haii-o6uiarOnpHHTCTByBa-
HaTa cTpaHa gocewno ;jawHgn (jaHIAjf M Ta), TaRcH nogoHH Ha aHLM H hpyrn
10O06HH TqIieCTH.

Volume LXIV, page 77, de ce recueil.
No 3400



1934 League of Nations - Treaty Series. 215

lastigeren allgemeinen oder 6rtlichen Beschrdnkungen oder Auflagen irgendwelcher Art unterworfen
sein als die Angeh6rigen des meistbegiinstigten Landes. Sie haben ferner wie die Inlander voile
Freiheit in den nach den Landesgesetzen bestimmten Grenzen im Gebiet des anderen Staates jede
Art von beruflicher Tdtigkeit auszuftben, soweit nicht die Eigenschaft als Inlander nach den jetzt
geltenden Gesetzen eine unerlassliche Bedingung ffir die Ausfibung eines Berufs bildet.

Es besteht Einverstandnis darfiber, dass das Recht des einen vertragschliessenden Staates,
Angeh6rigen des anderen entweder infolge gerichtlicher Bestrafung oder aus Griinden der inneren
oder dusseren Sicherheit des Staates oder aus Grfinden der Armen-, Gesundheits- und Sittenpolizei
den Aufenthalt im einzelnen Fall zu versagen, durch die Bestimmungen des gegenwartigen Vertrags
nicht beeintrdchtigt wird ; die Ausweisung darf aber in einem solchen Fall nicht lediglich aus Grfin-
den allgemeiner Wohnungsnot oder Arbeitslosigkeit erfolgen.

Die Angeh6rigen des einen vertragschliessenden Staates solen im Gebiet des anderen Staates
in gleicher Weise wie die Angehbrigen irgend eines dritten Staates befugt sein, bewegliches oder
unbewegliches Verm6gen zu erwerben, zu besitzen und darfiber durch Verkauf, Tausch, Schenkung,
letzten Willen oder auf andere Weise zu verffigen sowie Erbschaften verm6ge letzten Willens oder
kraft Gesetzes zu erwerben.

Arlikel 2.

Die Angeh6rigen des einen vertragschliessenden Staates geniessen im Gebiet des anderen in
Beziehung auf den gerichtlichen und beh6rdlichen Schutz ihrer Person und ihrer Gfiter die gleiche
Behandlung wie die Inlander und die Angeh6rigen des meistbegiinstigten Landes.

Demgemass sind die Angeh6rigen des einen vertragschliessenden Staates ohne Ruicksicht auf
ibren Wohnsitz sowie die juristischen Personen und die im Artikel 5 bezeichneten Gesellschaften
berechtigt, im Gebiet des anderen Staates vor Gericht als Kager und Beklagte unter ihren Namen
und ihrer Firma aufzutreten.

Sie k6nnen zu diesem Zweck ihre Anwalte und sonstigen Rechtsbeistande unter denjenigen
Personen aussuchen, die zur Ausubung ihres Berufs nach den Gesetzen des Landes zugelassen
sind.

Hinsichtlich der Zulassung zum Armenrecht und der Befreiung von der Sicherheitsleistung fir
die Prozesskosten bewendet es bei den Bestimmungen des deutsch-bulgarischen Vertrags u Uber den
Rechtsverkehr vom 22. Dezember 1926.

Arlikel 3.

Die Angeh6rigen des einen vertragschliessenden Staates geniessen im Gebiet des anderen
sowohl ffir ihre Person wie ffir ihre Gfter, Rechte und Interessen in bezug auf Abgaben (Steuern
und Z611e), Gebilhren, sofern sie steuerahnlich sind, und andere ahnliche Lasten in jeder Beziehung
die gleiche Behandlung und den gleichen Schutz bei den Finanzbeh6rden und Finanzgerichten wie
die Inlander und die Angehorigen des meistbegfinstigten Landes.

I Volume LXIV, page 77, of this Series.
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q.temb 4.

flogamAXT'h Ha e~naTa goroBopHmua ApImaBa c. 0CBO6ObeHlH Bb TepHTOpHHTa na
ApyraTa ;ApmaBa OTI, acf31aHBa fplHHYJHTejiHa pa6OTa aa gb]3HmaBaTa, ocBeml B'b cnyqati
na anHTa npH upmpogua HaTacTpod~a. T13 cM OCBO6011HH CMIRO 0T' Bc+bRaRBa Boema
caym6a Bib OpM4Ta, (JIOTaTaM, BiagyxoiJIaBaHeTo, IaRTO H BI, HapoguaTa MmJiHmn1 m OTb
ancfIa o6inecTnena npintygirreaHa cjym6a npu Cme6ma, agmllHCTpaTXBI I oiui A
BjiacTI, OTh BCIqHl BOeHHH iqIHHY HTeJIHH pa6oTH R ])euBmaim, RaTo m oTI BCWqRH
Tero6H B-b napx x HaTypa, ROHTO ce HaaiaraT%, HaTO OTRyII% 3a JIHIIHH IIOBHHOCTH.

I4OBIIOqBaTb ce o6aqe Tero6wTI, CBlpsaHH C, l.3 HTemaHHeTO, uaemaHeTo HJH 07,

apeH; a~a Ha HegBHmHMH HMOTI, 1{aHTO H BoeHHHT; IlpHHYAHT!elJ pa6oTl4 11 peRBRRHBTg ,
aa HOWrO M'CTHHT fi Io aH xu MoraTh ga 6mlaTL 3ahJimeHH, HaTO CO cTBeiHgnH, HaeMaTeJxH
maH apeHaTopff Ha He BlHHMH HMOTH. Ho OTHomeHme ua T b3]4 TqMeCTU, pa6OTH it pecm1-
SHgAHM, T'I1 Ce TpeT14paTb, RaTo M+3CTHRT'I flogaHmflm H no0AaHflhHT+. Ha uat-o6JaaronHHT-
cTByeaHaTa cTpaHa.

fogairnnlTI Ha eAHaTa AoroBopHnna gpmaBa cm caino oCooAeHH B% Tep1tTOpHTa
Ha gpyrawa OT'b nIPHHyAHTeJIHH aaeMx H HOHTpI6y]AHH.

qjleu , 5.

AHLkHOHepHI ApymecTma H TbproBCRH ApymeCTBa o,b Bcl.]alVB'b BH , BJ0'IHTeJ1lO
HAMYCTpmaHiHIITT, (HamcOBM, OcrrypHTeJIHH, cbo6 eHTI3JIHff I TpaHcOp0THm ApymecTBa,

HOHTO HMaTI ce~aifiHeTo CH Bb TepHT0HHTa Ha eAaa goroaapfuga gipma a x cmuecTay-
BaTI aKOHHO cnopegi HeftHmT+J 8aIOHH, ce upHaHaBa-r aa 8auOHo cMUAecTsyBaujm m
BL TepHTopHRTa Ha gpyraTa gpmaBa ; cKUofO OTHOCHO T'bxHaTa geecuoco6HocTI 14 npaBOTO
mb ;ga ce HBHBaT% npegi cwuJaHljaTa, m~e ce cmgx cctopegi aaRoOHT Ha cTpaHaTa, B%

HORTO CM yqpegeHm.
AonyccaHeTo HMb ga ynpamnHHBaTh T'bproBca eiiI0CTb B3% TepHTopmjra Ha gpyraTa

A~pmaa CTaBa cnopel AeiiCTByBawJXT+r TaMi. HO TOBl Bpere BaRoHH m npe~IIcaHmq.
IHaHTo OTHOCHO yCJIOB1X4la aa AonycHauoT0 HM%, aa yepamimaeTo geinocTbTa 4Mb, Taia
It 3 BCHO gpyro OTHOIeHHe, Tt me ce noayBaT'b Bb BOCIR cJIyqafi cl CzuI4TI1 npaea
ipeigHMCTBa R ocBo60omauauHx, aR1To nipegip1THq OT, c.uj14F BHA% Ha laim-o6aro-
p1HJTCTBYaaHaTa CTpaIa.

-Io~axIa~Wl Ha eAraTa goroBopia lpmaBa ce nojiayab B'b TeprlT0HTa Ha pyra~a
ci oH ripana H npetracTma, HORTO ce gaeaTb Ia HOiAMHUTH Ha Haf-o6iaronpHHTCTBy-
BaitaTa CTpaHa GTHOCHO OCHOBaBaHeTO Ha auvioHepm 9pymCTBa HJIWI ;pyrH TproecOI
ApyMecTBa.

q.en 6.

Heaamcmmo OT'b no-HaTaTbmHFAT npe)jHdcuma, ROXTO f:poumalaaTh OTh 0Th ayaa~a
aa uafi-o6JaronpHffTcTByBaBaHaTa CTpana, T'rprOBg HI, dia6pxmaHT-Tf1 It JpyrMT
RHAyCTpH&JIIrW oTh egHaTa AoroBapHma ,ipmaBa, HORTO owaaBaw h cb aerHTamaxorHna
KapTa, asgaaena oTh BJIacTHT3 Ha cpauama Hm b, qe HMaT% npaao ga ynpaTBa ' LproBun-
Ta Ham HUHyCTPJTa cm ib CTpana a Ha TMIXHOTO MICTOM11TUICTBO X 'ie niaulan, Tami
3aHoHmm'b gaH'irm m ga1m , ige xMamh rpaBo, CaMH maxI1 lpea% nuyBry an areTrr Ila
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Artikel 4.

Die Angeh~rigen des einen vertragschliessenden Staates sind im Gebiet des anderen Staates
von jeder Zwangsarbeit fur den Staat befreit, ausgenommen im Fall der Abwehr einer Naturkatas-
trophe. Sie sind ebenso befreit von jedem Militirdienst im Heer, in der Flotte, im Luftdienst
sowie in der nationalen Miliz und von jedem 6ffentlichen Zwangsdienst bei Gerichts-, Verwaltungs-
und GemeindebehOrden, von allen milita.rischen Zwangsleistungen und Requisitionen, sowie von allen
Geld- und Naturalleistungen, die als Abl6sung ffir pers6nliche Dienstleistungen auferlegt werden.

Ausgenommen sind jedoch die mit dem Besitz, der Miete oder der Pacht von Grundstficken
verbundenen Lasten sowie die militdrischen Zwangsleistungen und Requisitionen, zu denen die
Inlander als Eigentimer, Mieter oder Pachter von Grundstiicken herangezogen werden k6nnen.
In bezug auf diese Lasten, Leistungen oder Requisitionen werden sic wie die Inlander und die
Angeh6rigen des meistbegfinstigten Landes behandelt.

Desgleichen sind die Angeh6rigen des einen vertragschliessenden Staates im Gebiet des anderen
von Zwangsanleihen und Kontributionen befreit.

Artikel 5.

Aktiengesellschaften und Handelsgesellschaften jeder Art, einschliesslich der Industrie-, Finanz-,
Versicherungs-, Verkehrs- und Transportgesellschaften, die im Gebiet des einen vertragschliessenden
Staates ihren Sitz haben und nach seinen Gesetzen zu recht bestehen, werden auch im Gebiet des
anderen Staates als zu recht bestehend anerkannt ; ebenso werden sie in Ansehung der Geschdfts-
fahigkeit und des Rechts, vor Gericbt aufzutreten, nach den Gesetzen ihres Heimatlandes beurteilt.

Ihre Zulassung zu geschaftlicher Tatigkeit im Gebiet des anderen Staates richtet sich nach den
dort jeweils geltenden Gesetzen und Vorschriften. In jedem Fall sollen sie sowohl hinsichtlich der
Voraussetzungen ihrer Zulassung, der Ausuibung ihrer Toatigkeit als auch in jeder anderen Beziehung
dieselben Rechte, Vorteile und Befreiungen wie gleichartige Unternehmungen des meistbegiinstigten
Landes geniessen.

Die Angeh6rigen des einen vertragschliessenden Staates geniessen im Gebiet des anderen
diejenigen Rechte und Vorteile, die den Angeh6rigen des meistbegiinstigten Landes hinsichtlich der
Griindung von Aktiengesellschaften oder sonstigen Handelsgesellschaften gewdhrt werden.

Artikel 6.

Unbeschadet der weiteren Vorteile, die sich aus der Meistbegtinstigung ergeben, sollen Kauf-
leute, Fabrikanten und andere Gewerbetreibende des einen vertragschliessenden Staates, die durch
eine von den Beh6rden ihres Landes ausgestelite Ausweiskarte nachweisen, dass sie in dem Lande,
in dem sie ihren Wohnsitz haben, zur Ausfibung ihres Handels oder ihres Gewerbebetriebs berechtigt
sind, und dass sie dort die gesetzlichen Steuern und Abgaben entrichten, befugt sein, selbst oder
durch in ihren Diensten stehende Reisende unter Beobachtung der vorgeschriebenen F6rmlichkeiten
im Gebiet des anderen Staates bei Kaufleuten oder in offenen Verkaufsstellen oder bei Personen,
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Trta cjiym6a, npH cnaoBae Ha npegrmcauwrL 4opMajmocTml, ga iipaBRTL floynH Ha
cTOR B% TrepiropJIxra na xgpyrara pmasa OT ThprOBIIH Jw I MICTa 3a ny6jnrrna rnpogam6a
HlIff OTI TIllga, HOHTO 1Ipo11BemgaT, CTOHT'. T'L MorLITI Ci )illO ga T'pHTb riopmq'x oTb
ThprOBIIA HJIH xpyrH jiurma, B'b ,IMTO HHJAYCTpln ce yroipY6nnaTI CTOI{H o- npewomenuR
Blg%,, IiMaTh npaBo ga HOCHT'b cb ce6e cil npofn OTI CaORI H o6paawu, Ho HrUaMBH CTOIR
i nie ce nog araT Ha HIIxaHBH gaHbII x Aam I1 aa nocoqeHa-ra B-a Tas ajrHeq gefIlHOCTb.

JIerITIWMa1rOHHH1Tt HapTIT Tps6Ba ga C',OTBeTCTByBaTi, Ha o6paaeIa, onpexhJleHh,
B', nognHcamaTa Bb IKeHeBa Ha 3 IxeMBpHiR 19231 r. MemyapogHa HouBeHiAxn aa onpo-
CTFBaHe Ha MHTHmHIIT'b 4opMaaHOCTUM KoHcyciHa Himl gpyra BH3a He ce uHCHBa sa TH5I
JIeI'HTIXMaIIHOHHII HapTH, OCBeHnb aHo ewa OTI gorO)apqufT'rh gbpmaBIH O6OCHOBe, qe
oco6em4 m HaB],pegHu 06CTOqTejiCTBa H npRIyxi aBaT ga IC3HCRBa BH3IpaHe Ha JierTH-
MaIHOHH~II'JI napTH ; B7, TaHcbB% cayqafi, BH8ara ce gaBa 6eaenaTmo.

IIOCTaHOBjIeHHnITa Ha TOM1 qjieHb He ce npljiaraT'L, 3a aM6yaHTHOTO ynpaHBaHe
Ha aaHaRTHl, aM6yJaHTaTa T'bproBHIH H TPCeHeTO 110])'qIlI OTh jtrna, Hryn1paMHBaUiH
RHITO ThprOBHrq, HHTO rHyCTpHq. ,AOrOBOpqfIHT'ii ApiMa.Bf ext uanarah B-% TOBa OTHomeHnte
fl'bJHa CBO6O a sa CBOeT.O 3aR1OHOgaTejlCTBO.

q.,ten 7.

AoroBopfIluT'b gbpmaBH cc 3~p% amaBarT% Aa ne B wipenfTCTBYBaT, BsaIIMHTt
CHOIIeHHH c% HHRaHBH aa6paHR Himl orpaHHqeHH BIpXy aHoca Him H8Hoca.

HIiOneu MoraT, ga ce HanpaBflTh, A0HIOJIOTO Tl CM [pHJIOMHMH 3a BCrqKH CTpaH
ILTIH Ba cTparffITf, npH ROMTO cMK Ha JllIe CKMITI; T yCJIOBIr, 13, C IeHTT cjIyMaHl

a) nopagH cio6pamem Or 0TH of Tecmeta c1rypHOCTh ;
6) nopagii oflllecTBem 3X paBoCaiBHX e~o6pameHHH Hul 3a npeAnaia~ae

Ha XHBOTHH HJIH pacTEIIHi o'Th 6ojieCTH H napaSllTl, RaRTO aa npegnaaBane Ha
pacTeHlfl OT m apamgae Him H3M~aBaHe Ha Bflga ;

6) 110 oTHomeHme Ha op;KMiwl, MYHI 111Xr BOeII npHHagXemHoCTM , rIPH
H3B'bHpegHl! 06CTOqTeJICTBa, Ha gpyrr BOEHH MaTepHaax

) O OTHomemiHi Ha CTORH, ROHTO B7, TepFropxrnra Ha egua 0T goroBapquh Trb
L,bpuwaBH cM, H 1m ige 6agaTh npegMerT, Ha ,pumaBeH'b MOHOIOJrb ; CMIIlO HoraTO
ce e i Aa ce ripwiomaT l OTHOCHO x'ywX cTOKH BCH'qIH gpyrH aa6pani Him
orpaHHieHHn, HOHTO CM HjH ige 6M7aT% yCTaHOB(HH OT BMTpeUIHOTO 8aaOHO-

gaTeJICTBO 3a lpOff3BO3CTBOTO, ripogam6aTa, npeOBaHCTo Him ynoTpI5jieHueTo
Ha egHals MsCTHK CTORK B, cTpa~ara ;

a) 3a aapia Ha XyguomeCTeOoTO, lCTOpHqeCHOTO it apxHojir0HqCHOTO
HaiLnoHajiHo npHTemaHne ;

e) Ho OTHomeHffe Ha 8aTo, cpe6po, MOHOTH, EHHIHH inapmn H ieHHH CHHHMa.

qAela, 8.

0oroBop1Ul1Tfs A-LpwaBK cK rapaHTrpam BMarmo ciio6ogaTa Ha TpaHBHTa npeo%
TtxHaTa TepHTopHi H ce BaawimaBa r ga npwiaravi nocraHoBieuasrra Ha cwno'qeHaTa

I Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 2o8; vol. XLV, page 140;
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398 ; vol. LIX, page 365 ; vol. LXIX, page 79 ; vol. LXXXIII, page
394; vol. LXXXVIII, page 319; vol. XCII, page 370; vol, CXI, page 404; vol. CXXXIV, page 401,
de e recueil, et page 322 de e volume.
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welche die Waren erzeugen, Warenankaufe zu machen. Sie k6nnen ferner bei Kaufleuten oder bei
anderen Personen, in deren Gewerbebetrieb Waren der angebotenen Art Verwendung finden,
Bestellungen suchen, sind berechtigt, Warenproben und Muster, jedoch keine Waren, mitzufiihren
und werden wegen der in diesem Absatz bezeichneten Tatigkeit keinerlei Steuern und Abgaben
unterworfen.

Die Ausweiskarten miissen dem Muster entsprechen, das in dem am 3. November 1923 in Genf
unterzeichneten internationalen Abkommen I fiber die Vereinfachung der Zollf6rmlichkeiten aufge-
stellt ist. Ein konsularischer oder anderer Sichtvermerk wird fiir diese Ausweiskarten nicht gefordert,
wenn nicht einer der vertragschhessenden Staaten darlegt, dass besondere oder aussergew~hnliche
Umstande ihn dazu nbtigen, ein Visum der Ausweiskarten zu verlangen ; in diesem Fall wird das
Visum kostenlos erteilt werden.

Die Bestimmungen dieses Artikels finden keine Anwendung auf den Gewerbebetrieb im Umher-
ziehen, auf den Hausierhandel und auf das Aufsuchen von Bestellungen bei Personen, die weder
Handel noch ein Gewerbe betreiben. Die vertragschliessenden Staaten behalten sich in dieser Hin-
sicht volle Freiheit ihrer Gesetzgebung vor.

Artikel 7.

Die vertragschliessenden Staaten verpflichten sich, den gegenseitigen Verkehr durch keinerlei
Einfuhr- oder Ausfuhrverbote oder Beschrdnkungen zu behindern.

Ausnahmen hiervon k6nnen, soweit sie auf alle Lnder oder auf die Lnder anwendbar sind,
bei denen die gleichen Voraussetzungen zutreffen, in folgenden Fallen stattfinden

a) aus Riicksicht auf die 6ffentliche Sicherheit ;
b) aus Riicksicht auf die 6ffenthche Gesundheit oder zum Schutze von Tieren oder

Pflanzen gegen Krankheiten und Schdlinge sovie von Pflanzen gegen Entartung und
Aussterben ;

c) in Beziehung auf Waffen, Munition und Kriegsgerat und unter ausserordentlichen
Umstdnden auf anderen Kriegsbedarf ;

d) in Beziehung auf Waren, die im Gebiet eines der vertragschliessenden Staaten den
Gegenstand eines Staatsmonopols bilden oder bilden werden, ferner zu dem Zweck, fur
fremde Waren alle anderen Verbote oder Beschrainkungen durchzufiihren, die durch die
innere Gesetzgebung ffir die Erzeugung, den Vertrieb, die Bef6rderung oder den Verbrauch
gleichartiger einheimischer Waren im Inland festgesetzt sind oder festgesetzt werden,

e) aus Rucksicht auf den Schutz des kiinstlerischen, historischen und archaologischen
Nationalbesitzes ;

f) in Beziehung auf Gold, Silber, Miinzen, Papiergeld und Wertpapiere.

Arlikel 8.

Die vertragschliessenden Staaten gewaihren sich gegenseitig die Freiheit der Durchfuhr
durch ihr Gebiet und verpflichten sich, die Bestimmungen des am 20. April 1921 in

I Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 325; Vol. XXXIX, page 208 ; Vol. XLV, page 140; Vol.
L, page 161 ; Vol. LIV, page 398 ; Vol. LIX, page 365 ; Vol. LXIX, page 79 ; Vol. LXXXIII, page 394 ;
Vol. LXXXVIII, page 319; Vol. XCII, page 370; Vol. CXI, page 404 ; Vol. CXXXIV, page 401, of this
Series, and page 322, of this Volume.
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Ha 20 anpim 1921 1 r. BL Bapijeaoxa MeMAsyHaponAa IOHBeHiHH H CTaTyTH 3a CBo6ojaTa
Ha TpaHORTa.

Lzenz 9.

AoroBopmirHT'h AHpmaBH Cx irapaHTHpaTJl BaaHMHO 6eByCJIoBnO H neorpaHW'eHo
'peTnpaue na nai-o6iaronpHnTcnyBaHaTa crpana sa BcrqHo, OTuacrMe ce go MwraTa,
CHqH1H Jj06aBHqHH Aamgirn H gto HaqHHa Ha ch6HpaHeTO HML, HEalTO H sa npeTnHcaHHnTa,

(FopMaJIIoCTHT'+3 H Ta1CHTr, OTL IOHTO MoraT1, ga 8aBHCHIT'b MHTHqeCRHT'b MtipHI.
CnopeAl ToBa, IIpHpO HTL WIN HHAyCTpIiiHH npoH8BeteI4M Ha BC'bKa AoroBopniia

AlpmaBa He uae 6aaT%, Bb HHaHBf cayla4, HoJIomeHH Ho OTHOUfelHe Hia ropeHaaHoTo,
iia xgpyrH Hi rHiO-BHCOHH MHTa, gamm HH 1IH TatenH, HHTO ua ipyriH HAP! 1O TeHHH nipeAnucauni
H iOpMaJIHOCTH, OCBeHb Ha THH, Ha 1OIITO Cm nogaomKeiH no HacToRlt EMb HJIH iiie 6nKaTb
ItoWOJomeHP 3a B% 6aWiqe 1pOP!8BefelHPHTa OT% CA'IIH BII% Ha HOHTO H ga 6JIO TpeTa
UTpalIa.

CUno Taxa HpHpouHIlT'h HJIM HHAYCTPHaIHu 1poiaeemm, H3IIacqHP! OTb TepHTOpHHTa
ta eaTa aa TepHTOP!ATa ua pyraTa goroBopnula Jripmaa, B'b H!Rm o cnyqail He ige
6mAaaTm noaarairm, no OTH0uleHHe Ha ropeImaaoTo, Ha A1PYrH HAP! n0-BHCOMPH MHTa, AamHff
HAP! TaCH HAP! na no-Temrit flpeUnHcafml x4 (opMaAHOCTH OTb TIM, na HOHTO IIe 6iiaT
nojaiaranw eAJHaBH npoHaBe~eHlHJ, HoraTO CK npeAHa.Haet(i4 3a TepIToIHTa na HORTO
H ga 6Hao jpyra cTpana.

Bcjmnr HarogiH, o6saronpXraTCTByBavnq, fpelHMCTBCffeH npana H ocBo6o~MaBamH1,
KOHTO no OTnoiuenHe Ha ropexaoaHOTo 6rnxa ce gaaP 110 HacToauijeM'h H Il sa Bb 6mAeurle
Orb eAHaTa goroBopiaa gipmaBa aa rPHPOXIHTt IAJIH HFAyCTP!IajiH UHpoaBeemI,
iIpoHmBeeHH Bb athioa jpyra cTpaHa HAm npewaala,-enH aa TepITOpHHTa Ha HiHnoa 9pyra
CTpaHa, ce npulararb, Heaa6aBHO H 6exr itoraneHcagna, aa npoH3Be~eXHuTa OTb Ca;KIJUIj
BHAb, npOH3Be~eHH B% TePHTOpITa Ha ApyraTa w pmaaa wiff npegnaanaqerI 9a TeP!TOPHqTa
ua cw tlara xpmaBa.

qjteu 10.

flocoieHrh Bm npHJIAoeRHero A 6%Jrapcim npHpoUHm il IHgyCTpn1aaH nlOp8aeAeHHH
He ige no~aemaTm, lip BHoca HMb B% PepMamn, na 11o-HHCOKHH OTb yCTaHOBCHHTI B% ToBa
npmaomenme MHTa.

H-ocoienTi1 B IpHAomeHHeTo B repmaHctU nppIP'HH H HMAYCTpHaJHH 1poH8HseeHHH
ie ute nojpemaT, npw BHOCa HM% B'h BrapHn, Ha 1o-BHCOmi OTb yCTaiioBeHHT B% TOBa
ijpHjiomeHne MHTa.

'lstenr, i1.

BJ'apcum nppotmm RHY HcTpamHr npoxianeenrn, BnacaH B% PepManirm npea
'repHTopHaTa Ha RpyPH CTpaUH H repmatcm npHPOTRH H HHXYCTP4aJIHH nponaneie-
BIuacYiI Bb BhIrapHa flpe'b TepHTOpHHqTa Ha gpyrm cTpam, aHTO H4 HPHPOAHH H P1AUy-

Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 406; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page
'54 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298 ;. vol. XXXIX, page 166 ; vol. LIX, page 344 ; vol.
LXIX, page 7° ; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page 363; vol. XCVI, page 18i ; vol. CIV, page
495 ; vol. CXXXIV, page 393 ; et vol. CXLII, page 340, de ce recuei.
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Barcelona abgeschlossenen internationalen AbkommensI und Statuts fiber die Freiheit der
Durchfuhr anzuwenden.

Artikel 9.

Die vertragschliessenden Staaten gewlihren sich gegenseitig die unbedingte und unbeschrdnkte
Meistbegiinstigung fir alles, was die Zollsatze, alle Nebenabgaben und die Art ihrer Erhebung
betrifft, sowie fir die Vorschriften, F6rmlichkeiten und Gebfihren, denen die Zollmassnahmen
unterworfen werden k6nnen.

Somit werden die Natur- oder Gewerbeerzeugnisse jedes vertragschliessenden Staates in den
erwdhnten Beziehungen keinesfalls anderen oder h6heren Zolen, Abgaben oder Gebilhren, noch
anderen oder lastigeren Vorschriften und F6rmlichkeiten unterworfen werden als denen, welchen
die gleichartigen Erzeugniss6 irgend eines dritten Landes zurzeit unterworfen sind oder etwa kuinftig
unterworfen werden.

Ebenso werden die aus dem Gebiet des einen nach dem Gebiet des anderen vertragschliessenden
Staates ausgefifihrten Natur- oder Gewerbeerzeugnisse in den erwahnten Beziehungen keinesfalls
anderen oder h6heren Z61len, Abgaben oder Gebifhren oder lastigeren Vorschriften und F6rmlich-
keiten unterworfen werden als denen, welchen die gleichen Erzeugnisse unterworfen werden; wenn
sie ffir das Gebiet irgend eines anderen Landes bestimmt sind.

Alle Vorteile, Begiinstigungen, Vorzugsrechte und Befreiungen, die in den erwahnten Beziehun-
gen von einem der vertragschliessenden Staaten den in irgend einem anderen Lande erzeugten
oder ffir das Gebiet irgend eines anderen Landes bestimmten Natur- oder Gewerbeerzeugnissen
zurzeit oder etwa kiinftig gewahrt werden solten, werden unverziiglich und ohne Gegenleistung
auf die gleichartigen Erzeugnisse angewandt, die im Gebiet des anderen Staates erzeugt oder fir
das Gebiet des anderen Staates bestimmt sind.

Artikel io,

Die in der Anlage A bezeichneten bulgarischen Natur- und Gewerbeerzeugnisse werden bei
ihrer Einfuhr nach Deutschland keinen h6heren als den in dieser Anlage festgesetzten ZMllen
unterliegen.

Die in der Anlage B bezeichneten deutschen Natur- und Gewerbeerzeugnisse werden bei ihrer
Einfuhr nach Bulgarien keinen h6heren als den in dieser Anlage festgesetzten Zllen unterliegen.

Artikel ii.

Deutsche Natur- und Gewerbeerzeugnisse, die durch das Gebiet anderer Lander nach Bulgarien
eingefifhrt werden, und bulgarische Natur- und Gewerbeerzeugnisse, die durch das Gebiet anderer
Lander nach Deutschland eingeffihrt werden, sowie Natur- und Gewerbeerzeugnisse anderer Lander,

' Vol. VII, page ii ; Vol, XI, page 407; Vol. XV, page 305; Vol. XIX, page 279; Vol. XXIV,
page 155 ; Vol. XXXI, page 245 ; Vol. XXXV, page 299; Vol. XXXIX, page 166 ; Vol. LIX, page 344 ;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXXIII, page 373 ; Vol. XCII, page 363 ; Vol. XCVI, page 181 ; Vol. CIV,
page 495 ; Vol. CXXXIV, page 393 ; and Vol. CXLII, page 340, of this Series.
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CTpHaAjin npOlf3BeAeHufi Ha gpyrH CTpaHX, BItacnHH nplea' TepHTOpIIFTa na eguaTa Aoro-
Bopnmula j pmaBa Bb TepHTOPHTa Ha gpyraTa, He no:emaTl, ipg inoca nM%, Ha ApyrR
1JH 110-BHCOHK MHTa x1AH glaHIq OT THII, C% HOHTO 6uxa ce o6JiaraJi, aiRo ce BHacfxa

HenoCpI1CTBeHo OT% cTpaHaTa Ha npo~axoga nMb ifax nipeab gpyra CTpaHa.
ToBa nocTaHoBJIeHie Bammr Ra{TO aa Hanpano TpaumBuTpaI m CTOkIt, TaI~a u aa THA,

IOHTO, npe % BpeMe Ha TpaHaSUTa, cm npeToBap~aHn, npeonan)BauM, maii aHTpeoaHpaHH.

Vdtenz 12.

BaKTpeum gamAHq, IOKHTO Bb TPITpAR Ta Ha egia~a goroBapaina 1jbpmaBa, 6Hao
aa CMITHa Ha Apmasa~a MJIn Ha o6nmHa arHA Ha gpyro Tl'ao ce HaaaraT , MaH uge ce naaaraT7,
B pXy IIpOHBOCTBOTO, npHrOTOBAieHeTo MJIX RoIcymaijHirIa Ha eira cTo~a, He nge sacernam,
noA% HMHa7.B% npeojor% Ip0BBeeHMqTa Ha gpyra~a AxpmaBa BI no-rojrhM paMbipb
HJM II0-Te Omf, OTROJIHOTO npoxoBegeHIIJITa OT%, cKumH BHAI, Ha Co6CTBeHaTa HaHIl a

uaii-o6aaropXnTcTByBaHaTa CTpaHa.

,.tenz 13.

Bcna Aoro~opanga gppmaBa ocBo6mo,;aBa OTh BClmaRBm Aamgmq Bbpxy Bica HAIH
usaioca, npH ycaoBi1e, qe ule 6* aTb, OTuOBO RaHeceHR H1H OTHOBO BHeceHH H HoA7 peaepBa
Ha npHaaraHe ueo6xoAHMHTf' Mfp{H 3a HOHTpoia :

a) RaieTa H 6ypeTa oTh ApBO, meaIao, HameHHHa 11A HpyrH MaTepll,
gaMagmaHH, CTOMaHeHf IWJIHHgPH 3a crcTeHu raaoBe, Top6H RomoBe, Kac H
gpyrH n0o9o6hII cj0OBe, IOHTO ce BHaCniT% 6ea% CTO1RH OT, TePHTOIOHnTa na e;naTa
Bb TepK TopITa Ha ApyraTa goroBopnwa ApfaBa C6 winb aa HBmoc'b Ha CTORH
Him ce npeHacIT% o0paTHO Bb T e TopFITRa ua gpyra~a Apmaa, cneae H o
ci nocaymnan goaaaiio aa sHoCe

6) ipegMeT 3a nonpaBa ;
e) CiJ;StMa, XHCTpyMeHT H M1exaHHtqCCHH ypeAH, KOMTO egMHuL ripenpfeman%

HAMf eAHa I3pma Ha eHaTa oroBopHima A3p1maBa Bac. B TepHTOpHRTa Ha
ApyraTa aa Aa nperipw ee TaM%, mpea% nepcoHait cM, MOHTama, OnMTHM HAMH gpyrH

pa6oTHI, 6eapaawmo gaix xasaHHTI; npegMeTIF ce BIacITT, IMTO npaTRa HAM ce
AoHaCFIT, OT% caMHM nepconaa ;

a) MamnHHHI qaCTI a a TIaITBeU;
0) CTOHI (c'b urHamIotiete iHa HOHcOMaTMBHI- npe3ueTn), MeTI5)IHl aa naRaRplI

lAM HBaioweHi i;
e) RonM x uacif a Me6eaH, uoilro npenmfBaT rpaHxaTa c% ieab aa

ipeBOaBaHe Ha npemeTrl OTh TepHTOp~ITa Ha eRHaTa B% T epTOpHTa Ha ApyraTa
oroBopum~a gipmaBa, game HoraTO HOCRTb, ItH 3aBphI~auemo CH, HOBI, ToBapb,

6eapaaAJqHO OTh HOe MI;CTO e BBeTb TOR HOB% TOBapb, ue o6ate oraTo c;K Bnao-
ayBaHH MeMg{yBpeMeHHo aa 4RHCTO BaTpeiunl TpalrdnOpTX ; ABeTI UpeBOB1H

cpticTBa, BHJIIOqIHTeAIHO npHuagaemHOCTHT'3, HCHTO O6HRHOBeIO ce ynOTp-h6flBaT%
npH upenoaa, xf npit onpeg1win CpOK'b OT 6 Mecei~a aa npeuaHacHe ;

Wc) npoP0H oT CTOPM 11 o6paAux cnopeI. yua3aHiIffTa Ha loAniwaHaTa Ha
3 HoeMBpIfP 1923 r. Bb M1eHeBa memgynapogua fOHBefln Aa onpOCTnBaue Ha
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die durch das Gebiet des einen vertragschliessenden Staates nach dem Gebiet des anderen eingeffihrt
werden, unterliegen bei ihrer Einfuhr keinen anderen oder h6heren Zollen oder Abgaben, als wenn
sie aus dem Ursprungsland unmittelbar oder durch ein anderes Land eingeffihrt worden wdren.

Diese Bestimmung gilt sowohl ffir die unmittelbar durchgefihrten wie ffir die Waren, die
wdhrend der Durchfuhr umgeladen, umgepackt oder gelagert worden sind.

Artikel 12.

Innere Abgaben, die im Gebiet des einen vertragschliessenden Staates, sei es ffir Rechnung des
Staates oder einer Gemeinde oder einer anderen K6rperschaft auf der Erzeugung, der Zubereitung
oder dem Verbrauch einer Ware ruhen oder ruhen werden, dfirfen die Erzeugnisse des anderen Staates
unter keinem Vorwand h6her oder in liistigerer Weise treffen als die gleichartigen Erzeugnisse
des eigenen oder des meistbegfinstigten Landes.

Arlikd 13.

Von jedem vertragschliessenden Staat werden unter der Bedingung der Wiederausfuhr oder
der Wiedereinfuhr und unter Vorbehalt der erforderlichen Aufsichtsmassnahmen frei von jeder
Ein- und Ausgangsabgabe gelassen :

a) Bitten und Fasser aus Holz, Eisen, Steinzeug oder anderen Stoffen, Korbflaschen,
Stahlflaschen ffir verdichtete Gase, Sacke, K6rbe, Kisten und andere ahnliche Behiltnisse,
die ohne Waren aus dem Gebiet des einen in das Gebiet des anderen vertragschliessenden
Staates zum Zwecke der Ausfuhr von Waren eingeffihrt oder, nachdem sie nachweislich
dazu gedient haben, ohne Waren nach dem Gebiet des anderen Staates wieder zurfick-
gebracht werden;

b) Gegenstainde zur Ausbesserung;
c) Werkzeuge, Instrumente und mechanische Gerate, die ein Unternehmer oder eine

Firma des einen in das Gebiet des anderen vertragschliessenden Staates einffihrt, um dort
durch ihr Personal Montierungs-, Versuchs- oder alinliche Arbeiten vornehmen zu lassen,
gleichviel ob die genannten Gegenstande durch Versendung eingefuihrt oder durch das
Personal selbst eingebracht werden ;

d) Maschinenteile zum Ausproben;
e) Waren (mit Ausnahme von Verzehrungsgegenstanden), die auf Messen oder Aus-

stellungen gebracht werden ;
/) M6belwagen und Mobelkasten, die die Grenze zu dem Zweck ilberschreiten,

Gegenstande aus dem Gebiet des einen in das Gebiet des anderen vertragschliessenden
Staates zu bef6rdern, auch wenn sie auf der Rfickreise eine neue Ladung tragen, gleichgiiltig
an welchem Ort diese neue Ladung aufgenommen worden ist, nicht aber wenn sie inzwischen
zu reinen Inlandstransporten verwendet worden sind ; beide Bef6rderungsmittel einschliess-
lich des zum iblichen Gebrauch wahrend der Bef6rderung dienenden Zubeh6rs und bei
Gewlhrung einer Frist ffir die Wiederausfuhr von 6 Monaten;

g) Warenproben und Muster nach Massgabe des am 3. November 1923 in Genf unter-

zeichneten internationalen Abkommens fiber die Vereinfachung der Zof6rmlichkeiten
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MHTHIHMTHHTh (opMaJIHOCTH, upr onpeA-haenH, COKb o T, 6 meceila Ba ripeHanacHHe;
TOR cpoir, Mome ga ce lpogb.imH na 12 MeceiJa.

CTORH oT 611aropoAU MeTaJIH, Ronro ce BlacJiT p BpemeHHO uaTo MoCTpK OT , T ,prOBcHH-
TI HfYBaiTrim areHTH, ule ce OCBO6O gaBa, IIPn RcBaHe, o'rb Maprirpaie, aiRo ce
gerioapa C7JOTBeTeH% aaJior%, KOfiTO ire TpU6Ba ga HagMHIraBa cymara ra MKTOTO m Ha
TaitcaTa aa MapEipaire. Toam aaor, Mome ga ce gage caino 4peag, iopa;,HTeJicTBO. AiRo
o6paaIArtI He ce nperxauecaTr, cBoeBpeMeiHo, gageymlT, saJIor-, uponaga, eaBCHM0
OTh raO6MTh, npeAingenI OTh 3aIroHa.

'Lieu, 14.

Bcima OTb gOrOBopanAMTrh ghpmaBM ire n1OCOq En riaCTK, HOKTO Cmi ROMueTeHTHH H
aaAnimeHi a gaBaTb, I1p IIoHcrBaHe, BagJ'IhHTeJIHH CBeJgeuirir B pxy pam+pa Ha TapH4T
HHT+3 MITa N TapH)HpaueTO Ha TOqHO ofmcaim CTORH.

T.aenb 15.

lIpir Bnoca Ha npoHMBegeaHM ia egaaTa goroopamia ,gp2aBa Bb TepHTopHqTa Ha
jgpyraTa He ce waIrciBaT% 3o61go CBMReTeJICTBa a xa Ha upomBe~emTa.

Aio o6aqe egHaTa OT, oroBOpIrAMTI gbpmaBi o6.ara upomBegeHDaIa Ha egia rpewa
cTpaua c- 11O-BMCOH gaMaHq, OTHOJIKOTO npoIMBegemrfTa Ha gpyraTa ,pmaBa Him auo
TA nograra npoHBBeenHnTa Ha egia Tpe~a cTpaHa Ha BHOCHM aa6paHM HAM orpafIqeIHH,
Ila MOHTO He nogaemaT% npoHBegeiMHITa ia ApyraTa g-pmaBa, TO TH Mome, allo HaMhpH
aa Hymguo, ga HOCTaBX UpeAcTaBimeTo Ha CBHgeTeJICTBa 3a iipoMxixog% HaTO YCAOBme aa
npxiraraeTo Ha iaMaieHHTt gamgxq BSpXY HpoKaBe;IeHrnwa Ha gpyraTa pmaBa HaM
3a paapemaBaHe BHOCa mMbl.

gOrOBOp51HIAT+ A'bpMaBhI ce 3abj imaBaT% ga 1oeMa% :rpimaTa, LLOTo ThproBXITa
Aa ie ce bB3penHTCTBYBya qpe3b ff3mIHIIHH (opMaAHoCTX nPM mB3aaHeTo CBMgeTeJICTBa
aa npoMaxogb.

CBltgeTeJICTBaTa 3a iipoHaxog% MoraT ga ce Ra8aBaT% OT% MHTHHimuaTa BJIaCTh Ha
MICTOTO Ha HsnpaigaETO B% BMTpenIHOCTbTa HIM ia rpamrIaTa H IM WbH OTT iHoMne-
TeHTHXTI HHAyCTpnajiHH, TbprOBCHM HAM 3eMaeCAr Ci RabapH. ABeM; upaBHTejcTBa
MoraT% g a ce ciiopaayMeaT% ga BBjiOHaT% H ia gpyrH OCBeHrb ropenocoqeHIIT+ MICTa Him
ia CTOnaHmcCbioBm ira eAia oTS gBeT CTpamu npaBOTO aa HagaBaHe CBHeTe CTBa aa
upomaxog%. B% ciyxiati, xIe CBH1IeTeJCTBaTa C;i Haga)ieHx OTh gbpmaBHa BJIaCTb, KOATO
He e ynjiHOMouneHa 3a TOB mBgaBaue, npaBTeJICTBOTO ia cTpanaTa npeia8Ha'mTeaRa
mome ga HM3cKa, IIOTO T'I ga 6ftgaTm BaB'IpeHIx oT% HelHiraTa gxIxmoMaTlqeca Him HoncyJIcRa
DBIaCTb, ioMrIeTeirTHa aa paifoHa, OTh, HOITO ce HaripaulaT CTOHHTt. 3aBfpaTa CTaBa
6enmaTHO.

CBRAETeJICTBaTa Ba I1pOxaXOg% MoraTh ga 6iKJaT, CCTaBeHH, HaTO Ha eaHgia Ira
CTpaHaTa npegHaaHaqfTeJRa, TaRa cmigo Ha eawia ia cTpaHaTa H3iOCHTeiila ; Erb I1ocnegjHIa
c.nyqafi, MHTHIIIIHHTt BaCTH ia cTpaHaTa npegHaaraqmIreJlRa MoraTh ga MCHhaTb npeBOgrb.

HpH BHacnqie npoxBegeHHq ia TpeTH CTpaHK npeB TepTcopWHTa Ha egraTa roroBopaima
TpMaBa B% TepHT0ATao ira pyraTa, MMTAHmIRHTI BjacTm Ha Tasm iocaegaTa Ige
np1eMaT% c~mio CBRAMeCTBaTa Ba npomBxogrf, Magiem cnopeA% IOCTaHOBAeHHflTa Ha
TO3M AeH% B7, TePHTHMATa ia n1pBaTa goroBopniua )i,%pmaBa.
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bei Gewahrung einer Frist ffir die Wiederausfuhr von 6 Monaten ; diese Frist kann auf
12 Monate verlAngert werden.

Edelmetallwaren, die von Handelsreisenden als Muster im Vormerkverfahren eingefiihrt
werden, sind auf Verlangen vom Punzierungszwang zu befreien, wenn entsprechende Sicherstellung
geleistet wird, die den Betrag des Zolls und der Punzierungsgebfihr nicht fibersteigen darf. Diese
Sicherstellung kann auch durch Bfirgschaft geleistet werden. Werden die Muster nicht rechtzeitig
wieder ausgefiahrt, so verfallt die hinterlegte Sicherheit, unbeschadet der durch die Gesetzgebung
vorgesehenen Strafen.

Artikel 14.

Jeder der vertragschliessenden Staaten wird Beh6rden bezeichnen, die befugt und verpflichtet
sind, auf Verlangen verbindliche Auskunft iber Zolltarifsatze und die Tarifierung bestimmt bezeich-
neter Waren zu geben.

Artikel 15.

Bei der Einfuhr von Erzeugnissen des einen vertragschliessenden Staates in das Gebiet des
anderen werden im allgemeinen Ursprungszeugnisse nicht gefordert.

Wenn jedoch einer der vertragschliessenden Staaten Erzeugnisse eines dritten Landes mit
h~heren Abgaben als die Erzeugnisse des anderen Staates belegt oder wenn er die Erzeugnisse eines
dritten Landes Einfuhrverboten oder Beschrankungen unterwirft, denen die Erzeugnisse des anderen
Staates nicht unterliegen, so kann er, wenn er es ffir erforderlich halt, die Anwendung der ermas-
sigten Abgaben ffir die Erzeugnisse des anderen Staates oder deren Zulassung zur Einfuhr von der
Beibringung von Ursprungszeugnissen abhangig machen.

Die vertragschliessenden Staaten verpflichten sich, daffir zu sorgen, dass der Handel nicht durch
fiberflfissige Frmlichkeiten bei der Ausstellung von Ursprungszeugnissen behindert wird.

Die Ursprungszeugnisse k6nnen von der Zollbeh6rde des Versandorts im Innern oder an der
Grenze oder von der zustdndigen Industrie-, Handels- oder Landwirtschaftskammer ausgestellt
werden. Die beiden Regierungen k6nnen Vereinbarungen treffen, um noch auf andere als die oben-
bezeichneten Stellen oder auf wirtschaftliche Vereinigungen eines der beiden Lander die Befugnis
zur Ausstellung von Ursprungszeugnissen zu ilbertragen. Falls die Zeugnisse nicht von einer dazu
ermachtigten Staatsbeh6rde ausgestellt sind, kann die Regierung des Bestimmungslandes verlangen,
dass sie von ihrer fdr den Versandort der Waren zustandigen diplomatischen oder konsularischen
Beh6rde beglaubigt werden. Die Beglaubigung erfolgt kostenlos.

Die Ursprungszeugnisse k6nnen sowohl in der Sprache des Bestimmungslandes als auch in der
Sprache des Ausfuhrlandes abgefasst sein ; im letzteren Fall k6nnen die Zollamter des Bestimmungs-
landes eine Obersetzung verlangen.

Wenn Erzeugnisse dritter Lander fiber das Gebiet des einen vertragschliessenden Staates in
das Gebiet des anderen eingefiihrt werden, sollen die Zollbeh6rden des letztgenannten Staates
auch die in dem Gebiet des erstgenannten Staates nach den Bestimmungen dieses Artikels ausge-
stellten Ursprungszeugnisse annehmen.
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tAenvb 16.

AHo egHa OTg OrOBOpng1Ti WbpHaBH HoCTaBH TpeT]4paHeTo Ha HhHOR CTo~a, npM BHoca
H, nog, oco6eHr yC3OBmH no oTHomenHe Ha C',CTaB,, CTenefH Ha 4XCToTa, W06poHaeCTBe-
HOCTE', BgpaBOCJ1OHHO C CTOHHHe, M'hCTOIIpOI3BOCTBO :11JI11 nojb gpyra lO9O6HH YCJIOBMH,
xBeT'b npaBHTeJICTBa ne paaytiam eaejlo, maaxl HOHTpOJIHHTt OtMaJIHOCTH Ha rpaHlxaTa,
c0 TO ce yCTaH0BHBJa go KO31O CTOaTa OTrOapH Ha npegnHcaiHT1 yCJIOBH , Me MoraT%
ja ce OIp0CTHT' ,peL CBHJeTeJICTBa, H3aBaH4 B, HagaemHa 4)opMa OTh RomIeTeHTHIIT'L
I3JIaCTl Ha cTpa~aTa HBHOCHTeJIua.

AHo ABeTt I1paBXTeaCTBa Cm cLriacHU BSpXy rOp1OTO, me yCTaOBHT b 0 6M0 upoge-
iypaTa Ba Wo aBBaHe HaatqlOCTTa na BHBCHBaHHTI ycaorInm. T1 Me onpegljijHT CVU4O

IoMneTeHTHHT't Ba m3aaBaHeTO Ha cBHeTeJICTBaTa BJIaCTH, CgIpHaHHeTO Ha CBHeTeJIcTBaTa,

OCHOBHHT'L Haqajia, HOYTO Mje ce cnaBBaT Hpi laByHeTo, 4opMajIHOCTHTt, CL HORTO

ce rapaHTpa MxeHTHqHOCTbTa Ha CTOHT1 H, Hpf Hymga, cKigo Ha iHa 3a BBeMaie npo6i.
YrOBopeHo e, RXOTO cTpaHaTa Ha npegaHaIqeHeTO ga HMa nipaBo, H npH ipe iCTaBHe

Ha CBIIgeTeJICTBa BI8Sb oCHOBa Ha npexB3eHnTt 13% TOR qJIeHL cHopasyMeHHn, aa npOBtpBa
XCTHHOCTbTa Ha CBHjeTeICTBaTa H 7ga Ce yB'LprBa B3aFrgeHTHqHOCTLTa Ha CTOHHT'L.

Taeuz 17.

flpH upeBosa Ha IUTHKHTi X 6arama HM B nO mearBHl HwI Ha goroBopJrniliTi bpmaBH
He ce npaBR, npn ewHarnB yCJIOBHH, paajiRa memy noaHlqTi Ha egHaTa m npyraTa
ThpmaBa no OTHomeHe Ha I eHXTt, HaIHa Ha ipe:eosa, HanTO 1t CBbp~aHTb C% ToBa
gamn H AbIb.

qaenl 18.

lo BCHqHM BIHpOCH, ypemgam MenrnyapoX(HI4Tt meAJtHOHSTHH c'o6MeHHH,
goroB0p3IMHHTt ThpmaB me nprniaraTL npa BBaHMH:Tt CX OTHOuIeHHH IOCTaoBjieHHHTa
Ha 0oHeAgmaTa H yCTaBa OT 21 aupmam 1921 r., CRHJ1O4eHH Bb BapixeaoHa OTHOCHO cuo60CaTa
Ha TpaH8HTa H Ttak Ha ROHBeu1WTa 1 yCTaBa Ba memgy-HapoHHH pemHM%, Ha meJIHHjTi,
UoXVHcaH Ha 9 geneMBpHfi 19231 r. BI 2eHeBa.

qAen7, 19.

AOrOBOpHIWTT A &pmaBH Me cbxeRfCTRyBaTrh aa C.%B$aBaHe, cnopev, geif4CTBHTeJIH11Ti
HymgH, upexa Tap4H Ba nfiTHHqeCOTo 6aramHo H CTOHOBO c%o6neHne Merely TepHTopnT
Ha goroBopjLilHTtr grpmaBH, HaHTO 11 sa co6IieHIICTo MORAY TepHTopHHTa Ha egua OTI
goroBopqiW 7t XpmaH TpoHTOPHHTa Ha Tp6Ta rbpnaua Hpu TpaH8HTa npeb TepHTOpPHHa
Ha npyra~a oronopauga wbpmaBa.

IVol. XLVII, page 55 ; vol. L, page I8o; vol. LIX, page 383 ; vol. LXIII, page 417; vol. LXIX,
page 92; vol. LXXVIII, page 472 ; vol. LXXXIII, page 403 ; vol. LXXXVIII, page 336 ; vol. XCII,
page 381 ; et vol. XCVI, page 191, de ce recueil.
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Artikel 16.

Wenn einer der vertragschliessenden Staaten die Behandlung einer Ware bei der Einfuhr
von besonderen Bedingungen in Beziehung auf Zusammensetzung, Reinheitsgrad, Gilte, sanitdren
Zustand, Erzeugungsgebiet oder von anderen ahnlichen Bedingungen abhdngig macht, werden
beide Regierungen gememsam priufen, ob die Kontrollf6rmlichkeiten an der Grenze, durch die
festgesetzt werden soll, ob die Ware den vorgeschriebenen Bedingungen geniigt, durch Zeugnisse
vereinfacht werden k6nnen, die in gebiihrender Form von den zustandigen Beh6rden des
Ausfuhrlandes ausgestellt werden.

Sind beide Regierungen hierilber einig, so werden sie gemeinsam das Verfahren fur den Nach-
weis des Vorhandenseins der erforderlichen Bedingungen festlegen. Sie werden ferner die Beh6rden
bezeichnen, die zur Ausstelung der Zeugnisse befugt sind, den Inhalt der Zeugnisse, die bei der
Ausstellung zu befolgenden Grundsatze, die F6rmlichkeiten, durch welche die Ndmlichkeit der
Waren gewahrleistet wird, und gegebenenfalls auch das Verfahren iiber die Entnahme von Proben.

Es herrscht Einverstandnis dariber, dass auch bei Vorlage von Zeugnissen auf Grund der in
diesem Artikel vorgesehenen Vereinbarungen das Bestimmungsland das Recht hat, die Richtigkeit
der Zeugnisse nachzupriifen und sich fiber die Namlichkeit der Waren zu vergewissern.

Artikel 17.

Bei der Bef6rderung der Reisenden und ihres Gepacks auf den Eisenbahnen der vertragschlies-
senden Staaten wird bei gleichen Bedingungen zwischen den Angeh6rigen des einen und des anderen
Staates kein Unterschied bezdglich der Preise, der Art der Bef6rderung sowie der damit zusammen-
hUngenden Abgaben und Steuern gemacht.

Artikel 18.

In allen Fragen der Regelung des internationalen Eisenbahnverkehrs werden die vertrag-
schliessenden Staaten in ihren gegenseitigen Beziehungen die Bestimmungen des 1bereinkommens
und Statuts von Barcelona iiber die Freiheit des Durchgangsverkehrs vom 20. April 1921 sowie
des am 9. Dezember 1923 in Genf unterzeichneten Obereinkommensx und Statuts fiber die
internationale Rechtsordnung der Eisenbahnen zur Anwendung bringen.

Artikel 19.

Die vertragschliessenden Staaten werden dahin wirken, dass nach Massgabe des tatsachlichen
Bedfirfnisses direkte Tarife filr den Personen-, Gepdck- und Gifterverkehr zwischen den Gebieten
der vertragschliessenden Staaten sowie ffir den Verkehr zwischen dem Gebiet eines der vertrag-
schliessenden Staaten und dem Gebiet eines dritten Staates im Durchgang durch das Gebiet des
anderen vertragschliessenden Staates aufgesteilt werden.

I Vol. XLVII, page 55; Vol. L, page 18o; Vol. LIX, page 383 ; Vol. LXIII, page 417; Vol. LXIX,
page 92 ; Vol. LXXVIII, page 472 ; Vol. LXXXIII, page 403 ; Vol. LXXXVIII, page 336 ; Vol. XCII,
page 381 ; and Vol. XCVI, page 191, of this Series.
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UAeu 20.

Memgqy meJrBon lTHHIT'b ynipaBjieua Ha IBeTh bppmawBN Ie ce CCTOHT BT, CHopO
npeMe HeuocpiAcTBeHN nperonopH aa yCJOBHHTa, npi HOTO nme CTaBa cbo6HICHeeTO na
IIATHNIj 14 CTORH HO ABeTt mKeJIboiITHIr Mpem r Hpn BJImaHe, NaBHNaHe 1 TpaHNT,.

qVeu, 21.

TapH4, HaamaJeHJ Ha npeBo3HuTIt geuffHim pyr4 o6imar, H0oTO ce aBaT% nOib
yCJIOB~e, me CTOITt 11 IATHHIMTt, npegN 14MM HOCJM, ce lipeBoanaT, Ci) IopaON ua ewo
onpeghjeno gipmaiBHo HiN MaCTHO Hopa6onaBaeHo IpegnpHTNe Him npeab onpewhreHH
MopCHN N BiTpemHN nliaaTemH M IITnIgna, Ba2aT I BI TepTONHfTa Ha goroBopnmaga
gbpmaBa, Hf;KeTo c;K BI, cHa, 6eaycJoIno, BI CMiIOTO uanpa.Bienme aa C;LjOTO paBCToHe

a 3 II&THHIAH H CTOHM, I p CTxraIW Bb HtRoe HpHICTaH rMe WHi NanipaauH llo-HaTaT I)WI
oTh egHo HpnCTaH e aa xpyro MtCTO Cb Ropa6H Ha xgpyra~a bpmaBa.

V~zeu 22.

EwirapcHNT+ MopcH opa6n H TOBapNTt Hmb , repMaimH H repMaRCHT MOpCIRN
Ropa6N H 14oBapHT HM% i) Biarapxi we ce TpeTHpaT BI BCHO OTIomelire HaHTo C0-
CTBeH r nopaN Ui Hopa6nT'h Ha naf1-o6aJaronpHaTcTByBauaTa ixatmw, Oeapaaanmxo oTn
Roe nP CTaHmNe xopa6T'h NJimaT N sa Hoe ci npegInaaaieHxR N 6ea oraeim Ha IpoNmxoWb
H npeHaaHaqeH e Ha ToBapHTt.

Bct to npegxIMCTBO, BCtHO OCBO6omgqaBaHe HJIN gpyro oGJIaronptHTCTByBaNe, aeH
OTT egnia OTh gOroBOpJwHT+L ThpmaB Ha Hopa6HTlI ua TpeTa cTpaxia WIN Ha I3XHNT.
ToBapH ce nojaran x Ha xpyra~a goronopnuxa wIpmaBa.

fIocTaHOBJIeHiHrTa Ha TOMH qJIH'b ue BactraTb no HIHabB' HaqHH% AejfCTByBaIINTt
no TOBa BpeMe o6ngw H cneiHuJIH nOCTaHOBIeHNI a BCH'qH'I Hopa6N, HOETb cO BjiIBN
B-L HI IO qmgeCTpaHHN IIpNCTaHiima, mOM% ThIN M'HpI{N ce npmaraTn sa BCHNr xopa6n,
Hamfpawig ce BI C;K nO l IoMeHle.

qAeUm 23.

MopcxhHTt Iopa6H Ha Bc'hHa OTT.g 0roB0pHIIINTI A gLpMaBN, HONTO BjumB& cT 6aaacTL
WJIH HaTOBapeHN B% fplCTaimaT& Ha xpyra~a gpaBa IN jiHSmBaTT OTb T.rX'b, me ce
rlOJI3yBaT. TaMT, HesaBIrcMO OTh MI3CTOTO Ha TpT,]PBaHOTO WIN rpexwaataqei ieTO HMI,
cT. eguaRBo TpeTnpaue -Bb BcbtO OTHoHmeHie, Hawro M{CTHfTt Hopa6Hl J HOpaOHT' Ha
1af-o6JiaronpInnTCTByBaHaTa gmpmaBa. IaHTO npi. BMaaHeTO X SJIHaHBeTO, Tala m npeB'b
BpeMe Ha npeACToHBaieTo NMT, TIh He wge nmawaT ,pyrI 1JIH no-11CO4 4 THCaNc aa p%,
8a naalAmn 6rsBnx, aa IHioTam,, flpHCTaHNH, aa nBJaeHe, aa HapaHTHa WINH pyrH Ta-
iHBa, HONTO, nOgh HaBOTO H ga 6HaO HaMUMeHOBaie c Bb TFHieCTb Ha nopa6a t ce ch6paTb
3% IMeTO H B % nojaa ixa JubpnaBaTa, Ha o6IeCTBeHH qXHOBHI(XIl, OiwHHi I JMN xpyrH HHoil
opraHml, OTHOJIHOTO TaRcITi, HONTO CM wiH iiwe 6; aiaT aagi mem ga iJiiuaTb TaMn
MtCTHAT HopaIt Nim Hopa611Tt Ha Hatf-o6jlaronip:sxCTByBaHaTa gTpmaBa.
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Artikel 20.

Zwischen den Eisenbahnverwaltungen der beiden Lander werden alsbald unmittelbare Ver-
handlungen iiber die Bedingungen stattfinden, unter denen sich der Verkehr von Reisenden und
Gfitern im Ein-, Aus- und Durchgang auf den beiderseitigen Eisenbahnstrecken abwickeln soll.

Artikel 21.

Tarife, Ermassigungen der Bef6rderungspreise oder andere Vergiinstigungen, deren Anwendung
von der Bedingung abhangig gemacht wird, dass die Gilter und Personen vorher oder nachher mit
Schiffen eines bestimmten staatlichen oder privaten Schiffahrtsunternehmens oder auf bestimmten
See- und Binnenschiffahrtsstrassen bef6rdert werden, gelten im Gebiet des vertragschliessenden
Staates, in dem sie in Kraft sind, ohne weiteres in derselben Richtung fuir dieselbe Verkehrsstrecke
auch zu Gunsten der Gifter und Personen, die in Schiffen des anderen Staates in einem Hafen
ankommen oder von einem Hafen nach einem anderen Ort weiterbefSrdert werden.

Artikel 22.

Die deutschen Seeschiffe und ihre Ladungen sollen in Bulgarien und die bulgarischen Seeschiffe
und ihre Ladungen sollen in Deutschland in jeder Hinsicht wie die eigenen Schiffe und die Schiffe
der meistbegfinstigten Nation behandelt werden, gleichviel aus welchem Hafen die Schiffe auslaufen
und nach welchem Hafen sie bestimmt sind, und ohne Rficksicht auf Ursprung und Bestimmung
der Ladungen.

Jedes Vorrecht, jede Befreiung oder sonstige Vergfinstigung, die von einem der vertragschlies-
senden Staaten den Schiffen eines dritten Landes oder ihren Ladungen eingerdumt wird, soll auch
dem anderen Staat zustehen.

Die Bestimmungen dieses Artikels berfihren in keiner Weise die jeweils geltenden allgemeinen
und besonderen Bestimmungen ffir alle Schiffe, die gewisse ausldndische Hafen angelaufen haben,
sofern diese Massnahmen auf alle in gleicher Lage befindlichen Schiffe angewendet werden.

Artikel 23.

Die Seeschiffe jedes der vertragschliessenden Staaten, die mit Ballast oder beladen in die Hafen
des anderen Staates einlaufen oder sie verlassen, sollen dort in jeder Hinsicht, welches auch immer
der Ort ihres Auslaufens oder ihrer Bestimmung sein m6ge, dieselbe Behandlung geniessen wie die
inldndischen Schiffe und die Schiffe des meistbegiinstigten Staates. Sowohl bei ihrem Einlaufen
und bei ihrem Auslaufen wie wahrend ihres Aufenthalts sollen sie keine anderen oder h6heren
Leuchtturm-, Tonnen-, Lotsen-, Hafen-, Schlepp-, Quarantane- oder sonstige Gebiihren, die auf
dem Schiffsk6rper, unter welcher Bezeichnung es sei, lasten und im Namen und zu Gunsten des
Staates, 6ffentlicher Beamten, von Gemeinden oder von irgendwelchen Korporationen erhoben
werden, zu entrichten haben als diejenigen, zu denen die inlandischen Schiffe und die Schiffe des
meistbegtinstigten Staates dort verpflichtet sind oder sein werden.
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OTHEOCHO yasaHHTa aa MtCTaTa 3a 3aCTanaHeTc, ToBapeHewO H paTOBapnaeTO Ha
xopa6llT' B'b npHCTaHilnaTa, peefiTI, MaJIHT' npucTamrga H 6aceiiHTt, HaITO im 06tO
110 OTHomeHme Ha HBcHi JopMaJIHOCTH 1 ApyrIl H oCTaUoBJeHH, Ha HOUTO MOraTb ga 6igjaT%,
nownaraiw TbproBCHTt Hopa5H, nMTHIIHuTT, emiamEaTt X TosapuT, He aje ce jgaBa na
MtCTHTt Hopa6x x Ha Hopa6T; Ha Hafl-ojaronpIIITCTByBauaTa wbpmaa npeHMCTBO
H oOiiarOnpIaTCTByBaHe, HOHTO ne uAe ce gajgaT BI cKuwH paaMtpb Ha xopa6Uin na xgpyraTa
xibpmaBa.

V.Leu 24.

MopcmTh xopa6t Ha BCla goroBopqnua gbpma:Ba, RO:HTO HBaT, B'b Hp CTanHigaTa
Ha jipyraTa gsgpmaBa sa xga ci lon0,JHHTrb TaM npeuasHaqeHXI 3a CTpaICTBO ToBapb HJI
ga paSToapHTL ewma 'ICT, OT'L HxBamHH oTI CTpaHCTBO ToBapT,, npH RoTo B HO Bpeme
ce paapemana cnago e~go uenocpeACTBeHo upeToBapBaHe u c% nHTepnoaSHTI, MoraTb, 1PH
cnaaeae BaHOHIT'h x HpeWinicamHTa Ha CTpaHaTa, ga Eianaa.rb Ha 6opga H OTHOBO 8necaTm
oHal! 'aCTL OT, Tomapa, KOHTO e upegHamaeHa sa gpyro n]p CTaHirie Ha cMugaTa HJlH Ha
zpyra CTpana, 6e3% ga 6mgaTn BaWDmeHII ga nmaiaTn aa ToBapeHe, paSToBapBaHe H
upeToBapBaHe, HaHTO 1 6e3x gja 6AzqaT% BagiJameHH a IIJIalljaT h HaI(BHTO H ga 4xaJo gamgiln
oa aagipmaHaTa Ha 6opg~a 'IaCTb OT, TOBapa BH'L OT" jga-AHTa sa Hapsopa.

HpH TOBa, Twil noCJIegHHT'L He moraTL ga 6;iaTn B% nO-BHCORH paaMt~pH O T- SH sa

CO6CTBeHiHT'L Hopa6OH Him sa Hopa6HfTt na eHa TpeTa CTpaHa.
Iopa6zTt moraml ga rTiYBaT1 p paBHH yCJIOBH O0ro, eg7O npHCTaHiHe go xpyro

Ha gpyraTa goroBopfixa wrpmaBa Ba ga oCTaBHT' TMai IumrHHIA,, HXBaWIH OThL CTpaHCTBO
Mal xa BBeMaT Ha 6opga cif OTHBaH Ba CTpaHCTBO TaHiHBa.

Trner 25.

HpipaBHaBaueTo Ha Hopa6onJIaBaxeTo C0 C06CTBeHOTO TailoBa max C-L TOBa ia Hafl-
ofnaronpuTCByBanaTa cTpama He ce npocTHpa :

1) BIpXy npaBaTa H 6 iarrT-, gageHi Ha C0C6TBeHOTO pH60JI0BCTBO

2) Bpxy oco6eHH Mipli, BaeMaHH Ba noomeHe Ha C06CTBeHOTO Hopa6o-
JmiaBae 'rpei gjaBae Ha cy6BeHIax ;

3) B pxy npegpMCTBa aBann Ha C06CTBeHHTt; gpymeCTBa aa BOHHR CopT;

4) Bpxy ypamfBaHeTo Ha cJaym6Ta B, npI4CTaHImaTa H peftglTiL
BHJIIOtqrTeJIHO cJaym6aTa no rJOTa2a, BjIaqeiieTo IpeinamBaH6TO cHacHBaHeTO.

qAenl 26.

IogaHCTBOTO Ha MOpCHTt Hopa6H ce npHaBHa OT ABeTt ; BoroBoPHIIAH pmaBH
BLB, oCHOBa Ha AoIyMeHTH, H aBaHH 0Th OMHITeHT.BHT BJIaCTII Ha Bot;a 0Th LOrOBOpH-
UWTI1 WLpmaBH.

OCBEH, BL cIyqafi Ha ny6aJllHa npogamta, MopCrt-T xopa6r Ha e~HaTa goro~opar a
A'%PmaBa He moraTI ga 6mgaT% Haxoi0HaJiH3HpaHH BL TepITOpIITa a pyraTa xgorosopilmIa
gpmaBa 6e8%- gemapaIgwa Ha IKOMIneTeirTHaTa BJIaCTb Ha OTeqeCTBeHaTa gpmaBa Ba
HsaIjqaBaHe OTh Hopa6xHfi perHCTLpL.
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In bezug auf die Anweisung von Liegeplatzen, die Beladung und die Lschung der Schiffe in
den Hdifen, Reeden, Buchten und Bassins sowie allgemein in Ansehung aller F6rmlichkeiten und
sonstigen Bestimmungen, denen die Handelsschiffe, Reisenden, Mannschaften und Ladungen
unterworfen werden k6nnen, sol den inlandischen Schiffen und den Schiffen des meistbegiinstigten
Staates kein Vorrecht und keine Vergiinstigung zugestanden werden, die nicht gleichmassig den
Schiffen des anderen Staates eingeriumt wird.

Artikel 24.

Die Seeschiffe jedes vertragschliessenden Staates, die nach den Hafen des anderen Staates
kommen, um dort ihre nach dem Ausland bestimmte Ladung zu vervoilstdndigen oder um einen
Teil ihrer vom Ausland kommenden Ladung zu 16schen, wobei auch jederzeit ein unmittelbares
Umladen auch unter Zwischenlagerung gestattet ist, dilrfen unter Beobachtung der Gesetze und
Vorschriften des Landes denjenigen Teil der Ladung, der nach einem anderen Hafen desselben oder
eines anderen Landes bestimmt ist, an Bord behalten und ihn wieder ausfifhren, ohne zur Entrich-
tung anderer Gebiihren verpflichtet zu sein als derjenigen, die nach dem geltenden Tarif ftir das
Laden, L6schen und Umladen zu entrichten sind und ohne ffir den an Bord behaltenen Tell der
Ladung irgend welche Abgaben ausser den Aufsichtsabgaben bezahlen zu miissen.

Diese letzteren diirfen im fibrigen nicht h6her sein als die fiir die eigenen Schiffe oder die Schiffe
eines dritten Landes geltenden Saitze.

Die Schiffe k6nnen zu den gleichen Bedingungen von einem Hafen nach einem anderen Hafen
des anderen vertragschliessenden Staates fahren, um dort Reisende, die aus dem Ausland kommen,
zu landen oder Reisende, die sich ins Ausland begeben, an Bord zu nehmen.

Artikel 25.

Die Gleichstellung der Schiffahrt mit der eigenen oder derjenigen des meistbegiinstigten Landes

erstreckt sich nicht :

i. auf die Rechte und Vergiunstigungen, die der eigenen Fischerei gewahrt werden;

2. auf besondere Massnahmen, die zur F6rderung der eigenen Schiffahrt durch
Gewahrung von Subventionen getroffen werden ;

3. auf Vorrechte, die den eigenen Wassersportvereinigungen gewahrt werden;

4. auf die Ausflbung des Hafen- und Reededienstes, einschliesslich des Lotsen-,
Schlepp-, Bergungs- und Rettungsdienstes.

Artikel 26.

Die Nationalitat der Seeschiffe wird von beiden vertragschliessenden Staaten auf Grund der
von den zustandigen Behbrden in jedem der vertragschliessenden Lander ausgestelten Urkunden
anerkannt.

Ausser im Fall einer Zwangsversteigerung diirfen die Seeschiffe des einen vertragschliessenden
Staates im Gebiet des anderen Vertragstaates nicht ohne eine Erklfxung der zusta.ndigen .Beh6rde
des Heimatstaates fiber die Lschung im Schiffsregister nationalisiert werden.
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Ao CHJIIO1qBaHeTO Ha egHa cnegaiua cuIorog6a sa BaHMHOTO npiauaBaHe Ha MtpH-
TeJIHTi CBHeTeJICTBa MopcHHTt, Hopa6H Ha BctKa oT gOrOBOPHI4XTft )TpmaB le we ce
uogaraTI BI upIICTaHHwaTa Ha xpyraTa gpamaBa Ha HOBI H3MftpBaH5I. HJjaIaHeTO
Ha xopa~onJIaBaTeJIHHTt TaICH ii XgamiHH we CTaBa B'bSB OCHOBa Ha MIpHTeJIHHT cBHJe-
TeJICTBa, HBJaeHH OT HOMrieTeHTHHT' BJIaCTH Ha cTpaHaTa, qIneTO afaMe Hopa6HTt HOCRT%,
CTHTa ga ci HaageHr cbo6paaHo c- upaBHaTa yCTaH0BeHH OTh EBponeficiiaTa ;IyHaBCHa
HOMHCHH H CL Tf,3H, HpenHcaHH 3a Cyeiuxa KaHarb.

flpaBljiaTa H IpegWHHHRhITa Ha MtcTHOTO 8aoHDaTeJIcTBO sa YCJIOBIHTa ua cH14Iii-
paneTo, yCTpoflCTBOTO H cHrypHOCThTa Ha iHopa6TI Ha exHaTa morosopawa JpmaBa ce
fplIHaBaT , ChIIHo H BR pHCTaHi4aTa Ha gpyraTa ApinaBa.

qAeT 27.

ARo egXH Hopa6b Ha eHa OTh yoroBopawHIT!b ;Ajp;xaBH aacegHe Him npeTpiH
HpyemeHHe 11pH 6ptrOBOTt Ha gpyraTa gLpmaBa, nopa6%. Tl4 TOBapbTb we ce 1oJI8ayBaT
C0 CMwIAHT, o6aJari H OCBO6wOaBaHmH, IOHTO aH0ogaTeaCTBOTO Ha Ta3 CTpaHa gaBa
HiPH C;MOTO o6CTOTeaCTBO Ha CO6CTBeHHTt iopa6H H na TIM Ha HaA-o6JiaronpHfTCTBy-
BaHaTa cTpaHa. Ha iauITama, ernaxama H IIYTHHIIRTt, HaRTO 3a JIllqlrOCTBTa iMrb, TaRa H aa
Ropa6a H TOBapa, we ce gaaTl 1OMO0J H noHwpeua HaRTo Ha 1o10AHHITt Ha C06CTBeHaTa
cTpaHa.

AoroopnMMHT gJbpmaBH ce cr~iacqsaT,, WOTO ciaceilHTt CTOHH ga He no~jiemaTm
ua HHRaHBH MHTa, OCBeH% axo MiHaTb BI B;wpeurHa ynoTt)6a.

Vieub 28.

IIocTaHOBaeHlnTa Ha TOMI goroBopI He ce npwiarar' B'pXy Ra6oTama, HO4TO ce
aanaaBa 3a HauHouaJrinwt Ropa6m. 06aqe, BclRa 0TS AOrO130pqwHTt X pmaBH xMa npaBo
xia mcia Ba CBOHTI Ropa61 BCqfR o61arm H npeWHMCTBa, RORTO gpyraTa impa aBa xiaBa
HJim we gagie Ha Ropa6HTt Ha TpeTa cTpafa, flpH ycJoBile, Tie TH wge gagie Ha Ropa6rTf Ha
xgpyraTa gbmaBa Bb CBOfITa TepHTop0J cKUwARTI o6zarH H 11peJHMTCBa.

qaeb 29.

Kopa6lt Ha egAaTa goroBopawa b1pp aBa H eHHna:wlT, H ToBapaIT HM, we ce
IOJIyBaT Bb BiMTpem liTt BOH Ha xgpyrara gbpna~a m' Bb Hef1HITI npHcTaHIa 3a
1y6JiqHH cHoneHugn CL ChIUOTO TpeTlfpaHe, aRTO CO6CTBeHI4T+ Ropa6H, TtXHHTh eH1falH
I ToBapH H RHaTO nopa6HTrt, eimfaHTr I l TOBaplHIt Ha Haf-o63aropHfHTCTByBaHaTa
cTpafa. laecTBoTo Ha iHopa6a HaTo nopa6l Ha egHa oD XgOrOBOpqmHT XUpHaBH ce
upiaaBa BaIrHO OTl goroBopfIIHTt JipmaBH clO6pamo ci, XetICTBYBaAHTt 3a~oHH
H paanopemnaHq B Cb0TBeTHaTa wpxaBa.

qveuv 30.

HpexHpIuITInTa B'b BctRa x paBaa, HOHTO CC aHHMaBaT , c% IpeBO3BaHeTO Ha

emurpaHTi we ce HOJI8yBaTI Cl cA'lwHTt nipegMCTBa H O6aaroupxwTCTyBau , HaHTO
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Bis zum Abschluss eines besonderen Abkommens fiber die gegenseitige Anerkennung der
Messbriefe werden die Seeschiffe jedes der vertragschliessenden Staaten in den Hdfen des anderen
Staates keiner neuen Vermessung unterzogen. Die Entrichtung der Schiffahrtsgebiihren und -abga-
ben erfolgt auf Grund der von den zustdndigen Beh6rden des Landes, dessen Flagge die Schiffe
f0hren, ausgestellten Messbriefe, sofern diese entsprechend den von der Europatischen Donau-
Kommission festgesetzten oder den ftir den Suezkanal vorgeschriebenen Regeln ausgestellt sind.

Die Regeln und Vorschriften der inlkndischen Gesetzgebung fiber die Ausriistungs-, Einrich-
tungs- und Sicherheitsbedingungen der Schiffe des einen vertragschliessenden Staates werden auch
in den Hafen des anderen Staates anerkannt.

Artikel 27.

Wenn ein Schiff eines der vertragschliessenden Staaten an den Kiisten des anderen Staates
strandet oder Schiffbruch leidet, solen Schiff und Ladung dieselben Begfinstigungen und Befreiungen
geniessen, welche die Gesetzgebung dieses Landes den eigenen Schiffen und denen des meistbegiin-
stigten Landes in gleicher Lage gewahrt. Es soll dem Filhrer, der Mannschaft und den Reisenden
sowohl ffir ihre Person wie ffir Schiff und Ladung Hilfe und Beistand wie den Angeh6rigen des eigenen
Landes geleistet werden.

Die vertragschliessenden Staaten kommen ausserdem iberein, dass die geborgenen Waren
keiner Zoflabgabe unterliegen sollen, es sei denn, dass sie in den inlandischen Verbrauch tibergehen.

Artikel 28.

Die Bestimmungen dieses Vertrags finden keine Anwendung auf die Kiistenschiffahrt, die den
nationalen Schiffen vorbehalten bleibt. Jedoch hat jeder der vertragschliessenden Staaten das
Recht, ftir seine Schiffe aile Vergiinstigungen und Vorrechte zu beanspruchen, die der andere Staat
den Schiffen eines dritten Landes gewahrt hat oder gewdhren wird, unter der Voraussetzung, dass
er den Schiffen des anderen Staates auf seinem Gebiet die gleichen Vergfinstigungen und Vorrechte
gewabrt.

Artikel 29.

Die Schiffe des einen vertragschliessenden Staates und ihre Mannschaften und Ladungen soUen
auf den Binnengewassern des anderen Staates und in deren dem 6ffenthchen Verkehr dienenden
Hdfen die gleiche Behandlung geniessen wie die eigenen Schiffe, deren Mannschaften und Ladungen
und wie die Schiffe, Mannschaften und Ladungen des meistbegfinstigten Landes. Die Eigenschaft
des Schiffes als Schiff eines der vertragschliessenden Staaten wird von den Vertragsstaaten
entsprechend den bei dem betreffenden Staat geltenden Gesetzen und Verordnungen gegenseitig
anerkannt.

Artikel 30.

Die Unternehmungen jedes Staates, welche die Bef6rderung von Auswanderern betreiben,

sollen hinsichtlich der Beforderung von Auswanderem aus dem Gebiet des anderen Staates, der
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rpe 0pHnTHaTa oTI CKUBH h Ha Haf-o6jiaroIpHHaTcT]3ysaHaTa CTpaHa, OTHOCHO
npeBo8BaHeTo na emHrpaHTH OTh TepHTOHRTa Ha pyraTa gbpmaBa, npeBOBBaHeTO Ha
npemiHaBaunH eMIrpaHTH, ORTO IITKyBaTI, npea8 Tep1iTOpnIaTa Ha gpyraTa gipmaBa
H lpeoBBBaHeTo Ha emlrpaHTH, ROXTO ce aaBpyLlaTh BI TepHTOPHTa Ha gpyraTa, zmbpmaBa

iiaHTO H OTHOCHO gonUyCIaHeTo Ha emHrpaHTcHIX nipeBO8H 1 OCHOBaHeTO Ha areHu4X aa
Tf~xHaTa mproBca opraumai H.

V'eu, 31.

rIOCTaHOBJIeHHH Ta NO TOBII goroBopb, 90HOJIHOTO ce CTHOCHT% 90 BaHMHOTO raparHpae

Ha HJiiyBaTa Ha Haft-o6JiarO12pHHTCTByBaHaTa CTlpaa H Ce n])HJIaraT, :

a) 3a ceranH4TIr HJIH ftgaigx OC06eH:ff o6jaronpITCTByBaHHj, gagem

OTi ega 0Th goroBopm Tl gbpmaB Ha cmcegHH gpmaBI aa yJIecHeHe Ha
norpaHfHfHJlr TpaMrRb BI npoTemeHxe o6mumo0exo Ha He HoBeqe O0T 15 iJmM.
OTh gBeTI CTpaHH Ha rpaH~iuaTa.

6) sa noeTH cera mJi n 6B;Kamie saaImewHH OTL egua OTh goPB0opqIII4Tfi

gipmaB Bb3S OCHOBa Ha H{+Hot MHTjHqecHF( cu03i% ;

6) aa o6iarOnpHqTCTByBaEJHTa, HOHTO egua 0TI goroB0p II(HT+ gpma
gag e Ha gpyra ArpmaBa no cnorogSa aa Hipa]3HqBa:e Ha BMTpemHOTO 11 qyMgeCT-

paHHOTO gaHVqHO o61araHe, oco6eHo Ba iipegna]3aHe OTh 1BOIRHO o6JlaraHe

Hiax aa ocfrypflBane upaBa 8aILXTa H npaBna noMoIljb npH gaHrbHH BbInpoCH

wiJ gaHqHH yriiaBHH AJIa ;
a) aa o6JiaronpHITCTByaaHHn, ROHTO egna oTI gorOBOpfIAHTf, gbpmaB-

gaBa Ha egHa Tpe~a cTpaHa HBHJIIO' HTeJiHo Barsb ocHoBa Ha goroBopl C1L o6no

aHaqeHHe, HOHTO ige ce CHjiuoqBaT7, cniegi BJIusaHeTO B% cHJIa Ha TOaM goroBop%

H cK OTRpHTH aa HpHc abeHHeHH Ha BCx'qmi gpr bpaBH oCBeH% auo gpyra~a

goroBopjiga gpmaBa gage CMIHTo 6JIaronpHRTCTByBaHmH.

Aem 32.

Aio OTHOCHO TLJIHyBaeTO Him npxjiaraHeTO Ha Tow4 0oroBaop saeAgo ch BaH oqH-

TeJiHm 11IpOTOOI0 ce HOHBH CflOPp, E OfTO He Mome ga ce ypeAH Bb HenpOgIHweHTJmIo

BpeMe no gHNaoMaTHqecIHH HXTb, TO TOi, no icHaHe na exgna oTw ABeWT grbpmaB , ige ce

npeAcTaBH aa paapemeime Ha exn b ap6HTpameN% cx;L. Toga Banm cmmio H aa npegBa-

pliTeJIHHfl BHpocr, gaJ i CnOp'Th ce OTHaCH gIo TJIRYByaHeTO HJIH np fiaraHeTO Ha gOrOBO-

pa. PemeHHeTo Ha ap6ITpamHHq c; b ue Hma aag[MXTej:Ha cxia.

Ap6HTpamH H ciKg ce CICTaBSI, 1p1H BC'13 ciopeH caiyqafi, no HaIH, U0To BfCRa

;IrbpmaBa ga HaaHaqi aa ap6HTpameH c;gH egHH' CB0R noagHmir, a ABeTJ gpTa-BH

ga Ha6epaTh Ba ipegeea~ eb egHnrb uogaHb Ha H'tHI TpeTa g'bpmaBa. AHo BI npOgbJ1-

meHe Ha qeTHpH cemHmAH cjie l BpisBaHe cHiaHeTO aa ap6XTpamHo peneHne, gorooBpIMH-

Trh grhpmaBII He ce cHopayeMTr B BrpXy maopa Ha rpegegaTef, TO Tf. n e UjOHCaTb aaegHo

OTh npegcegaTeJlf Ha yiipaBHTeJIHXR ChBeTrT Ha rIocTOfHHHq ap6STpameHb civi7 B'b Xara

Aa HaqHaqH npegcegaTeIb.
gOrOBOlPH19HlTrb ghpmaBx cx aanaaaT npaRoTo gra ce ciopaymeJTr npeBapHTejlHo

B'bpxy JIHqHOCThTa Ha -pegcegaTeJE aa ego onpeg1eH0 BpeMe.

YpemaaHeTo Ha npoegypaTa cTaBa cnopeg ap6HTpameHr pegb, HORiTO Hpli BCAIH

OTr3Ienb Cnopewr cnyqati ce yCTanOBHBa 0 T gOrOBDpJMHTf3 rbpmaBH. AHo cTpaHHTI
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Bef6rderung von Durchwanderern, die durch das Gebiet des anderen Staates hindurchreisen, und der
Bef6rderung von Rfickwanderern, die in das Gebiet des anderen Staates zurfickkehren, sowie
hinsichtlich der Zulassung zur Auswandererbef6rderung und der Errichtung von Agenturen fdr
ihren Geschaftsbetrieb dieselben Vorrechte und Begiinstigungen geniessen wie die gleichartigen
Unternehmungen des meistbegfinstigten Landes.

Artikei 31.

Soweit die Bestimmungen dieses Vertrags die gegenseitige Gewlhrung der Meistbegiinstigung
betreffen, sind sie nicht anwendbar :

a) auf die von einem der vertragschliessenden Staaten angrenzenden Staaten gegen-
wdrtig oder kfinftig gewahrten besonderen Begfinstigungen zur Erleichterung des ,Grenz-
verkehrs in einer Ausdehnung von in der Regel nicht mehr als 15 km beiderseits der Grenze ;

b) auf die von einem der vertragschliessenden Staaten gegenw5.rtig oder kfinftig
auf Grund einer Zoivereinigung eingegangenen Verpflichtungen ;

c) auf Begiinstigungen, die einer der vertragschliessenden Staaten durch ein Abkom-
men einem anderen Staat einrdumt, um die in- und auslThndische Besteuerung auszu-
gleichen, insbesondere eine Doppelbesteuerung zu verhilten oder um Rechtsschutz und
Rechtshilfe in Steuersachen oder Steuerstrafsachen zu sichern ;

d) auf die Begiinstigungen, die ein vertragschliessender Staat einem dritten Land
ausschliesslich auf Grund von allen Staaten zum Beitritt offenstehenden Vertragen von
allgemeiner Bedeutung einrlumt, die nach dem Inkrafttreten dieses Vertrags abgeschlossen
werden, es sei denn, dass der andere vertragschliessende Staat dieselben Begfinstigungen
gew hrt.

Artikel 32.

Wenn fiber die Auslegung oder die Anwendung dieses Vertrags einschliesslich des Schluss-
protokolls eine Streitigkeit entstehen sollte, die nicht in angemessener Zeit auf diplomatischem Wege
geregelt werden kann, so sol diese auf Verlangen eines der beiden Staaten einem Schiedsgericht
zur Entscheidung vorgelegt werden. Dies gilt auch fflr die Vorfrage, ob die Streitigkeit sich auf die
Auslegung oder Anwendung des Vertrags bezieht. Die Entscheidung des Schiedsgerichts soU
verbindliche Kraft haben.

Das Schiedsgericht wird ffir jeden StreitfaU in der Weise gebildet, dass jeder Staat einen seiner
Staatsangehbrigen zum Schiedsrichter ernennt und dass beide Staaten einen Angeh6rigen eines
dritten Staates zum Obmann wdhlen. Einigen sich die vertragschliessenden Staaten fiber die Wahl
des Obmanns nicht binnen vier Wochen, nachdem das Verlangen auf schiedsgerichtliche Entschei-
dung eingegangen ist, so haben sie gemeinsam den Prasidenten des Verwaltungsrats des Standigen
Schiedshofs im Haag um Ernennung des Obmanns zu ersuchen.

Die vertragschliessenden Staaten behalten sich vor, sich von vornherein ffir einen bestimmten
Zeitraum fiber die Person des Obmanns zu verstandigen.

Die Regelung des Verfahrens bleibt einer von den vertragschliessenden Staaten in jedem ein-
zelnen Streitfall zu vereinbarenden Schiedsordnung vorbehalten. Einigen sich die Parteien nicht
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He ce cllopayMeTh BIPpXy ap6HTpamHita pes BI, TpoBJCmeHHe Ha xiBa Mecella cjie ,
cmo6aeHHeTO aa CBlIInaHe Ha ap6HITpamHHH CRKj L, TO C&MtIIT% ap6nTpameH, c~m, ypemja
npoIiexypaTa.

"IAeul 33.

HacToawiwnmw gOroBop%, cSbcTaBeHub Bb BoeH oprHHaa1, Ha 61,arapcmH H nmeiH,
nogiJemx Ha paTit itupaIe. Toil ige Bjieae B b CHIa Ha neTHajeceTHa xeHIl caxeim paaMtlaTa
Ha paTI 4H auIITt, IHORTO we CTaHe BbS BepaHH%, IOJIHOTO e B%3MOmHO Ilo-cI opo. JOrOBO-
pnUtTtf gpmam BBH c 8an8BaTrb IpaBOTO ga orpauitqam- BJIII3aHeTO BIL cHJIa Ha AoroBopa
B pXy ejja qaCT, Or, Hero, IHaITO m xa npHJIOmaT, I pe9aprTeJIIO goroBopa nawb+Jio mA
OTqaCTH oIIe ipeAi paaM'bHaTa Ha paTiHaHliiTt, OTI gaTaTa, HOHTO we yCTaHOBIT ,.

)jOrOBOpTrb ocTana Bb cxjia exiHa rogiia OTh ValaTa Ha npeAwapHTeJi-OTO HJM OIZOI-
qaTeJIHOTO BJIAaHe Brb CiJIa Ha gOrOBOpa MtJI Ha ejHa 4aCTL 0TI crnIi. AHo He 6fe
geHOHCIpaHrb TpM meceia ilpeH m H3THqaHeTO Ha TOR Cpoim, TOR Ce CqHITa nporbJiRef
3a HeonpehJIeHo speMe. Br, TOR Cayialft TOR! we MoHe, npui cnaauaae eHH CpOH , OTh
TpM Meceija, ga ce JeHoHcpa Brb BCIO BpeMe.

EgHOBpeMeHHo Cb ipeIBapiTeJIHOTO upiara e WtH, ]B, Cjayaf, te TaOBa He Ce
yrOBOpt, C% BJIMBaHeTO B' CiJa Ha TOSM gOrOBOp-, HAm Ha egH qaCT 3 OTh Hero ce OTMtHHBa
gOrOBOPHOTO noJIomeHie, cagagaeHo ,Ipe8', paaMtmaa a HOTH OT 19 4eBpyapHfl-8
cenTeMBpIIfi 1921 1 roA ima.

B, ygOCTOMtpeHmie Ha ToBa, H, AHOMOHIMIUHTt iioEnicaxa TO3M goroBopI.

rp. Coom, 24 ouuii 1932 soduna.

ROHCTaHTH% BAqOBT.

'Vol. VI, page 227 ; et vol. XI, page 404, de ce recueil.
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binnen zweier Monate nach Anrufung des Schiedsgerichts tiber die Schiedsordnung, so regelt das
Schiedsgericht selbst das Verfahren.

Artikel 33.

Dieser Vertrag, der in doppelter Urschrift in bulgarischer und deutscher Sprache ausgefertigt
ist, sol ratifiziert werden. Er tritt am fiinfzehnten Tage nach dem Austausch der Ratifikationsur-
kunden, der sobald als m6glich in Berlin erfolgen soil, in Kraft. Die vertragschliessenden Staaten
behalten sich vor, die Inkraftsetzung auf einen Teil des Vertrags zu beschranken sowie den Vertrag
ganz oder teilweise bereits vor dem Austausch der Ratifikationsurkunden von einem zu verein-
barenden Zeitpunkt ab vorlaufig anzuwenden.

Der Vertrag bleibt ein Jahr von dem Zeitpunkt ab in Kraft, zu dem der Vertrag oder ein Teil
desselben vorldufig oder endgfiltig Geltung erlangt hat. Wird er nicht drei Monate vor Ablauf dieser
Frist gekiindigt, so gilt er als auf unbestimmte Zeit verlangert. Er kann dann jederzeit unter Einhal-
tung einer Frist von drei Monaten gekiindigt werden.

Gleichzeitig mit der vorldufigen Anwendung oder, falls eine solche nicht vereinbart werden
sollte, mit dem Inkrafttreten dieses Vertrags oder eines Teils desselben, tritt der durch den Noten-
wechsel 1 vom 19. Februar bis 8. September I92I geschaffene Rechtszustand ausser Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevoilmachtigten diesen Vertrag unterzeichnet.

SOFIA, den 24. Juni 1932.

Dr. Wilhelm SEIDEL.

1 Vol. VI, page 227 ; and Vol. XI, page 404, of this Series.
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IIPHJIO)KEHHE A

MHTA 3A BHOCA B7) rEPMAHIIH

CTaTnlH Ha MHTO Ba eAHH%
repMaHc~aTa O8HaqeHHe Ha cTOHh HBHHTaJIb

MHTHHUHa (100 Hrp.)
TapH~a paftxcMapHH

BvirapcHa nmeHia ... ... .. .. .. ... ... .

BRarapcH et Miimi aa xpana Ha A06HTIHI HOAb W MHTHHqeCHH
HaAsopI :

llpH goHa8aHO Ha6aBHHe Ha npOH8BegeHH E : B;aTpemHoCThTa
etiMHm, HapTO eHH peaaHHH HJIH gpyrn npoH3BegeHHH Ha
8emeAlimeTo H OTpacIHTf, My HaH HIHOJIHO OT TISH npOHa-
BegeHHH BI CIOTHomeHHe HIMI HcHaHHH aa BHOCL eqMHH%,
onpegaieHo OTb repmaHcHHH MHHHCTIp' Ba npexpaHa H 8eMe-
A13JIHe n cirnacme cs repmaHcHHR MHHHCTp'L Ha i4HHaHCHT1,
HO P6 HapemaHe Ha repmaHcHim HHHCTIpL Ha 43H-
HaHCHT' .. ..................

Apyrb . .......... ...........................

3a6eAwcna : Ipoco 8a JInoiieHe nOAI MHTHHqeCHH Haaop-L .

BEurapcma gapeBHga ..........................

ORR H ypOBL. . ....... .........................
PanHga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
CJrIH'orileoBo come ....... ......................
IlamytHo ceMe .......... .......................
3eneHqyHoBH ceMeia .................. .
AHaCOH H pe3eHe, HpICHK HJIH CyUIeHH .... ..........

3a6eAe~wcxa : MHTHHqeCHH HaMaieHH, HOHTO FepmaHHH gaAe
Ha eAHa TpeTa cTpaHa Ba TIOTIOHI Ha jAHc: a OTI onpe ejimH.
BH97b H IIpOHBXOA, ige ce upHJIaraTb cmigo H sa DpOH3Be~eH'

BI BiJirapHH TIOTIOHb Ha aHlCTa on, cHNWHf[ BHA',.

3euieHqy9H HpICHH :
fl nemH H AHH ........ .....................
'IeCHOByb nYH b :

3a BpeMe OTI 1 I3IH1A go 31 fHyapHAl .............
3a speme oTh 1 ieBpyapHf Ao 30 mHi .........

75%
OTh AeACTByBaeTO

aBTOHOMHO MHTO
HaTO ripeepeu-

HaaHO MHTO

50%
OTh AeRtcTByBauieTO

aBTOHOMHO MHTO

HaTO npemepeH-
E(HaJIHO MHTO

50%
OTh AeftCTByiaeTo

aBTOHOMHO MHTO
HaTo npeepeH-

EjHaJIHO MHTO

3

40%
OTh Aef CTyBaeTO

aBTOHOMHO MHTO
HaTO npeepeH-

I HaJIHO MHtrO
4
5

6ea, MHTO
6eai= MHTO
6en HHTO

4

3

2
7
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Ex 2

Ex 3

KiMl 6

Ex 7

Ex 12
Ex 13
Ex 14
Ex 16
Ex 21
Ex 22

HIM~b 29

Ex 33
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ANLAGE A.

ZOLLE BEI DER EINFUHR NACH DEUTSCHLAND.

Nummer
des Zolsatz

deutschen Bezeichnung der Waren fUr i dz
Zoltarifs RM.

Bulgarischer Weizen ...... ....................

Bulgarische Gerste zur Viehfdtterung unter Zollsicherung:

bei Nachweis des Bezuges von im Inland erzeugter Gerste,
Kartoffelflocken oder anderen landwirtschaftlichen Erzeug-
nissen oder Nebenerzeugnissen oder mebrerer dieser Erzeug-
nisse in dem zu der einzufiihrenden Menge Gerste vor
Reichsminister ffir Ema.hrung und Landwirtschaft im
Benehmen mit dem Reichsminister der Finanzen bestimm-
ten Verh.ltnis nach n.herer Anordnung des Reichsministers
der Finanzen ....... .....................

Andere ......... .........................

Aus 2

Aus 3

Zu 6

Aus 7
Schalen unter Zollsicherung .

Anis und Fenchel, frisch oder getrocknet ..............
Anmerkung : Zollerm~ssigungen, die Deutschland einem dritten

Lande ffir Tabakblitter bestimmter Sorte und Herkunft
gewabrt, werden auf die gleicbartigen Tabakbldtter bulga-
rischer Erzeugung ebenfalls angewendet.

Kitchengewfchse, frisch :
Melonen ......... .......................
Knoblauch:

in der Zeit vor i. Juli bis 3I. Januar ...........
in der Zeit vom i. Februar bis 3 o . Juni .......

75 %
des jeweils gelten-

den allgemeinen
Zollsatzes als
Vorzugszoll

50 %
des jeweils gelten-

den allgemeinen
Zollsatzes als
Vorzugszoll

50%
des jeweils gelten-

den aligemeinen
Zollsatzes als
Vorzugszoll

3
40%

des jeweils gelten-
den allgemeinen

Zollsatzes als
Vorzugszoll

4
5

frei
frei
frei

4

3

2
7

Anmerkung : Hirse zum

Bulgarischer Mais . . .

Wicken ...........
Raps ............
Sonnenblumensamen . .
Baumwollsamen ....

Aus 33
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CTaTHH Ha MHTO aa egHH
repMaHcHaTa O3HaqeHHe Ha CTORHTI HBHHTaJib

MHTHHIIHa (100 iirp.)
Tapnia patxcMapHH

Ex 45 rpo0ge uptCHo (gecepTHO rpo3e)
B b HioUleHCHUi IpaTHH C% THHmeCTb go 5 Hr). BHJIIOqHTeJIHO 3a

BpeMe OT' 1 anrycTb go 30 HOeMBpHfl ......... 5
no gpyrb HaqHH'% HpHCTHraAo B'b CAOB (0% TfI7eCTb OTh

15 xirp. Hagoay aa BpeMe O', 1 anrycw$ go 30 HOeMlnpHf. 7

Ex 46 OpIx. ................ .......................... 2
E 4Iepemn, BHmHH, ptCHH ............................. 4

Ex f lrogH nphCH1 ...... ...................... ... 15

Ex 66 HHnepII nptCH ...... ..................... ... 6e38% MHTO
Ex 94 CMpagtnHlHla, CKigO K CMJItHa ... ............... ... 6e3 MHTO
Ex 107 1oxoiuii BCtIaHrHhB BH% H gpyrH HCHH IkoMalliH HTHIHI C

H3IHJIIoqeHHe Ha' 6C. ................... 6
Ex 110 HoxomH B(fHIBb BH b (BHJIioqHTeJIHO ToRaqHH nyit iRH) xi

riaTHi, 3amaH, HaptaHH HeCrOTBeHH ......... .20

Ex 151 CBHHCHa HeTHHa ...... ..................... ... 6ea% MHTO
152 HonpHieHH namxynxi. .......... ................... 6e3% MHTO

Ex 153 ArHemiuH, OBqH, Hoai i pemuxni xoaH aa no-HaTaTmxia o6pa-
60Txa, cypon (nptocH, coreHHI, Bapocali, cyueHH), CKUAO
o6e3ocMeHNI H giefHH, HO He nOBe'e opaGOTeHH, HaHTO H
qaCTH OT'h TaHHBa HOH{H .... .................. .). 6e3% MHTO

154 3aemi xiomH, cypoBH . .... ................... . . e37. MHTO
155 Hoayxapcx ISOmix (C% HRjIJoqeHie Ha CIIOMeHaTHTt B% CT.

154), cypon8... . ... ....................... e.. MUTO
Ex 157 HqepBa H Top6yCH OThb 06HTH%, nptoHi wrIII cymer, cingo

coaenxH, He 3a angeHe .......... .................. Ge3m MHTO
Ex 193 OTnag%giH, TBbpgH, OTh Ja6pilwaqTa Ha Macna OTm, CJITHqorJIe-

goBo ceme H OTh llaMyqHO ceMe, c;agto CMT[fHH HJIH BIq )opMa
(Hiocne) ............. ......................... 6e3% MHTO

Ex 237 OJIOBHH pyH i MegHxi pygxi, C;uKo npoqc'veHoI .... ....... 6e% MHTO
Ex 353 Posono macno ........... ...................... 68%a MHTO

HPHJIO2KEHIE B

MHTA BA BHOCA B% B%jirAPHff

CTaTHRI Ha ToroBopHo MHTO
GnrapcmaTa HaHMOHOBaHHe Ha CTOHHTt B% tJIaTHH ieBa

MHTHHqecHa 100 trp.
TapH4a

HiM%, 33

48 a

3a6eneacxa : HaxanexiieTO Ha MHTOTO, IROeTO 13%bJIrapHH GH
gaa Ha Apyra gbpxaBa sa xoHcepexipaHN ipea% xepMeTHqecHo
aTBapHHe pHxx OTT BCtiHaHB% BH 'b H flfpH1OTOBJIeHHe, igece

npxHiara H 3a HOHCepBHpaHHTt ,Ipe% XepMeTMqec *o H aTa-
pfHe 5xcMapHxepxHrx, paTxepxHrx, xepHrH B% weae H
pOIMOiC% repMaHCHO IpOH3BOCTBO ...... ............

CHop6ena BCtHaHBT% BHi% Sa raageHe (HI)nocnane) .......
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Nummer
des dZollsatz

deutschen Bezeichnung der Waren fui i dz
Zolltarifs RM.

Aus 45 Weintrauben, frisch (Tafeltrauben):
in Postsendungen von einem Gewicht bis 5 kg einschliesslich

eingehend in der Zeit vom i. August bis 3o. November 5
auf andere Weise eingehend, in Behdltnissen bei einem

Gewicht von 15 kg oder darunter in der Zeit vom i. August
bis 3o. November ........... .................. 7

Aus 46 Walnfisse ...... ........................ . . . .. 2
Kirschen, Weichseln, frisch .......... ................ 4Aus 47 Erdbeeren, frisch ....... .................... 15Aus 66 Paprika, frisch ........... ..................... frei

Aus 94 Sumach, auch gemahlen ... ................. .... frei
Aus 107 Hfihner aller Art und sonstiges lebendes Federvieh, ausgenom-

men Gjinse ............ ...................... 6
Aus 11o Htihner aller Art (einschliesslicb der Perlhfihner und der Trut-

hihner) und Enten, geschlachtet, auch zerlegt, nicht zu-
bereitet ...... ........................ ..... 20

Aus 151 Borsten ............ ......................... frei
152 Seidengehause (Seidenkokons) ........ ............... frei

Aus 153 Lamm-, Schaf-, Ziegen- und Zickelfelle zur Lederbereitung,
rob (grin, gesalzen, gekalkt, getrocknet), auch enthaart und
gespalten, jedoch nicht weiter bearbeitet, sowie Teile von
solchen Fellen ..... ..................... ..... frei

154 Hasen- und Kaninchenfelle, rob ................ .... frei
155 Felle zur Pelzwerk- (Rauchwaren-) Bereitung (mit Ausnahme

der in Nr. 154 genannten), roh. ................ .... frei
Aus 157 Darme und Magen von Vieh, frisch oder getrocknet, auch

eingesalzen, nicht zum Genusse ............... .... frei
Aus 193 Riickstande, feste, von der Herstellung fetter Ole aus Sonnen-

blumensamen und Baumwollsamen, auch gemahlen oder in
der Form von Kuchen (Olkuchen) ............ .... frei

Aus 237 Bleierze und Kupfererze, auch aufbereitet ......... ... frei
Aus 353 Rosen6l ............ ......................... frei

ANLAGE B.

ZLLE BEI DER EINFUHR NACH BULGARIEN.

Nummer
des Zollsatz

bulgarischen Bezeichnung der Waren in Goldleva
ZoUtarifs aoo kg

Zu 33

48 a)

Anmerkung : Zollermassigungen, die Bulgarien fdr Fische
irgendwelcher Art und Zubereitung in luftdicht verschlossenen
Behltnissen einem dritten Lande zugestehen sollte, werden
auf Bismarckheringe, Bratheringe, Heringe in Gelee und
Rollmops in luftdicht verschlossenen Behaltnissen deutscher
Erzeugung ebenfalls angewendet werden.

Sttrke aller Art zum Sti.rken der Waische ............

16 No. 3400
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CTaTHII Ha O-Larama~a. OrOBOpHH MTO
6nrapmcaTa HaHMeHOBaHHO Ha CToHHrTh H B3iaTHH JeBa

Tapn~a 100 ip.

HwbM, 85 a/l

Hfm% 86

Ex 128 e/2
174 6

174 e

Ex 177 0/2
178 e
180

Ex 183 6, e

187 a
192 n/2

Ex 19 2 u
193 n

Ex 194

Him% 194

195 6

213 oc

HbM 227 H 228

Ex 236 0/1

Ex 273 a
283

3a6eaesca : IawaaeHneTo Ha MHTOTO, HOeTO *Brap4H 6u gaia
Ha xpyra g pmana 3a HaRHLBTO H ga 6HJIO BRAT, paCTeHH1 3a
yxpaca cL HopeHH, we ce npnnara cmio : sa BcqiH MHBH
paCTCHHH 8a ynpaca ci xopeHH OT, repmaucHo npOH3BOjCTBO

3a6eaeatcna : TyH% ce o6aaraTm H pOaOBnT xpaCTII 6ea% BeM.I
(caicireHa np'cT) ........ .....................

UrenoHrm . ......... ..........................
Macno aHacOHOBO, eBHajiH1nTOBO, HaifenyToBo, HaHeieHo, HegpoBo,

JlaBaHJIyOlO, JIHMOHeHO, MycIaTO1O, MeHTOBo, OT% HOpTO-
HaJiOBH HopH, poaMapHiOBO, pyTonO, ca6HHOBO, caJIBeBO,
CaHTanIoBo, 4eHHHyJIOBO, JOHHInepOBO H BaHHJIHH .......

MeHTOJI. ................. .................
THmoji ..... .........................
,fpyri OCBeH% THR no 6yHBH (a > ( 6 Ha Taft CTaTHfH npHpOIHH

HI11 HB3ycTBeHH eTepHqnH macan it apOMaTHHH BeutecTaa,
HaHwO H apoMaTHHpaiHH Macna H MaCT!, i4pyTOBH eceHAHH
H eCTepH .......... .........................

T TaH afic%, JIHTOIOH% ..................
HHgnro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Eon opraHH4eCH H3HyCTBeHH, HenpHrOTBHH ............
-IaHoBe 1AeJIyJIOSHH. ........ .....................

MOJIHBH 'epHH .......... .......................
Cyjaxg% HaTpHeB' ........ .....................
CHJIHiiaTb LaJIHeHB ........ .....................
Macna cyaIcyptpaun BctfRaBH . .... ................
BmrepoAeHr TeTpax1opHA'1 n zpyrH paaTOpHTeJIH ; HpOTO-

HaMj exug7b, ximpocyilHTb, ROJIOgneBa BBrmna, aqeTHIJL iejiy-
jioaa H xpyrH iejeyJ3aHH ecTep! H eTepH .............

3a6e.aeoca : ApOMaTHHTt eCTepHi paaTnopnTejin ce o6nIaraT%,
caMo Torana no CT. 194, HoraTo cx cJyme6to geHfaTypupalin.

XpOMOB ;(;Y6HJIHH BengeeTBa, gAK6HJIHH 6aiI:OBHH, HBHyCTHeHH
CMO3IH aa InpOH3BOACTBO Ha aaROBe .... ............

MaTepHanha sa pea5apeTmo, Hs.yCTBeHH, CypOBH, Ha 6aoxOBe,
fl1OqH, g lCHH, II'pTH Tp'b6H, Ha iipabX, JIOCItH Ham1 BpHa
HH Ha napqeTa HapeqeHH rHCJIHHrH .... ............

3a6eAeica : HorJHpaHHTt, MaTHpaHHTf, AH 'eceHHpaHHrh
HBHyCTBeHH MaTepHaJiu 3a pe36apCTBO Ha 6JIOHOl3e, nroqn,
JICHH, rbpTH, TP16H H13H Ha napleTa - rHcjr]in, ce o6na-
raTTb no alt CTaTHH, a He 110 CT. 236, caMo axo noanpaRaTa,
MaTnpaHaTa HiH eceHHpaHa no %pXHOCTh e noJryqeHa
Henocpeg TBeHO Upii npOHBOACTBOTO HMi, a ne xpea' no HaTaT7b-

1HO o6pa6OTBaHe.

3a6e.tewcxa : EpeHneTa, game niojaipairn, C eHHe.HH 11II3 Ile
c-b met8o 1i1 ApyrH 061RHOBeH MaTepinaa ; HanegliH agame
nojlmpaHH... . ........ .........................

06OBn aa MO6HJIH, BpaTH H flpoBopAH Orb H 8yCTBeH7 portb,
C'LegHHeHH 11H He C o6HRHOBeHK MaTepHaMn ..........

HI3KgJIHH (DaRHCoBH sa xI4rHeHHqHH ixejiH .... ...........
rljioqn cTHjieHH lyBCTBHTeJIHH Ba 4JoTorpa,Hi1 .........

50

4,500
500
200

4,500
15

200
80

100

100
15
50
50

10

10

6eab MHTO

100

500
25

100
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Nummer Zollsatz
des Bezeichnung der Waren in Goldleva

bulgarischen BeeZolltarifs ioo kg

Zu 85 a) I

Zu 86

Aus 128 c) 2
174 b)

174 C)

Aus 177 e) 2
178 c)
I8o

Aus 183 b)
und c)

187 a)
192 k) 2

Aus 192 m)
'93 P)

Aus 194

Zu 194

Aus I95 b)

Aus 213 g)

Zu 227 und 228

Aus 236 e) i

Aus 273 a)
283

Anmerkung: Zollermassigungen, die Bulgarien fUr lebende
Zierpflanzen mit Wurzeln irgendwelcher Art einem dritten
Lande zugestehen sollte, werden auf alle lebenden Zier-
pflanzen mit Wurzeln deutscher Erzeugung ebenfalls ange-
wendet werden.

Anmerkung : Hierunter fallen auch Rosenpflanzen ohne Topf-
ballen.

Igepon .... .......... .....................
Anis6l, Eukalyptus6l, Kajeput6l, Kanelbl, Zedern6l, Lavendel61,

Limonen6i, Muskat6l, Minzen6l, Orangenschalendi, Rosmarin-
61, Rauten61, Sadebaum6l, Salbei6l, Sandel61, Fenchel6l,
Wacholder61 und Vanillin ...... ...............

M enthol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Thym ol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Andere als die unter a) und b) dieser Nummer fallenden &the-

rischen Ole und Riechstoffe, natirliche und kinstliche,
sowie aromatisierte Ole und Fette, Fruchtessenzen und
-dther ......... ........................

Titanweis, Lithopone . ....... .... .... ..
Indigo ......... ..........................
Organische Farben, kfinstliche, nicht zubereitet ........
Zelluloselacke ........ ......................

Bleistifte, schwarze . ... . . . . . . . . . . . . . . .
Natriumsulfid (Schwefelnatrium) .............
Kaliumsilikat ........ ......................
Sulfur6le aller Art ....... ....................
Tetrachlorkohlenstoff und andere L6sungs- und Weichmachungs-

mittel ; Krotonaldehyd, Hydrosulfit, Kollodiumwolle, Acetyl-
zellulose und andere Zelluloseester und -ather .........

Anmerkung: Aromatische esterhaltige Lbsungs- und Weich-
machungsmittel geh6ren nur dann zu Nr. 194, wenn sie
amtlich denaturiert werden.

Chromgerbstoffe, Gerbereibeizen, Kunstharze zur Herstellung
von Lacken ........ ......................

Kiinstliche Schnitzstoffe, robe, in B16cken, Platten, Tafeln,
Stiben, R6hren, in Pulver-, Flocken- oder K6mchenform
oder in vorgearbeiteten Sticken (sogenannte Giesslinge) . .

Anmerkung : Polierte, mattierte oder dessinierte kinstliche
Schnitzstoffe in B16cken, Platten, Tafeln, Stdben, R6hren,
oder in vorgearbeiteten Sticken fallen, wenn sie die polierte,
mattierte oder dessinierte Oberfliache nicht durch weitere
Bearbeitung, sondern unmittelbar bei der Herstellung erhalten
baben, nicht unter Nr. 236, sondern unter Nr. 213 g).

Anmerkung : Hobel, auch poliert, auch in Verbindung mit
Eisen oder anderen gew6hnlichen Stoffen ; Fasshahne, auch
poliert ......... ........................

M6bel-, Fenster- und Trirbeschlage aus Kunsthorn, auch in
Verbindung mit gew6hnlichen Stoffen ..............

Steingutwaren ffir hygienische Zwecke ... ............
Glasplatten, lichtempfindliche, fir Photographen .........

No. 3400
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4.500
500
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4.500
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CTaTHR Ha JOrOBOpHo MHTO
6%nrapeHaTa HaHMeHOBaHHe Ha CTOHHTI B% 8JIaTHH aeBa
MHTHHqecHa

Tap~a 100 Hrp.

Ex 289 a

Ex 292 e

Ex 293 oc

Ex 293a

294 ell

298 6

Ex 299 a

Ex 300 a, 6

Ex 300 e

303 a/3

Ex 305 B/4
Ex 305 B 5/a

%m% 305

308

CTRJIa 3a ROHCepBH H IOxJnOHaIDIHT HMS ... ...........

3a6eaeawcna : Tywr co o6aiaraT% cmiqo CTHJIaTa Ha HOHCepBH
H noxJynauHTf, HMb 0, IuJaOBaHH gbHa H paK6oBe, HaRTO
H OHHFI C7, npeCOBaHH, HMArTH HJIH rpaBHpaHH HagnHcH Ham
4a6pIfqHH MapH. ........ ....................

IHapTOH HJI%CTeH%, IIpOHHTh M% HaTpaH%, aa IOHpHBaHe Ha
HOgOBe, II%CTpO 6O rHcaHi, (Haup. cTpary&) HeHapt3aH Ha
nap4eTa .......... ........................

XapTHM qyBCTBHTeHa 4)oTorpa4HqeeHa, giame npnroTBeHa 3a

Ape6Ha npogam6a ........ ....................
Xeinorpa rHa xapTHa 3a niaHOse .... ..............
XapTHR HaMaaaHa c0 Hpega, OJIOBHO 6-taifio, 6apHe% cyaTarb

HAM ApyrH nO06H.... . .....................
HnAHHOBe C% XapTH 3a nHcMa, B peHH HyTHH HAH onaHOBga

OTb 06HHOBeHU MaTepHaAH... ..... ................
Hrii CMtTHOBOiHH, 6eeMHqaH TeTpagHH PE pyrn: noAoSHH,

e0eHHeHH HA HOHpMTH HI;tJIO HJIH OTqaOTH C, O6HHHOBeHH
MaTepHaJi. ......... .......................

HapTOH HJICTeM%, HpOIIHTL C% HaTpaH%, aa HOK HBaHe Ha
nOgoBe, n%CTpO 6oHjgHCaH% (Harip. cTparyna) Hap)ta3aH% Ha
napmeTa .......... ........................

EpoiIypH, HaTaAiOBH, 1geHopanHOH, HpOCIeHTH H IJIaHaTH,
BCHqHH THR Ha npoIaraHHH 1ejH, HaHTO H1 peJaMHH MaTe-
pHaiH, BCHqHH THF cegHHeHH HJIH He c O6HRHOBeHH MaTe-
pHaAH .......... .........................

3a6ei cna : BpOmypHTt, HaTajO3HrII, ILeHOpacnH.HTt fpOC-
neIhTHTt H MjaHaTHTt, IpOgHaHaHH 3a npAgnaraHe Ha TOH,
ce o6liaraT% c% aorOBoPHOTO MHTO OT% 150 31. Bi. sa 100 HHJAO-
rpama caMO TaraBa, HoraTO ce OTHaCH sa c;pomuypi H ip. Ha
TpFOBCHH HAQ4H, HOHTO HMaT% cegHAHWeTo CH B% 1epMaHHH
H aHlO CKIlgHTt HOCMT% HaIieqaTaHo HMOTO Ha repMaHcHaTa

HpMa. BpomypHT H p. HOgO6HH aa HypOpTH H TypI4%M%
co o6naraT 07, H IflOTO MHTO, aHo cm nipewHeHaqeHfn sa pena-
MHpaHe Ha repMaHcH 6aHU, HypOpTH H 1p. IOgO6HH.

IHHrH Ha HtMCHH OeHH%, HaHTO H MyeHHaJIHHI %:HH.0HHM, MOTH
HeIIOAIIIHTH, HOIUIHTH HAH lIOgBpaHH, C'bOeHHeHH HIM He
0% O6HHHOBeHH MaTepHaIH ...... .................

IapTHHH Ha limra, UJIaTHO, ApBO H Hp., OCBeH% y]3eaMelMT4
bOTOrpaHH, M0HTHpaHH HaM: He Ha o6HHMCIBCH maTepHaAH

JIaHOB HOMH, 0% HBHJIIOMeHHe Ha MHHepaJMC HpOZU6eHHTt .
I{OmH o6pa6OTeHH, c% HSHjiIOqeHHe Ha o61ar,(HHT3 no UyHHTOBO

B. 1-4 Ha TasH OTaTHH, oo6eHo HeOioHMeHOBaHH, mHHepajiHO
rIpOnIK6eHH :
1. IieBpo jia%.. . . .... l. .....................
2. IleBpo H BeAMypeH TeIIeIHH HOmH{H ... ...........

3a6e.aecxca : KOMHT1A c7 AcHaBa HOBI)XHOCTb, HOJIyneHa
ipeB HaMasBaHe c, pa3TBOp OT% HHTpOieJIyAoea Ham HO-

AO6HH MaTepHaAH, He Ie 0e o6AaraT% Hao IaRHpaRH ROMH

PeMLH TpaHCMHCHOHHH, HJIOcHH, HO)*eHH, C%eHHeHH HJIH He

c% gpyrR maTepHaJiE.. . . .. . .....................

40

25

150
100

50

200

150

50

150

2

200
1,000

2,200
1,600

200
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Numimer Zollsatz
des Bezeichnung der Waren in Goldleva

bulgarischen
Zolltarifs zoo kg

Aus 289 a)

Aus 292 t)

Aus 293 g)

Aus 293 i

294 c) I

298 b)

Aus 299 a)

Aus 3oo a)
und b)

Aus 300 )

303 a) 3

Aus 305 B 4
Aus 305 B 5 a)

Zu 305

308

Konservenglser und Konservengldserdeckel ...........
Anmerkung: Hierunter fallen auch Konservengldser und

Konservenglaserdeckel mit abgeschliffenen B6den, mit ab-
geschliffenen R5.ndem (auch Auflager~indern), auch mit
eingepresster, eingeblasener oder einge~tzter Schrift oder
Fabrikmarke.

Mit Teer getrnkte Filzpappe fir Fussbodenbelag, bunt be-
druckt (z. B. Stragula), als Meterware .............

Lichtempfindliches photographisches Papier, auch in Auf-
machung ffir den Einzelverkauf .... ..............

Lichtpauspapier ....... ......................
Mit Kreide, Bleiweiss, Baryt oder dergl. fiberstrichene Papiere

Briefumschldge mit Briefpapier, in kleinen Schachteln oder
Verpackungen aus gew6hnlichen Stoffen .............

GeschdftsbUcher, Notizbficher, Hefte und dergl., in Verbindung
mit gew6hnlichen Stoffen oder ganz oder teilweise damit
fiberzogen ........ .......................

Mit Teer getrdLnkte Filzpappe fUr Fussbodenbelag, bunt bedruckt
(z. B. Stragula), abgepasst .... ................

Broschfiren, Kataloge, Preisverzeichnisse, Prospekte und Pla-
kate, alle diese fur Werbungszwecke, sowie Reklameartikel,
alle diese auch in Verbindung mit gew6hnlichen Stoffen . .

Anmerkung : Fdir Broschiren, Kataloge, Preisverzeichnisse,
Prospekte und Plakate, die ffir die Anbietung von Waren
bestimmt sind, wird die Zollbebandlung zu dem Vertragssatz
von 15o Goldleva fdr Ioo kg nur dann gewa.hrt, wenn es
sich urn Broschiren usw. von GeschMtshi.usern handelt,
die in Deutschland anstssig sind, und wenn ilnen die deutsche
Firma aufgedruckt ist. Fir BroschUiren usw., die Werbe-
schriften fUr den Fremdenverkehr darstellen, wird die Zoll-
behandlung zu dem Vertragssatz von I5o Goldleva ffir
Ioo kg nur dann gewahrt, wenn sie die Werbung auf deutsche
Verkehrseinrichtungen, B]3der usw. erstreckt.

Blicher in deutscher Sprache, sowie Musikalien, ungebeftet,
geheftet oder gebunden, auch in Verbindung mit gew6hn-
lichen Stoffen ....... ......................

Bilder auf Papier, Leinwand, Holz usw., auch mit gew6hnlichen
Stoffen montiert, andere als photographische Vergr6sserungen

Lackleder, mit Ausschluss des mineralisch gegerbten ....
Hdute, gegerbt (Leder), bearbeitet, anderes Leder als unter

Nr. 3o5 B i bis 4 fallend, nicht besonders benannt, mineralisch
gegerbt:
i. Lackierte Chevreauxleder .... ...............
2. Chevreauxleder und Samtkalbleder ..............

Anmerkung : Leder, das durch Auftragen einer LUsung von
Nitrozellulose oder ihnlichen Stoffen eine. gli.nzende Ober-
schicht erhalten hat, gilt nicht als lackiertes Leder.

Treibriemen, flache, aus Leder, auch in Verbindung mit anderen
Stoffen ......... ........................

40

25

150
0

50

200

150

50

150

2

200
I.000

2.200
i.6oo

200
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CTaTHI Ha MOrOBPHO TO
6%srapchaTa HaHmeHOBaHe Ha CTOHHTt Bi BJIaTHH a1eBa
MHTHH'ieCHa

TapHda 100 Rrp.

Ex 318 6 O6ywa BctHaHbBb BHAI Cb IHfla OTI Roma, HlaT. HH IIJIhCTb,
C XOgHJIa OTI H a :
2. Ci, Tero Ha 4H()Ta OTTh 600 rp. go 1,200 i'p. BIVIlOqIHTO3IHO. 1,000

Ex 325 a 3. CG TerIo Ha qHTa 600 rp. H Hago/ie ............ .t.1,500
HagtsrIH OT'b MeHb HayqyHl, oco6eHO HenoHMeHOBaHH, cseAHeeiH

H1im He Cl 06HIHHOBeHH MaTepHaAH, Cb H8HJItO1eHHe IM BTptm-
HH 11 LHImHII ryMH sa aBTOMo6H3IH, BeioCHnegH it gpy'ri TaHmBa 400

346 a IlniaTOBe TiHaHH OTh BJ3H1a Cl TernO Ha lBagpaTHHH MeThpTh
noBeqe OTh 500 rpaMa ..... .................. ... 900

KHi'Mi 346 ,a6eaewcfla : HpHM;C'b Ha HoipIHa go 10 % ocTana 6eai, aHaqeHHa
1p1H Tap411paHeTO ....... ...................

360 Hagnte, nmb ii npyru TaHHBa nmaTOBO, cV OTqaCTH H.1 113gtilo
pt~a HHTb...... . . ...................... .... 600

364 IlepgeTa, HOHpHBHH, IIOCTHJIHH, THaH , rOTOB 4 Him1 ia I3aT

a) 6pogHpaHu.. ...... ..................... .... 1,850
6) He6pogipano. ...... .................... .t.1,000

Ex 365 6 HpnH 3a pige H aa 6aira c- Heptaaua HHTeaa TL7Ha i . . . 600
Ex 366 a PAsHaBH1 HJIeTeHH, 6pogHpanH. ................ .. 1,200
Ex 366 6 PIYHaBmlqH H tiopanI nIIeTeHH, He6pog4paHH ......... .t.1,000

HMb 366 a, 6 3a6e.waecna I : OcTaBaT, 6eaT 3HaqeHHe II Tap4HpaHeTO
meBoneTi H gpyrH TaHHBa yspaiiennn Ha ropHaTa CTpaHa Ha
pmHaBHqHrI-6e3 ga ce B3eMa nOAI BHHMaHHO MaTepiaJia,
OTh HOfTO Cm HanpaBem H HaqHHa n1o HOflTO Cm EanpaBeHH.
3a ropHaTa CTpaHa Ha p;HaBHU(HTI CO Cq1,a 1OBibpXHoCTbTa
OTT HaqaJIoTo Ha 1PJ1CTHTt gO OCHoBaTa Ha naxega.

3a6ezemsca II : OCTaBaTT, 6ea, aHaqeHHe npH Tap4HpaHeTo
Ha 'opanorh 6pognpaHHTt H1H IIHITH 6areT Him axypH
HaHTH.

367 Tonone, gaHTeIeHH nJIaTOBe, AaHTeiI H oCO60o HenomeHoBaHu
6pogepHH. ....... ........................ .... 2,000

388 JIIHOjeyMT, H HeMy HO goHH Ha iHaT, 11H Ha flapq0Ta Ci HJIH
6eab flO3IiOMHH OTh H3aTone, Ch BCtHaHBa Re6eJIHa . . .. 90

Ex 389 HaaTOBe HpHrOTBeHH OTi, BCtHaHBH npegHBH1l MaTepHa31H, npo-
HHTH HJIH HOPHTH C% paaHH BeigeCTna, OCBeH Hay-4yHT,,
HapeqeHH myiaMI :
a) aa IIOHpHBaHe Ha macu, M06HuH a aa IIogw ,pH .... 150

e) ea gpyru igenH, naiumnqaa THE? sa MeAHIHHCHH gHJIH:
1. rpy6H ...... ...................... .150

Ex 390 A HiBsJIHH oco6eHO HenoHMeHOBaHH OTI o6jaraeMHTt HO HToe-
ropxni XXV Ha o6llkaTa TapH4a H3aTOBe, UHITH HJH He gamo
CiegHHeHH c7, OGHHHOBeHH MaTepHaj1 :
1. H pOHpHBR aa CTOHH, Hona, Crpa H H gl'yrn 906HH OT%

rpy6a Myilama . .... .................... .. 200
2. )JpyrH :
6) C% TerTo Ha napqeTo noneqe OTT, 2 HHlorpaM ...... 400
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Nummer Zollsatz
des Bezeichnmg der Waren in Goldleva

bulgarischen
Zolltarifs ioo kg

Aus 318 b) Schuhe aller Art mit Oberteil aus Leder, Geweben oder Filz,
mit Ledersohle :
2. Im Gewichte des Paares von mehr als 6oo g bis 1200 g

einschliesslich ......... .................... 1.000
3. Im Gewichte des Paares von 6oo g und darunter . . . 1.500

Aus 325 a) Erzeugnisse aus Weichkautschuk, nicht besonders benant,
auch in Verbindung mit gew6hnlichen Stoffen, mit Ausnahme
der Schlauche, Reifen und Schutzdecken (Laufdecken) ffir
die Bereifung von Fahrzeugritdern ....... ............ 400

346 a) Wollgewebe, das Quadratmeter fiber 500 g wiegend . . . . goo

Zu 346 A nmerkung : Eine Beimengung von Seide bis zu i o % bleibt
bei der Verzollung ausser Betracht.

36o Samt, Phisch und andere samtartige Gewebe mit ganz oder
teilweise aufgeschnittenem Flor ........ ............. 6oo

364 Gewebte Vorhange, Decken und Teppiche abgepasst oder Meter-
ware :
a) bestickt ..... .......................... 1.85
b) nicht bestickt ......... ................... 1.000

Aus 365 b) Hand- und Badetficher aus Frottiergeweben ...... ......... 6oo
Aus 366 a) Gestrickte oder gewirkte Handschuhe bestickt .... ....... 1.200
Aus 366 b) Gestrickte oder gewirkte Handschube und Strfimpfe, nicht

bestickt ........... ........................ I.000

Zu 366 a) Arnerkungen : i. Bei Handschuhen bleiben auf dem Hand-
und b) schuhrficken angebrachte Ziernahte und sonstige Verzierungen

ohne Rficksicht auf den Stoff, und die Art der Herstellung
bei der Verzollung ausser Betracht. Als Handschuhrficken
ist die Flache anzusehen, die in H6he des dem Handeinschlupf
zuliegenden Daumenansatzes endet.

2. Bei Strimpfen bleiben aufgestickte oder aufgendhte
Zwickel und Ajourkanten bei der Verzollung ausser betracht.

367 TfUlle, Spitzengewebe, Spitzen und Stickereien, nicht besonders
benannt ........... ....................... 2.000

388 Linoleum und iihnliche Erzeugnisse jedweder St.rke, Meter-
ware und abgepasst, auch mit Gewebeunterlage ..... 9o

Aus 389 Gewebe aus Spinnstoffen, aller Art, mit verschiedenen Stoffen
ausser mit Kautschuk getrd.nkt oder fiberzogen, sogenanntes
Wachstuch :
a) zum Belegen von Tischen, Mdbeln und zu Einband-
zwecken ............................ .... 15O

c) ffir andere, jedoch nicht ffir irztliche Zwecke :
i. Grobe ............ ...................... 150

Aus 39o A Erzeugnisse, nicht besonders benannt, aus unter die Klasse XXV
des allgemeinen Tarifs fallenden Geweben, auch gendht,
auch in Verbindung mit gew6hnlichen Stoffen :
i. Decken ffir Waren, Wagen, Bauten und dergl. aus grobem

Wachstuch ........... ..................... 200
2. Andere :

b) im Stiickgewichte von mehr als Y kg ..... ....... 400
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CTaTHH Ha
6, brapCHaTa HaMeHoBaHHe Ha CTOHHT BJroiaTHH Mea

MHTHHqecHa 100 iap.
TapHa

396 ApexH H gpyrH mHTH npeAMeTH, Oc06eHo HCHOMeHOBaHH, OTb
BIJIHa ......... .......................... . C gBORHOTO goro-

BOpHO MMTO Ba

MaTepHaJia, OTI
HORTO caK HanpaBe-

HH.

HM%, 410 3a6eAeocla : 2HeIBSHHTt rpegn, HapeqeH] Spundwandeisen,
Spundbohlen, HO 'H4Tb nOBMHO cHa'ieHH, ce oOJlaraTb
HaTO OTgtJIHHT'h rpegn OTI CiKMIf H BHAI.

413 Bina oT HeJIhHa TeL, rpy6o H11 oHHFoneHo o6pa6oTeHH. 20
Ex 419 a Tpmi6H H CieLHHHTeIHT3 HM'b, CHOHH, HaTpaHOCaHJ4, sa HaHa-

jiMa&LHH c gMaMeTIpb He nHoete OT% 20 CM ............... 13

Ex 423 a, 6 lleqiH Ba OTOnjIeHe H rOTBeHe OTI qyryH, H gp., CeHHeHM
HJIH He C% O6HHHOBeHH MaTepaN :

1. rpy6o o6pa6OTeHl ...... .................. 25
2. O6HRHOBeHO O6pa6OTeHH .... ............... 30
3. (IiDHO o6pa6OTeHu ............. .................. 40

HILMz 423 3a6eae aea : lletH paHaTOp H pepec Tp6IH Ba uapHo
H BOAHO OTOIjIeHHe ...... ................... 10

Ex 427 6 I-pHHaWmIHOCTH He3ltMH sa BpaTH, HP030PEM H 8a o6KoaBaHe
MO116HJ, c%eHHeHH Ha31 He Ci O6HMHOBBHH MaTepHaJIH, CSb
H3HJOqMeHHe Ha 6paBn H Hy4apH :
2. MepHo 31aHHpaHH HanH HOMeCHHrOBaHH ................. 75
3. oHHreJIOBaH ....... .................... 120

429 6/3 rBoageH TeJIeHM, game (HHo o6pa6oTeHH, c-L gee6HHa OT 3 MM.
gO 6 MM. BHJIIOqIMTeJIHO ...... .................. 13

435 a HomoBe, O6HHHOBeHH HOHqeTa H 6picHatrn, C- ATp HH OT
O6HSHOBeHH MaTepHaJim ..... ................. 300

436 HomHIu , game 0HHO o6pa6OTeHK, ceHHeHH 11311 He C O6HRHO-
Beh HaH 3 HHH MaTepHaJIH, Cb H3H3IIOqeH~fe Ha OH1 Ba CTpH-

raHe HHBOTHH, Ha rpagHHapCHHTt, TeHeleJt{HllcHHA H
menrbBapCHKTr. ........ ...................... .200

Ex 446 6/4 JIJHHqH H BHJIHIH OTS meJIt;BHH JIHCT1, HanaflHcaHH, Heo-

J3paHii.H ......... ........................ 80
Ex 446 e/5 JIA;MHIH H BHJIHII OT meI+,CBHH 3IHCTH, Ha1aitg1CaH1, HOIHpaHH 120
Ex 447 HI'tJIHff OTh HeJi3BHa TeJ3h, oco6eHo HenOHMeHoBaHH, cegH-

HeHH HH He C' 0O6HHHOBeHH MaTeplaJIH:
a) rpy6o o6pa6OTeHR :

1. Cb Ae6enHHa Ha Te3LTa 1.5 MM. H noBeqe ...... 50
2. C7, ge6eiHHa Ha TeIbTa go 1.5 MM .............. 70

6) o6uHoBeHO o6pa60oTeHH ... .............. 120
Ex 448 6 HIAIrnHa OTh iyryH%, OcO6eHO HeioHMeHOBRHH, ceRHeHH HH

He 0% o6HHHOBeHH MaTepHaIH, O6HHOBeHO o6pa6OTeHH H TO :
* apMaTypn, TpaHCMMCHOHHH iarepH, TpaHMHCHOHHH HOHCOJH,

TpaHCMHCHOHHH ma in, HyH31ryHriv 1 Hoejia, IaXTO m qaCTH-
TI 1M1I ; pe3epByapH Ba H,3IO3eTM ; peIeTH1 Ba HBTHiaHe
Ha Boga MamHHHH Ba H%,iiaHe Meco ; cMatf1HpaHH MBgI3tHH
Ba XHPreHHqeCHH 1 eJIH ; BCH'HM TRH CI Terno Ha naptieTO
OT'L :
1. 100 rHn3orpaMa H Harope ....... ............ 25
2. 40 Rrp. go 100 Hrp ......................... 35
3. 5 Erp. go 40 rp ........... .................. 45
4. go 5 EH3orpaMa .............................. 60
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Nummer ZoUsatz
des Bezeichnung der Waren in Goldleva

bulgarischen
Zo~ltarifs ioo kg

396 Kleider und andere gen~hte Waren aus Wolle, nicht besonders Zweifacher Stoff-
benannt .......... ........................ zoll auf der Grund-

lage des Vertrag-
satzes

Zu 4IO Anmerkung : Spundwandeisen oder Spundbohlen, paarweise
lose zusammengezogen, werden wie einzelne Eisen dieser
Art verzollt.

413 Drahtseile, grob oder gew6hnlich bearbeitet ...... ........ 20
Aus 419 a) R6hren, R6hrenverbindungsstiicke und Geruchverschlisse aus

Gusseisen, geteert, ffir Abflussleitungen in Hiusem im Durch-
messer von nicht mebr als 20 cm ........ ............. 13

Aus 423 a) Gusseiserne und andere Ofen und Herde, auch in Verbindung
und b) mit gew6hnlichen Stoffen:

z. Grob bearbeitet .... ................... ..... 25
2. Gew6hnlich bearbeitet ......... ................ 30
3. Fein bearbeitet ........... ................... 40

Zu 423 Anmerkung : Ofen, Heizk6rper und Heizr6hren, fir Dampf-
und Warmwasserheizungen ... ............... . .o..10

Aus 427 b) Eisemes Zubeh6r zu Tiiren, Fenstern, sowie M6belbeschldige,
auch in Verbindung mit gew6hnlichen Stoffen, andere Waren
als Schl6sser und Vorh ngeschl6sser:
2. Schwarzlakiert oder vermessingt ............. ... 75
3. Vernickelt ..... ..................... ..... 120

429 b) 3 Drahtstifte, auch fein bearbeitet, in der Stirke von 3 mm bis
6 mm einschliesslich .... .................. .... 13

435 a) Messer, gew6hnliche Taschenmesser und Rasiermesser, mit
Griffen aus gew6hnlichen Stoffen ....... ............ 300

436 Scheren, auch fein bearbeitet, auch in Verbindung mit ge-
w6hnlichen oder feinen Stoffen, mit Ausnahme der Vieh-
scheren, Glartnerscheren, Blechscheren und Eisenscheren . . 200

Aus 446 b) 4 LUffel und Gabeln aus Eisenblech, verzinnt, unpoliert . . . . 8o

Aus 446 c) 5 LUffel und Gabeln aus Eisenblech, verzinnt, poliert ..... 120
Aus 447 Erzeugnisse aus Eisendraht, nicht besonders benannt, auch in

Verbindung mit gew6hnlichen Stoffen:
a) grob bearbeitet :

i. in der Starke des Drahtes von 1,5 mm und darfiber 50
2. in der Starke des Drahtes bis zu 1,5 mm ...... 70

b) gew6hnlich bearbeitet ......... ................ 120
Aus 448 b) Erzeugnisse aus Gusseisen, nicht besonders benannt, auch in

Verbindung mit gew6bnlichen Stoffen, gew6hnlich bearbeitet,
und zwar: Armaturen; Transmissionslager, Transmissions-
b6cke, Riemenscheiben, Kupplungen und Getriebe, sowie
Teile dieser Erzeugnisse ; Spiilkisten fUr Klosetteinrichtun-
gen ; Fussbodenentwaisserungen ; Fleischhackmaschinen ;
emaillierte Erzeugnisse fUr hygienische Zwecke; alle diese
im Stiickgewichte von:
I. IOO kg und darbfier .... ................. .... 25
2. 4 o kg bis ioo kg ... ................. .... 35
3. 5 kg bis 4o kg ... ................. .... 45
4. Bis 5 kg ..... ...................... ..... 6o
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CTaTHH Ha O0B~pHO MHTO
65%rapcHaTa HaHMHOBaHHO Ha MOxnTh Bl 31aTH Jeea
MHTHmnecRa H~eOa~ aCO~bB.BiTHa~
TapH~a 100 Hrp.

Ex 449 6

HiM% 452

Ex 4606
Ex 460e

469 a

475 e

484 6/4
485

489

498 a

Ex 500e

501
502 6/3

Ex 503 a

Ex 505 a

505 6 go
a

506 6/2

507

509 6

ApMaTypH OTrb ROBO meJji3o, CLe1iiH1eHii HJII He c% O6HHHOBOHH
MaTepHaJI1, O6HHHOBeHO O6pa6OTeHH, Cl TeIrJO Ha rrapqeTo OT:

1. 25 Hrp. 1 Harope . . . . . . . . . . . . .. . . . . .
2. 3 Hrp. go 25 Icrp ....... ..................

3a6eae~na : TyT, c o6iara H mpHU4TMeTaJIa, HOflTO e cHJIaB
Ha OJIOBO, aHTHMOH% '1 HaJIafl, xOHOROTo cWpHwaHHOTO Ha
Raiia He HaMHHaBa 5 % OTTI TeIJIOTO.

O6HOBHH sa M06JIH OTT IjHHII, llOMecH1rOnaHH .........
06HOBHH 3a M0611H OTI 111HH1 , nioHHHO3OBaH11 .. ........
Tern, 0Th MOXU, MOC11HI'% 111 6pOHa%,, v7 fe60JIHHa OTh 1.5 M. M.

go 6 M. M. BHjO1q11TeJIHO :
1. Ppy6o H11 06rHHOBeHO o6pa6OTeHii .... ...........
2. (DIIHO o6pa6OTeHii ...... ..................

flpuHagaeamHOCTn aa npaTi, npoaopiw H aa oGHoBanaHe M06JII3I
OTh MeCHHr%, 4)11HO o6pa6OTeHu. ..... ...............

HpH6opH Ba HgeHe OTb HOBO cpe6po, nOXpOHOBaaHii 1i He . .
JI11cTa OTb a31yMHHHtk Him31 ayM1HHeB1 c1iMaB1, CL Ie6eJI 1Ha

go 0.25 m. m., gambe (J1HO o6pa6OTeHu ... ..........
Tern, Ba HaHHTb, Ba Opoaepni Han aa gpyrnf JIyHCOIHH ynOTpt-

611eHHHI, IIJOC'H Hi He, game onpeAflb B'pXy TCHCTHJIH3H HJIH
gpyru MaTepanHH :
a) HeUoB3aTeHl, HeHocpeSpeRh ..... ..............
6) lloa3aTeH, 113i noepeSpeHI% ..... ...............

HaatnHa, O00e6O HeIoHMeHOBaHH, OTb cpe6po 1111 cnnaBHrh
My, game noa31aTeHH, ceIOAHeHH 1JIH He C apyrn MaTepHaJi

H4HCTpyMeHT1 OI1T1Iqec H qaCTInT HM%, H3.TIOqa MOHTupaHHTb
oMHiia, JIOpHeT1 H xpyrl CTLH3a aa OqH ... ...........

MeTpH, nepre1i 11 pOJleTi aa 3aHa1Tq1Iac1o yiOTp1,61eHHe . .
Ternxnmi (Be3IHH) H qaCTaT HMb, ianaoqaR flpe1 4H1Tt Be11,

AequMa3IH1Tt, IgeHT11Ma311TT H1 1aHTapHTt ... ..........
AlnnaMOMaIlKHH R qaCTiT'S 11Mb C% TerJIO Ha IapqeTO OTL 12 Hrp.

go 25 Hrp. B3j1OqHTeiO ...... .................
EneHTpaiieccH HpH6op1 aa 6e3aaMHu TeierpaHH 11Il4 Te1eOHH

HHCTa1alR1, HaHTO H qaCTaTII HMB, a Tal:a Caui(O H HpHHaj-
3Ie1HOCTHTf, 3a T'SX%.. ....... ..................

EaeHTpHqec1a anapaT i1 qaCTHTar HMI :
6) aa MfpeHe, 6poeHe H1 perHcTpmpaHe, 1:aTO: e1eHTpOMfpH,

aMHnepoM'Sp1, BO3TaMpSpH, HyMepaTopH H gpyru HOgo6H11.
6) TOJI11TCJIHH :

1. Heqtim, mealaa 3a riaeHe 11 TOII3111TeJIHII IIJIO[H . . .
2. AIpyrH. .......... .......................

s) Jpyrn :
1. EneHTpa'qecHm, XHpyprwecHICH H gpyrn e II[W4HCHX1 H1-

CTpyMeHT1 H MacTT' 1MTb ...... ..............
2. ,fpyrH .......... .......................

RHqIII-npOBOHRnIur aa e31e1TpalqeCH1 TORI - O6BITH 0i% Hpe-

AHBHH Beu1eCTBa, Haj31ioqaa RolipalaTa ... ............
MaTepila if ejieHTpO1HCTaJIaIHOHH1 HeHOHM4HOBaHH H qaCTar

HMIb, HaTO : peiaHTeaii, npe1CBaMi, HOHTa.RTH pasHilo-
HHTej3H, daCyHrH H up. Hojo6HH . . .. .............

HoMnai 3a H131AeHLW . . . . ..... ....................

30
40

150
200

50
70

200
400

100

I Hrp.

10
15

30

100 Hrp.

300
100

100

50

400

200

100
300

100
150

100

100
45
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Nummer Zollsatz
des Bezeichnung der Waren in Goldleva

bulgarischen
Zolltarifs I0 kg

Aus 449 b) Armaturen aus Schmiedeeisen, auch in Verbindung mit ge-
w6hnlichen Stoffen, gew6hnlich bearbeitet, im Stfickgewiclxte
Von :
I. 25 kg und darfiber ...... ..................
2. 3 kg bis 25 kg ...... ...................

Zu 452 Atmerkung : Zu Nr. 452 geh6rt Schrift- und Setzmaschinen-
metall, das aus einer Legierung von Blei mit Antimon und
Zinn besteht, sofern der Zinngehalt gewichtsm~.ssig 5 % nicht
Uibersteigt.

Aus 46o b) M6belbeschlaOge aus Zink, vermessingt ...............
Aus 460 c) M6belbeschlage aus Zink, vernickelt .... ...... .....

469 a) Draht aus Kupfer, Messing oder Bronze, in der Stirke von
1,5 mm bis 6 mm einschliesslich:
i. Grob oder gew6hnlich bearbeitet .... ...........
2. Fein bearbeitet ...... ....................

Aus 475 c) Zubeh6rteile fUr Tfiren und Fenster, sowie Mbelbeschl~ge,
aus Messing, fein bearbeitet ...... ..............

Aus 484 c) 4 Essbestecke aus Neusilber, auch verchromt. .............
Aus 485 Folien aus Aluminium und Aluminiumlegierungen, in der

Stdrke bis zu 0,25 mm, auch fein bearbeitet .........
Aus 489 Draht zu Schmuck, Stickereien oder anderen Luxusverwen-

dungen, auch gepldttet, auch mit Seele aus Spinnstoffen oder
anderen Stoffen :
a) weder vergoldet noch versilbert ... ............
b) vergoldet oder versilbert .... ................

498 a) Erzeugnisse, nicht besonders benannt, aus Silber oder Silber-
legierungen, auch vergoldet, auch in Verbindung mit anderen
Stoffen ...............................

Aus 500 c) Optische Instrumente und deren Teile, andere als Augenglser
in Fassungen .....................

501 Massstdbe, Zirkel und Bandmasse ffir gewerbliche Zwecke . .
502 b) 3 Waagen und Teile davon, andere als PrAzisions-, Dezimal-,

Zentesimal- und BrUckenwagen .... ..............
Aus 5o3 a) Dynamos mit Einschluss ihrer Teile, im Stiickgewichte von

12 kg bis 25 kg einschliesslich .... ...............
Aus 505 a) Elektrische Vorrichtungen fUr drahtlosen Telegraphen- oder

Fernsprechbetrieb, auch Bestandteile von solchen Gegenstian-
den und Zubeh6r zu solchen Gegenstiinden ...........

5o5 b) Elektrische Apparate und Teile derselben :
bis d) b) zum Messen, ZAhlen und Registrieren, wie Elektrometer,

Amp~remeter, Voltmeter, Numeratoren und dergl.
c) zur Wirmeerzeugung:

i. Ofen, Bigeleisen und Heizplaten ..............
2. Andere ........ .......................

d) Andere :
i. Elektrische chirurgische und andere medizinische Instru-

mente und deren Teile ..... ................
2. Andere ........ .......................

506 b) 2 Elektrische Leitungsdrdhte, mit anderen Spinnstoffen als mit
Seide umsponnen ...... ....................

507 Installationsmaterial, elektrisches, nicht besonders benannt,
und dessen Teile, wie Sicherungen, Schalter, Kontakte,
Abzweigdosen, Fassungen und dergl ................

509 b) Brunnenpumpen ....... ......................

No. 3400

30
40

150
200

50
70

200
400

100

i kg

I0

15

30
ioo kg

300
zOO

100

50

400

200

100
300

100
150

100

100

45



252 Socied des Nations - Recuell des Traits. 1934

CTaTHH Ha JOroBOpHO MHTO
67 irapcnaTa HaHMeHOBaHHe Ha CTOHHTt B% BJIaTHH neBa
MHTHHqecHa 100 Hip.

TapHR1a

512 a Typ6HHH ........ ......................... .... 15% OT
CTOtRHOCTbTa

Sa6eAe.cnca : 'IaCTHTt, sa Typ6HHH ce o6;araT C. MHTOTO 3a
Typ6HTt. 1 6poll

Ex 515 a IIHaHHHa .......... ......................... 150
Ex 516 8 IHTapH, MaHOJIHHH, TaM6ypl H 6aaaat .. . . ... ........ 10

519 a XapMOHHRH ptIHH (a~opeHH) H apHCTOH:U ........... 4
524 a 2 laCOBHHIAH Ba cTeHa H Maca, B% HaeTHH H IyTHH OTS O6HHHO- 100 Hrp.

BeHr MaTepHaJIH, Hec-begHHeHH C% 4HHI MaTepHain . . . 200

3a6eAewcna : Iocpe6fBaHeTO Ha lwHfept63aTrTlb y t aCOBHHI-
HTt 3a CTeHa H Maca e 6e, 3HaqeHHe aa TapH4HpaHeTO.

WM% 524 3a6e.'wca : EJIeiTpwqeCHHTR t aCOBHHIgH Bctma:Bb BHA% ce

o6aaraT% HO CTaTHH 524.

567 6 2 H3gtiIHH GHlyTepHtftH OT% adaTO HJIH UIaTHH& H TtXHHTt 1 Rrp.

cnnaBH, 6e3% cHAuIOIeHHH HaM'LHH ....... ............ 1,000
567 a HB3AHH 6HMyTepHtlHH OTI He6jiaropOAHH MeTaT Him c3naBHTt.

HM% cegHHeHH MJIH He CL Hecno iHo1eH HaM HH, HOJITeHH
M3H He nocpe6peHH HJIH He ... ............... ... 80

KLML 567 3a6eaexsnca I : 3a 6HMyTepHlIIHH ue ce CqHTaT% BCHqHH H8BI-
JIM1, HOHTO cc HOCHT% B' pXy T3JIOTO, 1:O TtJIOTO HJH OHOO

TtTOTO H TO, HaRTO fpegMeTHTH, 3a y~paa, T I H fpeMeTHTt
sa yHpaca, T%t H npeMeTHTt 3a gmo6% HiH Ba JIHqHO yno-
TptOJieHHe.

3a6eaeocna II : Ho CT. 567 # 6 * ce o6aaraT, Cimgo H 6Hm<yTe-
pHftHHTt. HBlg3HH B% cegHHeHHe C% CHHTeTH

t
IHH HecHmIO-

AHHH 1IH 1oJIyCHIIO1~eHHH HaMHH.

Ex 569 a Hrpaxr geTCHmH OT7. O6HHHOBeHH MaTepHa3H 100 HIP.
1. HecenR eHncH C-b 4HHH MaTepaJm ............. 300
2. CeHHeHH C% 41H11 MaTepaH ............... . .. 400

Ex 576 rnlcoBn npeBpBx8H (HBHIH 11IH TpAi611 OTh pt glH T'LHaHH HiH
neTHBa, tIHIITO MemgynpocTpaHcTBa CAK F8II Ln3HeHH c% rHCOBb
npaxb H cJjymaT 3a npeBpHH) ...... ... .............. 20

Ex 584 flpoapaqna BcGHOBHa xapTHI ........ ................ 10% no
CTO1&HOCTLb

HBgaIHH OT npospaIHa BHCHOBHa xapTHH .......... 15% no
CTO$1HOCT'b
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Nummer Zoflsatz
des Bezeichnung der Waren in Goldleva

bulgarischen
Zolltarifs xoo kg

512 a)

Aus 515 c)
Aus 516 e)

519 a)
524 a) 2

Zu 524

567 b) 2

567 d)

Zu 567

Aus 569 a)

Aus 576

Aus 584

Turbinen ......... .........................

Anmerkutng : Turbinenteile sind wie die Turbinen zu verzollen.

Pianinos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Guitarren, Mandolinen, Tamburas (Tamburizza) und Balalaikas
Handharmonikas (Akkordeons) und Aristons ...........
Wand- und Standuhren mit Gehausen oder Kasten aus ge-

w6hnlichen Stoffen, andere als solche in Verbindung mit
feinen Stoffen ....... ......................

A nmerkung : Bei Wand- und Standuhren bleibt die Versilberung
der Zifferblatter bei der Verzollung ausser Betracht.

Anmerkung : Elektrische Uhren aller Art fallen unter Nr. 524.

Bijouteriewaren aus Gold oder Platin und deren Legierungen,
ohne Edelsteine ........ ....................

Bijouteriewaren aus unedlen Metallen oder deren Legierungen,
auch in Verbindung mit unedlen Steinen, auch vergoldet
oder versilbert ........ .....................

Anmerkungen : I. Unter Bijouteriewaren sind alle Erzeugnisse
zu verstehen, die auf oder an dem K6rper oder um den K6rper
getragen werden und zwar sowohl Schmucksachen als auch
Gegenstande fur die Tasche oder zum pers6nlichen Gebrauch.

2. Unter Nr. 567 b) fallen auch Bijouteriewaren in Ver-
bindung mit synthetischen, unechten oder Halbedelsteinen.

Kinderspielwaren aus gew6hnlichen Stoffen :
i. Nicht in Verbindung mit feinen Stoffen ...........
2. In Verbindung mit feinen Stoffen ...............

Gipsbinden (Streifen oder SchlAuche von undichten Geweben
oder Wirkstoffen, deren Zwischenraume mit Gipsstaub aus-
gefdillt sind zu Gipsverbanden dienend) ... .........

Transparentes Viskosepapier .... .................
Waren aus transparentem Viskosepapier ..............

vom Wert
15 V. H.

i Stuck

150
IO

4
ioo kg

200

i kg

I.000

8o

zoo kg
300
400

20
vom Wert

IOv. H.
I5 v. H.
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3A1JIIOIHTEJIEHb HPOTOHOJI%

IpH H ognHcBaHeTO Ha cHJio'em HecI4 H orOBOP% a TIprOBRH H MopenaaBaue memy
BLarapnqH x PepMarum, ROWHHmaHHTb3 IIIHOMOIIHmIjH HanpaaHxa cjIeAp1HTt peaepBH a
Xe{iiapagH, ROHRTO o6paayBaTb Hepaajlama IacT OTr $AOrOBopa.

Kz~uz lun 1.

I. He ce sactraTI OTb Wl 1 nacnopHHTl UPO nmaflHH H flpeHuCaHHHTa, HOHTO
cm Ha aAH Han ieceHaaaT BI 6mgeiue OTb gOrOBOpaU HT g pmaBR o6ujo Ba HaCTa-
lHHBaHe Ha pa6oTa Ha qymCewpaHiif pa6oTHHIH H caiynsaum:.

2. JgOrOBOpqAuHT3 ,pmIPaBRH BaHBHBaT'L, qe cni rOTOBH jja 3ailoqiaTb, Ho BIBMOHMHOCTh
no-cxopo, nperoBopH sa npemaxBane BMSHI'T, HaRTO 1w aa cicfnoqBaHe eMHHb gOrOROpb a
YCTaHOBHBaHe H ewHa cnorog6a 9a TpeTHpaeH Ha ogaE-IHITHT0T Or MeTAM MBpaBH OTHOCHO
HaCTaHHBaHeTO Ha pa6oTa.

K'aizneoee 3 u 4.

-IOCTaaoBJieHHTa Ha TH! JieHOBR HaMHpaTI CIOTBeTHO npaaoMeHe BpXy IOpHMH-
'IeCHHTI imiaa H IIOCOqeHHTi Bi qejiHi 5 pyHeCTBa.

JOrOROpHUIxHT' maBH BhaMepBaTlb ga CI JI]DqaTL gOPOBOpH aa OTCTpaeiCHe Ha
MBOIHOTO aHqHO o6JIarae H gaBaHe npaBHa HoMoUb npa mtgaa no panpegmteHieTO
H c16HpaHeTo Ha gaHI rHT H Ma paBMbHHTI, 11O BBMOHHOCTI, noIcopo npoeT a THBa
gOrOBOpH.

Kzmt uteu 7.

He ce 3acraTrb OT IIOCTaHORJIeHHHTa aa T03I 'iJeHIt aa6l)aIHaTI B7pXy Bnoca H Hanoca,
1{OETO Cm BI CHJIa no HaCTOn1eMI BI AMAeTE CTpaIkf. TL ue 6niyaT* Cbo6IgeHH B3aHMHO
OT MOrOBOpUIIUHTE MipaBH H OCTaBaTrb MO ToraBa 131 ceaia cnptmo gpyraTa AipHmaBa,
Mo HOraTO 11e 6IKaTI npiaarami CHpIMO BCHRH gpyra CTpaHm.

[OCTaHOBIOHHTa Ha uIreH 7 He actraTI no HHRCeRB% HaxMHHI npaBoTo Ma ce BeMaT%
BCH'IH M ipm Ba ROC& H ,anoca, HOHTO ce HaJIaraTb OTI eAHO IO-npOAMIJHTeJ!HO Tpaene
Ha HaCTOsuIaTa CToIaHCa RpHaa Ham OTI gpyra 6,ganum: HaRBHpeHH x aHopMaarr
06CTOHTeaIcTna, Ba ja ce o6eane'm aMIHTaTa Ha CTonaHIOKHTt H 4IHHaHCOOH 1HHReHII
HHTepecH Ha CTpanaTa.

lopaMH TeEIHaTi BpexH OTh riOCJIegCTBRHTa Ha Ba6paHTti H orpaHlIqeHHHTa, MO TaIKHBa

Monse ga ce npH6'hrBa camo BI cayatt Ha H3BHpe:EIO npHHygHTe3IHo nUoJIoHeHHe K BR
HanOji Cayqarl TI He 6HBa ga o6paByiaTl npOBOJIH)o CJopMCTBO 3a aaugTa Ha M3CTIIOTO
IpOH3BOMCTBO Him Ma CI3MaBaTI MHCpHMHHIIHH BI Bpe.a Ha p-pyraTa AoroBopauIta Mipmaiaa.
TiXHOTO BpeMeTpaeHe Tpt6Ba ga 6nxe orpaHaego R noraTO Cai]CeCTByBaTI IpHqHHTb
Haji O6CTOTeJICTBaTa, nopagH HOHTO cm CI3BaMeHH.

BI, cay'iatt, qe eHa OTi MOIOBOpIIHTT MbpmaB, 110 I1pHfy ITeJIH CTonaHcHH
npqH Ol ocof6eHI xapalTepl, H3gage, OTHJIOHHBaHHHi ce OTi yroRopeHHq RI qJIeHI 7

PanHiHnI, aa6paHn B'pXy BHoca H HSHoca, HOHTO He ze npe BRHmaTI BRI HaqaHIh tmeHrb,

gOIOBOPHIHTb gipN{aiH BaHRHlaTI, e cmi cr Iacuia, ijOTO yPrBopeHOTO Bb, qJIeI 9
Tp6THpaHe Ha Haii-o6JIarOnpHTCTByBanaTa crpaHa Ma cE npocTpe RpXY H3aBaHieTo Ba6paHH

No 3400



1934 League of Nations - Treaty Series. 255

SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen Bulgarien und dem Deutschen Reich abgeschlos-
senen Handels- und Schiffahrtsvertrags haben die unterzeichneten Bevollmdichtigten folgende
Vorbehalte und Erkldrungen abgegeben, die einen integrierenden Bestandteil des Vertrags bilden:

Zu Artikel i.

i. Unberiihrt durch Artikel I bleiben die passrechtlicben Vorschriften sowie die Vorschriften,
die von den vertragschliessenden Staaten allgemein fiber die Beschaftigung auslandischer Arbeiter
und Angestellter erlassen sid oder kiinftig erlassen werden.

2. Die vertragschliessenden Staaten erkl5ren sich bereit, sobald als m6glich, Verhandlungen
Uiber die Aufhebung des Sichtvernerkszwangs sowie fiber den Abschluss eines Niederlassungsver-
trags und einer Vereinbarung fiber die Behandlung der beiderseitigen Staatsangeh6rigen auf dem
Arbeitsmarkt aufzunehmen.

Zu Artikel 3 und 4.

Die Bestimmungen dieser Artikel finden auf juristische Personen und die in Artikel 5 bezeich-
neten Gesellschaften entsprechende Anwendung.

Die vertragschliessenden Staaten nehmen in Aussicht, Vertrage fiber die Beseitigung von
Doppelbesteuerung und die Gewahrung von Rechtshilfe in Steuerveranlagungs- und Steuerbetrei-
bungssachen abzuschliessen und Entwfirfe zu diesen Vertragen so bald als m6glich auszutauschen.

Zu A rtikel 7.

Durch die Bestimmungen dieses Artikels werden die gegenwartig in beiden Landern in Kraft
befindlichen Ein- und Ausfuhrverbote nicht berhfirt. Sie werden von den vertragschliessenden
Staaten gegenseitig mitgeteilt werden und bleiben auch dem anderen Staat gegenfiber solange
in Geltung, als sie allen anderen Landern gegenfiber angewandt werden.

Die Bestimmungen des Artikels 7 berihren in keiner Weise das Recht, ffir die Ein- und Ausfuhr
alle Massnahmen zu treffen, die durch eine langere Dauer der gegenwartigen Wirtschaftskrise oder
durch andere kfinftige aussergewohnliche und anormale Verhaltnisse erforderlich werden, um den
Schutz der wirtschaftlichen und finanziellen lebenswichtigen Interessen des Landes zu sichern.

Wegen der schweren Unzutraglichkeiten im Gefolge der Verbote und Beschrankungen dfirfen
soiche Massnahmen nur im Fall einer ausserordentlichen Zwangslage ergriffen werden und keinesfalls
ein willkfirliches Mittel bilden, um die Landesproduktion zu schiltzen oder eine Diskriminierung
zum Nachteil des anderen vertragschliessenden Staates zu schaffen. Ihre Dauer muss auf das Fort-
bestehen der Grfinde oder der Verhaitnisse beschrdnkt sein, urn derentwillen sie getroffen sind.

Ffir den Fall, dass einer der vertragsch]iessenden Staaten aus zwingenden wirtschaftlichen
Grfinden besonderer Art in Abweichung von dem im Artikel 7 vereinbarten Grundsatz Ein- oder
Ausfuhrverbote erlassen sollte, die in dem genannten Artikel nicht vorbehalten sind, erklren
die vertragschliessenden Staaten ihr Einverstandnis dahin, dass die in Artikel 9 vereinbarte Meist-
beginsfigung sich auf den Erlass der Verbote sowie auf das gesamte Verfahren bei der Erteilung
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H&HTO H Bbpxy o6waTa npoiAgypa np4 gaBae HBHJIIOMHTeJUfl paapemeHHH BJIUOqHTeJI0

onpegwLiJIHeTO Ha HOHTHHreHTHf. fIpH ToBa, ano ejra a;oroBopnxa a pMaBa Hagaae 3a6paHa
BIpXy Bfoca, HOHTO He Cm npeBi4eBHer B L MqJeH'b 7 H aKo gpyraTa rmpmaBa e Ha MHeHHe, qe
TftBH sa6paH yBpemaTh CeprOBHO T prOB3HTa H, TO TaB J(lbpmaBa lima npaBo Bb BC1tHO
BpeMe xa UoHcHa ga ce OTI1O4HaTh HeBa6aBHO npero~opu 3a ja ce OTCTpaHH yBpemHueTO Ha
TbprOBH5Ta m. Bb TOH c3iyqai IperOBOpHITt3 we ce notjHaTs BI Be cegMHh1H cejb Haipa-
BeHOTO lpejiomeHe. AO Bi egHH E HO-HaTaTbxneH cpoiKb OTh eAHH' MecexI He ce
nocTwrHe cHopauyMeHie, gbp2aBaTa, HOHTO e npegao w Ia OTHOt1aHeTO Ha nperoBopIrhT,
JeAC HMa upaBO, H npeH H HB'UTaHeTO Ha yrOBOpeHf B iJei% 33 cpoI{ aa BajiHgHOCTb, ga
XeHoHcppa BI BCOIIO BpeMe goroBopa npH CpOHI OT 'rp MeceIa.

Bb cJIyqaik, 'ie gO0aTO e BI cHJTa TO3H AOrOBOp'b, ce BIBe3 B PepMaJr gUpmaBeH
MoHOHOJI% 3a T proBHHTa H npepa6oTBaHeTo Ha TIOTIOHa H 6,%rapcnOTO UpaBHTeJICTBO
65ge Ha MHeHe, ie TOBH MOHOIIQOJT yBpeaqa cepoasao H Boca Ha 6rrrapcK TIOTIOHH sa
repMaHiHi, 6%aJrapcnoTo npaBHTeJICTBO CH aanaaBa fipaBOT0 ga IxOiCiHa ga ce OTUOqHaTb
Hesa6aBHO nperoBopa sa ga ce OTCTpaHPI yBpemgaaeTo HHoca my Ha TIOTIOHH. B% TOSM
cay'iat, HperoBopHT' ige ce IoIHaT, BiE Ae cegrM~nA caexrs HaIIpaBeHOTO lpeglOmeHHe.
ANo B e7H no-HaTaThmerH CPo0WL OTb eHH MeCeX HO ce 1OCT~rHe cilopaayMeiHe,
67,JrapcHOTO HpaBITeJICTBO 1e HMa npaBo, H 11P6H Ix3THqaIETO Ha yroBopeHHH BE qJeHLb

33 cpoim sa BaiHgHOCTh, xa e onHpa gorojopa BI BeIARo BpeMe fpH cpOn OTh 3 Meceiqa.

If~b. n.euz 10.

BEba OCHOBa Ha KJrysaTa a Hai-o6arOnpMJ9TCTByBaHaTa cTpaHa, B-Jarapivi ce
nonay~a no HaCToniCM e sa BHOCa Ha cypoBH rftija oTb AOMaMHH iTHiUH ex 2 136 Ha repMaH-
ciaTa MHTHHIIIHa TapH4a OTh yrOBOpeHOTO BI FepMaHo-borocaannriHcxur ThprOBCHH gorosop-L
OTh 6 ORTOMBpHIf 19271 roHa MiTO OTh 5 Mapxm sa IBHHTaJIL. B cayafi, 'e 6'xjrapcHoTO
npaBHTeJICTBO, npH npeMaXBaHe Ha TOH paaMtpE Ha MHTOTO, e Ha MHeHH0, e H3HOCSTh
Ha 6, Jirapcinx nfiua sa PepMaHx e yBpegeH , HMa npaBo ga HOHcOa Hesa6aBHO OTnOBaHe
Ha nperoBopm cx geJn ga ce HOCTHrHe eHo H3paBHeHfe. Aco T'hBH flperoBopH He ce CWCTOHTh
XIH He XOBeCaT go eJIbTa B cpoW OT, eHH Meceij E oT geHH, B HOtITO meJaHfeTO
Ha 6%ErapcHoTo 1paBHTeJiCTB0 e 8aBeo Ha repMaIiCHOTO IIpaBHTeJICTBO, frTjrapcRoTo
iIpaBHTeJCTBO HMa npaBo ga xenoicipa npesgeBpeMeHUo ioroBopa UpH cpoRW OT Hal-
Majlo{0 eIH Meceg.

tust uzAenu 12.

REME BiTpemHIHT't XamjIrH cuaa c;Uio H 4aH H Th WbpXy o6OpOTa.
OTHOCHO 06UIHHC-HTT amHgHH H ani;Hgi, HOHTO ce riJianAaTb WE BE-irapma sa BHeceHH

CTOHH, repMaHCHITt nPXPOgXI H HHAYCTpHaJIHHi HpICHBBeICHHH He ie ce O6peMeHnBaTm
B% HHaHTH B cjiyqafi noBe'ie, OTHOJIHOTO OHHi i Ha Hal-o6aJaronpHHTCTByBaHaTa cTpaHa.

IRz~w , euz 13.

R EME MtpHHTL oa HOHTpOJIa cnaga C;iKUO H yCTaHOBaHeTO Cpoa sa BpeMeHeH1
H8HOCi HJIH BpeMeHeHE BHOC E.

TaincaTa I % OTT CTOflHOCTbTa, HOHTO ce iiJiauia B Bbaraprni sa CTOHE, BpeMeHHo
BHeceiH HJIH BpeMeHHO HHCceHHf, OCTaBa HesacerHaTa ; c;KAio OCTaBa HesacernaTo H MHTOTO

1 Vol. LXXVII, page ig; et vol. XCII, page 404, de ce recueil.
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von Ausnahmebewilligungen einschliesslich der Gewahrung von Kontingenten erstreckt. Im iibrigen
ist, wenn ein Vertragsstaat Einfuhrverbote erlisst, die im Artikel 7 nicht vorbehalten sind, und
wenn der andere Staat der Meinung ist, dass diese Verbote seinen Handel ernstlich benachteiligen,
dieser Staat jederzeit berechtigt, zu verlangen, dass unverziglich Verhandlungen erbffnet werden,
urn die Benachteiligung seines Handels zu beseitigen. In diesem Fall soilen die Verhandlungen
innerhalb von zwei Wochen nach Einbringung des Antrags beginnen. Wenn nicht innerhalb einer
weiteren Frist von einem Monat eine Verstandigung erzielt ist, soil der Staat, der die Er6ffnung der
Verhandlungen beantragt hat, berechtigt sein, den Vertrag jederzeit, auch vor Ablauf der in Artikel 33
vereinbarten Geltungsdauer, mit einer Frist von drei Monaten zu kfindigen.

Fur den Fall, dass wahrend der Geltungsdauer dieses Vertrags in Deutschland ein Staats-
monopol fr den Handel oder die Verarbeitung von Tabak eingefiihrt werden und die Bulgarische
Regierung der Ansicht sein soilte, dass dieses Monopol die Ausfuhr bulgarischen Tabaks nach
Deutschland ernstlich benachteiligt, behalt sich die Bulgarische Regierung das Recht vor, zu ver-
langen, dass unverziiglich Verhandlungen erbffnet werden, urn die Benachteiligung ihrer Tabakaus-
fuhr zu beseitigen. In diesem Fall sollen die Verhandlungen innerhalb von zwei Wochen nach
Einbringung des Antrags beginnen. Wenn nicht innerhalb einer weiteren Frist von einem Monat
eine Verstandigung erzielt ist, soil die Bulgarische Regierung berechtigt sein, den Vertrag jederzeit,
auch vor Ablauf der in Artikel 33 vereinbarten Geltungsdauer, mit einer Frist von drei Monaten
zu kiindigen.

Zu Artikel io.

Auf Grund der Meistbegiinstigung geniesst Bulgarien zur Zeit ffir die Einfuhr von Eiern von
Federvieh roh, aus Nr. 136 des deutschen Zolltarifs den im deutsch-jugoslavischen Handelsvertrag 1
vom 6. Oktober 1927 verabredeten Zolsatz von 5 Reichsmark fr einen Doppelzentner. Falls die
Bulgarische Regierung bei einem Fortfall dieses Zoilsatzes die Ausfuhr von bulgarischen Eiern nach
Deutschland ffr geschadigt hdlt, ist sie berechtigt, die unverziigliche Aufnahme von Verhandlungen
zwecks Herbeiffihrung eines Ausgleichs zu verlangen. Finden diese Verhandlungen nicht statt oder
ffihren sie nicht innerhalb einer Frist von einem Monat, von dem Tag ab zum Ziel, an dem der
Wunsch der Bulgarischen Regierung bei der Deutschen Regierung eingegangen ist, so ist die Bulga-
rische Regierung berechtigt, den Vertrag vorzeitig mit einer Frist von mindestens einem Monat
zu kfindigen.

Zu Artikel 12.

Zu den inneren Abgaben geh6rt auch die Umsatzsteuer.
Hinsichtlich der in Bulgarien ffir eingefiihrte Waren zu entrichtenden Gemeindeabgabe und

Akzizen werden deutsche Natur- und Gewerbeerzeugnisse keinesfails h6her belastet werden als
diejenigen des meistbegiinstigten Landes.

Zu Artikel 13.

Zu den Aufsichtsmassnahmen geh6rt auch die Festsetzung der Frist fur die Wiederausfuhr
oder Wiedereinfuhr.

Die in Bulgarien fdr Waren, die auf Zeit eingefffihrt oder auf Zeit ausgeffihrt werden, zu ent-
richtende Abgabe in H6he von i % des Werts bleibt unbertihrt ; desgleichen die Zollabgabe in

I Vol. LXXVII, page i9; and Vol. XCII, page 404, of this Series.
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15 % OTI CTOtHOCTbTa, RoT ce BeMa UpH BpeMeHel BHOC% sa nop6eHH HJl! yIHTH

n0 7pyrT Ha'IH napqeTa IaTI, caymaiu sa oflaHoBra Ha TIOTIOIEH.
06eaneqaBaHe ma Ta~caTa aa mapmxpane 11pH BH0Ca ma o6paarw 0TI CTOHH 0TI 6aaro-

p0flHH MeTaRI He ce HBHcRBa.

Kzmz u.ieim 15.

KM J, IIocoqeHHTi B% qjieHb 15 eeMJexaCmH HaMapH cm npHpaBHeHH
6aBapcaTa 06aacTma ceac~a HaMapa,
6aBapcIMTi OxpMH ceacIH HaMapH,
camcomcmaTa KaMapa sa JIeCOBIgCTBo

H
cancoHcxa~a 1amapa ea rpagiHHapCTBO.

Kz.ut jem 16.

flpaBHTeCTBOTO Ha XgBeVT xgorosopIii ApmaBH Me ce cH0pa3yMeHTh B pXy MtpRHr3,
HOHTO cmi Heo6xoHMH oa npHraraHeTo IIOCTaHOBJiemHH'ra Ha qjieiib 16 OTHOCHO BHoca B B

PepMamuHr ma 6irapclH BIma.

RM , men 18.

B -rapCHOTo npaBHTeJICTBO 1e upHJoImH uorica~ma Ha 9 AeKeMBpHiA 1923 roiHa
m, Remirea KOHBeHgHH H yCTaB& Ba mem6yHapO2HH H pemHMb a meJiBmHgIIHTI camo caegi

HaTO T O5aTm paw HanjpaHH OTn B'arapm; TOBa ne MTaHe Bb mat l-6nHaO BpeMe.

KA61 'Meim 25.

HeBaBHCHMO OTI Bana3eHHTI aa coMIeTeHTHHTi BMiaCTH iia gOrOBOp1llZHTi WpmI(aBH
npa~a ia ypegAJHT B'b BhTpemmOcTbTa Ha UPHCTaHIIIRTa eAma o6nuecmBeHa ciym6a sa
BjaqeHe, cnacHBaHe H jaaHe noMomb, Kopa6HT'h Ha JlorOBOpHIIHTi b paBH MraTn,
BI, cayqat Ha aapw, Ha EpymeiHe HiH ma BacegBale, ja HcuaT7. BC1tlamBa OMOIb OTTI
A pyr Hopa5 , no i, HaEBOTO H sHaMe fla e Toil, Him xa gaBaTl noMoITlh ma gpyrn Iopa6l ;
npH ToBa, Ti Tpl6Ba ga cuaaaT HOCTaHoBJieBHHTa H npem~ncagHaTa, Hoameam BI
06I[JeCTBeHb llTepeorb OTh IIpHCTaHHIIHHTL BJIaCTH, npif ycaioBe, qe Tli HocTaHoBiemHH
me TpeTHpaTLi fopa6mTi ma gpyraTa goroBopauma mxpmaBa no-He6JiarOflp lHiTHO OTT, CO6CTBe-
HHT iopai mH OTh TiH Ha Haft-6JiaronpHaTCTByBa£.aTa cTpana.

Kz.u b '.jen 30.

IITyBaHeTO Ha eMirpaHTH, eaBp'bwaMH ce eMir)amTI HJIl npeMXHaBaIH TaHBa
npe'L PcTaHimaTa Ha xApyraTa goroBopnma AmPmaBa me me ce nogaara ma yCAOBHH
nOTehmiHH 0T OHXH, HOHTO Cii BI cHJa Ba nIITyBaHe Ha T'3H jimia npe3 b IpHCTaHilh1aTa
ma co6cTBeHaTa cTpana.

Beima oTh goroBopqmu Ti ArpmaHH npmimaBa fopamTI Ha egno Hopa6onmaBaTemmo
ripexupHTHe ma gpyraTa irpmaBa 3a npHrogeHl ma rrpeBoamTn eMlrpanTl!, aio TiiA!
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Hohe von 15 % des Werts, die bei der Einfuhr auf Zeit fur gesdumte oder sonst genahte Gewebe-
stficke, die zur Verpackung des Tabaks dienen, erhoben wird.

Eine Sicherstellung der Punzierungsgebiihr wird bei der Einfuhr von Mustern von EdelmetaU-
waren nicht gefordert werden.

Zu Artiket 15.

Den im Artikel 15 genannten Landwirtschaftskammern sind gleichgesteilt
die bayerische Landesbauernkammer,
die bayerischen Kreisbauernkammern,
die saichsische Fachkammer fur Forstwirtschaft, und
die sdchsische Fachkammer fdr Gartenbau.

Zu Artikel 16.

Die Regierungen der beiden vertragschliessenden Staaten werden sich fiber die Massnahmen
verstindigen, die ffir die Durchfiihrung der Bestimmungen des Artikels 16 hinsichtlich der Einfuhr
bulgarischer Weine nach Deutschland erforderlich sind.

Zu Artikel 18.

Die Bulgarische Regierung wird das am 9. Dezember 1923 in Genf unterzeichnete (Yberein-
kommen und Statut filber die internationale Rechtsordnung der Eisenbahnen erst dann zur Anwen-
dung bringen, wenn die Ratifikation dieser Abkommen in Bulgarien erfolgt ist ; dies wird in naichster
Zeit geschehen.

Zu Artikel 25.

Unbeschadet der den zustaindigen Beh6rden der vertragschliessenden Staaten vorbehaltenen
Rechte, einen 6ffentlichen Schlepp-, Bergungs- und Hilfeleistungsdienst im Innern der Hafen
emizurichten, dfirfen die Schiffe der vertragschliessenden Staaten im Fall der Havarie, des Schiff-
bruchs oder der Strandung jede Hilfe eines anderen Schiffes irgendwelcher Flagge erbitten oder
einem anderen Schiff Hilfe leisten ; sie miissen hierbei die im 6ffentlichen Interesse von den Hafen-
beh6rden erlassenen Bestimmungen und Vorschriften innehalten unter der Voraussetzung, dass
diese Bestimmungen die Schiffe des anderen Landes nicht ungiinstiger behandeln als die eigenen
Schiffe oder diejenigen des meistbegfinstigten Landes.

Zu Artikel 30.

Die Reisen der Auswanderer, Rickwanderer oder Durchwanderer fiber die Hafen des anderen
vertragschliessenden Staates diirfen keinen lastigeren Bedingungen unterworfen sein als denjenigen,
die fur Reisen dieser Personen fiber die Hdfen des eigenen Landes gelten.

Jeder der vertragschliessenden Staaten erkennt die Schiffe eines Schiffahrtsunternehmens des
anderen Staates als geeignet fdr die Bef6rderung von Auswanderern an, wenn diese Schiffe die von
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xopa6a HBnfaJIHHBaTb yCJiOBHHITa, npeinrcauH OT TaBH nociiegaTa wipmaBa 3a YCTpOfiCTBOTO
x exnnHpaneTo Ha Kopa6IT sa eMxrpaHTH.

CBHgeTejiCTBaTa, HajageHH 0Th HOMIeTeHTHIT' BJIaCTH na BAR.a OTh 1gorOBop3MhItT'
wbpmaBH, Ba yntpeiHe, Me YCTpOfICTBOTO H eHxnnpaHeo Ha egHH% Ropa6, onpegtieH%
8a HpeBOB'b na eMHrpaHTH, OTrOBOpHTh Ha npeg]IHcaHHHTa, ce npH3HaBaT 0Th gpyraTa

oroBopaima gip;aBa.

HIM% I-[PHJIOHMEHHE A.

B- cjiyqatt, 'ae repMaCROTO UnpaBHTeJICTBO yiejnnw MtTOTO Ba o6eaRocMenrX, ajaBefli
Want loJyiU~aBeHH ouje He 6oHcaaH HAH uo-HaTaT'b o6pa6oTeHH OB' H ROSH nomn,
C~miO arHemRn H UpemIm Hom He IjeneHH HJIH IMeH, HO CTaTHH 544 Ha repMaHc~aTa
MHTHH~ecIa TapH~a, TO HOBOTO MKTO uge 6awge Ha -MHoro 12 paicMapHH Sa 100 srp.

KRm emamus 2.

YroBopeHoTO npe~epeniajmao MKTO aa 6,jirapcRa nmueHua He ce npxiaara o OTiO-
HIaeOH Ha MHTaTa, upeIBHXeHI B b Ba6ejieMHHTt RIM'b CTaTHR 2 Ha repmaHciaTa MHTHHflH{a

TapH a.

Kz.uz cmamus 7.

repMaHCKOTO npaBHTeJiCTBO ce aag %mam a na uoeme rpHmaTa, mOTO repMancVjT7,
MOHOHOJIb aa iiapeiwia npH upnemaHe BHeceHa i1apeBHia, gja He TpeTHpa 6%rapcRaTa
iiapeBina no-He6jiaronpHTHO OTh gapeBHina~a Ha JlpyrH cTpaHHi-Hpo0qBoAHTeanm.

K,6z cmamuu 2, 3 u 7.

repMaHCROTo npaBHTejiCTBO Ci saiaaBa npaBoTO xa A.age cinxo na IOrociraBa,
PoMHHH i YHrapx HanpaBeHwrT na 6bjirapcnoTo flpa3HTeJCTBO B7h T OB XOrOBOP%
Hpe~epewajiH OTCT~niII 3a nmeHH1Aa, eqmxE sa xpaHa na aO6HTI% H gapeBMna.
E-airapHH nie ce noianyBa cKIIXeBpeMeHHo H 0TO 1o-IIIKpOHHT' OTCTKiUHH, HOHTO repMaHHH
6K gajia Ha HaSaHHTmIb gbpmaBH Ba umeHmija, eqMHRb 3a xpaHa Ha xo6nTm% H ixapeBHqa.
Ha jpyrH A pmaBH, OCBeH L IOrOCJIaBHH, POMHHH ir VHrapHa, PepMaHHH He me gag~e
upedepeHgHarit MHT& aa niernga, exMHH% Ba xpaHa Ha 06-HTIH H gapeuina .

BjirapcRoTO IpaBHTeJICTBO ce 3agrjimaBa, cr acno H PHHUHiIHTt, yCTaHOBeHH B%
nptjiomeHHeTo E Mb << 3aRnmoHTeJmHn aRT% > Ha BTopaTa MemgyHapogHa HOHepeHgHH
8a crnacyBana CTon1aHCHa AetIHOCTb (HagaHfe Ha o6ueclrmoTo Ha HapOgHT- A. E. C. 17/1
OTh 28 HoeBpHIR 1930 rox.) xa noeMe rpHmaTa, goTo HpHBHaTHTt OTh PepMaHHq npe~e-
peHmajiHH MHTa ea 6%ljirapcRa nmeHxga, 6%jirapcrm eqMHx'b 3a xpana Ha gO6HTrLR% H
6%arapCRa gapenrna ga He 6ix;KaT HaUojiyBaH npea-L BotfHa RaaieHapaa roHHa Sa
Ho-rojitME 4HOmqeCTBa OT% THI, IKOHTO CIOTBeTCTByBab Ha HyM2qHTt Ha BrapHu OT%
HBHOC% ea FepMaHHH Ha THH BHOBe b8pHeHxI xpaHH, EaTo ce Bseme 8a 6aBa ceramHaTa
6%jirapca BaCtbTa fOI0JlIj Ha C0,MWITt BHXOBe 3pHeHH xpaHir.

MHTHHIIHHTLT yIpaBJIeHHH Ha OrOBOPHWHTt gpHiBH ue ce cnopaayMeHTh, aio
ce HaJjiOHH, BbppXy MtpHHTt, ROHTO we Bb8IIpelITCTByBaT% BJIoyIOTpt6aTa, B-L Bpega
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diesem vertragschliessenden Staat vorgeschriebenen Bedingungen ffir die Einrichtung und
Ausriistung der Auswandererschiffe erffillen.

Die von den zustandigen Beh6rden jedes der beiden vertragschliessenden Staaten ausgestellten
Zeugnisse, dass die Einrichtung und Ausriistung eines zur Bef6rderung von Auswanderern bestimm-
ten Schiffes den Vorschriften entsprechen, werden von dem anderen vertragschliessenden Staat
anerkannt.

Zu ANLAGE A

Falls die deutsche Regierung den Zollsatz ffir enthaarte, halb- oder ganzgare, noch nicht gefarbte
oder weiter zugerichtete Schaf- und Ziegenfelle, auch Lamm- und Zickelfelle, ungespalten oder
gespalten, der Nr. 544 des deutschen Zolltarifs erh6hen solte, wird der neue Zollsatz hochstens
I2 RM ffir I Dutzend betragen.

Zur Tari.nr. 2.

Der vereinbarte Vorzugszoll ffir bulgarische Weizen findet keine Anwendung auf die in den
Anmerkungen zu Tarifnr. 2 des deutschen Zolltarifs festgesetzten ZoUsatze.

Zur Tari/nr. 7.

Die Deutsche Regierung verpflichtet sich, daftir Sorge zu tragen, dass die ReichsmaissteUe
bei der bernahme von eingefiihrtem Mais bulgarischen Mais nicht ungiinstiger behandelt als Mais
anderer Erzeugungslander.

Zu den Tarilnrn. 2, 3 und 7.

Die Deutsche Regierung behalt sich vor, die in diesem Vertrag der Bulgarischen Regierung
gemachten Praferenz-Zugestdndnisse ffir Weizen, ffir Gerste zur Viehffitterung und ffir Mais auch
Jugoslavien, Rumanien und Ungarn zu gewdhren. Von Deutschland den genannten Staaten fur
Weizen, fdr Gerste zur Viehfiitterung und ffir Mais etwa gewdhrte weitergehende Vorteile sollen
gleichzeitig auch Bulgarien zugute kommen. Anderen Staaten als Jugoslavien, Rumanien und Ungarn
wird Deutschland Vorzugszblle fir Weizen, ffir Gerste zur Viehffitterung und fdr Mais nicht ein-
raumen.

Die Bulgarische Regierung ist gemass den Richtlinien in der Anlage zum ((Acte Final ) der
zweiten internationalen Konferenz fdr wirtschaftliche Zusammenarbeit (V61kerbundsdrucksache
A. E. C. 17/I vom 28. November 1930) verpflichtet, daffir Sorge zu tragen, dass die von Deutschland
gewahrten Vorzugsz6Ue fdr bulgarische Weizen, fair bulgarische Gerste zur Viehfiitterung und ffir
bulgarischen Mais in jedem Kalenderjahr nicht ffir gr6ssere Mengen in Anspruch genommen werden
als es unter Zugrundelegung der gegenwdrtigen bulgarischen Anbauflachen ftir diese Getreidearten
den Bediirfnissen Bulgariens ftir die Ausfuhr dieser Getreidearten nach Deutschland entspricht.

Die Zollverwaltungen der vertragschliessenden Staaten werden erforderlichenfalls Massnahmen
vereinbaren, die verhindern sollen, dass die in diesem Vertrag vereinbarte Vorzugszollbehandlung
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Ha gBeTI Hax Ha egua OTI gor0oBOPRUHTi gbp;,HaBff, C% yroBopeHlOTO B'b TO3H gorOBOp-L
npetepeHiHamo MUTHHmHo TpeTHpaue aa 65,brapcma nmeHffga, 6, irapcm eqmxi, ea
xpaua ua 906HT'bI'b It 6barapcKa gapeBmia.

Kbm,6 cmamu. 12.

Ilog Wicken ige ce pa86Hpa, i RTO FHrl (vicia sativa) TaRa H ypoWb (vicia ervilia).

I{bM% HPHJIOHEHH E B.

Ifv6t, cmamuq 273-a.

IRmb 4IaHmCOBXTI ap~THfyCHJ sa xHrueImquir geam npxnagaemaT7L memAy Apyroro
BaHm, nicoapm, HJIOseTH H npHHagiieWHocTH, UJuMBamiH-ga, 65ieTa, ciKUAo C' npoMHBHH
npucnoco6uema, nogjiorx H mnImeTa 8a ypHHa.

K6.t cmamus 448-6.

Ib M% UpONSBeeEtHTa oTh 'lyryrb Ba xHrHeIitmnH ~eaH c-agaT Merely gpyrOTo
BaHH, OMMBaimmHi, u.ioseTII, eReaia, mncoapn, iogor, imume~a 8a ypxHa, nemHpHHin,
eTamepKH 8a qaimH n a cionrepu, canyiHHxtI, 3gpImau4 sa BauH, peaepByapH 1 B09H HJIOaeTW.

C',CTaBeHu BI, Cou BI, gBoeH'b opimHaH b Ha 24 IOHit 1932 rogHa.

KOHCTaHTHIH BaqoB,.
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ffir bulgarischen Weizen, bulgarische Gerste zur Viehffitterung und bulgarischen Mais zum Nachteil
beider oder eines der vertragschliessenden Staaten missbraucht wird.

Zur Tarinr. 12.

Unter Wicken wird sowohl die gew6hnliche Futterwicke (vicia sativa) als auch die Linsenwicke
(vicia ervilia) verstanden.

Zu ANLAGE B

Zur Tarinr. 273 a.

Zu den Steingutwaren ffir hygienische Zwecke geh6ren u. a. Badewannen, Pissoir- und Klosett-
becken und -einrichtungen, Spucknapfe, Bidetschfisseln, auch mit Spfilvorrichtung, Steckbecken
und Urinflaschen.

Zur Tariinr. 448 b.

Zu den Erzeugnissen aus Gusseisen fdr hygienische Zwecke geh6ren u. a. Badewannen, Aus-
gfisse, Waschbecken, Klosettbecken, auch Hockklosetts, Pissoirbecken, Steckbecken, Urinflaschen,
Handtuchhalter, Wasserglashalter, Schwammhalter, Seifenbecken, Handgriffe fir Badewannen,
Spiilkasten ffir Wasserklosetts.

So geschehen zu Sofia in doppelter Urschrift am 24. Juni 1932.

Dr. Wilhelm SEIDEL.
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1 TRADUCTION.

No 3400. - TRAITP- DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LE
REICH ALLEMAND ET LA BULGARIE. SIGNt A SOFIA, LE 24 JUIN
1932.

SA MAJESTA LE TSAR DES BULGARES et LE PRASIDENT DU REICH ALLEMAND, anim6s du d6sir
de faciliter et de resserrer encore les relations commerciales entre les deux Etats, ont r~solu de
conclure un trait6 de commerce et de navigation et ont nomm6 1L cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

SA MAJESTA LE TSAR DES BULGARES:
M. Konstantin WATSCHOFF, chef de la division consulaire et 6conomique :au Iljinist~re

des Affaires 6trang~res et des Cultes;

LE PR]SIDENT DU REICH ALLEMAND :

M. le Dr Wilhelm SEIDEL, conseiller minist6riel au Minist&e des Finances du Reich;

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les ressortissants de chacun des Etats contractants jouiront sur le territoire de l'autre Etat,
en mati~re de commerce, d'industrie et de navigation, des privileges, franchises et avantages de
toute nature qui sont ou qui seront reconnus aux ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Les ressortissants d'un des Etats contractants pourront, . condition de se conformer aux lois
du pays, p6n~trer librement sur le territoire de l'autre Etat, s'y d6placer, y s6journer, s'y 6tablir
et quitter librement ce territoire en tout temps. Sous ce rapport, ils ne seront soumis h aucune
restriction d'ordre g~n~ral ou local ni A aucune charge, de quelque nature que ce soit, autres ou
plus 6tendues que celles auxquelles sont assujettis les ressortissants de la nation la plus favoris6e.
Ils auront en outre, comme les ressortissants de l'Etat en question, toute libert6 d'exercer une activit6
professionnelle quelconque sur le territoire de 'autre Etat, dans les limites d6termin~es par les lois
du pays, pour autant que la qualit6 de ressortissant dudit pays ne constitue pas, selon les lois en
vigueur, une condition indispensable pour l'exercice d'une profession.

I1 est entendu que les dispositions du present trait6 ne restreindront pas le droit, pour l'un
des Etats contractants, d'interdire, dans certains cas, le sijour sur son territoire h des ressortissants
de l'autre, h la suite de condamnations judiciaires, pour des motifs relevant de la scurit6 int~rieure
ou ext~rieure de L'Etat, ou encore pour des raisons ayant trait h la police des indigents, t la police
sanitaire et & la police des mceurs ; mais, en pareil cas, l'expulsion ne pourra avoir lieu uniquement
en raison d'une p~nurie de logements ou d'un ch6mage de caract~re g~n~ral.

Les ressortissants de l'un des Etats contractants auront le droit, sur le territoire de l'autre
Etat, et au m~me titre que les ressortissants de tout Etat tiers, d'acqu~rir et de poss6der des biens

1Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations, . titre d'information.
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'TRANSLATION.

No. 3400. - TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
THE GERMAN REICH AND BULGARIA. SIGNED AT SOFIA,
JUNE 24TH, 1932.

His MAJESTY THE TSAR OF THE BULGARS and THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH, being
desirous of facilitating and extending commercial relations between the two States, have agreed
to conclude a Treaty of commerce and navigation, and for that purpose have appointed as their
Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE TSAR OF THE BULGARS:
M. Konstantin WATSCHOFF, Head of the Consular and Economic Department at the

Ministry of Foreign Affairs and Public Worship;

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Wilhelm SEIDEL, Ministerial Counsellor at the Reich Ministry of Finance;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions:

Article i.

The nationals of either Contracting State in the territory of the other State shall, as regards
trade, industry and navigation, enjoy within the territory of the other State the same privileges,
immunities and favours of every kind as are or may in the future be granted to nationals of the most-
favoured nation.

The nationals of either Contracting State may, provided that they comply with the laws of
the country, freely enter, travel, reside and establish themselves in the territory of the other State
and leave it freely at any time. They shall not be subject in this respect to any general or local
restrictions or taxes of any kind whatever, other or more onerous than those imposed on nationals
of the most-favoured nation. Furthermore, in the territory of the other State they shall, in the
same manner as nationals and within the limits fixed by the laws of the country, be free to
pursue any commercial, industrial or professional activities, provided that the status of a national
of the State is not, under the laws currently in force, an absolute condition for the exercise of a
profession.

It is agreed that the present Treaty shall not limit the rights of one Contracting State, in
individual cases, to prohibit nationals of the other State from remaining in the country after having
been sentenced by a court or for reasons relating to the internal or external security of the State
or to indigence, public health or public morals. In such cases, however, expulsion shall not take
place solely on the ground that the person concerned has no fixed abode or is without work.

Nationals of either Contracting State shall in the territory of the other State be authorised,
in the same measure as nationals of any third State, to acquire and possess movable or immovable

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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mobiliers et immobiliers, d'en disposer par achat, 6change, donation, testament ou de toute autre
mani~re, ainsi que d'h~riter, soit par testament, soit en vertu de la loi.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, dans le territoire de l'autre
Partie, en ce qui concerne la protection judiciaire et administrative de leur personne et de leurs
biens, du m~me traitement que les ressortissants du pays et ceux de la nation la plus favoris~e.

En consequence, les ressortissants de chacun des Etats contractants, quel que soit leur domicile,
ainsi que les personnes morales et les soci6t~s sp6cifi6es h l'article 5 pourront ester en justice dans
le territoire de l'autre Partie, soit comme demandeurs, soit comme d6fendeurs, sous leur nom et
sous leur raison sociale.

Ils pourront, A cet effet, choisir leurs avocats et autres conseils juridiques parmi les personnes
auxquelles la l6gislation du pays reconnait le droit d'exercer leur profession.

En ce qui concerne le b6n6fice de l'assistance judiciaire gratuite ou la dispense de la caution
judicatum solvi, il y aura lieu d'appliquer les dispositions du Trait6 germano-bulgare du 22 d6cembre
1926, relatif A l'assistance judiciaire.

Article 3.

Les ressortissants de l'un des deux Etats contractants jouiront A tous 6gards sur le territoire
de l'autre, tant pour leur personne que pour leurs biens, droits et int6r~ts, en ce qui concerne les
imp6ts (imp6ts et droits de douane), les taxes ayant le caract~re d'imp6ts et autres charges analogues,
du m~me traitement et de la m~me protection aupr~s des administrations et des tribunaux
comp6tents en mati6re fiscale, que les ressortissants du pays et ceux de la nation la plus favoris~e.

Article 4.

Les ressortissants de l'un des Etats contractants seront dispens6s, dans le territoire de l'autre,
de tout travail obligatoire pour le compte de l'Etat, sauf lorsqu'il s'agira de pr6venir un cataclysme.
Ils seront 6galement dispenses de tout service militaire dans I'arm6e de terre, la marine, l'a6ronautique
et la miice nationale et de toutes fonctions officielles obligatoires d'ordre judiciaire, administratif
et communal, de toutes requisitions ou prestations militaires, ainsi que de toutes prestations en
esp~ces ou en nature, impos6es en remplacement de services personnels.

Seront toutefois except~es les charges aff~rentes h la possession, A la location ou A l'affermage
de biens-fonds, ainsi que les prestations et les requisitions militaires auxquelles les ressortissants
du pays peuvent 8tre astreints en leur qualit6 de propriktaires, de locataires ou de fermiers de biens-
fonds. En ce qui concerne ces charges, prestations ou r6quisitions, ils jouiront du m~me traitement
que les ressortissants du pays et ceux de la nation la plus favoris~e.

De m~me, les ressortissants de l'un des Etats contractants seront dispenses dans le territoire
de l'autre Etat des prestations en mati~re d'emprunts ou de contributions obligatoires.

Article 5.

Les socit6s par actions et les soci~t6s commerciales de toute nature, y compris les soci6t6s
industrielles et financi~res et les compagnies d'assurance et de transport qui ont leur si~ge sur
le territoire de l'un des Etats contractants et y ont une existence l6gale, en vertu des lois de cet
Etat, seront 6galement reconnues sur le territoire de l'autre Etat comme ayant une existence lgale;
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property, to dispose of such property by sale, exchange, gift or will or in any other way and to
inherit property by will or by law.

Article 2.

Nationals of either Contracting State shall enjoy in the territory of the other the same treatment
as nationals of the other State and as nationals of the most-favoured nation as regards the judicial
and administrative protection of their persons and property.

Accordingly, nationals of either Contracting State, whatever their domicile, and the legal
persons and companies mentioned in Article 5, shall be authorised in the territory of the other
State to appear before courts of law as plaintiff or defendant, in their own name or in the name
of their firm.

They may for that purpose choose their counsel or other legal adviser from among persons
authorised by the law of the country to practise.

As regards the right to plead in lorma pauperis and as regards exemption from security for
costs of proceedings, the provisions of the German-Bulgarian Treaty of December 22nd, 1926, in
regard to judicial proceedings shall apply.

Article 3.

In the matter of taxation (taxes and Customs duties), dues in the nature of taxes, and other
similar charges, the nationals of either of the Contracting States shall enjoy in every respect, in
regard to their persons, property, rights and interests, in the territory of the other State, the
treatment and protection accorded by the revenue authorities and tribunals to that State's own
nationals and to the nationals of the most-favoured nation.

Article 4.

Nationals of either Contracting State shall, in the territory of the other State, be free from
all compulsory labour for the State, save in defence against a natural catastrophe. They shall also
be exempt from all military service in the army, navy, air force and national militia, and from any
public compulsory service under judicial, administrative or communal authorities, from all forced
military labour or requisitions and from all compulsory-contributions in money or in kind leviable
in lieu of personal service.

There shall, however, be excepted charges connected with the possession, renting or leasing of
real estate and as regards forced military labour and requisitions to which nationals of the country
may be subject as owners, tenants or lessees of real estate. In respect of such charges, services or
requisitions, they shall be accorded the same treatment as nationals of the country and nationals
of the most-favoured nation.

Similarly, nationals of either Contracting State in the territory of the other State shall be
exempt from forced loans and contributions.

Article 5.

Joint-stock companies and commercial companies of every kind, including industrial, financial,
insurance, traffic and transport companies, which have their seat in the territory of either of the
Contracting States and are legally constituted there, shall also be recognised as legally constituted
in the territory of the other Contracting State. Similarly, they shall be judged, as regards their
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leur capacit6 de contracter et leur droit d'ester en justice seront 6galement d6termin~s par la
l6gislation de leur pays d'origine.

Le droit d'exercer leur activit6 professionnelle sur le territoire de l'autre Etat sera subordonn6
aux lois et r~glements qui y sont en vigueur. Dans tous les cas, elles jouiront en ce qui concerne
les conditions de leur 6tablissement et l'exercice de leur activit6, ainsi que sous tous autres rapports,
des m~mes droits, avantages et franchises que les en'treprises similaires de la nation la plus favoris~e.

Les ressortissants de chacun des Etats contractants jouiront sur le territoire de l'autre des droits
et avantages reconnus aux ressortissants de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne la cr6ation
de soci~t~s par actions ou d'autres soci~t~s commerciales.

Article 6.

Sans pr6judice des autres avantages dcoulant du regime de la nation la plus favoris6e, les
commergants, fabricants et autres industriels de l'un des Etats contractants qui, au moyen de cartes
de legitimation d~livr~es par les autorit6s de leur pays, prouveront qu'ils sont autoris6s, dans l'Etat
oii ils ont leur domicile, h exercer leur commerce ou leur industrie et qu'ils y acquittent les taxes
et imp6ts lgaux, auront le droit, personnellement ou par l'interm~diaire de voyageurs . leur service,
et en observant les formalit~s prescrites, d'acheter des marchandises dans le territoire de 'autre
Etat, chez les commergants, dans les locaux publics de vente ou chez les producteurs de ces
marchandises. Ils pourront, en outre, rechercher des commandes aupr~s de commergants ou d'autres
personnes utilisant dans leur industrie des marchandises de m~me nature que celles qu'ils ont
A offrir, et ils auront le droit de transporter des 6chantillons et des modules, mais non des
marchandises. Ils n'acquitteront, en raison de l'activit6 d6crite au present alin~a, ni imp6ts ni
droits d'aucune esp~ce.

Les cartes de 16gitimation devront 6tre conformes au module qui figure dans la Convention
internationale pour la simplification des formalit~s douani~res, sign6e h Gen~ve le 3 novembre 1923.
I1 ne sera pas exig6 de visa consulaire ou autre pour ces cartes de lgitimation, ?i moins que l'un des
Etats contractants ne fasse valoir que des circonstances sp6ciales ou extraordinaires le contraignent
A exiger que les cartes de legitimation soient vis~es ; en ce cas, le visa sera d6livr6 gratuitement.

Les dispositions du present article ne seront pas applicables aux industries ambulantes, au
colportage et h la recherche de commandes aupr~s de personnes qui n'exercent ni commerce ni
industrie. Les Etats contractants r6servent h cet 6gard leur pleine et enti~re libert6 de l6gislation.

Article 7.

Les Etats contractants s'engagent h n'entraver les 6changes entre les deux pays par aucune
prohibition d'importation ou d'exportation.

Des exceptions pourront 6tre faites dans les cas suivants, pour autant qu'elles seront applicables
tous les Etats, ou aux Etats places dans les m~mes conditions

a) Pour des considerations de scurit6 publique ;
b) Pour des considerations d'hygi~ne publique ou en vue d'assurer la protection des

animaux ou des plantes contre les maladies ou les parasites, ainsi que la protection des
plantes contre la d~g~n~rescence et le ddp6rissement ;

c) Pour les armes, munitions et materiels de guerre et, dans des circonstances
extraordinaires, pour tous autres approvisionnements de guerre ;

d) Pour les marchandises qui, sur le territoire de l'un des Etats contractants, font
ou feront l'objet d'un monopole d'Etat, ainsi que pour 6tendre aux marchandises 6trang~res
toutes les autres prohibitions ou restrictions qui sont ou pourront 6tre imposdes par la
legislation interne k ]a production, L la vente, aa transport ou & la consommation de
marchandises nationales similaires h l'int~rieur du pays;
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legal capacity to contract and their right to appear before the courts, in accordance with the
legislation of their country of origin.

Their right to carry on their business activities in the territory of the other State shall be
governed by the laws and provisions in force in that State. In any case, they shall enjoy as regards
the conditions for their admission and the exercise of their activities, and in every other respect, the
same rights, advantages and exemptions as are accorded to similar undertakings of the most-favoured
nation.

The nationals of either Contracting State shall enjoy in the territory of the other State the
same rights and advantages as are accorded to nationals of the most-favoured nation as regards
the founding of joint-stock companies or other commercial companies.

Article 6.

Without prejudice to such further advantages as may arise out of most-favoured-nation
treatment, merchants, manufacturers and other traders of either of the Contracting States who
prove by the production of an identity card issued by the authorities of their country of origin
that they are authorised to exercise their trade or industry in the State in which they are domiciled,
and that they pay the legal taxes and charges in that State, shall be authorised, either personally
or through commercial travellers in their employ, subject to compliance with the prescribed
formalities, to purchase goods in the territory of the other State from merchants or in places of
public sale or from the manufacturers of the goods. They may also solicit orders from merchants
or from other persons who utilise in their industry goods of the kind offered ; they shall be entitled
to carry with them samples and patterns but not goods, and shall be subject to no tax or duty in
respect of the activities mentioned in this paragraph.

Identity cards shall be made out in accordance with the model shown in the International
Agreement for the Simplification of Customs Formalities signed at Geneva on November 3rd,
1923. No consular or other visa shall be required for identity cards, unless one of the Contracting
States declares that special or exceptional circumstances compel it to demand a visa for identity
cards ; in such a case, the visa shall be given gratis.

The provisions of this Article shall not apply to itinerant industries, itinerant trades or the
soliciting of orders from persons not engaged in commerce or industry. In that respect, the
Contracting States retain their full freedom of legislation.

Article 7.

The Contracting States undertake not to hinder trade between the two countries by means
of import or export prohibitions or restrictions.

Exceptions to this rule may be made in the following cases, in so far as they are applicable to
all countries or to countries in an identical situation:

(a) For reasons of public safety;
(b) For reasons of public health or to protect animals or plants against diseases

and harmful parasites, and similarly to protect plants against degeneration and extinction ;

(c) In the matter of arms, ammunition or implements of war, and, in case of emergency,
for other war supplies ;

(d) In the matter of goods which form or may hereafter form the subject of State
monopolies in the territory of either of the Contracting States, and with a view to the
application to foreign goods of any other prohibitions or restrictions which are or may
hereafter be established by internal legislation on the production, sale, transport or
consumption of like goods produced within the country itself;
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e) Pour des considerations ayant trait h ]a protection des monuments nationaux
de caract~re artistique, historique et arch~ologique ;

f) Pour l'or, l'argent, les monnaies, la monnaie-papier et les titres.

Article 8.

Les Etats contractants s'accordent r~ciproquement la libert6 de transit 5. travers leurs territoires
respectifs et s'engagent L appliquer les dispositions de la Convention internationale sur la libert6
du transit, sign~e A Barcelone le 20 avril 1921.

Article 9.

Les Etats contractants se conc~dent r~ciproquement le regime inconditionnel et illimit6 de
la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne les droits de douane et taxes accessoires et
leur mode de perception, ainsi que les r~gles, formalitAs et droits auxquels peuvent 6tre soumises
les mesures douani~res.

Les produits du sol et de l'industrie de chacun des Etats contractants ne seront donc assujettis
en aucun cas, sous les susdits rapports, a des droits de douane, taxes ou redevances autres ou
plus 6lev~s, ou A. des r~gles et formalit~s autres ou plus rigoureuses, que les droits, taxes, redevances,
r~gles et formalit~s auxquels sont ou pourront 8tre, & l'avenir, soumis les produits similaires de tout
autre pays tiers.

De m~me, les produits du sol ou de l'industrie export6s du territoire de Fun des Etats contractants
dans le territoire de l'autre ne seront soumis en aucun cas, sous les susdits rapports, &L des droits
de douane, taxes ou redevances autres ou plus 6lev6s, ou h des r~gles et formalit~s plus rigoureuses,
que les droits, taxes, redevances, r~gles et formalit~s auxquels sont assujettis les m~mes produits
lorsqu'ils sont destines au territoire de tout autre pays.

Tous les avantages faveurs, privil~ges et franchises que lun des Etats contractants accorde
ou pourra, dans l'avenir, accorder, sous les rapports pr6cit~s, aux produits du sol ou de l'industrie
originaires de tout autre pays ou destines & tout autre pays, seront appliqu6s imm~diatement
et sans contre-partie aux produits analogues originaires du territoire de l'autre Etat contractant
ou destines A ce territoire.'

Article io.

Les produits du sol et de l'industrie bulgares sp6cifi6s & l'annexe A ne seront pas soumis, lors
de leur importation en Allemagne, & des droits sup6rieurs h ceux qui sont fixes dans ladite annexe.

Les produits du sol et de l'industrie allemands sp6cifi6s A l'annexe B ne seront pas soumis,
lors de leur importation en Bulgarie, A des droits sup6rieurs A ceux qui sont fix6s dans ladite annexe.

Article ii.

Les produits du sol et de l'industrie allemands qui seront import6s en Bulgarie A travers le
territoire d'autres pays, et les produits du sol et de Findustrie bulgares qui seront import~s
en Allemagne & travers le territoire d'autres pays, de m~me que les produits du zol et de lindustrie
d'autres pays qui seront import6s A travers le territoire de l'un des Etats contractants dans le
territoire de 1'autre, ne devront pas 6tre soumis, lors de leur importation, & des droits de douane
ou taxes autres ou plus 6lev6s que s'ils avaient Wt import~s directement du pays d'origine ou par
la voie d'un autre pays.

Cette disposition s'applique aussi bien aux marchandises en transit direct qu'& celles qui,
pendant le transit, ont 6t6 transbord~es, r~emball~es ou entreposdes.
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(e) For protection of the national patrimony in artistic, historic and archaological
objects ;

(/) In the matter of gold, silver, specie, paper currency and securities.

Article 8.

The Contracting States shall grant one another freedom of transit through their respective
territories and undertake to apply the provisions of the International Convention on Freedom of
Transit signed at Barcelona on April 2oth, 1921.

Article 9.
0

The Contracting States guarantee each other unconditional and unlimited most-favoured-nation
treatment in all matters relating to Customs duties and any subsidiary taxes and the manner of
their collection, and likewise as regards the regulations, formalities and charges to which Customs
measures are subject.

Accordingly, natural and industrial products of either of the Contracting States, in the
circumstances referred to, shall be subject to no other or higher Customs duties, taxes or charges,
nor to any other or more onerous regulations and formalities than those to which similar products
of any third State are or may hereafter be subject.

Similarly, natural or industrial products exported from the territory of one Contracting State
to the territory of the other State shall, in the circumstances referred to, be subject to no other or
higher Customs duties, taxes or charges, nor to severer regulations or formalities, than those to
which similar products destined for the territory of another State are subject.

Any advantage, favour, privilege or exemption which is or may be granted, in the above-
mentioned circumstances, by one Contracting State to the natural or industrial products coming
from or destined for any other country shall be applied immediately and without compensation
to similar products coming from or destined for the territory of the other Contracting State.

Article io.

The Bulgarian natural or manufactured products designated in Annex A shall not, on
importation into Germany, be subject to rates of duties higher than those fixed in that Annex.

The German natural or manufactured products designated in Annex B shall not, on importation
into Bulgaria, be subject to rates of duties higher than those fixed in that Annex.

Article ii.

German natural and industrial products imported into Bulgaria through the territory of other
countries, and Bulgarian natural and industrial products imported into Germany through the
territory of other countries, and likewise natural and industrial products of other countries imported
through the territory of either of the Contracting States into the territory of the other, shall not
be subject on importation to any Customs duty or charge other or higher than would have been
applicable if they had been imported direct from the country of origin or through another country.

This provision shall apply both to goods in direct transit and to goods which during transit

have been reloaded, repacked or warehoused.
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Article .12.

Les imp6ts int6rieurs qui sont ou seront per~us dans le territoire de l'un des Etats contractants,
pour le compte de l'Etat, d'une commune ou d'un autre organisme, sur la production, la pr6paration
ou la consommation d'un produit, ne devront, sous aucun pr~texte, ni quant au taux ni quant
aux modalit~s de perception, frapper les produits de l'autre Partie contractante plus lourdement
que les produits similaires nationaux ou ceux de la nation la plus favoris6e.

Article 13.

Sous condition de r~exportation ou de r6importation, et sous reserve des mesures de contr6le
n~cessaires, la franchise dQ tous droits d'entr6e et de sortie est garantie par chaque Etat contractant
pour les articles ci-dessous :

a) Cuves et tonneaux en bois, en fer, en gr6s ou antres mati~res, dames-jeannes,
bouteilles d'acier pour gaz comprim~s, sacs, paniers, caisses et autres r~cipients analogues,
import6s vides du territoire de l'un des Etats contractants dans celui de l'autre, en vue
de servir A l'exportation de marchandises, ou r~import~s de l'autre territoire, s'il est
prouv6 qu'ils ont servi A l'usage indiqu6;

b) Objets destin6s A 6tre r~par6s ;
c) Outils, instruments et engins m6caniques qu'un entrepreneur ou une maison

de l'un des Etats contractants importe dans le territoire de l'autre pour y faire ex~cuter
par son personnel des travaux de montage, d'essai ou de rdparation, ou des travaux
analogues, que lesdits objets soient exp&di~s ou import~s par le personnel lui-mme;

d) Pices de machines expedites A l'essai
e) Marchandises (sauf les articles de consommation) envoy6es h des expositions

ou A des foires ; o
/) Voitures et cadres de d6m6nagement franchissant la fronti6re en vue du transport

d'objets du territoire de IFun des Etats contractants A destination de l'autre, m~me s'ils
sont charges au retour d'autres objets et quel que soit le lieu oii ils ont 6t6 charges A nouveau,
mais non s'ils ont servi dans l'intervalle A des transports effectu~s exclusivement A
l'int6rieur du pays ; tant pour les voitures que pour les cadres de d6m~nagement, cette
disposition s'applique A leurs accessoires destin6s A servir en cours de transport, le
d6lai de r6exportation 6tant fix6 h six mois;

g) Echantillons et modules, conform~ment k la Convention internationale pour
la simplification des formalit~s douani~res, sign~e A Gen~ve le 3 novembre 1923, le d6lai
de r~exportation 6tant fix6 A six mois ; ce d6lai pourra tre prolong6 jusquI douze mois.

Les articles en m6taux pr~cieux que les voyageurs de commerce importent comme modules
sous le r6gime de l'admission temporaire seront, sur demande, exempt~s du poin~onnage obligatoire,
a condition que l'int~ress6 fournisse un cautionnement, dont le montant ne pourra toutefois pas
tre sup~rieur au montant des droits de douane augment6 des droits de poinonnage. Cette

garantie pourra 6galement tre fournie au moyen d'une caution. Si les modules ne sont pas
r~export6s dans le d6lai lgal, le cautionnement d~pos6 est acquis A l'Etat, sans prejudice des
sanctions pr~vues par la loi.

Article 14.

Chacun des Etats contractants d~signera les autorit~s qui auront le droit et le devoir de fournir,
sur demande, des renseignements ayant un caractre officiel sur les droits de douane applicables

des marchandises d6sign6es d'une fa on precise, ainsi que sur leur tarification.
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Article 12.

Internal charges which are or may hereafter be levied in the territory of either of the Contracting
States on behalf of the State or of a commune or other corporation on the production, preparation
or consumption of a product shall not, on any pretext, be levied on products of the other
Contracting Party to a greater extent or in any more onerous form than on national or most-
favoured-nation products of a like nature.

Article 13.

No import or export duties shall be levied by either of the Contracting States on the articles
mentioned below, provided such articles are re-exported or re-imported and subject to the necessary
measures of supervision :

(a) Tubs and barrels of wood, iron, earthenware or other materials, wicker bottles,
steel cylinders for compressed gases, bags and sacks, baskets, chests and other similar
containers, which are imported from one Contracting State into the other for use in
the export of goods, or which are brought back from the other State, if it is proved that
they have been used for that purpose;

(b) Articles for repair;
(c) Tools and implements, instruments and mechanical apparatus, imported by an

individual or firm of one of the Contracting States into the territory of the other for the
purpose of fitting, testing or other similar work to be carried out by employees of the
individual or firm, whether such articles are sent or are brought in by the employees in
person ;

(d) Parts of machinery sent for testing;
(e) Goods sent to exhibitions or fairs, except foodstuffs;

(/) Removal vans and pantechnicons brought across the frontier for the conveyance
of objects from the territory of either of the Contracting States to the territory of the
other, even if on the return journey they carry a different load and irrespective of the
place where such new load was taken up, but not if they have been employed in the
interval for purely internal transport ; in the case of both types of vehicles, this provision
shall apply to the accessories for use during the journey, and the time-limit for re-export
shall be fixed at six months;

(g) Samples and patterns within the meaning of the International Convention
relating to the Simplification of Customs Formalities, signed at Geneva on November 3rd,
1923, subject to re-export within a limit of six months ; this period may be extended to
twelve months.

Goods made of precious metals which are temporarily imported by commercial travellers as
models shall, on request, be exempted from compulsory stamping, subject to the deposit of proper
security, which must not, however, exceed the amount of the Customs duty plus the charge for
stamping. This security may be given in the form of a caution. The security shall be forfeited if the
samples are not re-exported within the prescribed time-limit, without prejudice to the penalties
laid down by law.

Article 14.

Each of the Contracting States shall appoint authorities empowered and bound on application
to furnish official information concerning Customs duties on and the rates applicable to specific
goods.
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Article 15.

En r~g!e g~n~rale, il ne sera pas exig6 de certificats d'origine A l'importation des produits
d'un des Etats contractants dans le territoire de l'autre.

Toutefois, si l'un des Etats contractants frappe les produits d'un tiers pays de droits plus
61ev6s que ceux qui gr~vent les produits similaires de l'autre Etat, ou si il soumet les produits
d'un tiers pays A des prohibitions ou restrictions 'importation non applicables aux produits
similaires de l'autre Etat, il pourra, s'il le juge ncessaire, subordonner h la production de certificats
d'origine 1'application des r6ductions de droits aux produits de l'autre Etat, ou l'admission de
ces produits A l'importation.

Les Etats contractants s'engagent h faire en sorte que le commerce ne soit pas entravd par
des formalit6s superflues lors de la d~livrance des certificats d'origine.

Les certificats d'origine pourront 6tre d~livr~s par le bureau de douane du lieu d'exp6dition,
.A l'int6rieur ou h la frontire, ou par la chambre d'industrie, de commerce ou d agriculture
comptente. Les deux gouvernements pourront conclure des arrangements en vue de conf6rer
6galement h d'autres organismes que ceux qui sont indiqu6s ci-dessus, ou encore A des groupements
6conomiques de l'un des deux pays, le droit de d6livrer des certificats d'origine. Au cas oil les
certificats n'6maneraient pas d'une administration de l'Etat autoris~e h les d~livrer, le
gouvernement du pays de destination pourra exiger que ces certificats soient vis6s par celui de
ses services diplomatiques ou consulaires dans la circonscription duquel se trouve le lieu
d'exp6dition des marchandises. Le visa est gratuit.

Les certificats d'origine pourront 6tre r~dig6s, soit dans la langue du pays de destination,
soit dans celle du pays exportateur ; dans ce dernier cas, les bureaux de douane du pays de destination
pourront en exiger la traduction.

En cas d'importation de produits de tiers pays dans le territoire de l'un des Etats contractants
AL travers le territoire de l'autre Etat, les autorit~s douani~res du premier Etat seront tenues d'accepter
6galement les certificats d'origine d~livr~s dans le territoire de l'autre Etat contractant confor-
moment aux prescriptions du present article.

Article 16.

Si l'un des Etats contractants fait d~pendre, A l'importation, le r~gime applicable AL un article
d6termin6 de conditions particuli~res relatives h sa composition, A son degr6 de puret6, At sa qualit6,
A son 6tat de salubrit6, h son territoire de fabrication, ou d'autres conditions analogues, les deux
gouvernements examineront en commun si les formalit6s de contr6le a la fronti~re destinies A
6tablir si la marchandise remplit les conditions prescrites peuvent 6tre simplifies au moyen de
certificats d~livr6s en bonne et due forme par les autorit6s comptentes du pays exportateur.

Si les deux gouvernements s'entendent A ce sujet, ils arrteront en commun de quelle fa~on
l'on devra proc6der pour prouver que les marchandises remplissent les conditions exig6es. Ils
sp~cifieront, en outre, les autorit~s qualifies pour d~livrer les certificats, le module de ceux-ci, les
r~gles A observer pour leur d6livrance, les formalit6s d'identification de la marchandise et, le cas
6ch6ant, le mode de pr6l~vement des 6chantillons.

I1 est convenu que, rnme lorsque des certificats seront produits en vertu des stipulations
contenues dans le pr sent article, le pays de destination aura la facult6 d'en v6rifier l'authenticit6
et de s'assurer de l'identit6 de la marchandise.

Article 17.

I1 ne sera fait, A conditions 6gales, aucune distinction entre les ressortissants de l'un et de
l'autre Etat, en ce qui concerne les prix, le mode de transport, ainsi que les taxes et imp6ts y
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Article 15.

In general, certificates of origin shall not be required for the importation of the products of
either Contracting State into the territory of the other.

If, however, either of the Contracting States should impose higher duties upon the products
of a third State than upon the other State, or if it should subject the products of a third State to
import prohibitions or restrictions to which the products of the other State are not subject, it may,
if it thinks fit, make the application of the reduced duties to the products, of the other State, or
the permission to import these products, conditional upon the production of certificates of origin.

The Contracting States undertake to ensure that trade will not be hampered by superfluous
formalities in connection with the issue of certificates of origin.

Certificates of origin may be issued by the Customs authorities of the place of despatch within
the country, or at the frontier or by the competent chambers of industry, commerce or agriculture.
The two Governments may, by common agreement, empower other authorities than those mentioned
above, or economic associations of either of the two countries, to issue certificates of origin.
If the certificates of origin are not issued by a Government department authorised for the
purpose, the Government of the country of destination may require .that they should be
authenticated by its diplomatic or consular authority for the district from which the goods were
despatched. The certificate shall be granted free of charge.

Certificates of origin may be drawn up either in the language of the country of destination or in
that of the country of export ; in the latter case, the Customs offices of the country of destination may
demand a translation.

When products of third countries pass through the territory of either of the Contracting States
into the territory of the other, the Customs authorities of the latter Contracting State shall accept
the certificates of origin issued in the country of the first Contracting State in accordance with the
provisions of this Article.

Article 16.

If either of the Contracting States makes the treatment of goods on importation dependent
upon special conditions concerning composition, degree of purity, quality, sanitary condition,
regional production, or other similar conditions, the two Governments shall together consider whether
the inspection formalities at the frontier for the purpose of ascertaining whether the goods comply
with the prescribed conditions can be simplified by means of the production of certificates issued
in good and due form by the competent authorities of the exporting country.

When the two Governments are agreed in the matter, they shall determine together the
procedure to be followed for establishing the existence of the conditions prescribed. They shall
further name the authorities competent to issue the certificates and shall determine the particulars
to be given in such certificates, the rules to be followed for their issue, the formalities required as
proof of the identity of the goods and, if necessary, the procedure to be followed for the taking
of samples.

It is understood that even if the production of certificates is decided upon, in virtue of the
Agreement mentioned in the present Article, the country of destination shall have the right to
verify the correctness of the certificates and the identity of the goods.

Article 17.

In the transport of travellers and their luggage on the railways of the Contracting
States, no difference shall be made, in like circumstances, between the nationals of
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affrents, pour le transport des voyageurs et de leurs bagages sur les chemins de fer des Etats
contractants.

Article I8.

En toute question relative A la r~glementation du trafic ferroviaire international, les Etats
contractants appliqueront, dans leurs relations rciproques, les stipulations de la Convention et
du Statut sur la libert6 du transit, sign~s i Barcelone le 20 avril 1921, et de la Convention et du
Statut sur le regime international des voies ferries, sign~s a Gen~ve le 9 dcembre 1923.

Article 19.

Les Etats contractants s'efforceront d'6tablir, dans la mesure de leurs besoins effectifs, des
fatiifs directs pour le transport des personnes, des bagages et des marchandises entre leurs territoires,
ainsi que pour les transports entre le territoire de Pun d'entre eux et celui d'un Etat tiers, en transit
par le territoire de l'autre Etat contractant.

Article 20.

Les administrations des chemins de fer des deux pays entreront imm~diatement en pourparlers
au sujet des conditions dans lesquelles devra s'effectuer le transport des voyageurs et des marchan-
dises h l'entr6e, . la sortie et en transit, sur les r~seaux ferroviaires des deux Etats.

Article 21.

Les tarifs, reductions de prix de transport ou autres avantages dont l'application est subordonn~e
A la condition que les marchandises ou les personnes soient transport6es ant~rieurement ou ult~rieu-
rement par les navires d'une entreprise de navigation d6termin6e, publique ou pnivee, ou par des
voies de navigation maritimes ou int6rieures d~termin~es, seront 6galement applicables, sur le
* territoire de lFEtat contractant oii ils sont en vigueur, sans autre condition, dans la m~me direction
et sur le m~me parcours, aux marchandises et aux voyageurs qui sont amends dans un port ou
transport6s d'un port h destination d'un autre lieu, par des navires de l'autre Etat.

Article 22.

Les navires allemands et leurs cargaisons, en Bulgarie, et les navires bulgares et leurs cargaisons,
en Allemagne, seront trait6s h tous 6gards comme les navires nationaux et ceux de la nation la
plus favoris~e, quels que soient le port d'oil ils viennent et celui oii ils se rendent, et quelles
que soient l'origine et la destination de la cargaison.

Tout privilege, franchise ou autre avantage qui sera accord( par l'un des Etats contractants
aux navires d'un tiers pays ou h leurs cargaisons le sera 6galement i l'autre Etat.

Les dispositions du pr6sent article ne d6rogent en aucune mani~re aux r~gles g~n~rales et
particuli~res en vigueur pour tous les navires ayant relhch6 dans certains ports 6trangers, a
condition que ces mesures soient applicables h tous les navires se trouvant dans les m~mies
conditions.
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either State as regards rates or mode of transport, or the charges or taxes connected
therewith.

Article 18.

In all questions of the regulation of international railway transport, the two Contracting States
shall in their relations with one another apply the provisions of the Convention and Statute of
Barcelona on Freedom of Transit, dated April 2oth, 1921, and of the Convention and Statute on
the International Regime of Railways signed at Geneva on December 9 th, 1923.

Article 19.

The Contracting States shall endeavour to secure the establishment, in so far as is actually
required, of through rates for passenger, baggage and goods traffic between the territories of the
Contracting States and for traffic between the territory of either Contracting State and that of
a third State in transit through the territory of the other Contracting State.

Article 20.

Direct negotiations shall begin at once between the railway administrations of the two States
in regard to the conditions of operation of passenger and goods traffic into, out of and in transit
through the respective railway systems.

Article 21.

Tariffs, reductions on transport rates, and other favours, the application of which is conditional
upon the previous or subsequent transportation of the goods or passengers by vessels of a specified
State or private shipping undertaking or by specified maritime or inland navigation routes, shall
also apply ipso facto in the territory of the Contracting State in which they are in force, in the same
direction and over the same route, to goods and passengers arriving in a port or sent on elsewhere
from a port, on vessels of the other State.

Article 22.

German seagoing vessels and their cargoes in Bulgaria and Bulgarian seagoing vessels and their
cargoes in Germany shall in every respect be accorded the same treatment as national vessels and
vessels of the most-favoured nation, irrespective of their port of departure or of destination, or of
the place of origin or destination of their cargoes.

Any privilege, exemption or other favour granted by either of the Contracting States to vessels
of a third country or their cargoes shall also be granted to the other State.

The provisions of this Article shall not affect any general or special provisions in force from time
to time as regards all vessels entering specified foreign ports, provided such measures be applied
to all vessels in the same circumstances.
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Article 23.

Les navires de l'un des Etats contractants qui entreront dans les ports de l'autre Etat ou
en sortiront, sur lest ou en lourd, y jouiront . tous 6gards du m~me traitement que les navires
nationaux et les navires des pays au b~n6fice de la clause de la nation la plus favoris~e, quels que
soient leur point de depart ou leur destination. Aussi bien L 1'entr&e et h la sortie que pendant leur
s6jour, les droits de phare, de tonnage, de pilotage, de port, de remorquage, de quarantaine ou
autres, grevant les navires sous quelque designation que ce soit, et per~us au nom et pour le compte
de l'Etat, d'administrations publiques, de communes ou d'organismes quelconques, ne pourront
8tre autres ou plus 6lev6s pour lesdits navires, que ceux auxquels sont ou seront assuiettis les
navires nationaux et ceux de la nation la plus favoris6e.

En ce qui concerne la d6signation des emplacements de mouillage, le chargement et le d6char-
gement des navires dans les ports, rades, bales et bassins, et, en g6n~ral, toutes formalit6s et autres
dispositions susceptibles d'6tre appliqu~es aux navires marchands, aux voyageurs, aux 6quipages
et aux cargaisons, les navires nationaux et ceux de la nation la plus favoris~e ne b~n~ficieront
d'aucun privilge ni d'aucun avantage qui ne soient 6galement reconnus L ceux de l'autre Etat.

Article 24.

Les navires de chacun des Etats contractants arrivant dans les ports de l'autre Etat afin
d'y compl6ter leur cargaison destin~e h l'6tranger ou d'y d~charger une partie de leur cargaison
provenant de l'6tranger - le transbordement imm6diat, m6me avec entreposage, 6tant 6galement
autoris en tout temps - pourront, h condition d'observer les lois et* r~glements du pays, conserver
A bord et r~exporter la fraction de la cargaison destin6e - un autre port du m~me pays ou d'un
autre pays sans 6tre tenus d'acquitter d'autres droits qae ceux qui sont dus en vertu du tarif en
vigueur pour le chargement, le d6chargement et le transbordement, et sans 6tre astreints h payer,
pour la fraction de la cargaison rest~e h bord, des droits quelconques autres que les droits de
surveillance.

Ces derniers droits ne devront d'ailleurs pas d&passer le tarif applicable it la navigation nationale
ou aux navires d'un tiers pays.

Les navires pourront, aux m~mes conditions, se rendre d'un port h un autre, dans lautre
Etat contractant, afin d'y d6barquer des voyageurs venant de l'6tranger ou d'y embarquer des
voyageurs se rendant h l'6tranger..

Article 25:.

L'6galit6 de traitement concd~e, en mati~re de navigation, par rapport aux navires nationaux
ou ;I ceux de la nation la plus favoris~e ne s'6tendra pas :

io Aux droits et privilkges garantis aux p~cheries nationales;
20 Aux mesures sp~ciales ayant pour objet de d6velopper la navigation nationale

par l'octroi de subventions
30 Aux privilges accord~s .aux associations nationales de sport nautique;'
40 Aux services des ports et des rades, y cormpris les services de pilotage, de remor

quage, d'assistance et de sauvetage.

Article 26.

La nationalit6 des navires sera reconnue par les deux Etats contractants conform~ment aux
documents d6livr~s par les autorit6s comptentes dans chacun des pays contractants.
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Article 23.

Vessels of either of the Contracting States entering or leaving the ports of the other State in
ballast or loaded shall in every respect be treated like national vessels and vessels of the most-
favoured State, irrespective of the place of departure or destination. They shall not, either on
entering or leaving or during their stay, be subjected to any other or higher lighthouse, tonnage,
pilotage, port, towage, quarantine or other duties of any kind which may be levied in the name or on
behalf of the State, public officials, communes or corporations of any description, than those levied
now or that may hereafter be levied on national vessels and vessels of the most-favoured nation.

As regards the mooring of vessels, their loading and unloading in ports, roadsteads, bays
or docks, and generally with regard to all the formalities and other regulations applicable to merchant
vessels, passengers, crews and cargoes, no privileges or favours shall be granted to national vessels
or vessels of the most-favoured nation which are not also accorded to vessels of the other State.

Article 24.

Seagoing vessels of either of the Contracting States arriving at ports of the other State for
the purpose of completing there their cargoes for abroad or discharging part of their cargo taken
on abroad, and being authorised at any time to tranship goods directly or in and out of bond,
may, subject to observance of the laws and regulations of the country, keep on board and re-export
the part of the cargo destined for another port of the same country or a port of another country,
without payment of charges other than those due according to the current tariff for loading, unloading
and trans-shipment, and without having to pay dues other than inspection dues for the part of
the cargo remaining on board.

Such dues shall not be higher than those leviable on vessels of the home country or of a third
State.

Under the same conditions, vessels may ply between one port and another of the other
Contracting State to land passengers from abroad or to embark passengers for abroad.

Article 25.

The assimilation of shipping to that of the country or of the most-favoured nation shall not
apply as regards

(I) Rights and privileges granted to fisheries of the home country;

(2) Special measures for the promotion.of the shipping industry of the home country
by the granting of subsidies ;

(3) Privileges granted to aquatic sports clubs of the home country;

(4) The port and harbour services, including pilotage, towage, salvage and lifeboat
services.

Article 26.

The nationality of seagoing vessels shall be recognised by both the Contracting States in
accordance with the documents on board issued by the competent authorities in each of the
contracting countries.
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Sauf en cas de vente forc~e aux enchres, les navires de l'un des Etats contractants se trouvant
dans le territoire de l'autre ne pourront 8tre nationalis~s sans une d6claration de l'autorit6 comp6tente
de l'Etat auquel ils ressortissent, au sujet de leur radiation du registre de la marine.

Jusqu'h la conclusion d'un arrangement sp6cial an sujet de la reconnaissance rciproque des
lettres de jauge, les navires de chacun des Etats contractants ne seront astreints, dans les ports
de l'autre Etat, h aucun nouveau jaugeage. Le paiement des droits et taxes de navigation s'effectuera
sur la base des lettres de jauge d~livr~es par les autcrit6s comptentes du pays dont le navire porte
le pavillon, lorsque ces documents auront 6t6 6tablis conform~ment aux r gles 6tablies par la
Commission europ~enne du Danube, ou prescrites pour le canal de Suez.

Les r~gles et prescriptions de la legislation nationale sur l'6quipement, l'am6nagement et
les conditions de s~curit6 des navires de l'un des Etats contractants seront 6galement reconnues
valables dans les ports de l'autre Etat.

Article 2,7.

Au cas oii un navire de l'un des Etats contractants 6chouerait ou ferait naufrage sur les c6tes
de l'autre Etat, le navire et la cargaison jouiront des m~mes avantages et franchises que ceux
qui sont reconnus par la l~gislation de ce pays h ses propres navires ou h ceux de la nation la plus
favoris~e se trouvant dans la m~me situation. Le capitaine, l'6quipage et les passagers recevront,
tant pour leur propre personne que pour le navire et la cargaison, la m~me assistance et le m~me
concours que ceux dont jouissent les ressortissants du pays.

Les Etats contractants conviennent, en outre, d'exempter de tous droits de douane les
marchandises sauv~es, i moins qu'elles ne passent dans la consommation du pays.

Article 28.

Les dispositions du present trait6 ne seront pas applicables au cabotage, qui demeure r~serv6
A la navigation nationale. Toutefois, chacun des Etats contractants pourra revendiquer pour ses
navires tous les avantages et privileges que rautre Etat aura conced6s ou conc~dera aux navires
d'un tiers pays, condition d'accorder, sur son territoire, les m6mes avantages et privileges aux
navires de l'autre Etat contractant.

Article 29.

Les navires de l'un des Etats contractants, ainsi que leurs 6quipages et leurs cargaisons, jouiront
dans les eaux int~rieures de l'autre Etat et dans ses ports servant au trafic public, du meme traite-
ment que celui dont jouissent les navires nationaux, leurs 6quipages et leurs cargaisons, ainsi que
les navires, 6quipages et cargaisons de la nation la plus favoris6e. La qualit6 de navire de Fun
des Etats contractants sera r~ciproquement reconnue par les Etats contractants conform~ment
aux lois et d~crets en vigueur dans l'Etat en question..

Article 30.

Les entreprises de chaque Etat qui s'occupent du transport d'6migrants jouiront, en ce qui
concerne le transport d'6migrants au depart du territoire de l'autre Etat, au retour dans ce territoire,
ou en transit par ce territoire, ainsi qu'en ce qui concerne l'autorisation pour le transport d'6migrants
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Except in the case of a compulsory sale by auction, vessels of either Contracting State shall
not become nationalised in the territory of the other Contracting State without a declaration by
the competent authority of the home country in regard to removal from the register of ships.

Pending the conclusion of a special agreement in regard to mutual recognition of certificates
of tonnage measurement, seagoing vessels of either of the Contracting States shall not be subject
to any further measurement in the ports of the other State. Navigation charges and taxes shall be
based on tonnage measurement certificates issued by the competent authority of the country whose
flag the ship flies, provided the certificates are made out in accordance with the regulations of the
European Commission of the Danube or those prescribed for the Suez Canal.

The regulations and provisions of the national legislation concerning the fitting out, equipment
and seaworthiness of vessels of either of the Contracting States shall be recognised as valid in the
ports of the other.

Article 27.

If a vessel of either Contracting State is stranded or wrecked on the coasts of the other State,
the vessel and her cargo shall enjoy the same privileges and immunities as are accorded in a similar
situation by the laws of the country in question to national vessels or to those of the most-favoured
nation. Assistance and relief shall be afforded to the master, crew and passengers, both for themselves
and for the vessel and her cargo, to the same extent as they would be afforded to the country's
own nationals.

The Contracting States agree further that goods salved shall not be subject to any Customs
duties, unless they are used for consumption within the country.

Article 28.

The provisions of the present Treaty shall not apply to coastal traffic, which shall remain
reserved for vessels of the home country. Nevertheless, either of the Contracting States may
claim for its vessels all favours and privileges granted or to be granted by the other State to vessels
of a third country, provided it grant the same favours and privileges within its territory to the
vessels of the other State.

Article 29.

Vessels of either Contracting State and their crews and cargoes on the inland waterways
and at ports open to public inland waterborne traffic in the other State, shall enjoy the same
treatment as vessels, crews and cargoes of the other State and vessels, crews and cargoes of the
most-favoured nation. A vessel's status as possessing the nationality of either of the Contracting
States shall be reciprocally recognised by the Contracting States in accordance with the laws and
regulations of the State concerned.

Article 30.

In each State the enterprises which deal with the transport of emigrants shall, as regards the
transport of emigrants travelling from or passing through or returning to the territory of the other
State, and likewise as regards authorisation to transport emigrants and to set up agencies for the
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et l'tablissement d'agences pour leurs affaires, des mmes privileges et avantages que les entreprises
similaires de la nation la plus favoris~e.

Article 31.

Dans la mesure oil elles concernent l'octroi rdciproque du traitement de la nation la plus
favorisde, les dispositions du present article ne sercnt pas applicables :

a) Aux avantages particuliers qui ont 6t6 ou qui pourront 6tre accordds par l'un
des Etats contractants h des Etats limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier dans
une zone ne ddpassant pas, en g~n6ral, 15 kilom6tres de part et d'autre de la fronti~re ;

b) Aux obligations qui ont 6t6 ou qui pourront 6tre contract6es par l'un des Etats
contractants en vertu d'une union douanikre ;

c) Aux avantages que l'un des Etats contractants accordera par voie de convention
un autre Etat, en vue d'6tablir tin 6quilibre entre ses propres impositions et celles de

cet Etat, et, notamment, d'6viter une double imposition, . 1'effet d'assurer protection
et assistance judiciaires en mati~re d'imp6ts, ou dans le cas de poursuites pour infraction
aux lois fiscales ;

d) Aux avantages que l'un des deux Etats contractants concddera h un tiers pays
uniquement en vertu de trait~s de caractre g~n6ral ouverts h l'adh~sion de tous les
Etats qui seront conclus apr~s l'entrde en vigueur du pr6sent trait6, h moins que l'autre
Etat contractant ne concede les m~mes avantages.

Article 32.

Tout diff6rend relatif h l'interprdtation ou h l'application du prsent trait6, y compris le
protocole final, qui ne pourrait tre rigl6 dans un delai appropri6 par les voies diplomatiques
ordinaires, sera soumis, sur la demande d'un des deux Etats, A la d6cision d'un tribunal arbitral.
La m~me proc6dure sera applicable en ce qui concerne la question projudicielle de savoir si le
diff6rend porte sur l'interpr6tation ou sur l'application du trait6. La d6cision du tribunal aura
force obligatoire.

Le tribunal arbitral sera, pour chaque diff6rend, compos6 de la mani6re suivante : chaque
Etat d~signera comme arbitre un de ses ressortissants, et les deux Etats choisiront comme surarbitre
un ressortissant d'un Etat tiers. Si les Etats contractants ne peuvent s'entendre sur le choix du
surarbitre dans un d6lai de quatre semaines h dater de la rception de la demande de r~glement
arbitral, ils demanderont, d'un commun accord, au president du Conseil d'administration de
la Cour permanente d'arbitrage de La Haye de bien vouloir ddsigner le surarbitre.

Les Etats contractants se r~servent le droit de se mettre prdalablement d'accord, pour une
p~riode ddterminde, sur la personne du surarbitre.

La proc6dure d'arbitrage reste subordonn~e & un compromis qui sera arrt , pour chaque
cas, par les deux Etats contractants. Si, dans un d6lai de deux mois h dater de la convocation du
tribunal arbitral, les Parties ne se sont pas mises d'accord sur le compromis, le tribunal arbitral
rdglera lui-m~me cette procedure.

Article 33.

Le present traitS, fait en double original, en langue bulgare et en langue allemande, sera ratifi&
I1 entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'6change des instruments de ratification, qui aura
lieu L Berlin, aussit6t que possible. Les Etats contractants se r6servent le droit de limiter la mise
en vigueur h une partie du trait6, ainsi que celui d'appliquer provisoirement le trait6, en totalit6
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transaction of their business, enjoy the same privileges and favours as similar undertakings of the
most-favoured nation.

Article 31.

In so far as the provisions of this Treaty relate to the reciprocal granting of most-favoured-
nation treatment, they shall not apply :

(a) To any special favours granted now or in the future by either of the Contracting
Parties to neighbouring States for the purpose of facilitating frontier traffic within a
zone not as a rule exceeding 15 kilometres in breadth on either side of the frontier ;

(b) To engagements which have already been or may hereafter be entered into
by either of the Contracting Parties under the terms of a Customs Uni6n ;

(c) To privileges which either of the Contracting Parties grants under an agreement
to another State for the adjustment of inland and foreign taxation and especially for the
prevention of double taxation, or for granting legal protection and assistance in matters
of taxation or of prosecution for fiscal offences;

(d) To favours which a Contracting State grants to a third country solely in virtue
of treaties of general importance open for signature by all States and concluded after the
coming into force of the present Treaty, unless the same favours are granted by the other
Contracting State.

Article 32.

Any dispute as to the interpretation or application of the present Treaty, including the Final
Protocol, which cannot be settled within a reasonable time through the diplomatic channel, shall,
at the request of either of the Contracting States, be submitted for decision to an arbitral tribunal.
This shall also apply to the preliminary question whether the dispute relates to the interpretation
or application of the present Treaty. The decision of the arbitral tribunal shall be binding.

The arbitral tribunal shall be constituted for each individual dispute as follows : each State
shall appoint one of its nationals as arbitrator and the two States shall select a national of a third
State as umpire. Should the Contracting States fail to agree on the choice of an umpire within
four weeks after the request for an arbitral decision has been made, they shall jointly request the
President of the Governing Body of the Permanent Court of Arbitration at The Hague to appoint
the umpire.

The Contracting States reserve the right to agree beforehand for a specified period on the person
of an umpire.

The arbitration procedure shall be governed by an arbitration agreement to be concluded for
each case by the Contracting States. If within two months after the convening of the arbitral
tribunal the Parties have not concluded an arbitration agreement, the arbitral tribunal shall itself
determine its procedure.

Article 33.

The present Treaty, drawn up in duplicate in the German and Bulgarian languages, shall
be ratified. It shall enter into force on the fifteenth day after the exchange of the instruments
of ratification, which shall take place in Berlin as soon as possible. The Contracting States reserve
the right to limit the entry into force to a part of the Treaty, and also to apply it provisionally,
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ou en partie, ds avant l'&change des instruments de ratification, A' partir d'une date k
convemr.

Le trait6 restera en vigueur un an A dater du jour oit il sera devenu applicable en totalit6 ou
en partie, h titre provisoire ou Ai titre d~finitif. S'il nest pas d~nonc6 trois mois avant 1'expiration
de ce d6lai, le trait6 sera consid6r6 comme prolong pour une dur~e ind~termin6e. Dans ce cas, il
pourra 6tre d6nonc6 h tout moment, moyennant pr~avis de trois mois.

Au moment de 1'application provisoire ou, si celle-ci n'6tait pas d~cid~e, A dater de l'entr~e
en vigueur du present trait6 ou d'une partie de ce dernier, la situation juridique cr~6e par l'6change
de notes des 19 f6vrier-8 septembre 1921, prendra fin.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent trait6.

SOFIA, le 24 juin 1932.

Constantin WATCHOFF. Dr Wilhelm SEIDEL.
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either wholly or partly, prior to the exchange of ratifications, as from a date to be agreed
upon.

The Treaty shall remain in force for one year from the date of provisional or final enforcement
of the whole or part of the Treaty. Unless denounced three months prior to the expiration of that
period, it shall be regarded as prolonged for an unlimited period. It may be denounced at any
time at three months' notice.

At the same time as the Treaty is provisionally applied or, failing such provisional application,
on the coming into force of the Treaty or a part thereof, the de jure situation established by the
Exchange of Notes of February i9th-September 8th, I92I, shall cease to exist.

In witness whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

SOFIA, June 24thi, 1932.

Constantin WATCHOFF. Dr. Wilhelm SEIDEL.
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ANNEXE A

DROITS A L'ENTR1E HN ALLEMAGNE.

Nature de la marchandise
Droits •

par ioo kg.
en mark

Froment bulgare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Orge bulgare pour L'alimentation du b6tail, sous caution de
douane:
A condition que soit prouv6 l'achat d'orge, de f6cule de

pommes de terre ou d'autres produits ou sous-produits
agricoles, originaires d'Allemagae, ou de plusicurs de ces
produits, dans une proportion, par rapport "t la quantit6
d'orge k importer, qui sera fix6e par Le Minist~re de l'ALi-
mentation et de l'Agriculture du Reich, d'un commun
accord avec le Minist~re des Finances du Reich, suivant
un arr~t6 d6taill du Minist~re des Finances du Reich .

A utres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Note : Millet pour le d~corticage, sous caution de douane . .

M ais bulgare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Vesces ........... ..........................
Colza .......... ..........................
Graines de soleil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Graines de coton . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Graines potag~res ....... .....................
Anis et fenouil, frais ou s~ch~s ....................
Note : Les r6ductions de droits concdd6es par l'Allemagne h

un tiers pays pour les feuilles de tabac de certaines qualit6s
et origines seront applicables aux feuilles de tabac de m~me
sorte produites en Bulgaric.

Plantes potag~res fraiches :
Melons ......... ........................
Ail :

Du I er juillet au 31 janvier . .. ... .. ... . .
Du jer f~vrier au 30 juin ..............

Raisin, frais (raisin de table) :
En colis postaux pesant jusqu'h 5 kg. inclus, import6 du

Ier aofit au 30 novembre ..... ................
Import6 d'une autre mani~re, en r6cipients pesant 15 kg.

oU moins, du Ier aofit au 3o novembre .............

75 % du droit g6-
n~ral en vigueur,
h titre de droit

prdf6rentiel.

50 % du droit g6-
n~ral en vigueur,
5, titre de droit

pr6f6rentiel.
50 % du droit g6-
ndral en vigueur,
h titre de droit

pr6f6rentiel.
3

40 % du droit g6-
n6ral en vigueur,
h titre de droit

pr6f6rentiel.
4
5

exemptes
exemptes
exemptes

4

3

2

7

5

7
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Num~ros
du tarif
douanier
allemand

ex 2

ex 3

ad 6

ex 7

ex 12

ex 13
ex 14
ex 16
ex 21

ex 22

ad 29

ex 33

ex 45
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ANNEX A.

DUTIES ON IMPORTS INTO GERMANY.

Number
in DDuty

the German Description of Goods per ioo kg.
Customs Tariff in RM.

Bulgarian wheat ....... ......................

Bulgarian barley for cattle fodder, under Customs security :

On proof of the purchase of an amount of German barley,
potato-flour or other agricultural products or by-products
or several of such products proportionate to the quantity
of barley to be imported ; the proportion to be fixed by
the Reich Minister of Food and Agriculture in agreement
with the Reich Minister of Finance, and in conformity
with further regulations to be issued by the Reich Minister
of Finance ........ ......................

Other barley........................

Note : Millet to be hulled under Customs security .......

Bulgarian maize .............................

Vetches . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Rape .......... ..........................
Sunflower seed ........ ......................
Cotton seed ......... .......................
Vegetable seed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Aniseed and fennel, fresh or dried .... ............
Note : Lower rates granted by Germany to a third country

on tobacco leaves of a particular kind and origin shall also
be granted to similar tobacco leaves of Bulgarian production.

Kitchen vegetables, fresh :
Melons ......... .........................
Garlic :

Between July Ist and January 31st .........
Between February 1st and June 3oth ............

Grapes, fresh (dessert grapes) :
Consignments by parcel post not exceeding 5 kg. gross weight,

between August Ist and November 30th ..........
Consigned otherwise, weight with container not exceeding

15 kg., between August ist and November 30th .....

Preferential tariff
75% of the current

general tariff.

Preferential tariff
50% of the current

general tariff.

Preferential tariff
50% of the current

general tariff.

3
Preferential tariff
40% of the current

general tariff.

4
5

free
free
free

4

3

2

7

5

7

ex 2

ex 3

ad 6

CX 7

CX 12
ex 13
ex 14
ex 16
ex 21
ex 22

ad 29

ex 33

ex 45
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Num~ros Droits
du tarif Nature de la marchandise par xoo kg.
douanier en mark
allemand

ex 46 Noix ............................... 2
Cerises, griottes, fratches .......... ................. 4

ex 47 Fraises, fralches ............ ..................... 15
ex 66 Paprica, frais ....... ...................... .... exempt
ex 94 Sumac, m~me moulu .... .................. exempt
ex 107 Gallinac~s de toute esp~ce et autres volailles vivantes, sauf

les oies ...... ............................. 6
ex I10 Gallinac6s de toute esp&e (y compris les pintades et les

dindes) et canards, abattus, m~ine d6pec6s, non pr6par6s 20
ex 151 Soies de porc ou de sanglier ... ............... .... exemptes

152 Cocons de ver h soie .... .................. exempts
ex 153 Peaux d'agneau, de mouton, dc chvre et chevreau pour ]a

fabrication du cuir, brutes (vertes, sal6es, chaul6es, sdchdes),
m~me d6barrass6es des poils et iefendues, mais non autre-
ment travaill6es, et parties de ces peaux ........ ... exemptes

154 Peaux de li~vre et de lapin, brutes .. ............ .... exemptes
155 Peaux pour fourrures (pelleteries) (h l'exception des peaux

d6nommes sous le No 154), brutes ............. .... exemptes
ex 157 Boyaux et estomacs de bates dornestiques, frais et s6chds,

mme sal6s, non destines h la consommation . . . . . . . exempts
ex 193 Rdsidus solides de la fabrication des huiles grasses, tir6s des

graines de soleil et de coton, m~me moulus ou sous forme
de galettes (tourteaux) .... ................. .... exempts

ex 237 Minerais de plomb et de cuivre, meme trait6s m~caniquement
ou lav6s (aulbereitet) ......... .................. exempts

ex 353 Essence de rose ..................... exempte

ANNEXE B

DROITS A L'ENTRAE EN BULGARIE.

Numros Droits de douane
du tarif Nature de la marchandise en leva-or
douanier par xoo kg.
bulgare

ad 33

48 a)

ad 85 a) I

Remarque : Les reductions de droits que la Bulgarie pourrait
accorder h un tiers pays pour tous poissons et pr6parations
de poissons, en contenants herrn6tiquement fermds, seront
dgalement appliqudes aux harengs Bismarck, aux harengs
t griller, aux harengs t la gelde et aux rollmops de production

allemande, en contenants hermdt:iquement fermds.

Amidons de toute sorte, pour emposer le linge .........

Remarque : Les reductions de droits que ]a Bulgarie pourrait
accorder it un tiers pays pour toutes plantes d'ornement
vivantes avec racines, seront igalement appliqu6es aux
plantes d'ornement vivantes avec racines de production
allemande.
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Numberin Duty

the German Description of Goods per zoo kg.
Customs Tariff in RM.

ex 46 Walnuts ............. ........................ 2
ex 47 I Cherries, mahaleb cherries, fresh ........ ............. 4

Strawberries, fresh ........... .................... 15
ex 66 Paprika, fresh ...... ...................... ..... free
ex 94 Sumach, ground or not ......... ................. free
ex 107 Fowls of all kinds and other live poultry, except geese . . . 6

ex iio Fowls of all kinds (including guinea fowl and turkeys) and
ducks, slaughtered, cut up or not, unprepared ...... 20

ex 151 Bristles ........ ......................... ..... free
152 Silk-worm cocoons ..... .................... ..... free

ex 153 Lamb, sheep, goat and kid skins for the preparation of leather,
raw (green, salted, limed, dried), also with the hair taken
off and split but not further worked, as well as parts of such
hides ........ ......................... ..... free

154 Skins of hares and rabbits, raw ... .............. .... free
155 Skins to be prepared for furriers' work, with the exception of

those mentioned in No. 154, raw .............. .... free
ex 157 Guts and stomachs of cattle, fresh or dried, salted or not, not

for consumption ..... .................... ..... free
ex 193 Residuum, solid, from the manufacture of fatty oils from

sunflower seeds or cotton seeds, whether ground or in the
form of cakes (oilcakes) ........ ........ ..... free

ex 237 Lead and copper ores, treated or not ............. ... free

ex 353 Attar of roses ......... .................... .. free

ANNEX B.

DUTIES ON IMPORTS INTO BULGARIA.

Number
in the Duty

Bulgarian Description of Goods per zoo kg.
Customs Tariff in gold levas

ad 33

48 (a)
ad 85 (a)

Note : Any reductions of duty accorded by Bulgaria to a third
country on any fish or fish preparations, in air-tight con-
tainers, shall also apply to Bismarck herrings, broiled herrings,
herrings in jelly and rollmops of German production, in air-
tight containers.

Starch of all kinds for starching clothes ..............

Note : Any reductions of duty accorded by Bulgaria to a third
Power on all living ornamental rooted plants shall also
apply to living ornamental rooted plants of German produc-
tion.
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Numhos Droits de douane
du tarif Nature de la marchandise. en leva-or
douanier par roo kg.
bulgare

ad 86

128 c) 2
174 b)

174 c)

ex 177 e) 2

178 c)
18o

ex 183 b) et c)

z87 a)
192 k) 2.

ex 192 m)
'93 P)

ex 194

ad 194

ex 195

ex 213

ad 227et
228

ex 236 e)

ex 273 a)
283

ex 289 a)

Remarque Suivent le r6gime de ce num6ro les rosiers sans
mottes.

Igepon ....................
Essence d'anis, huile d'eucalyptus, essence de cajiput, essence

de cannelle, huile de cdre, essence de lavande, essence de
citron, essence de muscade, extrait de menthe, extrait d'6corces
d'orange, essence de romarin, essence de rue, essence de
sabine, essence de sauge, essence de santal, essence de fenouil,
essence de geni~vre et vanilline ... ...............

Menthol .... .............. . ................
Thym ol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Huiles 6th6rdes et pr6parations aromatiques naturelles ou

artificielles, non rang6es sous a) et b) de cette position,
ainsi qu'huiles et graisses aromatisdes, essences et 6thers
de fruits . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Blanc de titane, lithopone ................
Indigo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Couleurs organiques artificielles, non pr6par~es ..........
Laques h la cellulose . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Crayons, noirs ...... .. .......................
Sulfure de sodium ....... .... ................
Silicate de potasse ..... ....................
Huiles sulfur6es de toute sorte .... ................
T~trachlorure de carbone et autres substances h dissoudre et

" ramollir ; aldehyde de croton, hydrosulfite, fibres de collo-
dion, ac6tylcellulose et autres esters et 6thers de cellulose

Remarque : Les substances aromatiques . dissoudre et h ramol-
fir renfermant des esters ne sont rang6es sous le No 194
que si elles sont officiellement d~natur~es.

Mati~res tannantes au chrome, mordants pour tanneries,
r6sines artificielles pour la fabrication de laques ......

Mati~res h sculpter artificielles, brutes, en blocs, planches,
plaques, baguettes, tuyaux, en poudre, flocons ou grains
ou sous forme de pikes 6bauchdes ... ............

Remarque : Les mati~res h sculpter artificielles polies, mattes
ou avec dessins, en blocs, planches, feuilles, baguettes,
tuyaux ou sous forme de pikes 6bauch6es, ne sont pas rang6es
sous le NO 236, mais sous le No 213 g), lorsque les surfaces
polies, mattes ou avec dessins proviennent directement de la
fabrication et non d'un complement de main-d'oeuvre.

Remarque : Rabots, m~me polis, m6me combines avec du fer ou
d'autres mati6res ordinaires ; robinets de soutirage, mme polis

Garnitures de meubles, de fentres et de portes en come arti-
ficielle, m~me combin~es avec des mati~res ordinaires . . .

Articles hygi~niques en faience .... ...............
Plaques en verre sensibilisdes pour photographie ........
Bocaux h cohserves et couvercles de bocaux h conserves . .

Remarque : Suivent 6galement le r6gime de ce num6ro les
bocaux k conserves et les couvercles de bocaux h conserves
avec fonds adoucis, avec bords adoucis (m8me avec bords
doubl6s), m~me avec inscription ou marque de fabrique
pressde, souffle ou grav~e.

50

4.500
500
200

4.500
15

200

8o
I00

100

15
50
50

10

I0

exemptes

100

500
25

100

40
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Number Dpty
in the Description of Goods per xoo kg.Bulgarian iff in gold levasCustoms Tarif

ad 86

ex 128 (c) 2
174 (b)

174 ()

Note : Rose trees without clods are dutiable under this number.

Igepon ......... ..........................
Aniseed, eucalyptus, cajuput, cinnamon, cedar, lavender, citron,

nutmeg, mint, orange peel, rosemary, rue, savin, sage,
sandalwood, fennel and juniper oils and vanillin. . ....

Menthol .... . ........ .....................
Thym ol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Other ethereal oils and aromatic preparations, natural or

artificial, not falling under (a) and (b) of this number, also
aromatised oils and greases, fruit essences and ethers . .

Titanium white, lithopone ..... .................
Indigo ..... .........................
Artificial organic colours, not prepared ..........
Cellulose lacquers ....... .....................

Pencils, black ......... ......................
Sodium sulphide . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Silicate of potash ... .........................
Sulphurified oils of all kinds ...... ...............
Carbon tetrachloride and other solvents and softening substances,

croton aldehyde, hydrosulphite, collodion fibres, acetylcellu-
lose and other esters and ethers of cellulose ..........

Note : Aromatic solvents and softening substances, containing
esters, are classified under No. 194 only if officially denatured.

Chrome tanning substances, mordants for tanning works,
artificial resins for the manufacture of lacquers .......

Artificial carving materials, unworked, in blocks, slabs, plates,
rods, tubes, in powder, flakes or grains or in the form of
blanks (rough cast) ...... ....................

Note : Artificial carving materials, polished, dulled or with
designs, in blocks, slabs, sheets, rods, tubes or in the form
of blanks, are classified not under No. 236 but under
NO. 213 (g), when the surfaces polished, dulled or with
designs are directly due to manufacture but not to any
further process.

Note : Planes, polished or not, combined or not with iron or
other common materials; taps, polished or not .......

Furniture-, window- and door-fittings, of artificial horn,
combined or not with common materials . . . .....

Sanitary wares of faience ................
Sensitised plates for photography ..... .............
Preserving jars and lids for preserving jars ...........
Note : This number also includes preserving jars and lids for

preserving jars with ground bottoms, with ground edges
(with or without flashed edges), with or without impressed,
blown or engraved inscription or trade-mark.

50

4,500

500
200

4,500

15
200

8o
100

IOO

15
50
50

10

10

free

100

500
25

100

40

(e) 2
(c)

(b)
(c)
(a)
(k) 2
(M)
(p)

ex 177
178
18o

ex 183
and
187
192

ex 192

193
ex 194

ad 194

ex 195

ex 213

ad 227 and
228

ex 236 (e) I

ex 273 (a)
283

ex 289 (a)
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Nuzrnros Droits de douane
du tarif Nature de la marchandise en leva-orbulgare 

par xoo kg.

ex 292 f) Carton-feutre impr6gn6 de goudron, pour couvrir les parquets,
imprim6 en couleurs (par ex. stragula), pour la vente au
metre ....... ........................ 25

ex 293 g) Papier photographique sensible h la lumi~re, m~me conditionn6
pour la vente au d6tail .. ................. .... 150

Papier h~liographique .... .................. . .O.100
ex 293 I Papiers recouverts de craie, de c6ruse, de baryte et similaires 50

294 ) i Enveloppes et papier h lettre en petites boltes, en emballage
de mati~res ordinaires ... ................. .... 200

298 b) Registres, carnets, cahiers et articles semblables combin6s avec
des mati~res ordinaires ou recouverts en tout ou partie de
ces mati~res ..... ...................... .... 150

ex 299 a) Carton-feutre impr6gn6 de goudron, pour couvrir les parquets,
imprim6 en couleurs (par ex. stragula), coup6 de dimensions 50

ex 3oo a) et b) Brochures, catalogues, prix courants, prospectus et affiches
pour propagande commerciale, ainsi qu'articles de r6clame,
tous ces produits en combinaison avec des mati~res ordinaires 150

Remarque : Les brochures, catalogues, prix courants, prospectus
et affiches, destins h la pr6sentation de marchandises, ne
b6n~ficient du droit conventionnel de 15o leva-or par ioo kg.
que s'il s'agit de brochures, etc., de maisons de commerce
6tablies en Allemagne et portant l'en-t~te imprim6 de la
maison allemande. En ce qui concerne les brochures, etc.,
de propagande touristique, le droit conventionnel de 150
leva-Or par ioo kg. n'est appliqu6 que si la propagande se
rapporte aux moyens de transport, stations baln6aires, etc.,
allemands.

ex 300 c) Livres en langue allemande, ainsi que musiques, non broch~s,
broch~s ou reli6s, mme combin6s avec des mati~res ordinaires 2

303 a) 3 Tableaux sur papier, toile, bois, etc., avec ou sans cadre, en
mati~re ordinaire, autres que les photographies agrandies 200

ex 305 B 4 Cuir verni, autre que le cuir obtenu par un tannage min6ral 1.ooo
ex 305 B 5 a) Peaux tann6es (cuirs, ouvr~es, autres cuirs ne rentrant pas

sous le No 305 ), k 4, non sp6cialement d6nomm6s, obtenus
par un tannage min6ral :
i. Chevreau vermi . .................. 2.200
2. Chevreau, veau velout6 .. ............... . . .6oo

ad 305 Remarque : Le cuir ayant acquis une surface brillante par
l'application d'une solution de nitrocellulose ou de mati~res
similaires n'est pas consid6r6 comme cuir verni.

308 Courroies de transmission, plates, en cuir, combin~es ou non
avec d'autres mati~res ... ................. ........ 200

ex 318 b) Chaussures de toute sorte, avec empeignes en cuir, tissu ou
feutre, avec semelles en cuir
2. Pesant de plus de 6oo g. h 1.200 g. inclusivement par

paire .. .......... ......... .............. I.000
3. Pesant 600 g. et moins par paire ............. ... 1.500

ex 325 a) Articles en caoutchouc souple, non sp~cialement d6nomm6s,
m~me combin6s avec des matires ordinaires, ' l'exception
des chambres h air, bandages et enveloppes pour Ia garniture
de roues de vWhicules ... ....... ........... 400

346 a) Tissus de laine pesant plus de 500 g. par metre carr6 . . . 900
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Number
in teDutyBithe Description of Goods per "xoo kg.BulgarianCustoms Tarif in gol d levas

ex 292 (])

ex 293 (g)

ex 293 i
294 ()

298 (b)

ex 299 (a)

ex 300 (a)
and (b)

ex 300 (c)

303 (a) 3

ex 305 B 4
ex 305 B 5 (a)

ad 305

308

ex 318 (b)

ex 325 (a)

346 (a)

Felt-board impregnated with tar, for floor covering, colour
printed (e.g., stragula), to be sold by the metre .......

Photographic paper sensitive to light, put up or nor for retail
sale .......... ......... ................

Heliographic paper ... ...
Paper coated with chalk, whitelead, baryta and the like .
Envelopes with writing paper in small boxes or wrappings of

common materials ...... ................ . . .
Office books, notebooks, copybooks, etc., combined with

common materials or wholly or partly covered therewith.

Felt-board impregnated with tar, for floor covering, colour
printed (e.g., stragula), cut to size ..... ..........

Pamphlets, catalogues, price-lists, prospectuses and posters,
for trade advertisement, also advertising articles, all these
combined with common materials ............ ......

Note : Advertising pamphlets, catalogues, price-lists, prospec-
tuses and posters are entitled to the conventional duty of
i5o gold leva per ioo kg. only in the case of pamphlets,
catalogues, etc., of business firms established in Germany,
and bearing printed thereon the name of the German firm.
As regards pamphlets, etc., for touring advertisement, the
conventional duty of 150 gold leva per Ioo kg. applies only
if the advertisement refers to German means of transport,
bathing resorts, etc.

Books in the German language, also musicial compositions,
unstitched, stitched or bound, combined or not with common
materials ........ ........................

Pictures on paper, linen, wood, etc., framed in common
materials or not, other than photographic enlargements

Varnished leather, other than that obtained by mineral tanning
Tanned skins (leather), worked, leather not dutiable under
N o 305 (), 1-4, not specially mentioned, produced by
mineral tanning :
I. Varnished kid-skin . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Kid-skin and velvety calf-skin .... ............

Note : Leather having acquired a bright surface by the applica-
tion of a solution of nitrocellulose or of similar materials,
is not regarded as varnished leather.

Driving belts, flat, of leather, combined with other materials
or not ................................

All kinds of footwear, with leather, canvas or felt uppers and
leather soles :
2. Weighing more than 6oo grammes but not more than

1,200 grammes gross per pair ................
3. Weighing 6oo grammes per pair and less ..........

Articles of soft rubber, not specially mentioned, combined or
not with common materials, except inner tubes, tyres and
outer covers for fitting on vehicle wheels ...........

Woollen tissues, weighing over 5oo grammes per square metre

25

150
OO

50

200

]50

50

150

2

200

1,000

2,200
1,6OO

200

1,000

1,500

400

90
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Num6ros Droits de douane
du tarif Nature e levao
douanier Nature de la marchandise en leva-or
bulgare par oo kg..

ad 346

360

364

ex 365 b)
ex 366 a)
ex 366 b)

ad 366 a) et b)

367

388

ex 389

ex 39 o A

396

ad 410

413
ex 419 a)

ex 423 a) et b)

Remarque : Une addition de soie ne d6passant pas IO % reste
sans influence, lors du d6douanement.

Velours, peluche et autres tissus velout~s, avec poil enti6rement
ou partiellement ras6 ....... ..................

Rideaux, couvertures, tapis tiss6s, confectionn6s ou h la pike :

a) Brod6s . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .
b) Non brod6s ......

Essuie-mains et serviettes de bain, en tissu-6ponge .......
Gants tricot6s ou h point de maille, brod6s ...........
Gants et bas, tricot6s ou h point de maille, non brod6s . . .

Remarques : i. Lors du d6douanement, il n'est pas tenu compte
des coutures de fantaisie sur le dos des gants ni des autres
garnitures, quels que soient la mati6re et le genre de travail.
Par dos des gants, on entend la surface finissant h hauteur
de la base du pouce, du c6td de l'entr6e de la main.

2. Lors du d6douanement des bas, il n'est tenu compte
ni des baguettes cousues ou broddes ni des bords ajourds.

Tulle, 6toffes en dentelle, dentelles et broderies non sp~ciale-
ment d6nomm6es ....... ....................

Linol6um et produits similaires, quelle qu'en soit l'6paisseur,
pour la vente au m6tre ou coup6s de dimensions, m~me
doubl6s de tissu ....... .....................

Tissus en matires textiles de toute sorte, impr6gn6s ou
recouverts de substances de toute espke autres que le caout-
chouc (toile cir6e) :
a) Pour recouvrir les tables, les meubles et pour la reliure
c) Pour autres usages, sauf les usages m6dicaux :

i. Grossiers ....... ......................
Articles non d6nommds, en tissus rang6s dans la cat6gorie XXV

du tarif g6n6ral, cousus ou non, combin6s ou non avec des
mati6res ordinaires :
I. Biches pour marchandises, voitures, constructions et

autres usages semblables, en toile cir6e grossi6re ....
2. Autres :

b) Pesant par pice plus de % kg ...............
Vtements et autres articles de laine cousus, non sp6cialement

d6nomm6s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Remarque : Les fers pour palplanches et les palplanches,
16g6rement assembl6s par paires, sont tarif6s comme fers
s6par6s de l'espkce.

CAbles en fils de fer, travaill6s grossi6rement ou simplement
Tuyaux, pices de jaccord pour tuyaux et siphons inodores,

en fonte, goudronn6s, pour conduites d'6coulement dans
les habitations, n'ayant pas plus de 20 cm. de diam6tre .

Po6les et fourneaux en fonte et autres, m~me combin6s avec
des mati6res communes:
i. Grossi6rement ouvr6s . . ..... ..............
2. Simplement ouvrds ....... .................
3. Finement ouvr~s ..........................

6oo

1.850
1.000

60o
1.200

1.000

2.000

90

150

150

200

400

Droit double du
droit convention-

nel de l'6toffe.

20

13

25
30
40
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Number Duty
in the Description of Goods per xoo kg.

Bulgarian jff in gold levasCustoms Tarif

ad 346

360

364

Note : An addition of silk not exceeding io % does not affect
the assessment.

Velvet, plush and other velvety tissues, with wholly or partly
cut pile . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Woven curtains, covers and carpets by the piece or by the
metre :
(a) Embroidered ...... ....................
(b) Not embroidered ...... ...................

Turkish towels and bath towels .............
Knitted or netted gloves, embroidered ... ............
Gloves and stockings, knitted or netted, not embroidered . .

Notes : i. In the assessment, no regard is paid to fancy stitching
on the back of the gloves or of other trimmings, whatever

"the material of which made and however produced. The
back of the gloves means the surface finishing at the level
of the thumb base towards the entrance.

2. In the assessment of stockings, no regard is paid to
sewn or embroidered clocks or of openwork seams.

Tulle, lace cloths, lace and embroidery not specially mentioned

Linoleum and similar materials, of any thickness, to be sold
by the metre or cut to size, lined with tissue or not . . .

Tissues of textile materials, of all kinds, impregnated or coated
with various substances excepting rubber, called oil-cloths :

(a) For covering tables, furniture or for binding ....
(c) For other purposes, not medical :
i. Rough . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Articles made of tissues not specially mentioned, dutiable in
Clause XXV of the General Tariff, sewn or not, combined
with common materials or not :
i. Tarpaulins for goods, vehicles, buildings, etc., of coarse

oil-cloth ........ .......................
2. Other :

(b) Weighing more than 2 kg. each .......
Clothing and other sewn articles of wool not enumerated else-

where ........ ..........................

Note : Iron pilings slightly assembled in pairs are assessed as
single articles of the same kind.

Wire rope, roughly or commonly worked ..............
Pipes, pipe joints and inodorous traps, of cast iron, tar-coated,

for house drain-piping, not more than 20 cm. in diameter

Stoves and ranges of cast iron and other, combined or not
with common materials :
i. Roughly worked ...... ...................
2. Simply worked ...... ....................
3. Finely worked ....... .......... ........

6oo

1,850
1,000

6oo
1,200

I000

2,000

90

150

15o

200

400

Double the
conventional duty

leviable
on the tissue.

20

13

25
30
40

367

388

ex 389

ex 39oA

396

ad 410

413
ex 419 (a)

ex 423 (a)
and (b)
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Numros Droits de douane
du tarif Nature e levao

douanier Nature de la marchandise en leva-or
bulgare par ioo kg.

ad 423 Remarque : Chaudi6res, radiateurs et tuyaux pour chauffage
h vapeur ou h eau chaude ... ................... 10

ex 427 b) Accessoires pour portes et fen~tres, ainsi que garnitures pour
meubles, en fer, m~me en combinaison avec des mati6res
ordinaires, autres que les serrures et cadenas :
2. Laqu6s en noir ou laitonnds ............. ..... 75
3. Nickel~s ............ ....................... 120

429 b) 3 Clous, m~me finement travaill6s, en fil de fer, ayant de 3 h 6 mm.
inclusivement d'6paisseur ... ................ .... 13

435 a) Couteaux, canifs et rasoirs ordinaires avec manche en mati~re
ordinaire .. .. .. ..................... .. 300

436 Ciseaux, m~me finement ouvrs, combin6s ou non avec des
mati~res ordinaires ou fines, autres que les ciseaux pour
tondre les animaux, pour le jardinage, pour les ferblantiers
et pour les ferronniers. . ........... . ... ......... 200

ex 446 b) 4 Cuillers et fourchettes en fer-blanc, dtam6es, non polies . . . 8o
ex 446 c) 5 Cuillers et fourchettes en fer-blanc, 6tam6es et polies . . . . 120
ex 447 Articles en fil de fer, non sp6cialement d6nomm6s, combin~s

ou non avec des matires ordinaires:
a) Grossi~rement ouvr~s :

i. Fil d'un diam~tre de 1,5 mm. et plus ...... ........ 50
2. Fil d'un diam~tre de moins de 1,5 mm ...... ........ 70

b) Simplement ouvr6s ... ................. ..... 120

ex 448 b) Articles en fonte non sp6cialement d6nomm6s, m6me en com-
binaison avec des mati~res ordinaires, travaill6s d'une ma-
nitre simple, h savoir: armatures, coussinets d'arbres de
transmission, supports d'arbres de transmission, poulies,
accouplements et engrenages ainsi que parties de ces articles ;
rdservoirs de chasse pour installations de W. C.; bouches
d'6gout pour pavements ; hache-viande; articles 6maillds
pour usages hygi~niques ; tous ces articles pesant par pice :
I. ioo kg. et plus .... ............ ............. 25
2. 40 a ioo kg ............ ..................... 35
3. 5 h 40 kg ............ ..................... 45
4. Jusqu'it 5 kg ............ .............. ...... 6o

ex 449 b) Armatures en fer mall6able, m6me en combinaison avec des
mati~res ordinaires, simplement ouvr6es, pesant par pike :
1. 25 kg. et plus ..... ............ ...... .30
2. 3 h 25 kg ...... ........................ . 40

ad 452 Remarque : Est rang6 sous le No 452le m~tal pour machines t
&rire et h composer, qui consiste en un alliage de plomb,
d'antimoine et d'6tain, h condition que la teneur en 6tain
ne d6passe pas 5 % en poids.

ex 46o b) Garnitures pour meubles, en zinc, laitonndes .......... 5
ex 46o c) Garnitures pour meubles, en zinc, nickeldes . . . . .... ... 200

469 a) Fil de cuivre, de laiton ou de bronze ayant, en 6paisseur, de
1,5 mm. h 6 mm. inclusivement:
i. Grossi~rement ou simplement ouvr6 ...... .......... 50
2. Finement ouvr6 .......... ................... 70

ex 475 c) Accessoires pour portes. et fentres, ainsi que garnitures pour
meubles, en laiton, finement ouvr6s ............ .... 200

ex 484 C) 4 Couverts en m6tal blanc, m~me chrom6s ...... .......... 400
ex 485 Feuilles en aluminium et en alliages d'aluminium ayant en

6paisseur jusqu'h 0,25 mm., mume finement ouvr~es . . . 100
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Numberint the Duty
Bulgarian Description of Goods per ioo kg.

Customs Tariff in gold levas

ad 423 Note : Boilers, radiators and pipes for steam and hot water
heating ......... ........................ o

ex 427 (b) Door-, window- and furniture-fittings, of iron, combined or
not with common materials, except locks and padlocks :

2. Black lacquered or brass coated ............. ... 75
3. Nickelled ..... ..................... .... 120

429 (b) 3 Wire nails, finely worked or not, of a diameter of 3-6 mm.
inclusive ........ ....................... 13

435 (a) Knives, common small knives and razors with handles of
common material .... ................... 300

436 Scissors and shears, including those finely worked, combined
or not with common or fine materials, except shears for
shearing animals, for gardeners or for tin- or iron-workers. 200

ex 446 (b) 4 Spoons and forks of sheet-iron, tinned, unpolished 8o
ex 446 () 5 Spoons and forks of sheet-iron, tinned, polished ...... ..... 120
ex 447 Iron wire goods, not specially mentioned, whether combined

with common materials or not:
(a) Roughly worked :

I. Made of wire 1.5 mm. in diameter or more . . .. 50
2. Made of wire less than 1.5 mm. in diameter . . .. 70

(b) Commonly worked ......... ................ 120
ex 448 (b) Cast-iron articles, not specially mentioned, combined or not

with common materials, simply worked, namely: armatures,
transmission shaft bearings, transmission shaft brackets,
pulleys, coupling and gearings, also parts of these articles ;
W. C. cisterns ; surface boxes ; meat mincing machines,
enamelled ware for sanitary purposes - all these weighing
each :

i. ioo kg. and upwards ... ................ .... 25
2. 40-lOO kg ..... ..................... ..... 35
3. 5-4o kg ...... .............. . ... ........ 45
4. Up to 5 kg ........... ..................... 60

ex 449 (b) Armatures of malleable iron, combined or not with common
materials, simply worked, weighing each :
I. 25 kg. and upwards ......... ................ 30
2. 3-25 kg ............ ...................... 40

ad 452 Note : Number 452 includes metal for type-writing and type-
setting machines, consisting of an alloy of lead with antimony
and tin, provided the tin content does not exceed 5 % by
weight.

ex 46o (b) Furniture fittings, of zinc, brass coated ...... .......... 150
ex 46o (c) Furniture fittings, of zinc, nickel coated ..... .......... 200

469 (a) Wire of copper, brass or bronze i. 5 to 6 mm. thick inclusive :

i. Roughly or commonly worked ....... .. ......... 50
2. Finely worked ........... ................... 70

ex 475 (c) Door, window, and furniture fittings, of brass, finely worked 200

ex 484 (c) 4 Table forks and spoons of white metal, also if chrome-plated 400
ex 485 Sheets of aluminium and of aluminium alloys, of a thickness

not exceeding 0.25 mm., also finely worked ....... 1oo
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Num~ros Droits de douane
du tarif Nature de la marchandise en leva-or
douanier Ntr de a ae
bulgare

ex 489

498 a)

ex 500 )

501

502 b) 3

ex 503 a)

ex 505 a)

505 b) ht d)

506 b) 2

507

509 b)
512 a)

ex 515 c)
ex 516 e)

519 a)
524 a) 2

ad 524

567 b) 2

Fils m6talliques pour la parure, la broderie ou pour autres
usages de luxe, mgme aplatis, mgme fil6s sur des mati~res
textiles ou autres :
a) Non dor6s ni argent~s .... .................
b) Doris ou argent6s ... ..................

Articles non sp6cialement dfnomm6s en argent ou alliages
d'argent, dor6s ou non, combin6s ou non avec d'autres
m ati~res . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Instruments d'optique et leurs pi~ces d~tachfes, autres que
les verres pour lunettes, etc., mont6s .............

Mtres, compas et m~tres h ruban pour artisans ........

Balances et leurs pi&es d6tachfes, autres que les balances de
precision, les balances d6cimales et cent6simales et les ba-
lances romaines ....... .....................

Dynamos, y compris leurs pi~ces d6tach6es, pesant par piece
de 12 h 25 kg. inclusivement ...... ..............

Dispositifs 6lectriques pour t6l6graphie ou t6l6phonie sans fil,
y compris leurs pi~ces dftachfes et accessoires .........

Appareils 6lectriques et leurs pi~ces ddtacb6es :
b) A mesurer, h compter et 4 enregistrer, tels que : 6lectro-

metres, amp~rem~tres, voltm~tres, num6roteurs et autres
semblables . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

c) De chauffage:
I. Po~les, fers h repasser et plaques chauffantes ....
2. Autres ........ ......................

d) Autres :
I. Instruments 6Iectriques de chirurgie et de m6decine

ainsi que leurs pieces d6tach6es ... ............
2: Autres ......... .......................

Conducteurs pour courants 6lectriques, recouverts d'autres
mati~res textiles que la soie .... ...............

Mat6riaux pour installations 6lectriques, non d~nomm~s, et
leurs pi~ces d6tach6es, tels que : fusibles de sfiret6, interrup-
teurs, prises de courant, boltes de d6rivation, douilles et
autres articles semblables ..... .................

Pompes d'arrosage ....... ....................
Turbines ......... ........................
Remarque : Les pi~ces d~tach~es de turbine suivent le r~gime

des turbines.

Pianos droits ......... ......................
Guitares, mandolines, tambourins et balalaikas ..........
Accordons et aristons ...... ...................
Pendules murales ou pendules de chemin6e et de parquet avec

cages ou boltiers, en mati~res ordinaires, non combin6es
avec des mati~res fines ...... ..................

Remarque : Pour le d~douanement des pendules murales ou
des pendules de chemin~e ou de parquet, on ne tient pas
compte de l'argenture du cadran.

Remarque : Les horloges 6lectriques de toute sorte sont rang6es
sous le No 524.

Articles de bijouterie en or ou en platine ou leurs alliages,
sans pierres pr~cieuses ...... ..................

par kg.

I0

15

30
par zoo kg.

300
I0

100

50

400

200

100

300

To0
150

I00

100

45
15 % ad val.

par piece
150

I0

4

par zoo kg.

200

par kg.
I.000
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Number Duty
in the Description of Goods per ioo kg.

BulgarianCustoms Tariffingl 
ea

ex 489

498 (a)

ex 500 (c)

501

502 (b) 3

ex 503 (a)

ex 505 (a)

505 (b-d)

506 (b) 2

507

509 (b)
512 (a)

Metal thread for adornment or embroidery or for other fancy
purposes, flattened or not, spun or not on textile or other
materials :
(a) Neither gilt nor silvered .... ...............
(b) Gilt or silvered ....... ..................

Articles not specially mentioned made of silver or silver alloy,
gilt or not, whether combined with other materials or not

Optical instruments and parts thereof, except eyeglasses, with
mountings ........ .......................

Measuring rods, drawing compasses and tape-measures for
professional use ........ ....................

Scales and parts thereof, except precision, decimal and cente-
simal balances and weigh-bridges .... ............

Dynamos, including parts thereof, weighing each from 12 to
25 kg. inclusive ....... ............. .......

Electrical devices for wireless telegraphy and telephony,
including parts and accessories thereof .........

Electrical apparatus and parts thereof:
(b) For measuring, counting and registering, such as elec-

trometers, ammeters, voltmeters, numerators, etc.

(c) For heating :
i. Stoves, laundry irons and hot plates .........
2. Other ........ .... ..................

(d) Other:
Electrical surgical and medical instruments, also parts

thereof ........ ......................
O ther . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Electric conductor wire, covered with textile substances other
than silk ........ ........................

Materials for electric installations, not mentioned elsewhere,
and parts thereof, such as cut-outs, switches, junctions,
branching boxes, sockets and the like ..............

Pumps for wells ........ .....................
Turbines ......... .........................

Note : Turbine parts are dutiable as turbines.

Upright pianos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Guitars, mandolines, tambourines and balalaikes .........
Hand harmonicas (accordions) and aristons ........
Hanging and table clocks in cases or frames, made of common

materials and not combined with fine materials .......

Note : For the assessment of hanging or table clocks, the

silvering of the dial is not taken into account.

Note : Electric clocks of all kinds are classified under No. 524.

Jewellery of gold or platinum or alloys thereof, without precious
stones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

x kg.

I0

15

30

oo kg

300

100

I00

50

400

200

100
300

IOO
150

100

I0

45
15 % of the value

each

150
10

4
per xoo kg.

200

per kg.

1,000

ex 515
ex 516

519
524

(c)
(e)
(a)
(a) 2

ad 524

567 (b) 2
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Num6ros Droits de douane
du tarif Nature de la marchandise en leva-or
douanier
bulgare par xoo kg.

567 d) Articles de bijouterie en m6taux communs ou leurs alliages,
combinds ou non avec des pierres non pr6cieuses, dords ou par kg.
non, argent6s ou non .... .................. .... 8o

ad 567 Remarques : i. Par articles de bijouterie, on comprend tous
objets port6s sur soi, c'est-4-dire les objets de parure et les
objets de poche ou ceux qui sont destinds h l'usage personnel.

2. Sont 6galement rangds sous le No 567 b) les articles de
bijouterie combinds avec des pierres synthdtiques, des pierres
fausses ou demi-pr6cieuses.

ex 569 a) Jouets en mati~res ordinaires par ioo kg.
i. Non combines avec des matires fines ..... ......... 300
2. Combinds avec des mati~res fines ...... ........... 400

ex 576 Bandes plAtrdes (bandes ou gaines en tissus permdables ou
tricot6s, dont les interstices sont' remplis de poussi~re de
pltre, servant h faire des pansements pl~tr6s) ...... 20

ex 584 Papier viscose transparent .... ................ . io % ad val.
Articles en papier viscose transparent .. ........... .. 15 % ad val.

PROTOCOLE FINAL

En proc~dant ce jour k la signature du Trait6 de commerce et de navigation conclu entre la
Bulgarie et le Reich allemand, les pl~nipotentiaires soussign~s ont formulM les r6serves et d6clarations
suivantes, qui feront partie int6grante du trait6:

Ad article premier.

I L'article premier ne d~rogera ni aux r~glements concernant les passeports ni aux r~glements
que les Etats contractants ont 6dict~s ou 6dicteront, par vole de mesure g~n~rale, au sujet de 1'emploi
d'ouvriers et d'employ~s 6trangers.

2. Les Etats contractants se dclarent pr~ts L engager aussit6t que possible des pourparlers
concernant l'abolition du visa obligatoire ainsi que la conclusion d'un trait6 d'6tablissement et
d'un accord au sujet du traitement des ressortissants des deux pays sur le march6 du travail.

Ad articles 3 et 4.

Les dispositions du present article s'appliqueront par analogie aux personnes morales ainsi
qu'aux soci~t~s spcifi~es A l'article 5.

Les Etats contractants se proposent de conclure des trait~s ayant pour objet d'6viter la double
imposition et d'instituer une cooperation judiciaire en matiere de repartition et de recouvrement
des imp6ts, et de se communiquer, aussit6t que possible, des projets desdits trait6s.

Ad article 7.

Les dispositions du present article ne d~rogeront pas aux prohibitions d'importation et
d'exportation actuellement en vigueur dans les deux pays. Les Etats contractants se notifieront
r~ciproquement ces prohibitions, et celles-ci resteront en vigueur it l'6gard de l'autre Etat aussi
longtemps qu'elles seront appliqu~es it tous les autres pays.
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Number
in the Duty

Bulgarian Description of Goods per xoo kg.
Customs Tariff in gold levas

567 (d) Jewellery of common metals or alloys thereof, combined or not per kg
with non-precious stones, gilt or not, silvered or not . . . 8o

ad 567 Notes : ir. The term " jewellery " includes all objects worn on
the person, viz. both those for adornment and those for the
pocket or for personal use.

2. Articles of jewellery combined with synthetic, imita-
tion or semi-precious stones are also classified under
No. 567 (b).

ex 569 (a) Toys of common materials per zoo kg.
i. Not combined with fine materials .......... .... 300
2. Combined with fine materials ............. .400

ex 576 Plaster bandages (bands or tubes of loosely woven or knitted
fabrics, the interstices of which are filled with powdered
gypsum, used for making plastered dressings) ...... 20

ex 584 Transparent viscose paper ...... ................ io % of the value
Articles of transparent viscose paper .. ........... ... 15 % of the value

FINAL PROTOCOL.

At the time of signing the Treaty of Commerce and Navigation concluded to-day between
Bulgaria and the German Reich, the undersigned Plenipotentiaries have made the following
reservations and declarations, which shall form an integral part of the said Treaty.

Ad Article I.

i. Article i shall not affect passport regulations or any provisions which have been or may
hereafter be issued in general by the Contracting States in regard to the employment of foreign
labour or personnel.

2. The Contracting States declare that they are prepared to enter as speedily as possible
into negotiations for the abolition of the compulsory visa and for the conclusion of a treaty of
settlement and an agreement concerning the treatment of the nationals of either State in the
labour market.

Ad Artides 3 and 4.

The provisions of this Article shall also apply mutatis mutandis to legal persons and to the
companies referred to in Article 5.

The Contracting States propose to conclude treaties to prevent double taxation and to ensure
legal assistance in the assessment and collection of taxes, and to exchange drafts of these treaties
as soon as possible.

Ad Article 7.
The provisions of the present Article shall not affect the import and export prohibitions at

present in force in the two countries. The Contracting States shall notify these prohibitions to
one another and shall apply them to each other as long as they apply them to all other countries.
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Les stipulations de l'article 7 ne d~rogeront en aucune mani~re au droit d'instituer, pour
l'importation et l'exportation, toutes les mesures que pourrait exiger, soit une prolongation de la
crise 6conomique actuelle, soit, h l'avenir, d'autres circonstances extraordinaires et anormales,
afin d'assurer la protection des intr~ts vitaux 6conomiques et financiers du pays.

Etant donn6 les graves inconv~nients qu'entrainent les mesures de prohibition et de restriction,
ces mesures ne pourront 6tre prises qu'en cas d'extr~me n~cessit6, et elles ne devront j amais constituer
un moyen arbitraire destin6 h prot6ger la production nationale ou a 6tablir une discrimination au
d~triment de l'autre Etat contractant. Ces mesures ne devront 6tre appliqu6es qu'aussi longtemps
que subsisteront les raisons ou les conditions qui les auront motiv~es.

Les Etats contractants conviennent qu'au cas oi,. pour des raisons imp6rieuses d'ordre
6conomique, et par d6rogation au principe convenu A l'article 7, l'un d'entre eux 6dicterait des
prohibitions d'importation et d'exportation n'ayant pas fait l'objet d'une rserve dans ledit article,
eregime de la nation la plus favoris6e dont l'application est stipulc h I'article 9 s'6tendra a la

promulgation de ces prohibitions ainsi qu'a toute la proc6dure affrente a la d~livrance des licences
et h l'octroi de contingents. Par ailleurs, lorsqu'un des Etats contractants 6dictera des prohibitions
d'importation n'ayant pas fait l'objet d'une r~serve a l'article 7, et que l'autre Etat jugera ces
prohibitions de nature A porter un grave prejudice a son commerce, ledit Etat pourra, en tout
temps, demander l'ouverture immediate de pourparlers afin qu'il soit rem~di6 au prejudice ainsi
caus6 a son commerce. En ce cas, les n6gociations commenceront dans un d6lai de deux semaines
A dater de la reception de la demande. A d6faut d'accord dans un d6lai complkmentaire d'un mois,
l'Etat qui aura sollicit6 l'ouverture des pourparlers sera fond6 a d~noncer le trait6 en tout temps,
moyennant un pr6avis de trois mois, m6me avant l'expiration de la p6riode de validit6 convenue a
l'article 33.

Au cas o i, pendant la duroc de validit6 du present trait6, un monopole d'Etat serait institu6
en Allemagne pour le commerce ou la fabrication du tabac et si le Gouvernement bulgare jugeait
que ce monopole porte un grave prejudice a l'exportation des tabacs bulgares en Allemagne, le
Gouvernement bulgare se r6serve le droit de demander l'ouverture immediate de pourparlers afin
qu'il soit rem~di6 au pr6judice ainsi caus6 h l'exportation de ses tabacs. En ce cas, les n~gociations
commenceront dans un d6lai de deux semaines a dater de la reception de la demande. A d~faut
d'accord dans un d~lai compl~mentaire d'un mois, le Gouvernement bulgare sera fond6 a d~noncer
le trait6 en tout temps, moyennant un pr~avis de trois mois, m8me avant l'expiration de la p6riode
de validit6 convenue h l'article 33.

Ad article Io.

En vertu du regime de la nation la plus favoris6e, la Bulgarie b6n~ficie actuellement, pour
l'importation d'ceufs de volaille crus (No 136 du tarif douanier allemand), du droit de 5 mark par
IOO kg. fix6 par le Trait6 de commerce conclu le 6 octobre 1927 entre 'Allemagne et la Yougoslavie.
Si, en cas d'abolition de ce droit, le Gouvernement bulgare juge que l'exportation d'oeufs bulgares
en Allemagne en subit un pr6judice, il pourra demander l'ouverture immediate de pourparlers en
vue d'un compromis. Si ces pourparlers n'ont pas lieu ou s'ils n'aboutissent pas dans un dlai d'un
mois A partir du jour oii le Gouvernement allemand aura 6t6 saisi du vceu du Gouvernement
bulgare, ce dernier sera en droit de d~noncer le trait6 avant l'6poque stipule, moyennant pr6avis
d'un mois au minimum.

Ad article 12.

Les imp6ts int~rieurs comprennent 6galement la taxe sur le chiffre d'affaires.
En ce qui concerne les taxes communales et droits d'accise dus en Bulgarie sur les marchandises

import~es, les produits du sol et de l'industrie allemands ne seront en aucun cas grev~s plus
lourdement que ceux de la nation la plus favoris~e.
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The provisions of Article 7 shall in no way affect the right to take such import and export
measures to protect the vital economic and financial interests of the country as may be necessitated
by a prolongation of the present depression or by other exceptional and abnormal circumstances
in the future.

In view of the great inconvenience caused by prohibitions and restrictions, recourse shall
be had to such measures only in circumstances of special difficulty, and they shall in no way form
a deliberate means of protecting the production of the country or discriminating against the other
Contracting State. Their duration shall be limited to the continuance of the reasons or conditions
that give rise to them.

The Contracting States agree that, in the event of one of them issuing, for urgent economic
reasons and contrary to the principle laid down in Article 7, import or export prohibitions, in
respect of which no reservation is made in the said Article, most-favoured-nation treatment as
provided for in Article 9 shall be extended to the promulgation of such prohibitions and to the
whole procedure of issuing special licences and granting quotas. Further, if one of the Contracting
States issues import prohibitions in respect of which no reservation is made in Article 7, and the
other State is of opinion that such prohibitions seriously prejudice its trade, the latter shall be
entitled at any time to demand that negotiations be opened without delay to remove the cause
of the prejudice to its trade. In such a case, the negotiations shall commence within two weeks
after the submission of the application. If no agreement has been arrived at within a further
period of one month, the State which applied for the negotiations to be opened shall be entitled
to denounce the Treaty at any time at three months' notice, even before the expiry of the period
laid down in Article 33.

In the event of a State monopoly for the trade in or the preparation of tobacco being introduced
in Germany during the period of validity of the present Treaty and the Bulgarian Government
being of opinion that such monopoly seriously prejudices exports of Bulgarian tobacco to Germany,
the Bulgarian Government reserves the right to demand that negotiations be opened without
delay to remove the prejudice to its tobacco export trade. In such a case, the negotiations shall
begin within two weeks after submission of the application. If no agreement has been reached
within a further period of one month, the Bulgarian Government shall be entitled to denounce
the Treaty at any time, at three months' notice, even before the expiry of the period of validity
laid down in Article 33.

Ad Article io.

In virtue of the most-favoured-nation clause, Bulgaria shall be entitled at the present time
to benefit by the import tariff of 5 RM. per Ioo kg. of eggs of poultry, raw, provided for in No. 136
of the German tariff contained in the German-Yugoslav Commercial Treaty of October 6th, 1927.
In the event of the abolition of this duty, should the Bulgarian Government consider that the
export of Bulgarian goods to Germany is thereby prejudiced, it shall be entitled to ask for the
immediate opening of negotiations with a view to an agreement. Should such negotiations not
take place, or should they not lead to a result within one month of the day on which the German
Government received the Bulgarian Government's request, the Bulgarian Government may
denounce the Treaty by anticipation on giving at least one month's notice.

Ad Article 12.

The turnover tax is also an inland revenue tax.
As regards communal taxes and excise leviable on imported goods in Bulgaria, German natural

and industrial products shall in no case be subject to higher duties than those imposed on the
most-favoured nation.

No. 3400



304 Socide'td des Nations - Recuei des Traits. 1934

Ad article 13.

Les mesures de surveillance comprennent 6galement la fixation du dMlai de r~exportation, ou
de r~importation.

Aucune modification n'est apporte a la taxe de i % ad valorem due en Bulgarie sur les
marchandises import~es ou export~es temporairement ; il en est de m6me pour le droit de douane
de 15 % ad valorem pergu A l'importation temporaire de tissus ourl6s ou autrement cousus et servant

l'emballage du tabac.
Aucun cautionnement des droits de poingonnage ne sera exig6 A l'importation d'6chantillons

d'articles en m~taux pr~cieux.

Ad article 15.

Sont assimil~es aux chambres d'agriculture mentionn6es h l'article 15
La Chambre paysanne de a€pays)) (Landesbauernkammer) de Bavi~re;
Les Chambres paysannes de cercle (Kreisbauernkammern) de Bavi~re;
La Chambre professionnelle de l'industrie foresti~re (Fachkammer fiir Forstwirtschall)

de Saxe;
La Chambre professionnelle d'horticulture (Fachkammer fIr Gartenbau) de Saxe.

Ad article 16.

Les gouvernements des deux Etats contractants conviendront des mesures qu'exige
l'application des dispositions de l'article 16, en ce qui concerne l'importation de vins bulgares en
Allemagne.

Ad article 18.

Le Gouvernement bulgare ne mettra en application la Convention et le Statut-sur le r6gime
international des voies ferries, sign~s A Gen~ve le 9 d~cembre 1923, qu'apr~s leur ratification par
la Bulgarie ; cette ratification interviendra prochainement.

Ad article 25.

Sans prejudice du droit r~serv6 aux autorit~s comp~tentes des Etats contractants d'organiser
un service public de remorquage, de sauvetage et d'assistance h l'int6rieur des p6rts, les navires des
Etats contractants pourront, en cas d'avarie de naufrage ou d'6chouement, requ6rir l'assistance de
navires de toute autre nationalit6 ou prater assistance & un autre navire ; ils devront A cet 6gard
respecter les r~gles et prescriptions 6dict6es par les autorit6s des 'ports dans l'int~r~t public, pourvu
que ces dispositions ne comportent pas un traitement plus d6favorable pour les navires de l'autre
pays que pour les navires nationaux ou pour ceux de la nation la plus favoris~e.

Ad article 30.

Le voyage des 6migrants de chacun des Etats contractants au depart, au retour ou en transit,
par la vole des ports de l'autre Etat contractant, ne devra pas tre soumis at des conditions plus
rigoureuses que celles qui sont applicables au voyage de ces personnes par les ports de leur propre pays.

Chacun des Etats contractants reconnaitra les navires d'une entreprise de navigation de l'autre
Etat comme appropri~s au transport d'6migrants, lorsque ces navires rempliront les conditions
prescrites par ce dernier Etat pour l'am6nagement et 1'6quipement des navires d'6migrants.

Les certificats 6manant des autorit~s comptentes de chacun des Etats contractants, et attestant
que l'am~nagement et l'6quipement d'un navire destin6 au transport d'6migrants sont conformes au
r~glement, seront reconnus par l'autre Etat contractant.
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Ad Article 13.

The measures of supervision shall include the fixing of a time-limit for re-export or re-import.

The Bulgarian duty of i % ad valorem on goods imported or exported temporarily, and the
Bulgarian duty of 15 % ad valorem on the temporary import of hemmed or otherwise sewn textiles
for wrapping tobacco shall remain unchanged.

No security for the payment of the stamping charges shall be required on the import of
samples of precious metals.

Ad Article 15.
The following are assimilated to the Chambers of Agriculture mentioned in Article 15

The Bavarian State Chamber of Farming (Landesbauernkammer);
The Bavarian Local Chambers of Farming (Kreisbauernkammern);
The Saxon Chamber of Forestry (Fachkammer /iir Forstwirtscha/t);

The Saxon Chamber of Horticulture (Fachkammer Ir Gartenbau).

Ad Article 16.
The Governments of the two Contracting States shall agree as to the measures to be taken

to carry out the provisions of Article 16 as regards the import of Bulgarian wines into Germany.

Ad Article 18.

The Bulgarian Government shall put into force the Convention and Statute on the International
Regime of Railways signed at Geneva on December 9 th, 1923, as soon as these agreements have
been ratified by Bulgaria ; they will be ratified in the near future.

Ad Article 25.
Notwithstanding the right reserved by the competent authorities of the Contracting States

to establish a public towage, salvage and lifeboat service in ports, vessels of the Contracting States
may call for assistance from or render help to any other vessel of whatever nationality in case
of damage, shipwreck or stranding. They shall herein observe the orders and regulations issued
in the public interest by the port authorities, provided that such orders do not treat vessels of
other countries more unfavourably than their own vessels or vessels of the most-favoured nation.

Ad Article 30.
The journeys of emigrants of either Contracting State returning to or passing through the

ports of the other shall not be subject to any more stringent conditions than the journeys of such
persons through the ports of their own country.

Each of the Contracting States shall recognise the vessels of a shipping line of the other State
as suitable for the transport of emigrants, provided such vessels fulfil the conditions prescribed
by that Contracting State as regards the installation and equipment of emigrant ships.

The certificates issued by the competent authorities of either Contracting State to the effect
that the installation and equipment of a particular emigrant ship conforms to the regulations
shall be recognised by the other Contracting State.
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AD ANNEXE A.

Au cas oii le Gouvernement allemand rel6verait le droit fix6 au No 544 du tarif douanier allemand
pour les peaux de mouton et de ch~vre, d~barrass~es de leurs poils, enti rement ou partiellement
tann~es, non encore teintes ni autrement apprtes, y compris les peaux d'agneau ou de chevreau
refendues ou non, le nouveau droit ne d~passera pas 12 Reichsmark par ioo kg.

Ad No 2 du tari/.

Le tarif pr6f6rentiel convenu pour le froment bulgare ne sera pas applicable aux droitsfixs
dans les notes relatives au No 2 du tarif douanier allemand.

Ad No 7 du taril.

Le Gouvemement allemand s'engage A prendre les mesures n~cessaires pour que le service des
mais du Reich, lorsqu'il prendra possession de mais import~s, n'applique pas aux mais bulgares un
traitement moins favorable qu'aux mais d'autres pays de production.

Ad NOS 2, 3 et 7 du taril.

Le Gouvernement allemand se rserve de conceder 6galement h la Yougoslavie, A la Roumanie
et A la Hongrie les concessions pr~f~rentielles faites au Gouvernement bulgare dans le present
trait6 pour le froment, Forge destin~e . J'alimentation du b6tail et le mals. Tous avantages plus
6tendus que l'Allemagne pourrait accorder auxdits Etats pour le froment, Forge destin~e
A l'alimentation du b~tail et le mais s'appliqueront simultan~ment la Bulgarie. L'Allemagne ne
conc6dera aucun autre Etat que la Yougoslavie, la Roumanie et la Hongrie, le b6n~fice de droits
pr~f~rentiels pour le froment, l'orge destin6e A la nourriture du b~tail et le mals.

Le Gouvernement bulgare, conform6ment aux lignes directrices de l'annexe de l'Acte final
de la deuxi~me Conference internationale en vue d'une action 6conomique concert~e (document de
la Soci 6t des Nations A. E. C. 17/I du 28 novembre 1930), est tenu de prendre les mesures n6cessaires
p our que l'application des droits prf6rentiels conced6s par l'Allemagne pour le froment bulgare,
lorge bulgare destin6e l Falimentation du b~tail et le mals bulgare ne soit pas r~clam~e, au cours
de chaque anne civile, pour des quantit~s sup~rieures A celles qui correspondent aux besoins de la
Bulgarie pour 1'exportation de ces c~r~ales en Allemagne, calculs sur la base des superficies de culture
actuelles de ces c~r~ales en Bulgarie.

Le cas 6ch~ant, les administrations des douanes des Etats contractants conviendront de
mesures destin6es A emp~cher que le traitement pr~f6rentiel convenu dans le pr6sent trait6 pour le
froment bulgare, Forge bulgare destin6e h l'alimentation du b~tail et le mais bulgare ne fasse l'objet
d'abus au detriment des deux Etats contractants ou de l'un d'entre eux.

Ad No 12 du tarif.

Le terme ( vesces ) dsigne aussi bien la vesce fourragre commune (vicia sativa) que la vesce
cultiv~e (vicia ervilia).

No 3400



1934 League of Nations - Treaty Series. 307

AD ANNEX A.

Should the German Government raise the Customs duty on wholly or partly dressed skins
of sheep and goat (including lamb and kid), without the hair, not dyed or further prepared, split
or not, in No. 544 of the German Customs tariff, the new duty shall not exceed 12 RM. per ioo kg.

Ad No. 2 of Tarifi.

The agreed preferential duty on Bulgarian wheat shall not apply to the duties leviable under
No. 2 of the German Customs tariff.

Ad No. 7 of Tarifi.

The German Government undertakes to ensure that the Reich Maize Office, when acquiring
imported maize, shall not accord Bulgarian maize treatment less favourable than maize of other
producing countries.

Ad Nos. 2, 3 and 7 of Tarifi.

The German Government reserves the right to grant also to Yugoslavia, Roumania and
Hungary the preferential concessions accorded in the present Treaty to the Bulgarian Government,
on wheat, barley for cattle fodder and maize. Any more liberal advantages as regards wheat,
barley for cattle fodder and maize that may be granted by Germany to the above-mentioned States
shall also be granted simultaneously to Bulgaria. Germany shall not grant a preference on wheat,
barley for cattle fodder or maize to other States than Yugoslavia, Roumania and Hungary.

In accordance with the directions contained in the Annex to the Final Act of the Second
International Convention on Concerted Economic Action (League of Nations Document A.E.C.17 /I
of November 28th, 1930), the Bulgarian Government has undertaken to ensure that the preferential
duties granted by Germany on Bulgarian wheat, barley for cattle fodder and maize shall not be
claimed on greater quantities in any one calendar year than Bulgaria requires to export to Germany,
in view of the area in Bulgaria at present producing these crops.

The Customs administrations of the Contracting States shall if necessary arrange measures
to prevent any abuse - to the prejudice of both or either of the Contracting States - of the
preferential treatment granted in this Treaty to Bulgarian wheat, barley for cattle fodder and
maize.

Ad No. 12 oi Tarifi.

The term " vetches " includes both ordinary vetches for fodder (Vicia Sativa) and also lentil
vetches (Vicia Ervilia).
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AD ANNEXE B.

Ad NO 273 a) du taril.

Les articles hygi~niques en fadence comprennent notamment les baignoires, les cuvettes et
installations d'urinoirs et de water-closets, les crachoirs, les cuvettes de bidets avec ou sans chasse
d'eau et les bassins de lit et urinaux pour malades.

Ad No 448 b) du tarif.

Les articles hygi~niques en fonte comprennent notamment les baignoires, les 6viers, les cuvettes
de lavabos, les cuvettes de water-closets y compris les sieges A la turque, les cuvettes d'urinoirs,
les bassins de lit et urinaux pour malades, les porte-serviettes, porte-verres, porte-6ponges,
porte-savon, les poign6es de baignoires et les reservoirs de chasse pour water-closets.

Fait & Sofia, en double original, le 24 juin 1932.

Constantin WATCHOFF. Dr Wilhelm SEIDEL.
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AD ANNEX B.

Ad No. 273 (a) of Tarifi.

Sanitary wares of faience shall include, inter alia, baths, urinals and water-closet pans and
their fittings, spittoons, bidets, with or without flushing apparatus, bed-pans and urine bottles.

Ad No. 448 (b) of Tarifi.

Cast-iron articles for sanitary purposes shall include, inter alia, baths, waste-pipes, wash-basins
water-closet pans for sitting or squatting, urinals, bed-pans, urine bottles, towel rails, water-glass,
holders, sponge trays, soap dishes, bath rails, W. C. cisterns.

Done at Sofia, in duplicate, this twenty-fourth day of June, 1932.

Constantin WATCHOFF. Dr. Wilhelm SEIDEL.
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ANNEXE XXXVI

RATIFICATIONS, ADHIRSIONS, PRO-
LONGATIONS, DIRNONCIATIONS,
ETC.

No 15. - CONVENTION I DE BERNE
REVISEE (9 SEPTEMBRE 1886) POUR
LA PROTECTION DES CEUVRES LITTE-
RAIRES ET ARTISTIQUES. SIGNIRE A
BERLIN, LE 13 NOVEMBRE 19o8.

No 16. - PROTOCOLE2 ADDITIONNEL A
LA CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DES (EUVRES
LITTIZRAIRES ET ARTISTIQUES, EN
DATE DU 13 NOVEMBRE 19o8. SIGNE
A BERNE, LE 20 MARS 1914.

AUTRICHE.

Dur~e du droit d'auteur.

(Article 30 de la convention.)

NOTE DU CONSEIL FtDtRAL SUISSE AUX ETATS
INTP-RESSAS EN DATE DU 22 MARS 1934.

Communiqude par le Conseil /idral suisse,
le 6 avril 1934.

1 Vol. I, page 217; vol. III, page 259 ; vol. XI,

page 358; vol. XXIV, page 138 ; vol. XLV, page
95 ; vol. LIX, page 342 ; vol. LXIII, page 375
vol. LXIX, page 64; vol. LXXVIII, page 434
vol. LXXXIII, page 372 ; vol. C, page 15o ; vol.
CVII, page 456; et vol. CXVII, page 43, de ce
recueil.

2 Vol. I, page 243 ; vol. III, page 259 ; vol. XI,

page 358; vol. XXIV, page 138 ; vol. XLV, page
95 ; vol. LIX, page 342 ; vol. LXIII, page 375
vol. LXIX, page 69; vol. LXXXIII, page 372
vol. XCVI, page 18o ; vol. C, page 153 ; vol. CVII,
page 459 ; et vol. CXVII, page 46, de ce recueil.

ANNEX XXXVI.

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PRO-
LONGATIONS, DENUNCIATIONS,
ETC.

No. 15. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 RELATIVE TO THE PROTECTION
OF LITERARY AND ARTISTIC WORKS,
REVISING THAT SIGNED AT BERNE,
SEPTEMBER 9TH, 1886. SIGNED AT
BERLIN, NOVEMBER 13TH, 1908.

No. 16. - ADDITIONAL PROTOCOL 2 TO
THE INTERNATIONAL COPYRIGHT
CONVENTION OF NOVEMBER 13TH,
1908. SIGNED AT BERNE, MARCH 20TH,
1914.

AUSTRIA.

Duration of Grant of Copyright.

(Article 30 of the Convention.)

NOTE FROM THE Swiss FEDERAL COUNCIL TO
THE INTERESTED STATES, DATED MARCH
22ND, 1934.

Communicated by the Swiss Federal Council,
April 6th, 1934.

1 Vol. I, page 217 ; Vol. III, page 259 ; Vol. XI,
page 359; Vol. XXIV, page 139 ; Vol. XLV, page
95 ; Vol. LIX, page 342 ; Vol. LXIII, page 375
Vol. LXIX, page 64; Vol. LXXVIII, page 434
Vol. LXXXIII, page 372; Vol. C, page 15o;
Vol. CVII, page 456; and Vol. CXVII, page 43,
of this Series.

2 Vol. I, page 243 ; Vol. III, page 259; Vol.

XI, page 359; Vol. XXIV, page 139; Vol. XLV,
page 95 ;.Vol. LIX, page 342 ; Vol. LXIII, page
375; Vol. LXIX, page 69; Vol. LXXXIII, page
372 ; Vol. XCVI, page i8o; Vol. C, page 153; Vol.
CVII, page 459 ; and Vol. CXVII, page 46, of this
Series.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, le 22 mars 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de porter A la connais-
sance de Votre Excellence que la Lgation
d'Autriche Berne nous a adress6, en date du
3 janvier 1934, une note sous chiffre NO 2115/
A-19 33, dont vous voudrez bien trouver ci-
dessous la traduction en frangais. Est 6galement
jointe au present pli copie du texte original de
ladite note.

( D'ordre de son Gouvernement, la Lgation
d'Autriche a l'honneur de communiquer au
D~partement politique suisse, dans le sens de
l'article 3o de la Convention de Berne pour
la protection des ceuvres litt~raires et artisti-
ques, revis~e le 13 novembre 19o8, ce qui suit :

))Par ordonnance du Gouvernement f6d~ral
autrichien du 15 d~cembre 1933, concernant le
changement des d~lais de protection du droit
d'auteur (Bundesgesetzblatt No 555), le d6lai de cin-
quante ans apr~s la mort de l'auteur, pr6vu
par l'article 7, alin~a I, de la Convention de
berne revis~e du 13 novembre 19o8, a 6t6
introduit en Autriche. Conform~ment & l'article
49 de la Constitution, cette ordonnance est
entree en vigueur avec le commencement de
la journ~e du 22 d6cembre 1933.

D En vertu de ladite ordonnance, le chapitre
III de la loi concernant le droit d'auteur, du
26 dcembre 1895 (Reichsgesetzblatt No 197),
dans la version du d~cret d'excution du 31
aofit 1920 (Staatsgesetzblatt No 417), a regu la
teneur suivante :

" § 37.

i I. En r~gle g~n6rale, le droit d'auteur sur
les oeuvres littraires et artistiques expire
cinquante ans apr6s la mort de l'auteur.

) 2. Pour les ceuvres posthumes, le droit d'au-
teur expire dix ans apr~s la publication, h
moins qu'il n'expire plus tard en vertu de
l'ain~a premier.

) 3. Pour une ceuvre compos6e par plusieurs
coauteurs (§ 7), le droit d'auteur expire cin-

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

BERNE, March 22nd, 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

We have the honour to inform Your Excel-
lency that the Austrian Legation at Berne
has addressed to us a note No. 2115/A-i 9 33,
dated January 3rd, 1934, a French transla-
tion of which is given below. A copy of the
original text of the said note is also attached.

" On the instructions of the Austrian Gov-
ernment, the Austrian Legation has the honour
to communicate the following to the Federal
Political Department in accordance with Article
30 of the revised Berne Convention of November
13th, 19o8, relating to the protection of literary
and artistic works.
"By Austrian Federal Government Ordinance

dated December 15th, 1933, concerning the
alteration of the time-limits for the protection
of authors' rights (Bundesgesetzblatt, No. 555),
the term of protection for fifty years after
the author's death specified in Article 7,
paragraph I, of the revised Berne Convention
of November 13th, 19o8, has been introduced
in Austria. In accordance with Article 49
of the Constitution, this Ordinance came into
force on December 22nd, 1933.
" In virtue of the said Ordinance, Section III

of the Law of December 26th, 1895, relating
to authors' rights (Reichsgesetzblatt, No. 197),
as promulgated in the executory decree of
August 31st, 1920 (Staatsgesetzblatt, No. 417),
shall read as follows :

"§ 37.

I. As a general rule, an author's right in
respect of literary and artistic works shall
expire fifty years after his death.

" 2. In the case of posthumous works, the
author's right shall expire ten years after
publication, unless it expires later in virtue
of paragraph I.
" 3. In the case of a work composed by

several co-authors (§ 7), the author's right

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.
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quante ans apr~s la mort du dernier survivant
des coauteurs. Lorsque, pour un motif autre
que l'expiration du d6lai de protection (alin~a
premier), le droit d'un coauteur tombe en
d~ch6ance, sa part accroit aux autres coauteurs.

,, § 38.

, i. Le droit d'auteur sur les oeuvres litt6raires
et artistiques sur lesquelles le vritable nom
de l'auteur n'a pas 6t6 indiqu6 de la manire
prfvue au § IO, prend fin cinquante ans apr~s
la publication, A moins qu'il n'expire plus t6t
en vertu du § 37.

) 2. L'auteur et, avec le consentement de
celui-ci, son ayant cause peuvent, dans le d6lai
pr6vu au premier alin6a, notifier le v6ritable
nom de l'auteur pour inscription dans le registre
public des auteurs qui sera tenu par le Ministre
du Commerce, de l'Industrie et des Travaux
publics ; l'accomplissement de cette formalit6
portera le d6lai de protection la durfe fix~e
par le § 37.

) 3. Les inscriptions sont op&r es sans que
la qualit6 du requ~rant ou l'exactitude des
faits d~clar6s soient contr6les, et elles sont
rendues publiques.

)) 4. I1 sera per~u, pour toute inscription, en
faveur du fisc, une taxe dont le montant sera
fix6 par une ordonnance d'ex~cution.

), § 39.

, Pour les ceuvres compos6es de travaux
distincts de divers collaborateurs, les dispo-
sitions des articles 37 et 38 servent L determiner
les d~lais pendant lesquels ces travaux sont
proteges.

" § 40.

Lorsque les autorit6s, corporations, 6tablis-
sements d'instruction, institutions publiques,
soci~t~s et associations 6ditent des ceuvres,
le droit de l'6diteur (§ 8) prend fin cin-
quante ans h partir de 1'6dition de l'ceuvre.

)§ 41.

, i. Le droit d'auteur sur les ceuvres cin6ma-
tographiques expire trente ans apr~s la publi-
cation ; toutefois, il expirera d~jA trente ans
apr~s la creation des vues (Aufnahme), si
l'ceuvre n'est pas rendue publique avant
l'6ch~ance de ce d4lai.

expires fifty years after the death of the last
surviving co-author. When, for any reason
other than the expiry of the term of protection
(paragraph i) the right of a co-author lapses,
his share shall accrue to the other co-authors.

§ 38.

i. An author's right in respect of literary
and artistic works on which the author's real
name is not shown in the manner provided
for in § io shall lapse fifty years after publi-
cation, unless it expires earlier in virtue of
§ 37.
" 2. The author and, with his consent, his

legal heir or assign, may, within the term
provided for in paragraph i, declare the author's
true name for entry in the public register of
authors to be kept by the Ministry of Commerce,
Industry and Public Works; the observance
of this formality shall bring the term of pro-
tection to that fixed by § 37.

I 3.
of the
stated

Entries shall be made without the rights
applicant or the accuracy of the facts
being verified, and shall be published.

" 4. For every entry, a fee shall be charged,
on behalf of the Treasury, its amount being
fixed by an executory ordinance.

" § 39.

"In the case of works composed of separate
contributions by various collaborators, the
provisions of Articles 37 and 38 shall govern
the periods during which such works shall be
protected.

"§ 40.

When authorities, corporations, educational
establishments, public institutions, societies
and associations publish works, the publisher's
right (§ 8) shall lapse fifty years after the
publication of the work.

" § 41.

i. An author's right in respect of cinemato-
graphic works shall expire thirty years after
publication ; nevertheless, it shall in any case
expire thirty years after the taking of the films
(Aulnahme), if the work has not been made
public before the expiry of this period.
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) 2. Le droit d'auteur sur les ceuvres photo-
graphiques expire vingt ans apr~s la publication;
toutefois, il expirera dejA vingt ans apr~s la
creation du clich6, si l'ceuvre n'est pas rendue
publique avant l'6ch~ance de ce d~lai.

,- § 42.

I. Pour les ceuvres publi6es en plusieurs
parties et pour les rapports, cahiers et feuiles
qui se suivent, le d~lai de protection est calcul6
en consid~rant chaque partie (rapport, cahier,
feuille) comme une oeuvre ind~pendante.

)) 2. Pour les oeuvres publi~es par livraisons,
mais qui forment un seul tout, le d6lai de pro-
tection est calcul6 A partir de la publication de
la derni~re livraison.

)) § 43.

Dans le calcul des d~lais l~gaux de protection
et du dlai prvu par le § 9, n'entrera pas en
ligne de compte ce qui reste A courir de l'ann6e
oh a lieu le fait qui sert de base pour fixer le
commencement du d~lai. )

La pr~sente notification vous est faite con-
form6ment A l'article 3o de la Convention de
Berne pour la protection des oeuvres litt~raires
et artistiques, du 13 novembre 19o8, encore en
vigueur en Autriche.

En vous priant de vouloir bien prendre acte
de ce qui pr6cede, nous vous pr6sentons, Mon-
sieur le Ministre, l'assurance de notre haute
considlration.

Au nor du Conseil f~d~ral suisse:

Le Prisident de la Con/iddration,
PILET-GOLAZ.

Le Vice-Chancelier,

G. BOVET.

A Son Excellence
Monsieur le Ministre

des Affaires 6trang~res.

" 2. An author's right in respect of photo-
graphic works shall expire twenty years after
publication; nevertheless, it shal in any case
expire twenty years after the making of the
negative, if the work has not been made public
before the expiry of this period.

S§ 42.

"i. In the case of works published in several
parts and of consecutive reports, numbers or
sheets, the term of protection shall be calculated
on the basis of each part (report, number or
sheet), regarded as an independent work.

"2. In the case of works published in instal-
ments but forming a whole, the term of pro-
tection shall be calculated as from the publica-
tion of the last instalment.

" § 43.
"The remainder of the calendar year in which

the fact initiating the term occurs shall not
be included in the calculation of legal terms
of protection and of the term laid down by
§ 9.

The present notice is given in accordance
with Article 30 of the Berne Convention of
November I3 th, 19o8, for the protection of
literary and artistic works, which is still in
force in Austria.

We would ask you to be good enough to
note the above and have the honour to be, etc.

On behalf of the Swiss Federal Council:

PILET-GOLAZ,

President of the Confederation.

G. BOVET,

Vice-Chancellor.

To His Excellency
The Minister for Foreign Affairs.

Enclosure.r annexe.
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ANNEXE

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

OSTERREICHISCHE GESANDTSCHAFT
IN DER SCHWEIZ.

No 2115/A-1933.

Auftragsgemaiss beehrt sich die 6sterreichische Gesandtschaft, dem Eidgen5ssischen Politischen
Departement im Sinne des Art. 3o des revidierten Bemer Obereinkommens zum Schutze von
Werken der Literatur und Kunst vom 13. November 19o8 Nachstehendes zur geneigten Kenntnis
zu bringen :

,,Mit Verordnung der 6sterreichischen Bundesregierung vom 15. Dezember 1933 (B. G. Bi.
Nr. 555) betreffend die Anderung der urheberrechtlichen Schutzfristen, ist in Osterreich die in
Artikel 7, Absatz i, des revidierten Berner (bereinkommens vom 13. November 19o8 vorgesehene
Schutzdauer von 50 Jahren nach dem Tode des Urhebers eingefifhrt worden. Gemaiss Artikel 49
B-VG. ist diese Verordnung mit dem Beginn des 22. Dezember 1933 in Kraft getreten.

,,Durch die mehrerwdhnte Verordnung hat der die Dauer des Urheberrechtes regelnde
III. Abschnitt des Urheberrechtsgesetzes vom 26. Dezember 1895, R. G. Bl. Nr. 197 (in der
Fassung der Vollzugsanweisung vom 31. August 192o, St. G. BI. Nr. 417) folgenden Wortlaut
erhalten

III. ABSCHNITT

DAUER DES URHEBERRECHTES.

,, § 37.

ac I. Das Urheberrecht an Werken der Literatur und Kunst endet in der Regel ffinfzig Jahre
nach dem Tode des Urhebers.

,, 2. Bei nachgelassenen Werken endet das Urheberrecht sofern sich aus Absatz i nicht ein
spLiterer Tag ergibt, zehn Jahr nach der Ver6ffentlichung.

- 3. Bei einem von mehreren gemeinsam hergestellten Werke (§ 7) endet das Urheberrecht
fiinfzig Jahre nach dem Tode jenes Miturhebers, welcher die iibrigen iiberlebt hat. Erlischt das
Recht eines Miturhebers aus einem anderen Grunde als durch den Ablauf der Schutzfrist (Absatz i)
frifiher, so geht sein Urheberrechtsanteil auf die ibrigen Miturheber fiber.

§ 38.

i. Das Urheberrecht an Werken der Literatur und Kunst, bei denen der wahre Name des
Urhebers nicht auf die in § io angeffihrte Art angegeben wurde, endet ffinfzig Jahre nach der
Ver6ffentlichung, sofern sich aus § 37 nicht ein frfiherer Tag ergibt.

,, 2. Der Urheber und mit dessen Zustimmung auch sein Rechtsnacbfolger kann innerhalb
der im Absatz I bezeichneten Frist den wahren Namen des Urhebers zur Eintragung in das vom
Staatsamt ffir Handel und Gewerbe, Industrie und Bauten zu fiihrende 6ffentliche Urheberregister
anmelden ; dies bewirkt die Bemessung der Schutzfrist nach § 37.

,, 3. Die Eintragung wird ohne Prifung der Berechtigung des Anmeldenden und der Richtig-
keit der angemeldeten Tatsachen vorgenommen ; sie wird 6ffentlich kundgemacht.

,, 4. Ffr jede Eintragung ist eine Gebiihr an den Staatsschatz zu entrichten, deren H6he
durch Vollzuganweisung bestimmt wird.



1934 League of Nations - Treaty Series. 317

,, § 39.

Bei Werken, welche aus unterscheidbaren Beitrdgen verschiedener Mitarbeiter bestehen,
bemessen sich die ffir die einzelnen Beitrdge geltenden Schutzfristen nach §§ 37 und 38.

,,§ 40.
Bei Werken, welche von Bebrden, Korporationen, Unterrichtsanstalten und 6ffentlichen

Instituten, von Vereinen und Gesellschaften herausgegeben sind, endet das Urheberrecht des
Herausgebers (§ 8) fiinfzig Jahre nach dem Erscheinen.

,, § 41.

i. Das Urheberrecht an Werken der Kinematographie endet dreissig Jahre nach der
Ver6ffentlichung ; es endet jedoch schon dreissig Jahre nach der Aufnahme, wenn das Werk nicht
vor dem Ablauf dieser Frist ver6ffentlicht wird.

2. Das Urheberrecht an Werken der Photographie endet zwanzig jahre nach der Ver6ffent-
lichung ; es endet jedoch schon zwanzig Jahre nach der Aufnahme, wenn das Werk nicht vor
dem Ablauf dieser Frist ver6ffentlicht wird.

,, § 42.

i. Bei Werken, die in mehreren Abteilungen ver6ffentlicht wurden, und bei fortlaufenden
Berichten, Heften oder Blattern gilt ffir die Berechnung der Schutzfrist jede Abteilung (Bericht,
Heft, Blatt) als ein besonderes Werk.

" 2. Bei den in Lieferungen verbffentlichten, jedoch nach ihrem Inhaber einheitlichen Werken
wird die Schutzfrist von der Ver6ffentlichung der letzten Lieferung berechnet.

,, § 43.
,, Bei Berechnung der Schutzfristen dieses Gesetzes und der Frist nach § 9 ist das Kalenderjahr,

in dem die ffir den Beginn der Frist massgebende Tatsache eingetreten ist, nicht mitzuzaihlen."

Die 6sterreichische Gesandtschaft beniftzt diesen Anlass, urm das Eidgen6ssische Politische
Departement ihrer ausgezeichneten Hochacbtung zu versichern.

BERN, den 3. Januar 1934.
(L. S.)

An das Eidgen6ssische Politiscbe Departement,
Abteilung fur Auswartiges,

Bern.
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No 170. - PROTOCOLE 1 DE SIGNATURE
CONCERNANT LE STATUT DE LA COUR
PERMANENTE DE JUSTICE INTERNA-
TIONALE VISR PAR L'ARTICLE 14 DU
PACTE DE LA SOCIT1R DES NATIONS.
GENtVE, LE 16 DRCEMBRE 1920.

DISPOSITION FACULTATIVE:

SIGNATURE

Au nom du Gouvernement royal hongrois,
je d~clare reconnaitre, sous r~serve de ratifica-
tion, comme obligatoire, de plein droit et sans
convention sp6ciale, la juridiction de la Cour
conform~ment h l'article 36, paragraphe 2, du
Statut de la Cour, vis-a-vis de tout autre
Membre ou Etat acceptant la m~me obligation,
c'est-h-dire sous condition de r~ciprocit6 et
pour une nouvelle p~riode de cinq ann~es h
partir du 13 aofit 1934.

GENAVE, le 30 mai 1934.

No. 170. - PROTOCOL' OF SIGNATURE
RELATING TO THE STATUTE OF THE
PERMANENT COURT OF INTERNA-
TIONAL JUSTICE PROVIDED FOR BY
ARTICLE 14 OF THE COVENANT OF
THE LEAGUE OF NATIONS. GENEVA,
DECEMBER 16TH, 1920.

OPTIONAL CLAUSE:

SIGNATURE.

2 
TRADUCTION. - TRANSLATION.

On behalf of the Royal Hungarian Government
and subject to ratification, I recognise, in
relation to any other Member or State accepting
the same obligation, that is to say, on condition
of reciprocity, the jurisdiction of the Court as
compulsory ipso lacto and without special
convention, in conformity with Article 36,
paragraph 2, of the Statute of the Court, for a
further period of five years as from August 13th,
1934.

GENEVA, May 3oth, 1934.

Ladislas DE TAHY. Ladislas DE TAHY.

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol.
XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV,
page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452; vol.
LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ;
vol. XCII, page 362 ; vol. XCVI, page 18o; vol.
C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII,
page 461 ; vol. CXI, page 402 ; vol. CXVII,
page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX,
page 440 ; et vol. CXXXIV, page 392, de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405 ; Vol.
XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,
page 417; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV,
page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452
Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII,
page 272 ; Vol. XCII, page 362 ; Vol. XCVI,
page 18o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ;
Vol. CVII, page 461 ; Vol. CXI, page 402 ; Vol.
CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol.
CXXX, page 440 ; and Vol. CXXXIV, page 392,

of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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No 269. - CONVENTION 1 INTERNATIO-
NALE POUR LA SUPPRESSION DE LA
TRAITE DES FEMMES ET DES EN-
FANTS. SIGNI E A GENIVE, LE 30 SEP-
TEMBRE 1921.

ADHISION

ETAT LIBRE D'IRLANDE ....... 18 mai 1934.

No. 597. - CONVENTION 2 BETWEEN BEL-
GIUM AND THE UNITED KINGDOM
RESPECTING LEGAL PROCEEDINGS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, JUNE 21ST, 1922.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BELGIAN
GOVERNMENT AND His MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN NEW ZEALAND RESPECTING THE
APPLICATION TO NEW ZEALAND OF THE
PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED CON-
VENTION. BRUSSELS, DECEMBER 22ND AND
28TH, 1933.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Abfairs in Great Britain,
March Ist, 1934.

1 Vol. IX, page 415 ; vol. XV, page 31o; vol.
XIX, page 282; vol. XXIV, page 162 ; vol.
XXVII, page 418; vol. XXXV, page 300; vol.
XXXIX, page 167; vol. XLV, page 99; vol. L,
page 16o; vol. LIV, page 388; vol. LXIII, page
378; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page
367; vol. C, page r56 ; vol. CVII, page 462 ; vol.
CXI, page 403 ; vol. CXVI, page 49 ; vol. CXXII,
page 322 ; vol. CXXXIV, page 399; et vol.
CXXXVI, page 417, de ce recueil.

2 Vol. XXIV, page 91 ; Vol. XXXI, page 254
Vol. XXXV, page 30 ; Vol. XXXIX, page 175
Vol. XLV, page 112 ; Vol. LXXVIII, page 456;
Vol. LXXXIII, page 387; Vol. CIV, page 497 ;
Vol. CVlI, page 467 ; and Vol. CXXII, page 329,
of this Series.

No. 269. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION ' FOR THE SUPPRESSION OF THE
TRAFFIC IN WOMEN AND CHILDREN.
SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER
30TH, 1921.

ACCESSION.

IRISH FREE STATE ....... May i8th, 1934.

No 597. - CONVENTION 2 ENTRE LA
BELGIQUE ET LE ROYAUME-UNI AU
SUJET DES ACTES DE PROCPEDURE
EN MATIRE CIVILE ET COMMER-
CIALE. SIGNIEE A LONDRES, LE 21 JUIN
1922.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
BELGE ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTP,
EN NOUVELLE-ZALANDE RELATIF A L'APPLI-
CATION A LA NOUVELLE-ZfLANDE DES DISPO-
SITIONS DE LA CONVENTION CI-DESSUS MEN-
TIONN11E. BRUXELLES, LES 22 ET 28 Df-CEMBRE
1933.

Communiqui tar le Secrdtaire d'Etat aux Afaires
jtrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le Ier mars 1934.

I Vol. IX, page 415 ; Vol. XV, page 311 ; Vol.
XIX, page 283 ; Vol. XXIV, page 163; Vol.
XXVII, page 419; Vol. XXXV, page 301 ; Vol.
XXXIX, page 167; Vol. XLV, page 99; Vol. L,
page 16o; Vol. LIV, page 388; Vol. LXIII, page
378; Vol. LXXXIII, page 373 ; Vol. XCII, page
367 ; Vol. C, page 156 ; Vol. CVII, page 462 ; Vol.
CXI, page 403 ; Vol. CXVII, page 49 ; Vol. CXXII,
page 322 ; Vol. CXXXIV, page 399; and Vol.
CXXXVIII, page 417, of this Series.

2 Vol. XXIV, page 91 ; vol. XXXI, page 255
vol. XXXV, page 307 ; vol. XXXIX, page 175
vol. XLV, page 112 ; vol. LXXVIII, page 456;
vol. LXXXIII, page 387; vol. CIV, page 497
vol. CVII, page 467 ; et vol. CXXII, page 329, de
ce recueil.
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No. 295.

(398/11/33).

BRUSSELS, 22nd December, 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

At the instance of His Majesty's Government
in New Zealand I have the honour to notify
to Your Excellency, in accordance with Arti-
cle 14 (b) of the Convention regarding legal
proceedings in civil and commercial matters,
which was signed at London on 21st June,
1922, the accession of His Majesty to that
Convention in respect to New Zealand.

The authority in New Zealand to whom
requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is

The Registrar of the Supreme Court,
Wellington, New Zealand,

and the language to be used in communications
and translations is English.

In accordance with Article 14 (b) of the
Convention I have the honour to inform Your
Excellency that the accession now notified
will come into force on Ist January next.

In requesting that Your Excellency will be
good enough to acknowledge the receipt of
this communication, I avail myself of this
opportunity, Monsieur le Ministre, to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

George R. CLERK.

His Excellency
Monsieur Paul Hymans,

Minister for Foreign Affairs.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

No 295.

(398/11/33).

BRUXELLES, le 22 ddcembre 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Gouvernement de
Sa Majest6 en Nouvelle-ZWlande, de notifier
k Votre Excellence, conform~ment A l'article
14 b) de la Convention relative aux actes de
procedure en mati~re civile et commerciale
sign~e A Londres le 21 juin 1922, laccession
de Sa Maiest6 . ladite convention, au nom de
la Nouvelle-ZWlande.

L'autorit6 de la Nouvelle-Zlande laquelle
doivent 8tre transmises les demandes de signi-
fication et les commissions rogatoires est la
suivante :

The Registrar of the Supreme Court,
Wellington, New Zealand,

et la langue i employer pour toutes communi-
cations et traductions est l'anglais.

Conform6ment h l'article 14 b) de la conven-
tion, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
que l'accession qui lui est notifi~e par la pr6-
sente entrera en vigueur le ier janvier prochain
('934).

En vous priant de bien vouloir accuser
reception de cette communication, je saisis
cette occasion, etc.

George R. CLERK.

A Son Excellence
Monsieur Paul Hymans,

Ministre des Affaires 6trang~res.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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MINISTkRE

DES AFFAIRES -TRANGkRES

DIRECTION GtNARALE C.

3e Bureau. No 31029 /G.B.

BRUXELLES, le 28 ddcembre 1933.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Comme suite h 'Office de Votre Excellence
du 22 d6cembre 1933, NO 295 (398/11/33),
j'ai l'honneur de lui faire connaitre que le
Gouvernement du Roi marque son accord sur
la dcision du Gouvernement britannique d'6ten-
dre A la Nouvelle-Z61ande, i partir du Ier jan-
vier 1934, l'application de la Convention anglo-
belge du 21 juin 1922, concernant la transmis-
sion des actes j udiciaires et extrajudiciaires et
1'6tablissement des preuves.

La transmission des exploits et des commis-
sions rogatoires A l'autorit6 comp6tente A
Wellington sera assur6e par M. le Consul de
Belgique en cette ville.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassa-
deur, de renouveler a Votre Excellence l'assu-
rance de ma tr~s haute consideration.

Pour le Ministre :

Le Directeur G'ndral,
(Signi) Maurice COSTERMANS.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEPARTMENT C.

3rd Office. No. 31029/G.B.

BRUSSELS, December 28th, 1933.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to your communication
No.2 95(3 9 8/II/33) of December 22nd, 1933,
I have the honour to inform you that His
Majesty's Government desires to express its
agreement to the British Government's decision
to extend the Anglo-Belgian Convention of
June 2ist, 1922, concerning the transmission
of judicial and extra-judicial acts and the taking
of evidence, to New Zealand, as from January
Ist, 1934.

These acts and the " commissions rogatoires
will be transmitted to the competent authority
at Wellington by the Belgian Consul in that
city.

I have the honour to be, etc.

For the Minister:

(Signed) Maurice COSTERMANS.

Director- General.
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No 775. - CONVENTION I INTERNATIO-
NALE POUR LA SIMPLIFICATION DES
FORMALITIS DOUANIt-RES, ET PRO-
TOCOLE Y RELATIF. GENtVE, LE 3
NOVEMBRE 1923.

ADHIZSION

IRAR .... ... .... ... ... 3 mai 1934.

No 905. - CONVENTION 2 RELATIVE A
L'AMINAGEMENT DES FORCES HY-
DRAULIQUES INTtnRESSANT PLU-
SIEURS E-TATS, ET PROTOCOLE DE
SIGNATURE. SIGNtS A GENItVE, LE
9 DInCEMBRE 1923.

RATIFICATION

VILLE LIBRE DE DANTZIG (par l'interm&-
diaire de la Pologne) ... 17 mai 1934.

No. 775. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 RELATING TO THE SIMPLIFI-
CATION OF CUSTOMS FORMALITIES,
AND PROTOCOL RELATING THERETO.
GENEVA, NOVEMBER 3RD, 1923.

ACCESSION.

IRAQ ... ... ... ... May 3rd, 1934.

No. 905. - CONVENTION 2 RELATING
TO THE DEVELOPMENT OF HYDRAU-
LIC POWER AFFECTING MORE THAN
ONE STATE, AND PROTOCOL OF
SIGNATURE. SIGNED AT GENEVA,
DECEMBER 9TH, 1923.

RATIFICATION.

FREE CITY OF DANZIG (through the inter-
mediary of Poland) ... May 17th, 1934.

1 Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324 ;
vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page 140;
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398; vol. LIX,
page 365; vol. LXIX, page 79; vol. LXXXIII,
page 394 ; vol. LXXXVIII, page 319; vol. XCII,
page 370; vol. CXI, page 404; et vol. CXXXIV,
page 401, de ce recueil.

2 Vol. XXXVI, page 75 ; vol. XLV, page 170;

vol. L, page 166; vol. LXXXIII, page 395 ; et
vol. CXXXIV, page 405, de ce recueil.

1 Vol. XXX, page 371; Vol. XXXV, page 325 ;
Vol. XXXIX, page 203; Vol. XLV, page 140;
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398; Vol. LIX,
page 365 ; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXXIII,
page 394 ; Vol. LXXXVIII, page 319; Vol. XCII,
page 370 ; Vol. CXI, page 404 ; and Vol. CXXXIV,
page 401, of this Series.

2 Vol. XXXVI, page 75 ; Vol. XLV, page 17o;
Vol. L, page i66; Vol. LXXXIII, page 395; and
Vol. CXXXIV, page 405, of this Series.
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No 1212. - ACCORD I ENTRE LES ADMI-
NISTRATIONS DES TP-L1GRAPHES
BRITANNIQUE ET NIERLANDAISE,
EN REMPLACEMENT DES ACCORDS
CONCLUS LES 13 FIIVRIER-I 3 MARS
1899, 24-30 MAI 1905 ET 8 Dt CEMBRE
192o-18 JANVIER 1921, AU SUJET DES
COMMUNICATIONS TELEGRAPHIQUES
PAR CABLES SOUS-MARINS DIRECTS
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD, LES ILES DE
LA MANCHE ET L'ILE DE MAN, D'UNE
PART, ET LES PAYS-BAS, D'AUTRE
PART. SIGN]S A LONDRES, LE 13 AVRIL,
ET A LA HAYE, LE 27 AVRIL 1926.

ECHANGE DE NOTES 2 MODIFIANT L'ACCORD

SUSMENTIONNt. LA HAYE, LE 14 DtCEMBRE,
ET LONDRES, LE 28 D19CEMBRE 1933.

Communiqud par l'envoyd extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire des Pays-Bas a Berne,
le 16 mai 1934.

I.

DIRECTION GANIIRALE
DES POSTES, DES TtLAGRAPHES

ET DES T-LtPHONES
DES PAYS-BAS.

No 28214 Div. 2.

A MONSIEUR LE SECRPTAIRE DE L'OFFICE
GtNARAL DES POSTES BRITANNIQUES A LONDRES.

LA HAYE, le 14 ddcembre 1933.

MONSIEUR LE SECITAIRE,

i. J'ai 'honneur d'attirer votre attention
sur le fait que la convention concernant le

1 Vol. L, page 295, de ce recueil.
2 Entr6 en vigueur le Ier janvier 1934.

8 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 1212. - AGREEMENT 1 BETWEEN
THE BRITISH AND NETHERLANDS
STATE TELEGRAPH ADMINISTRATIONS
IN SUBSTITUTION FOR THE AGREE-
MENTS CONCLUDED ON FEBRUARY
13TH-MARCH 13TH, 1899, MAY 24TH-30TH,
1905, AND DECEMBER 8TH, 19 2o-JANUA-
RY 18TH, 1921, WITH REFERENCE TO
TELEGRAPHIC COMMUNICATIONS BET-
WEEN GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND, THE CHANNEL IS-
LANDS AND THE ISLE OF MAN, ON
THE ONE HAND, AND THE NETHER-
LANDS ON THE OTHER HAND, OVER
DIRECT SUBMARINE CABLES. SIGNED
AT LONDON, APRIL 13TH, AND AT
THE HAGUE, APRIL 27TH, 1926.

EXCHANGE OF NOTES 2 MODIFYING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. THE HAGUE, DE-
CEMBER 14TH, AND LONDON, DECEMBER 28TH,

1933.

Communicated by the Netherlands Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipotentiary at Berne,
May 16th, 1934.

3
TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

OFFICE OF THE
DIRECTOR-GENERAL OF POSTS,
TELEGRAPHS AND TELEPHONES

OF THE NETHERLANDS.

No. 28214 Div. 2.

THE SECRETARY OF THE BRITISH GENERAL POST

OFFICE, LONDON.

THE HAGUE, December 14 th, 1933.

SIR,

i. I have the honour to draw your attention
to the fact that the Agreement concerning

I Vol. L, page 295, of this Series.
2 Came into force January ist, 1934.

8 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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trafic t lgraphique entre nos deux offices,
conclue le 13/27 avril 1926, fait mention que
cette convention a 6t6 conclue en vertu de
l'article 17 de la Convention internationale de
Saint-Ptersbourg de 1875.

2. Comme vous le savez, la Convention
internationale des t416communications de Madrid
1932 sera substitute h celle de Saint-P~tersbourg
de 1875 . partir du Ier janvier 1934.

3. Je vous propose de maintenir la conven-
tion existante entre nos deux offices et d'estimer
seulement comme si l'article 13 de la Convention
de Madrid y ffit mentionn6.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr~taire, l'assu-
rance de ma haute consideration.

Le Directeur gindral:
DAMME.

II.

SECRETARY'S OFFICE,
GENERAL POST OFFICE,

LONDON, E. C. i.

THE DIRECTOR-GENERAL OF POSTS, TELEGRAPHS
AND TELEPHONES, THE HAGUE.

LONDON, 28th December 1933.

SIR,

With reference to your letter of the 14th of
December on the subject of the Agreement
between the British and Netherland Telegraph
Administrations with regard to telegraphic
correspondence between our two countries, I
have the honour, by direction of the Post-
master-General, to inform you that this Admi-
nistration agrees that the words " By virtue
of Article 13 of the International Telecommu-
nication Convention of Madrid of the ninth of
December one thousand nine hundred and
thirty-two" should be regarded as substituted
for the words " By virtue of Article 17 of the
International Telegraph Convention of St.
Petersburgh of Tenth/Twenty-second July one
thousand eight hundred and seventy-five ".

I have the honour to be, Sir, Your obedient
Servant.

telegraphic correspondence between our two
offices, concluded on April i3th/2 7 th, 1926,
makes mention of the fact that this Agreement
was concluded by virtue of Article 17 of the
International Convention of St. Petersburg of
1875.

2. As you are aware, the International
Telecommunication Convention of Madrid of
1932 will be substituted for that of St. Peters-
burg of 1875 as from January Ist, 1934.

3. I propose that we maintain the existing
agreement between our two offices and merely
take it as if Article 13 of the Madrid Convention
were mentioned therein.

I have the honour to be, etc.

DAMME,

Director- General.

II.

BUREAU DU SECRATAIRE.
OFFICE GP NIRAL DES POSTES,

LONDRES, E. C. i.

Au DIRECTEUR GtNtRAL DES POSTES,
TtLAGRAPHES ET TtLtPHONES, LA HAYE.

LONDRES, le 28 ddcembre 1933.

MONSIEUR LE DIRECTEUR GP-NARAL,

Comme suite A votre lettre du 14 d~cembre,
relative h l'Accord conclu entre les Admi-
nistrations du T616graphe du Royaume-Uni
et des Pays-Bas, concemant les communi-
cations t6lgraphiques entre nos deux pays,
j'ai l'honneur, sur les instructions du Post-
master-Gencral , de porter h votre connaissance
que l'Administration du Royaume-Uni est
d'accord pour que les mots ((En vertu de l'arti-
cle 17 de la Convention t6l6graphique inter-
nationale de Saint-P~tersbourg des dix/vingt-
deux juillet mil huit cent soixante-quinze a
soient considir~s comme 6tant remplac~s par
les mots ((En vertu de l'article 13 de la Conven-
tion internationale des t lcommunications de
Madrid, du neuf d6cembre mil neuf cent trente-
deux )).

Veuillez agr~er, Monsieur le Directeur g6n6ral,
l'assurance de ma haute consideration.

J. LOUDEN.J. LOUDEN.



1934 League of Nations - Treaty Series. 325

No 1234. - SONDERABKOMMEN 1 BETREFFEND DEN TELEGRAPHENVERKEHR
ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND DEN NIEDERLANDEN. GEZEICHNET IM HAAG,
DEN 2. MARZ 1926, UND IN BERLIN, DEN 24. MARZ 1926.

NOTENWECHSEL
2 

ZUR ANDERUNG DES OBENERWAHNTEN SONDERABKOMMENS.

BERLIN, DEN 8. NOVEMBER 1933, UND HAAG, DEN 14. DEZEMBER 1933.

Communiqud par l'envoyd extraordinaire et mi-
nistre pldnipotentiaire des Pays-Bas i Berne,
le 16 mai 1934.

Communicated by the Netherlands Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipotentiary at Berne,
May 16th, 1934.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

I.

REICHSPOSTMINISTER.

III 3023-1 NIED.

AN DIE GENERALDIREKTION FOR DAS K6NIGLICH NIEDERLANDISCHE POST-, TELEGRAPHEN-
UND FERNSPRECHWESEN, HAAG.

SONDERABKOMMEN

BETREFFEND DEN TELEGRAPHENVERKEHR ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND DEN NIEDERLANDEN.

BERLIN W 66, den 8. November 1933.

Die in dem Sonderabkommen betreffend den Telegraphenverkehr zwischen Deutschland und
den Niederlanden vom 2./24. Mirz 1926 aufgefiihrten Artikel des internationalen Telegraphen-
vertrags St. Petersburg 1875 und der Vollzugsordnung Paris 1925 stim-nin im Wesen mit den
entsprechenden Artikeln des Weltnachrichtenvertrags nebst Vollzugsordnung fdr den Telegraphen-
dienst Madrid 1932 ilberein. Aus diesem Grunde schlage ich vor, das obige Sonderabkommen
weder durch ein neues zu ersetzen noch durch ein Zusatzabkomnmn zu indern, sondern lediglich
im Wege des Schriftwechsels zu vereinbaren, dass an Stelle der bisherigen die entsprechenden
Madrider Artikel gelten sollen.

Ich bitte daher, mir zu besttigen, dass zwischen unseren beiden Verwaltungen Oberein-
stimmung besteht, vom i. Januar 1934 an Stelle der in dem obigen Sonderabkommen angefiihrten

1 Vol. LI, page 245, of this Series.
2 Came into force January ist, 1934.

I Vol. LI, page 245, de ce recueil.
2 Entr6 en vigueur le ier janvier 1934.
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Artikel des internationalen Telegraphenvertrags St. Petersburg 1875 und der Vollzugsordnung
Paris 1925 die entsprechenden Artikel des Weltnachrichtenvertrags nebst Vollzugsordnung ffr
den Telegraphendienst Madrid 1932 anzuwenden.

In A ultrag:
GIESS.

II.

TEXTE NP-ERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

HOOFDBESTUUR DER POSTERIJEN,

TELEGRAFIE EN TELEFONIE.

Nr. 28214, Afd. 9.

Bericht op schrijven van 8 November 1933 Nr. III
3023-1 Nied. betreffende telegraafovereenkomst.

AAN DEN HEER RIJKSPOSTMINISTER, LEIPZIGERSTRASSE 15, TE BERLIJN -W. 66.

's-GRAVENHAGE, 14 December 1933.

In antwoord op bovenvermeld schrijven heb ik de eer U mede te deelen dat ik mij geheel
met het door U daarin ontwikkelde voorstel vereenig.

De Directeur-Generaal
DAMME.

Certifi6 pour copie conforme:

Le Secritaire gdnlral
du Ministgre des Affaires dtrang~res des Pays-Bas,

A. M. Snouck Hurgronje.

1 TRADUCTION.

No 1234. - ARRANGEMENT SPIeCIAL
RELATIF AUX COMMUNICATIONS
TIZLP-GRAPHIQUES ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LES PAYS-BAS. SIGNtC A
LA HAYE, LE 2 MARS, ET A BERLIN,
LE 24 MARS 1926.

ECHANGE DE NOTES MODIFIANT L'ARRANGEMENT
SUSMENTIONNI. BERLIN, LE 8 NOVEMBRE,
ET LA HAYE, LE 14 DI CEMBRE 1933.

I Traduit par le ecr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 1234.- SPECIAL ARRANGEMENT
REGARDING TELEGRAPHIC COMMU-
NICATIONS BETWEEN GERMANY AND
THE NETHERLANDS. SIGNED AT THE
HAGUE, MARCH 2ND, AND AT BERLIN,
MARCH 24TH, 1926.

EXCHANGE OF NOTES MODIFYING THE ABOVE-
MENTIONED ARRANGEMENT. BERLIN, NOvEM-
BER 8TH, AND THE HAGUE, DECEMBER 14TH,

1933.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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LE MINISTRE
DES POSTES DU REICH.

III 3023-1 "NIED.

A LA DIRECTION GENtRALE DE L'ADMINISTRA-
TION ROYALE NPERLANDAISE DES POSTES,
TALP-GRAPHES ET TLPPHONES, LA HAYE.

ARRANGEMENT SP] CIAL

RELATIF AUX COMMUNICATIONS TP-LEGRAPHIQUES
ENTRE L'ALLEMAGNE ET LES PAYS-BAS.

BERLIN W 66, le 8 novembre 1933.

Les articles de la Convention t6l~graphique
internationale de Saint-P6tersbourg 1875 et du
Rglement de service de Paris 1925 qui ont t
repris dans 1'Arrangement special du 2/24 mars
1926 concernant les communications t~l~gra-
phiques entre l'Allemagne et les Pays-Bas,
concordent dans leur essence avec les articles
correspondants de la Convention internationale
des t~l6communications et du R~glement de
service tfl~graphique de Madrid 1932. En
consequence, je propose que le susdit arrange-
ment spdcial ne soit ni remplac6 par un autre
ni modifi6 par voie d'accord additionnel, et
que l'on se borne k convenir, par voie d'6change
de notes, que les articles actuels seront rem-
places par les articles correspondants de la
Convention de Madrid.

Je vous prie donc de bien vouloir me confirmer
que nos deux administrations sont d'accord
pour appliquer, A partir du Ier janvier 1934,
en lieu et place des articles de la Convention
t~l6graphique internationale de Saint-Pters-
bourg 1875 et du Rglement de service de Paris
1925 qui ont t6 repris dalis le susdit arrange-
ment sp6cial, les articles correspondants de la
Convention internationale des t6l6communica-
tions et du R~glement de service t~l6graphique
de Madrid 1932.

P.O.:
GIESS.

THE GERMAN MINISTER
OF POSTS.

III. 3023-1 NIED.

TO THE GENERAL DIRECTOR OF THE ROYAL
NETHERLANDS DEPARTMENT OF POSTS, TELE-

GRAPHS AND TELEPHONES, THE HAGUE.

SPECIAL ARRANGEMENT

WITH REGARD TO TELEGRAPHIC COMMUNICATIONS
BETWEEN GERMANY AND THE NETHERLANDS.

BERLIN, W. 66, November 8th, 1933.

The articles of the International Telegraph
Convention of St. Petersburg, 1875, and the
Paris Service Regulations, 1925, which are
quoted in the Special Arrangement of March
2nd/24th, 1926, concerning telegraphic communi-
cations between Germany and the Netherlands
agree in the main with the corresponding arti-
cles in the Madrid International Convention on
Telecommunications and Telegraphic Service
Regulations, 1932. I would therefore suggest
that the above-mentioned Special Arrangement
be not replaced by another agreement or amen-
ded by a supplementary agreement, but that
it simply be agreed, by an Exchange of Notes,
that the relevant articles of the Madrid Conven-
tion shall apply in lieu of those at present
in the Arrangement.

I would ask you to be good enough to confirm
that our two Departments agree, as from .January
ist, 1934, to replace the articles of the Inter-
national Telegraph Convention of St. Petersburg,
1875, and the Paris Service Regulations, 1925,
which are quoted in the above-mentioned
Special Arrangement, by the corresponding
articles of the Madrid International Convention
on Telecommunications and Telegraphic Service
Regulations, 1932.

By order
GIESS.
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DIRECTION GPN]tRALE DES POSTES,
Th1L1GRAPHES ET TPLAPHONES.

NO 28214, Afd. 2.

Objet : Lettre No III 3023-1
Nied, du 8 novembre 1933,
concernant un arrangement
t6l6graphique.

MONSIEUR LE MINISTRE DES POSTES DU REIcH
LEIPZIGERSTRASSE 15, BERLIN W 66.

LA HAYE, le 14 ddcembre 1933.

En r~ponse A la lettre susmentionn~e, j'ai
'honneur de porter votre connaissance que

je suis enti~rement d'accord au sujet de la
proposition formule par vous dans cette
lettre.

Le Directeur gdnural

DAMME.

No 1367. - CONVENTION ' COMMERCIALE
ENTRE LA POLOGNE ET LA TCHP-CO-
SLOVAQUIE. SIGNIJE A VARSOVIE, LE
23 AVRIL 1925.

GENERAL DIRECTION OF POSTS,
TELEGRAPHS AND TELEPHONES.

No. 28214, Afd. 2.

Subject : Letter No. III.
3023-1 Nied, of November
8th, 1933 concerning a
Telegraphic Arrangement.

THE GERMAN MINISTER OF POSTS,
LEIPZIGERSTRASSE 15, BERLIN, W. 66.

THE HAGUE, December 14th, 1933.

In reply to the above-mentioned letter, I have
the honour to inform you that I am entirely in
agreement with the suggestion made in your
letter.

DAMME,

General Director.

No. 1367. - COMMERCIAL CONVENTION '
BETWEEN POLAND AND CZECHOSLO-
VAKIA. SIGNED AT WARSAW, APRIL
23RD 1925.

I Vol. LVIII, page c; Vol. CVII, page 490;
Vol. CXVII, page 72 ; Vol. CXXII, page 343 ; Vol.
CXXVI page 434 ; and Vol. CXLII, page 341, of
this Series.

" Vol. LVIII, page 9; vol. CVlI, page 490;
vol. CXVII, page 72; vol. CXXII, page 343; vol.
CXXVI, page 434 ; et vol. CXLII, page 341, de ce
recueil.
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No 1367. - PROTOKOL 1 MIF1DZY RZE-
CZ4POSPOLI "4 POLSK4 A REPUBLIKA
CZESKOSLOWACKA W SPRAWIE IN-
TERPRETACJI ARTYKULU XX KON-
WENCJI HANDLOWEJ MI1EDZY POL-
SKA A CZECHOSLOWACJ4, PODPISA-
NEJ W WARZAWIE DNIA 23 KWIETNIA
1925 R., PODPISANY W WARSZAWE,
DNIA 26 PAZDZIERNIKA 1933 R.

Communiqud par le chargi d'Affaires a. i. de
la Diidgation polonaise aupr~s de la Socidti
des Nations et le ddldguj permanent de Ja
Rdpublique tchicoslovaque auprds de la Socidtd
des Nations, le 7 mai 1934.

TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

RZ4D RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ i RZAD
REPUBLIKI CZESKOSLOWACKIEJ PRAGN4C ustaiU
autentycznq wykladniq artykulu XX-go kon-
wencji handlowej miqdzy Polsk a Czecho-
slowacjq, podpisanej w Warszawie dnia 23-go
kwietnia 1925 r., postanowily podpisa6 w
tyr celu Protok6l i mianowaly dlatego swymi
Petnomocnikami:

RZ4D RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ:

Pana J6zefa BECKA, Ministra Spraw Zagra-
nicznych ;

RZ4D REPUBLIKI CZESKOSLOWACKIEJ:

Pana Dr. Vaclava GIRS4, Posla Nadzwy-
czajnego i Ministra Pelnomocnego Re-
publiki Czeskoslowackiej w Warszawie ;

Kt6rzy, po wymianie swych pelnomocnictw
uznanych za dobre i w naletytej formie, zgodzili
siq na nastqpujqce postanowienia :

I L'6change des ratifications a eu lieu 4 Praha, le
23 mars 1934.

No 1367. - PROTOKOL 1 MEZI REPUBLI-
KOU POLSKOU A REPUBLIKOU CESKO-
SLOVENSKOU 0 INTERPRETACI CLAN-
KU XX OBCHODNI IJMLUVY MEZI
POLSKEM A CESKOSLOVENSKEM, PO-
DEPSANt VE VARSAVE DNE 23. DUBNA
R. 1925. PODEPSANA VE VARSAVE DNE
26 ifJNA 1933.

Communicated by the Chargd d'Affaires a. i. of
the Polish Delegation accredited to the League
of Nations and the Permanent Delegate of the
Czechoslovak Republic accredited to the League
of Nations, May 7th, 1934.

TEXTE TCH-COSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

VLADA REPUBLIKY POLSKA a VLADA REPUBLI-
KY CESKOSLOVENSKt pfejice si ust.1iti auten-
tick vklad Mlnku XX obchodni fimluvy
mezi Polskem a Ceskoslovenskem, podepsan6 ve
Vargav6 dne 23. dubna r. 1925, rozhodly se po-
depsati k tomu cili Protokol a jmenovaly proto
sv~rni zmocn~nci :

VLADA REPUBLIKY POLSIA:

pana J6zefa BECKA, ministra zahrani~nich
v~ci ;

VIADA REPUBLIKY CESKOSLOVENSK]:

pana Dr. VAclava GIRSU, mimo dn6ho
vyslance a zplnomocn~n~ho ministra
Ceskoslovensk republiky ve Vargav6;

Kten" vymnivge si pln6 moci a shledavge je
v dobr6 a n61eiit6 form shodli se na tchto
ustanovenich:

1 The exchange of ratifidations took place at
Prague, March 23rd, 1934.
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Artykul i. Cldnek I.

Obie Wysokie Umawiajqce siq Strony w
ust~pie i artykulu XX-go konwencji handlowej
z dnia 23 kwietnia 1925 r. pod slowami ((pro-
venance ou destination )) mialy na mygli przy
zawieraniu powy.szej konwencji ( pochodzenie
lub przeznaczenle towar6w > a nie (( miejsce
ich nadania lub odbioru ) ; przez wyrazy ((tarifs
communs)) w tym2e ustqpie tego artykulu -
((zwizqzkowe taryfy krajowe , zag w drugim
ustqpie tego samego artykulu - ( miqdzyna-
rodowe taryfy zwiqzkowe i nie bylo zamiarem
Wysokich Umawiajqcych siq Stron wykluczenie
klauzul prohibicyjnych z taryf miqdzynarodo-
wych.

Artykul 2.

Niniejszy Protok6l bqdzie ratyfikowany i do-
kumenty ratyfikacyjne zostana wymienione w
Pradze motliwie w najblitszym czasie.

Wejdzie on w ±ycie z chwilq wymiany doku-
ment6w ratyfikacyjnych.

Na dow6d czego wy2ej wymienieni Pelnomoc-
nicy podpisali niniejszy Protok6l i wycisnqli na
nim swe pieczqcie.

Sporzqdzono w dwdch egzemplarzach, katdy
w jqzyku polskim i czeskoslowackim, przyczem
oba teksty sq, miarodajne.

WARSZAWA, dnia 26 patdziernika 1933 r.

(L. S.) J6zef BECK.

(L. S.) Dr. V. GIRSA.

Ob6 vysok6 smluvni strany v odstavci i
6lSnku XX obchodni (imluvy ze dne 23. dubna
r. 1925 pod slovy ((provenance ou destination))
m~ly na mysli pfi sjedn~vAni shora jmenovan6
fimluvy ((pfivod nebo destinaci zbo2i ) a ne
((stanici podaci nebo stanici ur~eni) ; pod
v3razy ((tarifs communsD, v t6me odstavci
t~hoi 61tnku ( svazov6 tarify vnitrostAtni ),, v
druh~m pak odstavci t~ho 61Anku ((mezinArodni
tarify svazov6) a nebylo fimyslem vysok~ch
smluvnich stran vylou~iti prohibi~ni klausule
z tariffi mezindrodnich.

Cldnek 2.

Tento Protokol bude ratifikovin a ratifi-
ka~ni listiny budou co moino nejdflve vym6-
n~ny v Praze.

Nabude pfsobnosti okamikem v~rmnny rati-
fikacnich listin.

Na doklad toho shora jmenovani zmocn6nci
podepsali tento Protokol a pfipojili k n~mu
sv6 pe~eti.

Seps~no ve dvou prvopisech, kad v jazyku
polsk~m a 6eskoslovensk~m, pH 6em! oba
texty jsou smrodatn6.

VE VARSAVt dne 26 ijna 1933.

(L. S.) J6zef BECK.

(L. S.) Dr. V. GIRSA.

Copie certifide conforme:
Praha, le 5 avril 1934.

(Signature illisible.)
Directeur des Archives, a.i.
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I TRADUCTION.

PROTOCOLE ENTRE LA RItPUBLIQUE DE
POLOGNE ET LA REPUBLIQUE TCHE-
COSLOVAQUE AU SUJET DE L'INTER-
PR] TATION DE L'ARTICLE XX DE
LA CONVENTION COMMERCIALE CON-
CLUE A VARSOVIE, ENTRE LA PO-
LOGNE ET LA TCHIPCOSLOVAQUIE, LE
23 AVRIL 1925. SIGN9 A VARSOVIE, LE
26 OCTOBRE 1933.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE

POLOGNE et LE GOUVERNEMENT DE LA RAPu-
BLIQUE TCHPCOSLOVAQUE, d~sireux de donner
une interpretation authentique de l'article XX
de la Convention commerciale conclue 6 Varso-
vie, entre la Pologne et la Tch6coslovaquie, le
23 avril 1925, ont d~cid. de signer un protocole
A cet effet ; ils ont d6sign6, A cette fin, comme
leurs pl~nipotentiaires :

LE GOUVERNEMENT DE LA RiePUBLIQUE DE
POLOGNE:

M. J6zef BECK, ministre des Affaires
6trang~res ;

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TCHECO-

SLOVAQUE :

M. le Dr Vaclav GIRSA, envoy6 extraordi-
naire et ministre pl6nipotentiaire de la
R~publique tch~coslovaque A Varsovie ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Lors de la conclusion de la Convention com-
merciale du 23 avril 1925, les deux Hautes
Parties contractantes ont vis6, par Jes termes
(c provenance ou destination )), A l'article XX,
alin6a premier, de ladite convention, cc le lieu
d'oii proviennent les marchandises ou le lieu
auquel elles sont destinies c, et non pas le lieu
de consignation des marchandises, A l'exporta-
tion ou A l'importation. Par l'expression cc tarifs
communs )) au m~me alin6a de cet article, elles

I Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, 4 titre d'information.

I TRANSLATION.

PROTOCOL BETWEEN THE POLISH
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF
CZECHOSLOVAKIA CONCERNING THE
INTERPRETATION OF ARTICLE XX
OF THE COMMERCIAL CONVENTION
BETWEEN POLAND AND CZECHO-
SLOVAKIA SIGNED AT WARSAW, APRIL
23RD, 1925. SIGNED AT WARSAW,
OCTOBER 26TH, 1933.

THE GOVERNMENT OF THE POLISH REPUBLIC
and THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CZECHOSLOVAKIA, being desirous of establishing
the authentic interpretation of Article XX of
the Commercial Convention between Poland
and Czechoslovakia signed at Warsaw on
April 23rd, 1925, have resolved with this
object to sign a Protocol and have for this
purpose appointed as their Plenipotentiaries:

THE GOVERNMENT OF THE POLISH REPUBLIC:

M. J6zef BECK, Minister for Foreign
Affairs ;

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CZECHO-
SLOVAKIA :

Dr. Vaclav GIRSA, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the
Republic of Czechoslovakia at Warsaw;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

Article I.

The words " origin or destination " in the
first paragraph of Article XX of the Commercial
Convention of April 23rd, 1925, were intended
by the two High Contracting Parties in con-
cluding the above Convention to mean " pro-
venance or destination of goods " and not
" place from or to which they are consigned " ;
the expression " common tariffs " in the same
paragraph of the same Article, was intended
to mean " internal common tariffs ", and in

' Translated by the Secretariat of the League
of Nation, for information.
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ont entendu a les tarifs communs int6rieurs s,
tandis qu'au deuxi~me alin6a du m6me article,
elles visaient a les tarifs communs internatio-
naux ) ; enfin, les Hautes Parties contractantes
n'ont pas eu l'intention d'exclure les clauses
prohibitives des tarifs internationaux.

Article 2.

Le pr6sent protocole sera ratifi6 et les instru-
ments de ratification seront &hang6s & Prague
dans le plus bref d6lai possible.

I1 entrera en vigueur d~s l'6change des instru-
ments de ratification.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susmen-
tionn&s ont sign6 le present protocole et y
ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire, en langues polo-
naise et tch&zoslovaque ; les deux textes font
6galement foi.

VARSOVIE. le 26 octobre 1933.

the second paragraph of the same Article
" international common tariff ": and it was
no part of the intention of the High Contracting
Parties to exclude prohibitive clauses from
international tariffs.

Article 2.

The present Protocol shall be ratified and
the instruments of ratification shall be ex-
changed at Prague as soon as possible.

It shall come into force on the exchange of the
instruments of ratification.

In faith whereof the aforesaid Plenipoten-
tiaries have signed the present Protocol and
have thereto affixed their seals.

Done in two copies in the Polish and Czecho-
slovak languages, both texts being authentic

WARSAW, October 26th, 1933.

(L. S.)
(L. S.)

J6zef BECK.

Dr V. GIRSA.

No 1379. - CONVENTION' ET STATUT
SUR LE RtRGIVIE INTERNATIONAL DES
PORTS MARITIMES, ET PROTOCOLE
DE SIGNATURE. SIGNt-S A GENIVE,
LE 9 DICEMBRE 1923.

ADHIRSION

MEXIQUE ................. 5 mars 1934.

1 Vol. LVIII, page 285 ; vol. LXIX, page 1O2;
vol. LXXII, page 485 ; vol. LXXXIII, page 416;
vol. CVII, page 491; vol. CXVII, page 184;
vol. CXXII, page 349; et vol. CXLII, page 342,
de ce recueil.

(L. S.)
(L. S.)

J6zef BECK.

Dr. V. GIRSA.

No. 1379. - CONVENTION ' AND STATUTE
ON THE INTERNATIONAL REGIVIE OF
MARITIME PORTS, AND PROTOCOL OF
SIGNATURE. SIGNED AT GENEVA,
DECEMBER 9TH, 1923.

ACCESSION.

MEXICO ............. March 5th, 1934.

1 Vol. LVIII, page 285 ; Vol. LXIX, page io2
Vol. LXXII, page 485 ; Vol. LXXXIII, page 416;
Vol. CVII, page 491 ; Vol. CXVII, page 184; Vol.
CXXII, page 349; and Vol. CXLII, page 342, of
this Series.
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No 138o. - CONVENTION ' RELATIVE AU
TRANSPORT EN TRANSIT DE L'tINER-
GTE tLECTRIQUE, ET PROTOCOLE DE
SIGNATURE. SIGNEZS A GENEVE, LE
9 DtCEMBRE 1923.

RATIFICATION

VILLE LIBRE DE DANTZIG (par l'interm~diaire
de la Pologne) ......... 17 mai 1934.

No. 1425. - TREATY 2 OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN THE UNI-
TED KINGDOM AND GREECE, AND
ACCOMPANYING DECLARATION. SIGN-
ED AT LONDON, JULY 16TH, 1926.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE APPLI-
CATION TO NORTHERN RHODESIA OF THE
PROVISIONS OF THE ABOVE TREATY. ATHENS,
MARCH 7TH AND 12TH, 1934.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
June 2oth, 1934.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 58.
(96/2/34.)

ATHENS, 7 th March, 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour, bv direction of His
Majesty's Principal Secritary of State for

I Vol. LVIII, page 315; vol. LXXXIII, page
416 ; et vol. XCII, page 399, de ce recueil.

2 Vol. LXI, page 15; Vol. LXIII, page 428;
Vol. LXXXIII, page 417; Vol. LXXXVIII, page
356; Vol. XCVI, page 1192 ; Vol. C, page 222 ; Vol.
CXXVI, page 446; and Vol. CXLII, page 343, of
this Series.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No. 138o. - CONVENTION' RELATING
TO THE TRANSMISSION IN TRANSIT
OF ELECTRIC POWER, AND PROTOCOL
OF SIGNATURE. SIGNED AT GENEVA,
DECEMBER 9TH, 1923.

RATIFICATION.

FREE CITY OF DANZIG (through the inter-
mediary of Poland) ... May 17 th, 1934.

No 1425. - TRAITJI 2 DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA GRtCE, ET DCLARATION
Y ANNEXtE. SIGNtS A LONDRES, LE
16 JUILLET 1926.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICA-
TION DES DISPOSITIONS DU TRAITP_ CI-DESSUS
A LA RHODASIE DU NORD. ATHIkNES, LES
7 ET 12 MARS 1934.

Communiqui par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
jtrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 20 uin 1934.

8 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

LPEGATION BRITANNIQUE.

No 58.
(96/2/34.)

ATHANES, le 7 mars 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal Secr6-
taire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires

1 Vol. LVIII, page 315; Vol. LXXXIII, page
46 ; and Vol. XCII, page 399, of this Series.

2 Vol. LXI, page i5 ; vol. LXIII, page 428;
vol. LXXXIII, page 417; vol. LXXXVIII, page
356; vol. XCVI, page I92; vol. C, page 222;
vol. CXXVI, page 446 ; et vol. CXLII, page 343,
de ce recueil.

3 Tradu't par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.
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Foreign Affairs, to give notice to Your Excel-
lency, in accordance with the provisions of
Article qo of the Treaty of Commerce and
Navigation between the United Kingdom and
Greece signed in London on July 16th, 1926,
of the desire of His Majesty The King that the
provisions of the said Treaty shall apply to
Northern Rhodesia.

I have the honour to request that I may be
furnished with a formal acknowledgment of
this notification.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

S. P. WATERLOW.

His Excellency
Monsieur D. Maximos,

etc., etc., etc.

II.

MINISTkRE
DES AFFAIRES 1TRANGtRES.

No. 8989.

ATHkNES, le 12 mars 1934.

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la
lettre sub No 58 en date du 7 mars 1934, par
laquelle Votre Excellence a bien voulu me faire
part du dsir de Sa Majest6 britannique,
conform~ment l'article 30 du Trait6 de com-
merce et de navigation entre la Grace et le
Royaume-Uni sign6 le 16 jui]let 1926, de voir
appliquer les clauses du susdit trait6 la colonie
de la Rhod~sie du Nord.

En prenant acte de cette communication au
nom du Gouvernement hell~nique, j e saisis
cette occasion pour renouveler h Votre Excel-
lence les assurances de ma haute consid6ration.

D. MAXIMOS.

Son Excellence
Monsieur Sydney P. Waterlow, C.B.E.,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
En ville.

6trang~res, de vous notifier, conform6ment aux
dispositions de l'article 30 du Trait6 de com-
merce et de navigation entre le Royaume-Uni
et la Grace, sign6 A Londres le 16 juillet 1926,
le d6sir de Sa Majest6 le Roi de voir les dis-
positions dudit trait6 s'appliauer la Rbod6sie
du Nord.

J'ai l'honneur de prier que l'on veuille bien
me faire parvenir un accus6 de r6ception, en
bonne et due forme, de la pr6sente notification.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
etc.

S. P. WATERLOW.

Son Excellence
Monsieur D. Maximos,

etc., etc., etc.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 8989.

ATHENS, March 12th, 1934.

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's letter, No. 58, of March 7th,
1934, in which you are good enough to inform
me, in accordance with the provisions of
Article 30 of the Treaty of Commerce and
Navigation between the United Kingdom and
Greece signed on July I6th, 1926, of the desire
of His Britannic Majesty that the provisions
of the said Treaty shall apply to the colony
of Northern Rhodesia.

In acknowledging this communication on
behalf of the Greek Government, I avail myself
of this opportunity, etc.

D. MAXIMOS.

His Excellency
Mr. Sydney P. Waterlow, C.B.E.,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of His Britannic Majesty,
Athens.
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N0 1743. - CONVENTION' D'UNION DE
PARIS DU 20 MARS 1883, POUR LA
PROTECTION DE LA PROPRIETE IN-
DUSTRIELLE.REVISItE A BRUXELLES,
LE 14 D1CEMBRE i9oo, A WASHINGTON,
LE 2 JUIN 1911, ET A LA HAYE, LE
6 NOVEMBRE 1925.

ADHtESION

SUkDE, effective A partir du Ier juillet 1934.

Communiqude par le Conseil fdddral suisse,
le 14 mai 1934.

No 1744. - ARRANGEMENT 2 DE MADRID
DU 14 AVRIL 1891, CONCERNANT LA
REPRESSION DES FAUSSES INDICA-
TIONS DE PROVENANCE SUR LES
MARCHANDISES. REVIStR A WASHING-
TON, LE 2 JUIN 1911, ET A LA HAYE,
LE 6 NOVEMBRE 1925.

ADHIZSION

HONGRIE, effective &t partir du 5 juin 1934.

Communiquie par le Conseil fddiral suisse,
le 14 mai 1934.

No. 1743. - UNION CONVENTION' OF
PARIS, MARCH 20TH, 1883, FOR THE
PROTECTION OF INDUSTRIAL PRO-
PERTY. REVISED AT BRUSSELS,
DECEMBER 14TH, 1900, AT WASHING-
TON, JUNE 2ND, 1911, AND AT THE
HAGUE, NOVEMBER 6TH, 1925.

ACCESSION.

SWEDEN, effective as from July Ist, 1934.

Communicated by the Swiss Federal Council,
May 14th, 1934.

No. 1744. - AGREEMENT 2 OF MADRID
OF APRIL 14TH, 1891, FOR THE PREVEN-
TION OF FALSE INDICATIONS OF
ORIGIN ON GOODS. REVISED AT
WASHINGTON, JUNE 2ND, 1911, AND AT
THE HAGUE, NOVEMBER 6TH, 1925.

ACCESSION.

HUNGARY, effective as from June 5th, 1934.

Communicated by the Swiss Federal Council,
May 14th, 1934.

I Vol. LXXIV, page 289; vol. LXXXIII, page
464 ; vol. LXXXVIII, page 366 ; vol. XCII, page
403 ; vol. C, page 246 ; vol. CIV, page 512 ; vol.
CVII, page 5o6; vol. CXVI, page 185; vol.
CXXX, page 448; vol. CXXXIV, page 405 ; et
vol. CXXXVIII, page 443, de ce recueil.

2 Vol. LXXIV, page 319; vol. LXXXVIII,
page 367 ; vol. XCII, page 403 ; vol. C, page 247 ;
vol. CIV, page 513; vol. CVII, page 507; vol.
CXXX, page 449 ; vol. CXXXIV, page 4o6 ; vol.
CXXXVIII, page 444; et vol. CXLII, page 350,
de ce recueil.

1 Vol. LXXIV, page 289; Vol. LXXXIII, page
464 ; Vol. LXXXVIII, page 366 ; Vol. XCII, page
403; Vol. C, page 246; Vol. CIV, page 512
Vol. CV1I, page 506; Vol. CXVII, page 185
Vol. CXXX, page 448 ; Vol. CXXXIV, page 405;
and Vol. CXXXVIII, page 443, of this Series.

2 Vol. LXXIV, page 319; Vol. LXXXVIII,
page 367 ; Vol. XCII, page 403 ; Vol. C, page 247 ;
Vol. CIV, page 513 ; Vol. CVII, page 507; Vol.
CXXX, page 449 ; Vol. CXXXIV, page 4o6 ; Vol.
CXXXVIII, page 444 ; and Vol. CXLII, page 350,
of this Series.
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No 2138. - PROTOCOLE :t CONCERNANT
LA PROHIBITION D'EMPLOI A LA
GUERRE DE GAZ ASPHYXIANTS, TOXI-
QUES OU SIMILAIRES ET DE MOYENS
BACTflRIOLOGIQUES. SIGNt A GE-
NtVE, LE 17 JUIN 1925.

RATIFICATION

BULGARIE .............. 7 mars 1934.

Ledit Protocole n'oblige le Gouvernement
bulgare que vis-4-vis des Etats qui l'ont sign6
et ratifi6 ou qui y auront adh~r6.

Ledit Protocole cessera de plein droit d'ftre
obligatoire pour le Gouvernement bulgare h
l'6gard de tout Etat ennemi dont les forces
arm~es ou dont les a]li~s ne respecteraient pas
les interdictions qui font l'objet de ce Protocole.

No 2238. - CONVENTION 2 INTERNA-
TIONALE POUR L'ABOLITION DES
PROHIBITIONS ET RESTRICTIONS
A L'IMPORTATION ET A L'EXPOR-
TATION, ET PROTOCOLE, SIGN S
A GENtVE, LE 8 NOVEMBRE 1927, ET
ACCORD COMPLEMENTAIRE A CETTE
CONVENTION, ET PROTOCOLE, SIGNtS
A GENP-VE, LE ii JUILLET 1928.

D]CLARATION DU JAPON EN VUE DE SE DELIER,
A PARTIR DU 30 JUIN 1934, DES OBLIGATIONS
CONTRACTAES PAR LA CONVENTION ET L'AC-
CORD SUSMENTIONNtS.

Communiqude par le Consul gdndral du jap on
d Gendve, le 17 mars 1934.

1 Vol. XCIV, page 65 ; vol. C, page 262 ; vol.
CIV, page 528 ; vol. CVII, page 537 ; vol. CXI,
page 416; vol. CXVII, page 304; vol. CXXVI,
page 451 ; et vol. CXXXVIII, page 446, de ce
recueil.

2 Vol. XCVII, page 391 ; vol. C, page 264;
vol. CVII, page 538; vol. CXVII, page 304 ; vol.
CXXXIV, page 411 ; et vol. CXXXVIII, page 447,
de ce recueil.

No. 2138. - PROTOCOL 1 FOR THE PRO-
HIBITION OF THE USE IN WAR
OF ASPHYXIATING, POISONOUS OR
OTHER GASES, AND OF BACTERIO-
LOGICAL METHODS OF WARFARE.
SIGNED AT GENEVA, JUNE 17TH, 1925.

RATIFICATION.

BULGARIA ............. March 7th, 1934.

The said Protocol is only binding on the
Bulgarian Government as regards States which
have signed or ratified it or which may accede
to it.

The said Protocol shall ipso facto cease to be
binding on the Bulgarian Government in regard
to any enemy State whose armed forces or
whose Allies fail to respect the prohibitions
laid down in the Protocol.

No. 2238. - INTERNATIONAL CON-
VENTION 2 FOR THE ABOLITION OF
IMPORT AND EXPORT PROHrBI-
TIONS AND RESTRICTIONS, AND
PROTOCOL, SIGNED AT GENEVA,
NOVEMBER 8TH, 1927, AND SUPPLE-
MENTARY AGREEMENT TO THAT
CONVENTION, AND PROTOCOL, SIGNED
AT GENEVA, JULY IITH, 1928.

DECLARATION BY JAPAN IN ORDER TO BE
RELIEVED, AS FROM JUNE 30TH, 1934, OF
THE OBLIGATIONS ENTERED INTO BY THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION AND AGREE-
MENT.

Communicated by the Japanese Consul-General
at Geneva, March 17th, 1934.

1 Vol. XCIV, page 65; Vol. C, page 262 ; Vol.
CIV, page 528; Vol. CVI, page 537 ; Vol. CXI,
page 416; Vol. CXVII, page 304; Vol. CXXVI,
page 451 ; and Vol. CXXXVIII, page 446, of this
Series.

2 Vol. XCVII, page 391 ; Vol. C, page 264;
Vol. CVII, page 538; Vol. CXVII, page 304; Vol.
CXXXIV, page 411; and Vol. CXXXVIII, page
447, of this Series.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

CONSULAT GPNP-RAL DU JAPON,

39, QUAI WILSON.

GENEVA, March 16th, 1934.

SIR,

I have the honour, under instructions from my
Government, to forward to you the following
declaration of the Japanese Government:

In accordance with paragraph 6 of the
Protocol 2 signed at Paris on December 2oth,
1929, concerning the entry into force of the
International Convention of November 8th,
1927, for the Abolition of Import and
Export Prohibitions and Restrictions and
of the Supplementary Agreement to the
said Convention of July Ilth, 1928, the
Japanese Government hereby declare that
they are relieved as from June 3oth, 1934,
of the obligations of the International
Convention of November 8th, 1927, for the
Abolition of Import and Export Prohibi-
tions and Restrictions and of the Supple-
mentary Agreement to the said Convention
of July ilth, 1928, which they accepted in
virtue of the above-mentioned Protocol.

I avail myself of this occasion to renew to you,
Sir, the assurance of my highest consideration.

M. YOKOYAMA,

Consul-General of Japan.

Monsieur J. Avenol,
Secretary-General of the League of Nations,
Geneva.

CONSULAT GtNARAL DU JAPON.

39, QUAI WILSON.

GENhVE, le 16 mars 1934.

MONSIEUR LE SECRP-TAIRE GtN19RAL,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur
de vous adresser la declaration suivante du
Gouvernement japonais :

Conform~ment au paragraphe 6 du
Protocole 2 sign6 L Paris le 20 dcembre
1929, concernant la mise en vigueur de la
Convention internationale du 8 novembre
1927 pour l'abolition des prohibitions et
restrictions h l'importation et A l'exporta-
tion et de l'Accord compl6mentaire du
II juillet 1928 A ladite convention, le
Gouvernement japonais se d6clare par la
pr~sente &U, compter du 30 juin 1934,
des obligations de la Convention interna-
tionale du 8 novembre 1927 pour l'abolition
des prohibitions et restrictions A l'importa-
tion et l'exportation et de IAccord
compl6mentaire du ii juillet 1928 h ladite
convention, qu'il avait accept6es en vertu
du Protocole susmentionn6.

Je saisis, etc.

Le Consul ginlral du Japon :
M. YOKOYAMA.

Monsieur J. Avenol,
Secr6taire g6n~ral de la Soci~t6 des Nations,

Gen~ve.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, ii titre d'information.

2 Volume XCVII, p ge 456, de cc recueil.

'Translation by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

S Volume XCVII, page 457, of this Series.
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No 2309. - CONVENTION ' GI NIZRALE
DE CONCILIATION INTERAMtRICAINE.
SIGNtE A WASHINGTON, LE 5 JAN-
VIER 1929.

Communiquie par l'envoyd extraordinaire et
ministre plinipotentiaire du Brisil 4 Berne,
le 9 avril 1934.

No. 2359. - EXCHANGE OF NOTES 2

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE CANADIAN GOVERNMENT CON-
STITUTING AN ARRANGEMENT GOV-
ERNING RADIO COMMUNICATIONS
BETWEEN PRIVATE EXPERIMENTAL
STATIONS. WASHINGTON, OCTOBER
2ND AND DECEMBER 29TH, 1928, AND
JANUARY 12TH, 1929.

EXCHANGE OF NOTES
3 BY WHICH THE ABOVE-

MENTIONED ARRANGEMENT IS CONTINUED TO

APPLY TO PRIVATE EXPERIMENTAL STATIONS

AND TO AMATEUR RADIO STATIONS, WITHOUT

CHANGE, UNDER SECTIONS I AND 2 OF ARTICLE

8 OF THE GENERAL RADIO REGULATIONS

ANNEXED TO THE INTERNATIONAL TELECOM-

MUNICATION CONVENTION SIGNED AT MADRID

ON DECEMBER 9TH, 1932. OTTAWA, APRIL
23RD AND MAY 2ND, 1934.

Communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the United
States of America in Berne, June 26th, 1934'.

'Vol. C, page 399, de ce recueil.

Vol. CII, page 143, of this Series.
B Effective as from May 4 th, 1934.

4 See footnote 3, page 362, of this Volume.

No. 2309. - GENERAL CONVENTION 1

OF INTER-AMERICAN CONCILIATION.
SIGNED AT WASHINGTON, JANUARY
5TH, 1929.

Communicated by the Brazilian Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipotentiary at Berne,
April 9 th, 1934.

No 2359. - tECHANGE DE NOTES 2 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
CANADIEN COMPORTANT UN ACCORD
PORTANT RtEGLEMENTATION DES
COMMUNICATIONS RADIOTtLGRA-
PHIQUES tCHANGtES ENTRE LES
STATIONS EXPt-RIMENTALES PRI-
VIES DES DEUX PAYS. WASHINGTON,
LES 2 OCTOBRE ET 29 D1 CEMBRE
1928, ET 12 JANVIER 1929.

ECHANGE DE NOTES 3 PAR LEQUEL L'ARRANGE-

MENT SUSMENTIONNt RESTE EN VIGUEUR

SANS CHANGEMENT POUR LES STATIONS EXPIt-

RIMENTALES PRIVtES ET LES STATIONS D'AMA-

TEURS MENTIONNtES AUX SECTIONS I ET 2

DE L'ARTICLE 8 Du RtGLEMENT GtNtRAL

DES RADIOCOMMUNICATIONS ANNEXPE A LA

CONVENTION INTERNATIONALE DES TIL-COM-

MUNICATIONS SIGNE E A MADRID, LE 9 DtCEM-

BRE 1932. OTTAWA, LES 23 AVRIL ET 2 MAI

1934.

Communiqud par l'envoyd extraordinaire et
ministre plinipotentiaire des Etats-Unis d'A md-
rique e Berne, le 26 juin 1934 4.

1 Vol. C, page 399, of this Series.
2 Vol. CII, page 143, de ce recueil.

3 Effectif h partir du 4 mai 1934.
' Voir renvoi 3, page 362, de ce volume.
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1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

LEGATION OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

No. 2I9.

OTTAWA, CANADA, April 23rd, 1934.

SIR,

Pursuant to the provisions in Article 6 of
the General Regulations annexed to the Inter-
national Radiotelegraph Convention signed at
Washington on November 25th, 1927, there
was effected by an exchange of notes between
the United States of America and the Dominion
of Canada, dated October 2nd, 1928, December
29 th, 1928, and January 12th, 1929, an arrange-
ment governing radio communications between
private experimental stations in the two
countries,

The International Telecommunication Con-
vention and the General Radio Regulations
annexed thereto, signed at Madrid on December
9th, 1932, will, when effective, abrogate and
replace in the relations between the contracting
Governments the International Radiotelegraph
Convention and the General Regulations of
Washington, 1927.

I have the honor, therefore, for and in the
name of my Government and by its direction,
to propose that the above-mentioned arrange-
ment governing radio communications between
private experimental stations, effected by an
exchange of notes, shall be deemed and under-
stood by the two Governments to continue to
apply to private experimental stations and to
amateur radio stations, without change, under
Sections i and 2 of Article 8 of the General
Radio Regulations annexed to the Interna-
tional Telecommunication Convention of Madrid,
1932, when the said Convention and Regulations
shall have been ratified by both Governments.

The Government of the United States will
be pleased to consider the above-stated under-

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

Lf-GATION
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE.

NO 219.

OTTAWA, CANADA, le 23 avril 1934.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

Conformment aux dispositions de l'article 6
du R~glement g6n~ral annex6 A la Convention
radiot~l~graphique internationale sign~e A Wash-
ington le 25 novembre 1927, il a R6 conclu, au
moyen d'un 6change de notes entre les Etats-
Unis d'Am6rique et le Dominion du Canada, en
dates des 2 octobre 1928, 29 d6cembre 1928 et
12 janvier 1929, un arrangement portant r~gle-
mentation des communications radiot~l~gra-
phiques entre stations exp~rimentales privies
des deux pays.

La Convention internationale des t~lcommu-
nications et le R~glement g6n~ral des radio-
communications annex6 . cette convention,
sign6s E Madrid le 9 d6cembre 1932, lorsqu'ils
seront en vigueur, abrogeront et remplaceront,
dans les relations entre les gouvernements
contractants, la Convention radiot~l~graphique
internationale et le R~glement g~n~ral de
Washington de 1927.

En cons6quence, j'ai l'honneur, pour le
compte de mon gouvernement, en son nom et
par son ordre, de proposer que l'arrangement
susmentionn6, portant r~glementation des com-
munications radiot6ldgraphiques entre stations
exp~rimentales privdes et conclu par voie
d'6change de notes, soit consid~r6 par les deux
gouvernements comme continuant A s'appliquer
aux stations exp6rimentales priv6es et aux
stations radiot6lgraphiques d'amateurs, sans
changement, conform~ment aux sections i et 2
de l'article 8 du R~glement g~n6ral des radio-
communications annex6 A la Convention inter-
nationale des t~lcommunications de Madrid de
1932, lorsque ladite convention et ledit r~gle-
ment auront 6t6 ratifies par les deux gou-
vernements.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
consid~rera que l'arrangement susmentionn6

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, & titre d'information.
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standing to be effective on the date of the
receipt of a note from the Government of the
Dominion of Canada stating its acceptance
of such understanding. '

I avail myself of the occasion to renew to
you, Sir, the assurances of my highest consi-
deration.

Warren D. ROBBINS.

The Right Honorable
The Secretary of State for External Affairs,

Ottawa, Canada.

II.

DEPARTMENT
OF EXTERNAL AFFAIRS,

CANADA
No. 40.

OTTAWA, 2nd May, 1934.

SIR,

I have the honour to acknowledge your note
No. 219 of the 23rd April, 1934, relating to
an arrangement effected by an exchange of
notes between Canada and the United States
of America, dated October ,,nd, 1928, December
29 th, 1928, and January I2th, 1929, governing
radio communications between private experi-
mental stations in the two countries.

It is noted that the International Telecom-
munication Convention and the General Radio
Regulations annexed thereto, signed at Madrid
on December 9 th, 1932, will, when effective,
abrogate and replace in the relations between
the contracting Governments the International
Radiotelegraph Convention and the General
Regulations of Washington, 1927.

It is noted that it is proposed, for and in
the name of the United States Government and
by its direction, that the above-mentioned
arrangement governing radio communications
between private experimental stations, effected
by an exchange of notes, shall be deemed and
understood by the two Governments to continue
to apply to private experimental stations and

entrera en vigueur h la date de la reception d'une
note du Gouvernement du Dominion du Canada
faisant connaitre son acceptation de cet
arrangement.

Je saisis cette occasion, etc.

Warren D. ROBBINS.

Monsieur le Secr~taire d'Etat
aux Affaires 6trang~res,

Ottawa, Canada.

II.

DPPARTEMENT

DES AFFAIRES ATRANGARES
DU CANADA.

No 40.

OTTAWA, le 2 mai 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre
communication No 219, en date du 23 avril
1934, relative . un arrangement conclu par voie
d'6change de notes entre le Canada et les Etats-
Unis d'Am~rique en date des 2 octobre 1928,
29 d6cembre 1928 et 12 janvier 1929, portant
r~glementation des communications radiot6l6-
graphiques entre stations exp~rimentales priv6es
des deux pays.

Ii est pris acte de ce que la Convention
interationale des t~l~communications et le
R~glement g~n~ral des radiocommunications
annex6 A ladite Convention, sign6s A Madrid le
9 dcembre 1932, lorsqu'ils seront en vigueur,
abrogeront et remplaceront, dans-les relations
entre les gouvernements contractants, ]a Con-
vention radiot~l6graphique internationale et le
R~glement g~n~ral de Washington de 1927.

II est 6galement pris acte de la proposition
formul6e pour le compte du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique, en son nom et par son
ordre, A. savoir que l'arrangement mentionn
portant r6glementation des communications
radiot~lgraphiques entre stations exp~rimen-
tales privies et conclu par voie d'6change de
notes, soit consid~r6 par les deux gouvernements
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to amateur radio stations, without change,
under Sections i and 2 of Article 8 of the General
Radio Regulations annexed to the International
Telecommunication Convention of Madrid, 1932,
when the said Convention and Regulations
shall have been ratified by both Governments.

It is also noted that the United States Gov-
ernment will consider the above-stated under-
standing to be effective on the date of the receipt
of a note from the Canadian Government,
stating its acceptance of such understanding.

I have the honour to state that the Canadian
Government accept such understanding and
will consider it effective on the date of the receipt
of this note as stated in the preceding paragraph.

I avail myself of the occasion to renew to
you, Sir, the assurances of my highest consi-
deration.

0. D. SKELTON,

for Secretary of State
/o External Aflairs.

The Honourable Warren D. Robbins,
United States Minister to Canada,

Legation of the United States of America,
Ottawa.

III.

LEGATION
OF THE UNITED STATES

OF AMERICA.

No. 226.

OTTAWA, CANADA, May 4th, 1934.

I have the honor to acknowledge the receipt
this morning of your note No. 40 of May 2, 1934,
in which you convey your approval of an arran-
gement governing radio communications between
private experimental stations in Canada and
the United States. In accordance with the
understanding reached in your note under

comme continuant & s'appliquer aux stations
exp~rimentales privies et aux stations radio-
t~l6graphiques d'amateurs, sans changement,
conform~ment aux sections I et 2 de l'article 8
du R~glement g~n~ral des radiocommunica-
tions annex6 A la Convention internationale des
t~lcommunications de Madrid de 1932, lorsque
ladite convention et ledit r~glement auront 6t6
ratifies par les deux gouvernements.

II est enfin pris acte de ce que le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique consid~rera
que l'arrangement susmentionn6 entrera en
vigueur A la date de la reception d'une note du
Gouvernement canadien faisant connaitre son
acceptation dudit arrangement.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement canadien accepte cet arrange-
ment et le consid~rera comme entrant en vigueur
A la date de la reception de la pr~sente note,
comme il est dit au paragraphe precedent.

Je saisis cette occasion, etc.

0. D. SKELTON,

pour le Secrdtaire d'Etat
aux Affaires Jtranggres.

Monsieur Warren D. Robbins,
Ministre des.Etats-Unis d'Am~rique au Canada,

Legation des Etats-Unis d'Am~rique,
Ottawa.

III.

L-GATION
DES ETATS-UNIS D'AMRIiQUE

No 226.

OTTAWA, CANADA, le 4 mai 1934.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser la r~ception de votre
note No 40 du 2 mai 1934, parvenue ce matin
m~me, par laquelle vous avez bien voulu me
faire connaitre votre approbation d'un arrange-
ment portant r6glementation des radiocommu-
nications entre stations exp6rimentales privies
du Canada et des Etats-Unis d'Am~rique.
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acknowledgment and the Legation's note of
April 23rd, 1934, the arrangement is considered
to be effective as of to-day's date.

I avail myself of the occasion to renew to
you, Sir, the assurances of my highest consi-
deration.

Warren D. ROBBINS.

The Right Honorable
The Secretary of State

for External Affairs,
Ottawa.

Certified to be true and
complete textual copies of
the original notes exchanged
in the language in which they
were signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative

Assistant.

NO 2368. - CONVENTION ' POSTALE UNI-
VERSELLE, AVEC PROTOCOLE FINAL,
RtGLEMENT D'EXtCUTION ET PRO-
TOCOLE FINAL, ET DISPOSITIONS
CONCERNANT LE TRANSPORT DE LA
POSTE AUX LETTRES PAR VOIE
Al RIENNE, AVEC PROTOCOLE FINAL.
SIGNtS A LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATIONS

RAPUBLIQUE DOMINI-
CAINE .......... 15 d6cembre 1933.

CHILI ............. ii janvier 1934.

Communiqudes par le secrd'aire d'Etat aux
A flaires Itrangdres de Sa Majestd en Grande-
Bretagne, le 21 mars 1934.

I Vol. CII, page 245; vol. CVlI, page 552;
vol. CXVII, page 310; vol. CXXII, page 359;
vol. CXXX, page 458; vol. CXXXIV, page 418;
et vol. CXXXVIII, page 448, de ce recueil.

Conform6ment A l'accord resultant de votre
note et de celle de la L~gation en date du 23 avril
1934, l'arrangement est consid~r6 comme entrant
en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Warren D. ROBBINS.

Monsieur le Secr6taire d'Etat
aux Affaires ext6rieures,

Ottawa.

No. 2368. - UNIVERSAL POSTAL CON-
VENTION 1, WITH FINAL PROTOCOL,
DETAILED REGULATIONS AND FINAL
PROTOCOL, AND PROVISIONS RELAT-
ING TO THE CONVEYANCE OF LETTER
POST BY AIR, WITH FINAL PROTOCOL.
SIGNED AT LONDON, JUNE 28TH, 1929.

RATIFICATIONS.

DOMINICAN REPUB-
LIC ........... December 15th, 1933.

CHILE ......... January ilth, 1934.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
March 21St, 1934.

1 Vol. CII, page 245; Vol. CVII, page 552:
Vol. CXVII, page 310; Vol. CXXII, page 359;
Vol. CXXX, page 458; Vol. CXXXIV, page 418;
and Vol. CXXXVIII, page 448, of this Series.
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No 2369. - ARRANGEMENT' CONCER-
NANT LES LETTRES ET LES BOITES
AVEC VALEUR DPCLARP-E, AVEC PRO-
TOCOLE FINAL ET RP-GLEMENT D'EXI-
CUTION. SIGNIRS A LONDRES, LE
28 JUIN 1929.

RATIFICATION

CHILI ... ........ ... II janvier 1934.

Communiqule par le secrdtaire d'Etat aux A§aires
dtrangires de Sa Majesid en Grande-Bretagne,
le 21 mars 1934.

No 2370. - ARRANGEMENT 2 CONCER-
NANT LES COLIS POSTAUX, AVEC PRO-
TOCOLE FINAL, RtGLEMENT D'EXt-
CUTION ET DISPOSITIONS CONCER-
NANT LE TRANSPORT DES COLIS POS-
TAUX PAR VOIE APRIENNE. SIGNS
A LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATION

CHILI ... .... .... ... II janvier 1934.

Communiqude par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
dtrangires de Sa Majesti en Grande-Bretagne,
le 21 mars 1934.

No. 2369. - AGREEMENT I CONCERNING
INSURED LETTERS AND BOXES WITH
FINAL PROTOCOL AND DETAILED RE-
GULATIONS. SIGNED AT LONDON,
JUNE 28TH, 1929.

RATIFICATION.

CHILE .......... January iith, 1934.

Communicated by His Majesty's Secretary ol
State for Foreign Affairs in Great Britain,
March 2ist, 1934.

No. 2370. - PARCEL POST AGREEMENT 2,
WITH FINAL PROTOCOL, DETAILED
REGULATIONS AND PROVISIONS RE-
LATING TO THE CONVEYANCE OF
PARCEL POST BY AIR. SIGNED AT
LONDON, JUNE 28TH, 1929.

RATIFICATION.

CHILE ......... January iith, 1934.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Agfairs in Great Britain,
March 21St, 1934.

I Vol. CIII, page 5 ; vol. CVII, page 554 ; vol.
CXVII, page 3II; vol. CXXII, page 360; vol.
CXXX, page 458; vol. CXXXIV, page 419; et
vol. CXXXVIII, page 449, de ce recuei.

2 Vol. CIII, page 73 ; vol. CVII, page 554 ; vol.
CXVII, page 312; vol. CXXII, page 36o; vol.
CXXX, page 459 ; et vol. CXXXIV, page 419, de
ce recueil.

1 Vol. CIII, page 5 ; Vol. CVII, page 554 ; Vol.
CXVII, page 311 ; Vol. CXXII, page 360; Vol.
CXXX, page 458; Vol. CXXXIV, page 419; and
Vol. CXXXVIII, page 449, of this Series.

S Vol. CIII, page 73 ; Vol. CVII, page 554 ; Vol.
CXVII, page 312; Vol. CXXII, page 36o; Vol.
CXXX, page 459; and Vol. CXXXIV, page 419,
of this Series.
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'No 2371. - ARRANGEMENT I CONCER-
NANT LES MANDATS DE POSTE, AVEC
RIGLEMENT D'EXtRCUTION. SIGNIS
A LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATION

CHILI ............... II janvier 1934.

Communiqude par le secrdtaire d'Etat aux A ffaires
dtrangires de Sa Majestd en Grande-Bretagne,

* le 21 mars 1934.

'NO. 2373. - ARRANGEMENT 2 CONCER-
NANT LES RECOUVREMENTS, AVEC
RtGLEMENT D'EXECUTION. SIGN]RS A
LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATION

CHILI ............... II janvier 1934.

Communiqude par le secrdtaire d'Etat aux A ffaires
dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 21 mars 1934.

No. 2371. - MONEY ORDER AGREE-
MENT 1, WITH DETAILED REGULA-
TIONS. SIGNED AT LONDON, JUNE
28TH, 1929.

RATIFICATION.

CHILE .......... January Ilith, 1934.

Communicated by His Majesty's Secretary of
.State for Foreign Aflairs in Great Britain,
March 21St, 1934.

No. 2373. - AGREEMENT 2 CONCERNING
THE COLLECTION OF BILLS, DRAFTS,
ETC., WITH DETAILED REGULATIONS.
SIGNED AT LONDON, JUNE 28TH, 1929.

RATIFICATION.

CHILE ......... January ilth, 1934.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Afairs in Great Britain,
March 2ist, 1934.

I Vol. CIII, page 249; vol. CVII, page 555
.vol. CXVII, page 312; vol. CXXII, page 361
vol. CXXX, page 459; et vol. CXXXIV, page 420,
de ce recueil.

2 Vol. CIII, page 377; vol. CVII, page 555
vol. CXVII, page 313 ; vol. CXXII, page 361
vol. CXXX, page 46o ; et vol. CXXXIV, page 421,

de ce recueil.

1 Vol. CIII, page 249; Vol. CVII, page 555;
Vol. CXVII, page 312; Vol. CXXII, page 361
Vol. CXXX, page 459; and Vol. CXXXIV, page
420, of this Series.

2 Vol. CIII, page 377; Vol. CVII, page 555
.Vol. CXVII, page 313; Vol. CXXII, page 361
Vol. CXXX, page 46o; and Vol. CXXXIV, page
421, of this Series.
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NO 2374. - ARRANGEMENT ' CONCER-
NANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET tCRITS PIZRIODIQUES, AVEC
REGLEMENT D'EXECUTION. SIGNES
A LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATION

CHILI ............... II janvier 1934.

Communiqude par le secrdtaire d'Etat aux A faires
dtrangres de Sa Majesti en Grande-Bretagne,
le 21 mars 1934.

NO 2482. - ARRANGEMENT 2 COMMER-
CIAL ENTRE LA ROUMANIE ET LA
YOUGOSLAVIE. SIGNIA A BUCAREST,
LE 4 AOUT 1930.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT L'ARRANGE-
MENT SUSMENTIONNIt POUR UNE NOUVELLE
PARIODE DE SIX MOIS JUSQU'AU 30 JUIN
1934. BUCAREST, LES 20 ET 22 DPCEMBRE
1933.

Communiqud par le ddldgud permanent du
Royaume de Yougoslavie aupris de la Sociltd
des Nations, le 13 avril 1934.

I.

BUCAREST, 20 ddcembre 1933.

MONSIEUR LE PRESIDENT,

L'Arrangement commercial provisoire conclu
entre les Royaumes de Roumanie et de Yougo-

'Vol. CIII, page 429; vol. CVII, page 556;
vol. CXVII, page 314 ; vol. CXXII, page 362 ; vol.
CXXX, page 461 ; et vol. CXXXIV, page 421, de
ce recueil.

2 Vol. CVII, page 253, de ce recueil.
0 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt4 des

Nations, h titre d'information.

No. 2374. - AGREEMENT' CONCERNING
SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND
PERIODICALS, WITH DETAILED RE-
GULATIONS. SIGNED AT LONDON,
JUNE 28TH, 1929.

RATIFICATION.

CHILE ........... January iltb, 1934.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
March 2Ist, 1934.

No. 2482. - COMMERCIAL AGREEMENT 2

BETWEEN ROUMANIA AND YUGOSLA-
VIA. SIGNED AT BUCHAREST, AUGUST
4TH, 1930.

EXCHANGE OF NOTES RENEWING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT FOR A FURTHER
PERIOD OF SIX MONTHS UNTIL JUNE 30TH,

1934. BUCHAREST, DECEMBER 20TH AND
22ND, 1933.

Communicated by the Permanent Delegate of the
Kingdom of Yugoslavia accredited to the
League of Nations, April 13th, X934.

3 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

BUCHAREST, December 20th, 1933.

YOUR EXCELLENCY,

In view of the fact that the provisional
Commercial Agreement concluded between the

'Vol. CIII, page 429; Vol. CVII, page 556;
Vol. CXVII, page 314; Vol. CXXII, page 362
Vol. CXXX, page 461 ; and Vol. CXXXIV, page
421, of this Series.

2 Vol. CVII, page 253, of this Series.
3 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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slavie le 4 aofit 1930 prenant fin le 31 d6cembre
1933, le Gouvernement royal de Yougoslavie
propose de proroger par 6cbange de notes sa
validit6 pour une nouvelle p~riode de six mois,
c'est-A-dire jusqu'au 30 juin 1934.

Les ordres ncessaires seront donn6s aux
autorit~s comp6tentes aussit6t que Votre Excel-
lence aura bien voulu me confirmer l'assenti-
ment de son gouvernement.

Les deux gouvernements s'engagent A enta-
mer dans cet intervalle des n~gociations en
vue de la conclusion d'une convention commer-
ciale d~finitive entre les deux Etats.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, les
assurances de ma plus haute consid6ration.

B. TCHOLAK ANTITCH.

Son Excellence
Monsieur I. G. Duca.

Kingdoms of Roumania and Yugoslavia on
August 4th, 193o, expires on December 31st,
1933, the Government of His Majesty the
King of Yugoslavia proposes that its validity
be extended for a further period of six months,
that is to say, until June 3oth, 1934, by an
exchange of notes.

The necessary orders will be given to the
competent authorities as soon as Your Excel-
lency is good enough to give me confirmation
of your Government's agreement.

In the meantime, the two Governments
undertake to institute negotiations with a view
to the conclusion of a definitive Commercial
Convention between the two States.

I have the honour, etc.

B. TCHOLAK ANTITCH.

His Excellency
Monsieur I. G. Duca.

Pour copie certifi6e conforme:
Belgrade, le 1o janvier 1934.

D'ordre du Ministre,
le Chef de Section,

Miloche P. Kitch~vatz.

MINISTRE
DES AFFAIRES ATRANG1kRES.

No 66954.

BUCAREST, le 22 ddcembre 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En r~ponse h la lettre que Votre Excellence
a bien voulu m'adresser en date du 20 d~cembre
dernier sous No 543, concernant la prorogation
de l'Arrangement commercial provisoire entre
la Roumanie et la Yougoslavie, j 'ai 1'honneur
de porter A votre connaissance que le Gouverne-
ment roumain est d'accord que la validit6 du-
dit arrangement soit prorogue jusqu'au 30 juin
1934.

En cons6quence, les dispositions n6cessaires
seront envoy6es en temps utile aux autorit~s
roumaines comp6tentes.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 66954.

BUCHAREST, December 22nd, 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In reply to the letter No. 543 which Your
Excellency was good enough to send me on
December 2oth, 1933, concerning the prolon-
gation of the provisional Commercial Agreement
between Roumania and Yugoslavia, I have the
honour to inform you that the Roumanian
Government accepts the proposal that the
validity of the said Agreement be extended
until June 3oth, 1934.

The necessary instructions will accordingly
be given to the competent Roumanian autho-
rities in due course.
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Le Gouvernement royal prend acte 6gale-
ment de la proposition que Votre Excellence
vient de lui faire, au sujet des n~gociations
en vue de la conclusion d'une convention
commerciale definitive.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

Le Ministre,
Sous-Secritaire d'Etat:

Savel RADOULESCO.

Son Excellence
Monsieur B. Tcholak Antitch,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire

de Yougoslavie L Bucarest.

His Majesty's Government also notes Your
Excellency's proposal regarding negotiations for
the conclusion of a definitive Commercial
Convention.

I have the honour, etc.

Savel RADOULESCO,

Minister,
Under-Secretary of State.

His Excellency
Monsieur B. Tcholak Antitch,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of Yugoslavia at Bucharest.

Pour copie certifi~e conforme :
Belgrade, le io janvier 1934.

D'ordre du Ministre,
le Chef de Section,

Miloche P. Kitch~vatz.

No. 2483. -- EXCHANGE OF NOTESI
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE EGYPTIAN GOVERNMENT ESTA-
BLISHING A COMMERCIAL " MODUS
VIVENDI ". CAIRO, JUNE 5TH AND
7TH, 1930.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE PRO-
LONGATION UNTIL FEBRUARY 16TH, 1935, OF

THE PROVISIONS OF THE ABOVE AGREEMENT.
CAIRO, FEBRUARY 13TH AND 15TH, 1934.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
June 20th, 1934.

1 Vol. CVII, page 267 ; Vol. CXVII, page 327;
and Vol. CXXXIV, page 424, of this Series.

No 2483. - #-CHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT 11GYPTIEN ]TABLISSANT
UN ac MODUS VIVENDI I COMMERCIAL.
LE CAIRE, LES 5 ET 7 JUIN 1930.

]ICHANGE DE NOTES PROROGEANT, JUSQU'AU 16
FtVRIER 1935, LES DISPOSITIONS DE L'ARRAN-

GEMENT SUSMENTIONNt. LE CAIRE, LES 13
ET 15 FEVRIER 1934.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux AfFaires
itranggres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 2o juin 1934.

1 Vol. CVII, page 267; vol. CXVII, page 327;
et vol. CXXXIV, page 424, de ce recueil.
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'TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

1.

THE RESIDENCY.

No. 45.
(205/7/34.)

LA RtSIDENCE.

No 45.
(205/7/34.)

CAIRO, February 13 th, 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Your Excellency has recently called my
attention to the fact that the provisional
commercial agreement concluded between the
Egyptian Government and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland by the Notes dated the 5th
June and the 7th June, 1930, and extended
by the Notes dated the 14 th February 1931
and 22nd February 1931, the 23rd January
1932 and the 26th January 1932, and the
16th February 1933 and the I9 th February
1933, would expire on the 16th February 1934,
and suggested its prolongation until the I6th
February 1935 under the same conditions as
those now obtaining.

2. Having brought Your Excellency's pro-
posal to the knowledge of His Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for Foreign Affairs, I
am now authorised to inform you that His
Majesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland agree to
the suggested prolongation of the said provisional
agreement. I have accordingly the honour to
state that His Majesty's Government in the
United Kingdom are prepared to regard the
present Note and a Note from Your Excellency
confirming acceptance by the Egyptian Govern-
nient of an agreement to this effect as consti-
tuting an agreement between the two Govern-
ments which shall come into force immediately
on the receipt of Your Excellency's Note and
shall remain in force until the 16th February
1935 unless previously replaced by a treaty

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.

Vous avez bien voulu attirer mon attention
sur le fait que l'Accord commercial provisoire
conclu entre le Gouvernement 6gyptien et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord par les notes
des 5 et 7 juin 193o, et prolong6 par les notes
en date du 14 f6vrier 1931 et du 22 f6vrier
1931, du 23 janvier 1932 et du 26 janvier 1932,
du 16 f6vrier 1933 et du 19 f~vrier 1933, vien-
drait A expiration le 16 f~vrier 1934, et sugg~rer
sa prolongation jusqu'au 16 f6vrier 1935, dans
les mmes conditions que celles qui sont actuel-
lement en vigueur.

2. Ayant communique votre proposition au
principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6
pour les Affaires trangres, je suis autons6 &
porter h votre connaissance que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
accepte la prolongation sugg~r~e de l'accord
provisoire en question. En consequence, j'ai
l'honneur de declarer que le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est dispos6
A consid~rer la pr~sente note, ainsi qu'une note
de Votre Excellence confirmant l'acceptation
par le Gouvernement 6gyptien d'un arrangement

cet effet, comme constituant un accord entre
les deux gouvernements, qui prendra effet d~s
le requ de votre note et restera en vigueur
jusqu'au 16 f~vrier 1935, A moins qu'il n'ait
6t6 remplac6, avant cette date, par un trait6

1 Traduit par le. Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

LE CAIRE, le 13 fdvrier 1934.
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regulating definitely the commercial relations
between the United Kingdom and Egypt.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my high
consideration.

Arthur YENCKEN,

Acting High Commissioner.

His Excellency
Abdel Fattah Yehia Pasha,

etc., etc., etc.,
Minister for Foreign Affairs,

Cairo.

II.

MINISTtRE
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

No 1.9/9 (68).

LE CAIRE, le 15 /dvrier 1934.

MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

J'ai l'honneur de vous accuser rception de
votre lettre No 45 (205/7/34) du 13 f6vrier
1934 ainsi con~ue :

" Your Excellency has recently called
my attention to the fact that the provisional
commercial agreement concluded between
the Egyptian Government and the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland by the
Notes dated the 5th June and the 7th
June, 193o, and extended by the Notes
dated the 14th February 1931 and 22nd
February 1931, the 23rd January 1932
and the 26th January 1932, and the 16th
February 1933 and the I 9 th February
1933, would expire on the 16th February
1934, and suggested its prolongation until
the 16th February 1935 under the same
conditions as those now obtaining.

2. " Having brought Your Excellency's
proposal to the knowledge of His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I am now authorised to inform you
that His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland agree to the suggested
prolongation of the said provisional agree-
ment. I have accordingly the honour to

r6glant ddfinitivement les relations commerciales
entre le Royaume-Uni et l'Egypte.

Je saisis cette occasion, etc.

Arthur YENCKEN,

Haut Commissaire p. i.

Son Excellence
Abdel Fattah Yehia Pacha,

etc., etc., etc.,
Ministre des Affaires 6trangres,

Le Caire.

II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 1.9/9 (68).

CAIRO, February 15th, 1934.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter No. 45 (205/7/34) of February
13th, 1934, as follows:

" Your Excellency has recently called
my attention to the fact that the provi-
sional commercial agreement concluded
between the Egyptian Government and
the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland by
the Notes dated the 5th June and the 7th
June, 193o, and extended by the Notes
dated the 14th February 1931 and 22nd
February 1931, the 23rd January 1932 and
the 26th January 1932, and the 16th
February 1933 and the I9 th February
1933, would expire on the 16th February
1934, and suggested its prolongation until
the 16th February 1935 under the same
conditions as those now obtaining.

2. " Having brought Your Excellency's
proposal to the knowledge of His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I am now authorised to inform
you that His Majesty's Government in
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland agree to the suggested
prolongation of the said provisional agree-
ment. I have accordingly the honour to
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state that His Majesty's Government in
the United Kingdom are prepared to
regard the present Note and a Note from
Your Excellency confirming acceptance by
the Egyptian Government of an agreement
to this effect as constituting an agreement
between the two Governments which shall
come into force immediately on the receipt
of Your Excellency's Note and shall remain
in force until the 16th February 1935
unless previously replaced by a treaty
regulating definitely the commercial rela-
tions between the United Kingdom and
Egypt. "

En r~ponse, je m'empresse de vous confirmer
I'accord de mon gouvernement sur ce qui
precede et je saisis l'occasion de vous renouveler,
Monsieur le Haut Commissaire, l'assurance de
ma haute consideration.

Le Ministre
des Affaires dtranggres,

A. YEHIA.

Monsieur A. F. Yencken, M. C.,
Haut Commissaire p. i.

de Sa Majest6 britannique.

NO 2603. - ACCORD ' SUR LES BATEAUX-
FEU GARD]RS SE TROUVANT HORS DE
LEUR POSTE NORMAL. SIGNII A LIS-
BONNE, LE 23 OCTOBRE 1930.

RATIFICATION

FINLANDE ............. 23 mai 1934.

state that His Majesty's Government in
the United Kingdom are prepared to
regard the present Note and a Note from
Your Excellency confirming acceptance by
the Egyptian Government of an agreement
to this effect, as constituting an agreement
between the two Governments which shall
come into force immediately on the receipt
of Your Excellency's Note and shall
remain in force until the 16th February
1935 unless previously replaced by a
treaty regulating definitely the commercial
relations between the United Kingdom and
Egypt. "

In reply, I beg to confirm my Government's
agreement with the above, and avail myself
of this opportunity, etc.

A. YEHIA,

Minister for Foreign Aflairs.

Mr. A. F. Yencken, M. C.,
Acting High Commissioner

of His Britannic Majesty.

No. 2603. - AGREEMENT' CONCERNING
MANNED LIGHTSHIPS NOT ON THEIR
STATIONS. SIGNED AT LISBON, OCTO-
BER 23RD, 1930.

RATIFICATION.

FINLAND .............. May 23rd, 1934.

1 Vol. CXII, page 21 ; Vol. CXVII, page 331
Vol. CXXX, page 464 ; Vol. CXXXVIII, page 449;
and Vol. CXLII, page 371, of this Series.

1 Vol. CXII, page 21 ; vol. CXVII, page 331 ;
vol. CXXX, page 464 ; vol. CXXXVIII, page 449 ;
et vol. CXLII, page 371, de ce recueil.
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NO 2623. - CONVENTION 1 INTERNATIO-
NALE POUR LA RtPRESSION DU FAUX
MONNAYAGE, ET PROTOCOLE. SIGNtS
A GENItVE, LE 20 AVRIL 1929.

RATIFICATION

POLOGNE .............. 15 juin 1934.

NO 2624. - PROTOCOLE 2 FACULTATIF
CONCERNANT LA RJ PRESSION DU
FAUX MONNAYAGE. SIGNt9 A GENVE,
LE 20 AVRIL 1929.

RATIFICATION

POLOGNE .............. 15 juin 1934.

NO 2733. - CONVENTION3 POUR L'AMIR-
LIORATION DU SORT DES BLESSRS
ET DES MALADES DANS LES ARM]RES
EN CAMPAGNE. SIGNIRE A GENtVE,
LE 27 JUILLET 1929.

RATIFICATION

TURQUIE ............ io mars 1934.

Communiqude ptar le Conseil /dderal suisse,
le 15 mars 1934.

I Vol. CXII, page 371 ; vol. CXXII, page 366
vol. CXXX, page 464; vol. CXXXIV, page 427;
et vol. CXXXVIII, page 45 o , de ce recueil.
2 Vol. CXII, page 395 ; vol. CXXII, page 367;

et vol. CXXXIV, page 428, de ce recueil.
8 Vol. CXVIII, page 303 ; vol. CXXII, page 367;

vol. CXXVI, page 46o; vol. CXXX, page 468 ;
vol. CXXXIV, page 431; vol. CXXXVIII,
page 452 ; et vol. CXLII, page 376, de ce recueil.

No. 2623. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION' FOR THE SUPPRESSION OF
COUNTERFEITIIG CURRENCY, AND
PROTOCOL. SIGNED AT GENEVA,
APRIL 20TH, 1929.

RATIFICATION.

POLAND ............. June 15th, 1934.

No. 2624. - OPTIONAL PROTOCOL 2 RE-
GARDING THE SUPPRESSION OF COUN-
TERFEITING CURRENCY. SIGNED AT
GENEVA, APRIL 20TH, 1929.

RATIFICATION.

POLAND ............. June 15th, 1934.

No. 2733. - CONVENTION3 FOR THE
AMELIORATION OF THE CONDITION
OF THE WOUNDED AND SICK IN
ARMIES IN THE FIELD. SIGNED AT
GENEVA, JULY 27TH, 1929.

RATIFICATION.

TURKEY .......... March ioth, 1934.

Communicated by the Swiss Federal Council,
March 15th, 1934.

1 Vol. CXII, page 371 ; Vol. CXXlI, page 366;
Vol. CXXX, p~.ge 464; Vol. CXXXIV, page 427 ;
and Vol. CXXXVIII, page 450, of this Series.

2 Vol. CXII, page 395 ; Vol. CXXII, page 367 ;
and Vol. CXXXIV, page 428, of this Series.

3 Vol. CXVIII, page 303; Vol. CXXII, page
367; Vol. CXXVI, page 460; Vol. CXXX, page
468; Vol. CXXXIV, page 431 ; Vol. CXXXVIII,
page 452; and Vol. CXLII, page 376, of this
Series.
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ADHISION

IRAK, effective b. partir du 25 novembre 1934.

Communiqude par le Conseil fidiral suisse, le
28 mai 1934.

No 2734. - CONVENTION 1 RELATIVE AU
TRAITEMENT DES PRISONNIERS DE
GUERRE. SIGNIRE A GENtVE, LE 27
JUILLET 1929.

RATIFICATION

TURQUIE ............... IO mars 1934.

Communiqude par le Conseil liddral suisse,
le 15 mars 1934.

No 3023. - CONVENTION 2 D'UNION
POSTALE DES AM]tRIQUES ET DE
L'ESPAGNE. SIGNIE A MADRID,
LE io NOVEMBRE 1931.

RATIFICATION

BRtSIL .............. 24 avril 1934.

Communiqude par l'envoyd extraordinaire et
ministre plenipotentiaire d'Espagne i Berne,
le 12 mai 1934.

1 Vol. CXVIII, page 343 ; vol. CXXII, page 367;
vol. CXXVI, page 46o; vol. CXXX, page 468;
vol. CXXXIV, page 432; vol. CXXXVIII,
page 452 ; et vol. CXLII, page 376, de ce recueil.

2 Vol. CXXXI, page 327; et vol. CXXXVIII,
page 467, de ce recueil.

ACCESSION.

IRAQ, effective as from November 25th, 1934.

Communicated by the Swiss Federal Council, May
28th, 1934.

No. 2734. - CONVENTION' RELATIVE TO
THE TREATMENT OF PRISONERS OF
WAR. SIGNED AT GENEVA, JULY 27TH,
1929.

RATIFICATION.

TURKEY .......... March Ioth, 1934.

Communicated by the Swiss Federal Council,
March 15th, 1934.

No. 3023. - POSTAL UNION CONVENTION 2
OF THE AMERICAS AND SPAIN. SIGNED
AT MADRID, NOVEMBER IOTH, 1931.

RATIFICATION.

BRAZIL .......... ... April 24th, 1934.

Communicated by the Spanish Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at
Berne, May 12th, 1934.

1 Vol. CXVIII, page 343 ; Vol. CXXII, page 367;
Vol. CXXVI, page 46o; Vol. CXXX, page 468;
Vol. CXXXIV, page 432; Vol. CXXXVIII,
p ge 452; and Vol. CXLII, page 376, of this

ries.
2 Vol. CXXXI, page 327 ; and. Vol. CXXXVIII,

page 467, of this Series.
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No 3025. - UNION POSTALE DES AMIZRI-
QUES ET DE L'ESPAGNE. ARRANGE-
MENT ' CONCERNANT LES COLIS POS-
TAUX. SIGNtZ A MADRID, LE io NO-
VEMBRE 1931.

RATIFICATION
BRASIL .............. 24 avril 1934.

Communiqude par l'envoy, extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire d'Espagne d Berne,
le 12 mat 1934.

No 3030. - ICHANGE DE NOTES 2 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST9
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT ESPAGNOL COMPORTANT
UN ACCORD RELATIF A LA RECON-
NAISSANCE R]tCIPROQUE DES CERTI-
FICATS DE LIGNE DE FLOTTAISON
DES NAVIRES. LONDRES, LE 26 MAI
1932.

Communiqud par l'envoyd extraordinaire et mi-
nistre pldnipotentiaire d'Espagne A Berne, le
19 mat 1934.

No 3115. - CONVENTION 8 ET STATUTS
ETABLISSANT UNE UNION INTERNA-
TIONALE DE SECOURS. SIGNtE A
GENtVE, LE 12 JUILLET 1927.

RATIFICATION

CUBA ........ .... ... ... 18 juin 1934.

ADHIESION
IRAK ... ... ... .... ... 12 juin 1934.

1 Vol. CXXXI, page 447; et vol. CXXXVIII,
page 467, de ce recueil.

2 Vol. CXXXII, page 43, de ce recueil.
8 Vol. CXXXV, page 247, de ce recueil.

No. 3025. - POSTAL UNION OF THE
AMERICAS AND SPAIN. PARCEL POST
AGREEMENT 1. SIGNED AT MADRID,
NOVEMBER IOTH, 1931.

RATIFICATION.

BRAZIL ............... April 24 th, 1934.

Communicated by the Spanish Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at
Berne, May 12th, 1934.

No. 3030. - EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE SPANISH GOVERNMENT CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT IN REGARD
TO THE RECIPROCAL RECOGNITION
OF LOAD-LINE CERTIFICATES. LON-
DON, MAY 26TH, 1932.

Communicated by the Spanish Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at
Berne, May 19 th, 1934.

No. 3115. - CONVENTION 3 AND STATUTE
ESTABLISHING AN INTERNATIONAL
RELIEF UNION. SIGNED AT GENEVA,
JULY 12TH, 1927.

RATIFICATION.
CUBA .............. June 18th, 1934.

ACCESSION.
IRAQ ............. June 12th, 1934.

1 Vol. CXXXI, page 447; and Vol. CXXXVIII,
page 467, of this Series.

2 Vol. CXXXII, page 43, of this Series.
8 Vol. CXXXV, page 247, of this Series.
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No 3119. - CONVENTION 1 INTERNATIO-
NALE SUR LES LIGNES DE CHARGE.
SIGNIE A LONDRES, LE 5 JUILLET
1930.

Communiqude par le ddligud permanent du
Royaume de Yougoslavie auprds de la Socid
des Nations, le 28 avril 1934.

Communique par l'envoy, extraordinaire et
ministre pldnijotentiaire d'Espagne i Berne,
le 19 mai 1934.

ADHE SION

YOUGOSLAVIE ......... 26 f~vrier 1934.
(Avec effet A. partir du 26 mai 1934.)

Communiqude par le ddligud permanent du
Royaume de Yougoslavie aupris de la Sociddt
des Nations et par le secrdtaire d'Etat aux
Affaires itrangdres de Sa Majestd en Grande-
Bretagne, le 28 avril 1934.

No 3127. - CONVENTION 2 INTERNATIO-
NALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA
VIE HUMAINE EN MER. SIGNtZE A
LONDRES, LE 31 MAI 1929.

Communiquie par l'envoyd extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire d'Espagne d Berne,
le 19 mai 1934.

No. 3119. - INTERNATIONAL LOAD-LINE
CONVENTION'. SIGNED AT LONDON,
JULY 5TH, 1930.

Communicated by the Permanent Delegate of the
Kingdom of Yugoslavia accredited to the
League of Nations, April 28th, 1934.

Communicated by the Spanish Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary. at
Berne, May I9 th, 1934.

ACCESSION.

YUGOSLAVIA ...... February 26th, 1934.
(With effect as from May 26th, i934.).

Communicated by the Permanent Delegate of the
Kingdom of Yugoslavia accredited to*, the
League of Nations and by His Majesty's
Secretary of 'State for Foreign Affairsj in
Great Britain, April 28th, 1934.

No. 3127. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 2 FOR THE SAFETY OF LIFE AT
SEA. SIGNED AT LONDON, MAY 31ST,
1929.

Communicated by the Spanish Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at
Berne, May 19 th, 1934.

1 Vol. CXXXV, page 301 and Vol. CXLII,
page 392, of this Series.

2 Vol. CXXXVI, page 81 and Vol. CXLII,
page 393, of this Series.

1 Vol. CXXXV, page 3o ; et vol. CXLII, page
392, de ce recueil.

2 Vol. CXXXVI, page 81 et vol. CXLII, page
393, de ce recueil.
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'No 3145. - CONVENTION' POUR L'UNI-
FICATION DE CERTAINES RtGLES RE-
LATIVES AU TRANSPORT AIRIEN
INTERNATIONAL, ET PROTOCOLE AD-
DITIONNEL. SIGNtS A VARSOVIE,
LE 12 OCTOBRE 1929.

RATIFICATION

SUISSE ............... 9 mai 1934.

ADH1tSION

LIECHTENSTEIN ... "... ... 9 mai 1934.

Communiqudes par le dadlgud permanent de la
Pologne aupris de la Socidtd des Nations, le
19 mai 1934.

NO 3151. - PROTOCOLE ENTRE LA Rt -
PUBLIQUE DE POLOGNE ET LA RIZ-
PUBLIQUE TCHIkCOSLOVAQUE, MODI-
FIANT CERTAINES DISPOSITIONS DE
LA CONVENTION DU 30 MAI 1927,
CONCERNANT LA Rt GLEMENTATION
DU TRAFIC FERROVIAIRE ENTRE LES
DEUX PAYS, AVEC PROTOCOLE DE
SIGNATURE. SIGNtS A PRAGUE, LE
I8 JUIN 1930.

"Communiqud par le dJl1gud permanent de la
Rdlublique tchdcoslovaque aupris de la Socidtd
des Nations, le 28 juin 1934.

No.; 3145. - CONVENTION' FOR THE
UNIFICATION OF CERTAIN RULES
RELATING TO INTERNATIONAL CAR-
RIAGE BY AIR, WITH ADDITIONAL
PROTOCOL. SIGNED AT WARSAW,
OCTOBER 12TH, 1929.

RATIFICATION.

SWITZERLAND .......... May 9 th, 1934.

ACCESSION.

LIECHTENSTEIN ...... May 9th, 1934.

Communicated by the Permanent Delegate of
Poland accredited to the League of Nations,
May 19 th, 1934.

No. 3151. - PROTOCOL 2 BETWEEN THE
-POLISH REPUBLIC AND THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC MODIFYING CER-
TAIN PROVISIONS OF THE CONVEN-
TION OF MAY 30TH, 1927, FOR THE
REGULATION OF RAILWAY TRAFFIC
BETWEEN THE TWO COUNTRIES, AND
PROTOCOL OF SIGNATURE. SIGNED
*AT PRAGUE, JUNE 18TH, 1930.

Communicated by the Permanent Delegate of the
Czechoslovak Republic accredited to the League
of Nations, June 28th, 1934.

1 Vol. CXXXVII, page ii ; and Vol. CXLII,
page 393, of this Series.

2 Vol. CXXXVII, page 137, of this Series,

I Vol. CXXXVII, page Ii ; et vol. CXLII, page
393, de cc recueil.

1 Vol. CXXXVII, page 137, de cc recueil.
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No 3185. - CONVENTION ' SUR LE RP-GIME
FISCAL DES VtHICULES AUTOMO-
BILES tTRANGERS. SIGNtE A
GENVE, LE 30 MARS 1931.

RATIFICATION

POLOGNE ............... 15 juin 1934.

ADHP-SION

FINLANDE .............. 23 mai 1934.

No 3201. - CONVENTION 2 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND DENMARK REGARDING
RECIPROCAL JUDICIAL ASSISTANCE
IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, NOVEMBER 29TH,
1932.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN-
SION TO CERTAIN BRITISH COLONIES, PRO-
TECTORATES AND MANDATED TERRITORIES
OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION. COPENHAGEN, FEBRUARY 27TH
AND MARCH 9TH, 1934.

Communicated by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League of Nations
and by His Majesty's Secretary of State for
Foreign Affairs in Great Britain, March
I4th, 1934.

I Vol. CXXXVIII, page 149; et vol. CXLII,
page 393, de ce recueil.

2 Vol. CXXXIX, page 9, of this Series.

No. 3185. - CONVENTION' ON THE
TAXATION OF FOREIGN MOTOR
VEHICLES. SIGNED AT GENEVA,
MARCH 30TH, 1931.

RATIFICATION.

POLAND ............. June 15th, 1934.

ACCESSION.

FINLAND ........... May 23rd, 1934.

No. 3201. - CONVENTION 2 ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LE DANEMARK, RELA-
TIVE A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE R]P-
CIPROQUE EN MATIERE CIVILE ET
COMMERCIALE. SIGNtE A LONDRES,
LE 29 NOVEMBRE 1932.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICA-
TION A CERTAINES COLONIES BRITANNIQUES
ET A CERTAINS PROTECTORATS ET TERRITOIRES
SOUS MANDAT BRITANNIQUE DES DISPOSI-
TIONS DE LA CONVENTION SUSMENTIONN19E.
COPENHAGUE, LES 27 FtVRIER ET 9 MARS
1934.

Communiqud par le ddldgud permanent du Dane-
mark auprds de la Socidtd des Nations et par
le secritaire d'Etat aux A ffaires dtrangires do
Sa Majestd en Grande-Bretagne, le 14 mars
1934.

1 Vol. CXXXVIII, page 149; and Vol. CXLII,
page 393, of this Series.

2 Vol. CXXXIX, page (, de ce recueil.
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BRITISH LEGATION.

No. 28.
(64/5/34.)

COPENHAGEN, February 27th, 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On instruction from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 15 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and com-
mercial matters, which was signed at London
on the 29 th November 1932, the extension of
the operation of that Convention to the Colonies,
Protectorates and Mandated Territories shown
in the attached list.

The attached list indicates in each case the
authority to whom requests for service or for
the taking of evidence should be transmitted,
and the language in which communications and
translations are to be made is English.

In accordance with Article I5 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the 27 th March next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication,

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Sign.) Hugh GURNEY.

His Excellency
Dr. P. Munch,

Minister for Foreign Affairs,
Copenhagen.

1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

LtGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 28.
(64/5/34.)

COPENHAGUE, le 27 lIvrier 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6-
taire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires
6trangres, de porter A votre connaissance,
conform6ment A P'article 15 a) de la Convention
relative aux actes de procedure en matire
civile et commerciale, sign~e h Londres le 29
novembre 1932, que l'application de cette con-
vention est 6tendue aux colonies, protectorats
et territoires sous mandat mentionn6s dans la
liste ci-jointe.

La liste indique, dans chaque cas, l'autorit6
laquelle devra 6tre adressde la demande de

signification ou la commission rogatoire. La
langue & employer dans les communications
et traductions est 'anglais.

Conform~ment I l'article I5 b) de la con-
vention, 'extension notifi6e par la pr6sente
note produira effet un mois apr~s la date de
cette note, c'est-A-dire le 27 mars prochain.

Je vous serais tr6s obig6 de bien vouloir
accuser reception de cette communication et
vous prie d'agr~er, etc.

(Signi) Hugh GURNEY.

Son Excellence
le Dr p. Munch,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Copenhague.

Pour copie conforme:

Axel Heils,
Chef des Archives au Ministire des

A §aires Itrangires.

T Traduit par le Secr6tariat de la Socidtd desNations, & titre d'information.o Translated by the Secretariat of the Leagueof 'Nations, for information.
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LIST OF BRITISH COLONIES WHICH ARE NOT FULLY

SELF-GOVERNING, OF BRITISH PROTECTORATES

AND PROTECTED STATES AND OF MANDATED

TERRITORIES ADMINISTERED UNDER THE AUTHO-

RITY OF HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND TO WHICH IT IS DESIRED TO

APPLY THE STIPULATIONS OF THE CONVENTION

WITH DENMARK REGARDING LEGAL PROCEEDINGS

IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS SIGNED ON

THE 29th NOVEMBER, 1932.

LISTE DES COLONIES BRITANNIQUES QUI NE
POSSkDENT PAS L'AUTONOMIE COMPLPTE, DES

PROTECTORATS BRITANNIQUES ET ETATS PRO-

TP-GAS, AINSI QUE DES TERRITOIRES SOUS

MANDAT ADMINISTRPS SOUS L'AUTORITA DU

GOUVERNEMENT DE SA MAJESTP, DANS LE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD, AUXQUELS ON- DtSIRE

APPLIQUER LES STIPULATIONS DE LA CONVENTION

AVEC LE DANEMARK, RELATIVE AUX ACTES DE

PROCfDURE EN MATItRE CIVILE ET COMMER-

CIALE, SIGNPLE LE 29 NOVEMBRE 1932.

Colony

Bahamas

Barbados

Bermuda

British Guiana

British Honduras

Ceylon

Cyprus

Falkland Islands
and Depen-
dencies

Fiji

Gambia (Colony
and Protecto-
rate)

Gibraltar

Gold Cost:
(a) Colony.
(b) Togoland

under
British
Mandate

Local Authority

The Registrar of the Supreme
Court, Nassau, Bahamas.

The Colonial Secretary, Bridge-
town, Barbados.

The Registrar of the Supreme
Court, Hamilton, Bermuda.

The Registrar of the Supreme
Court, Georgetown, British
Guiana.

The Registrar-General, Su-
preme Court, Belize, British
Honduras.

The Chief Secretary, The Secre-
tariat, Colombo, Ceylon.

The Chief Registrar of the
Supreme Court, Cyprus.

The Registrar of the Supreme
Court, Stanley, Falkland Is-
lands.

The Registrar of the Supreme
Court, Suva, Fiji.

The Judge of the Supreme.
Court, Bathurst, Gambia.

The Registrar, Supreme Court,
Gibraltar.

The Chief Registrar, Accra,
Gold Coast.

(c) Ashanti The Police Magistrate, Kumasi,
Ashanti, Gold Coast.

(d) Northern The Chief Commissioner of the
Territories Northern Territories,

Tamale, Gold Coast.
Hong Kong The Registrar of the Supreme

Court of Hong Kong.
Jamaica The Registrar of the Supreme

Court, Jamaica.
Cayman Islands Judges of the Grand Court of

the Cayman Islands.
-Turks and Commissioner and Judge of the

Caicos Islands Turks and Caicos Islands.

Colonie

Bahamas

La Barbade

Bermudes

Guyane
britannique

Honduras
britannique

Ceylan

Chypre

Iles Falkland et
d6pendances

Fidji

Gambie (Colonie
et Protectorat)

Gibraltar

C6te de FOr
a) Colonie
b) Togo sous

mandat
britannique

Autorit6 locale

The Registrar of the Sup-eme
Court, Nassau, Bahamas.

The Colonial Secretary, Bridge-
town, Barbados.

The Registrar of the Supreme
Court, Hamilton, Bermuda.

The Registrar of the Supreme
Court, Georgetown, British
Guiana.

The Registrar-General, Su-
preme Court, Belize, British
Honduras.

The Chief Secretary, The Secre-
tariat, Colombo, Ceylon.

The Chief Registrar of the
Supreme Court, Cyprus.

The Registrar of the Supreme
Court, Stanley, Falkland
Islands.

The Registrar of the Supreme
Court, Suva, Fidji.

The Judge of the Supreme
Court, Bathurst, Gambia.

The Registrar, Supreme Court,
Gibraltar.

The Chief Registrar, Accra,
Gold Coast.

c) Achanti . The Police Magistrate, Kumasi,
Ashanti.

d) Territoires The Chief Commissioner of the
septentrio- Northern Territories,
naux Tamale, Gold Coast.

Hong-Kong The Registrar of the Supreme
Court, Hong-Kong.

La Jamaique The Registrar of the Supreme
Court, Jamaica.

Iles Caimans Judge of the Grand Court of
the Cayman Islands.

Iles Turques Commissioner and Judge of the
et Caiques Turks and Caicos Islands.
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Local Authority
The Registrar of the Supreme

Court, Nairobi, Kenya.

AntiguaDominica
Montserrat The Chief Registrar of theMotsterrt Supreme Court, Antigua,St.Christopher Leeward Islands.and Nevis
Virgin Islands

Malay States :
(a) Federated

Malay
States:
Negri

Sembilan The Chief Secretary to the
Pahang Government, Kuala Lum-
Perak pur, Federated Malay States.
Selangor

(b) Unfederated
Malay
States

Johore General Adviser.
Kelantan British Adviser.
Trengganu British Adviser.
Brunei British Resident.
Kedah Legal Adviser.
Perlis British Adviser.

Malta

Mauritius

Nigeria :
(a) Colony
(b) Protecto-

rate
(c) Cameroons

under
British
Mandate

North Borneo,
State of

Northern
Rhodesia

Nyasaland
Protectorate

Palestine
(excluding
Transjordan)

St. Helena and
Ascension

Sarawak

Seychelles

The Minister of Justice, Val-
letta, Malta.

The Master and Registrar of
the Supreme Court, Mauri-
tius.

The Registrar of the High
Court, Sandakan, British
North Borneo.

The Registrar of the High
Court, Livingstone, Northern
Rhodesia.

The Judge of the High Court
of Nyasaland, Blantyre,
Nyasaland.

The Superintendent of Courts,
Jerusalem, Palestine.

The Acting Chief Justice,
Supreme Court, St. Helena.

The Chief Justice, Kuching,
Sarawak.

The Registrar of the Supreme
Court, Mah6, Seychelles.

Colonie Autorit6 locale
Kenia (Colonie The Registrar of the Supreme

et Protectorat) Court, Nairobi, Kenya.

Colony
Kenya (Colony

and Protecto-
rate)

Leeward Islands:

Johore
Kelantan
Trengganu
Brunei
Kedah
Perlis

Malte

Ile Maurice

Nig6ria :
a) Colonie
b) Protectorat
c) Cameroun

sous
mandat
britannique

Bom6o du Nord,
Etat du

Rhod6sie
du Nord

Protectorat du
Nyassaland

Palestine (5
i'exclusion de la
Transjordanie)

Sainte-H616ne et
Ascension

Sarawak

Seychelles

Registrar of the
Court, Antigua,

Islands.

Secretary to the
ent, Kuala Lum-
rated Malay States.

General Adviser.
British Adviser.
British Adviser.
British Resident.
Legal Adviser.
British Adviser.
The Minister of Justice, Val-

letta, Malte.
The Master and Registrar of

the Supreme Court, Mauri-
tius.

' The Chief Justice, Lagos,J Nigeria.

The Registrar of the High
Court, Sandakan, British
North Borneo.

The Registrar of the High
Court, Livingstone, Northern
Rhodesia.

The Judge of the High Court
of Nyasaland, Blantyre,
Nyasaland.

The Superintendent of Courts,
Jerusah m, Palestine.

The Acting Chief Justice, Su-
preme Court, St. Helena.

The Chief Justice, Kuching,
Sarawak.

The Registrar of the Supreme
Court, Mah6, Seychelles.

Iles sous le
Vent :
Antigoa
Dominique The ChiefMontserrat Spre me

Saint-Christophe Supreme
et Nevis Leeward

Iles Vierges
Etats malais:

a) Etats
malais
fdd~rds
Negri

Sembilan IThe Chief
Pahang Governm
Perak J pur, Fede
Selangor

b) Etats malais
non f&16rds :
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S

S

S

St

TTU

Colony Local Authority
ierra Leone The Master and Registrar of

(Colony and the Supreme Court, Free-
Protectorate) town, Sierra Leone.

omaliland The Secretary to the Govern-
Protectorate ment, Berbera, Somaliland.

outh Africa High
Commission
Territories :

Basutoland The Registrar of the Resident
Commissioner's Court,
Maseru.

Bechuanaland The Registrar of the Resident
Protectorate Commissioner's Court (or of

the Special Court), Male-
king.

Swaziland The Registrar of the Special
Court, Mbabane.

traits The Registrar of the Supreme
Settlements Court, Singapore, Straits

Settlements.
anganyika The Registrar of the High
Territory Court, Dar es Salaam.

rinidad and The Registrar, Supreme Court,
Tobago Port of Spain, Trinidad.

'ganda The Chief Secretary to the
Protectorate Government, Entebbe,

Uganda.
estern Pacific,
Islands of
British

Solomon
Islands
Protectorate The Registrar, High Coin-

Gilbert and missioner's Court, Suva, Fiji.
Ellice

Islands Colony
Tonga

Windward
Islands :
Grenada The Registrar, Supreme Court,

Grenada.
St. Lucia The Registrar, Royal Court,

Saint Lucia.
St. Vincent The Registrar, Supreme Court,

Saint Vincent.
Zanzibar The Chief Justice, Zanzibar.

Protectorate

Colonie

Sierra-Leone
(Colonie et
Protectorat)

Protectorat du
Somaliland

Territoire de ]a
Haute Commis-
sion de l'Afrique
du Sud :
Bassoutoland

Protectorat du
Betchouana-

land

Swaziland

Straits
Settlements

Territoire du
Tanganyika

Trinit6 et
Tobago

Protectorat de
l'Ouganda

Iles du Pacifique
occidental :
Protectorat

des Iles
Salomon
britanniques

Colonie des
Iles Gilbert
et Ellice

Tonga

Iles du Vent

Autorit6 locale

The Master and Registrar of
the Supreme Court, Free-
town, Sierra Leone.

The Secretary of the Govern-
ment, Berbera, Somaliland.

The Registrar of the Resident
Commissioner's Court,
Maseru.

The Registrar of the Resident
Commissioner's Court (or of
the special Court), Mafeking

The Registrar of the Special
Court, Mbabane.

The Registrar of the Supreme
Court, Singapore, Straits
Settlements.

The Registrar of the High
Court, Dar-es-Salaam.

The Registrar, Supreme Court,
Port of Spain, Trinidad.

The Chief Secretary to the
Government, Entebbe,
Uganda.

The Registrar, High Commis-
sioner's Court, Suva, Fiji.

La Grenade The Registrar, Supreme Court,
Grenada.

Sainte-Lucie The Registrar, Royal Court,
Saint-Lucia.

Saint-Vincent The Registrar, Supreme Court,
Saint Vincent.

Protectorat de The Chief Justice, Zanzibar.
Zanzibar
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UDENRIGSMINISTERIET.

P. J. I. J. No 2o.D.4 3 .

COPENHAGUE, le 9 mars 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de
votre note NO 28 (64/5/34) en date du 27 du
mois pass6 par laquelle vous avez bien voulu
m'informer que la Convention, conclue A
Londres le 29 novembre 1932 entre le Danemark
d'un c6t6 et la Grande-Bretagne et l'Irlande
du Nord de l'autre, et concernant certaines
mesures de procedure civile, A partir du 27
du mois prochain s'appliquera 6galement aux
colonies, protectorats et mandats sous la sou-
verainet6 ou l'autorit6 de Sa Majest6 britan-
nique 6numr~s dans la liste qui accompagnait
ladite note.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

Pour le Ministre :
(Signd) Bent FALKENSTJERNE.

Monsieur Hugh Gurney,
Ministre de Sa Majest6 britannique.

UDENRIGSMINISTERIET.

P. J. I. J. No. 2o.D.43.

COPENHAGEN, March 9 th, 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
your note No. 28 (64/5/34) dated February
27th, 1934, in which you were good enough
to inform me that, as from March 27 th, 1934,
the operation of the Convention concluded at
London on November 29 th, 1932, between
Denmark, of the one part, and Great Britain
and Northern Ireland, of the other part,
regarding certain measures of civil procedure,
will be extended to the Colonies, Protectorates
and Mandated Territories under His Britannic
Majesty's sovereignty or authority mentioned
in the list accompanying that note.

I have the honour to be, etc.

For the Minister

(Signed) Bent FALKENSTJERNE.

Mr. Hugh Gurney,
His Britannic Majesty's Minister.

Pour copie conforme:

Axel Heils,
Chel des Archives au Ministire des

A faires lrangdres.

No 3219. - CONVENTION I POUR LIMITER
LA FABRICATION ET R]tGLEMENTER
LA DISTRIBUTION DES STUPIFIANTS.
SIGNIIE A GENtVE, LE 13 JUILLET 1931.

ADH1 SION

IRAK ....... .... ...... 30 mai 1934.

1 Vol. CXXXIX, page 301, de ce recueil.

No. 3219. - CONVENTION ' FOR LIMITING
THE MANUFACTURE AND REGULAT-
ING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC
DRUGS. SIGNED AT GENEVA, JULY
13TH, 1931.

ACCESSION.

IRAQ ... ....... ... May 3oth, 1934.

1 Vol. CXXXIX, page 301, of this Series.
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NO 3223. - TRAIT- I D'AMITI]R, DE COM-
MERCE ET DE DROITS CONSULAIRES
ENTRE LES ]tTATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET LA RtRPUBLIQUE DE POLOGNE.
SIGNt A WASHINGTON, LE 15 JUIN
1931.

DPCLARATION 2 DU GOUVERNEMENT POLONAIS,
AU NOM DE LA VILLE LIBRE DE DANTZIG,
PAR LAQUELLE LA VILLE LIBRE DE DANTZIG
DEVIENT PARTIE CONTRACTANTE AU TRAITP
DU 15 JUIN 1931 SUSMENTIONNt. WASHING-
TON, LE 9 MARS 1934.

Communiqude par l'envoyd extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amd-
rique ei Berne, le 29 mai 1934 3.

1 Vol. CXXXIX, page 395, de ce recueil.
2 Le Trait6 du 15 juin 1931 est entr6 en vigueur,

pour la Ville libre de Dantzig, le 24 mars 1934.

8 Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
a inform6 le Secr6tariat, par une lettre en date
du 23 janvier 1934 de son Consul h Gen ve, M. Pren-
tiss Gilbert, qu'il a ddcid6 de se pr6valoir des
dispositions du paragraphe 13 du m6morandum
sur l'enregistrement des traitds, approuv6 le, 19
mai 1920 par le Conseil (Recueil des Trailds, volume
I, No i, pagds 8 h 13), qui prdvoit l'enregistrement
facultatif des trait6s par les Etats non membres
de la Soci6t6.

La lettre de M. Gilbert est conque comme suit

[ Traduction.]
cc J'ai l'honneur d'accuser rdception et de vous

remercier de votre lettre du 22 janvier 1934 par
laquelle vous avez bien voulu, comme suite h
nos conversations, pr6ciser la position de la
Soci6t6 des Nations en ce qui concerne lenre-
gistrement par le Secretariat et la publication au
Recueil des Trailds de la Soci6td des Nations,
des instruments internationaux conclus par les
Etats-Unis et transmis It cet effet par le Gou-
vernement de ce pays. Je crois comprendre que
la position de la Soci6td serait la suivante :

a a) Cet enregistrement n'impliquerait pas
la reconnaissance par les Etats-Unis de la
clause de larticle 18 du Pacte de la Socidt6
des Nations stipulant qu'aucun instrument
ne sera obligatoire avant d'avoir t enregistr6;

a b) Cet enregistrement entratnerait ]a pu-
blication au Recueil des Traitds de la Soci6t6 des
Nations, dans la m~me catdgorie et avec la
mgme promptitude que les trait6s prfsent6s
h l'enregistrement par les Etats membres, des

No. 3223. - TREATY 1 OF FRIENDSHIP,
COMMERCE AND CONSULAR RIGHTS
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE POLISH REPUBLIC.
SIGNED AT WASHINGTON, JUNE 15TH,
1931.

DECLARATION 2 BY THE POLISH GOVERNMENT,
ON BEHALF OF THE FREE CITY OF DANZIG,
BY WHICH THE FREE CITY OF DANZIG BECOMES
A CONTRACTING PARTY TO THE TREATY OF
JUNE 15TH, 1931, MENTIONED ABOVE. WASH-
INGTON, MARCH 9TH, 1934.

Communicated by the Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the United States
of America in Berne, May 29th, 1934 3.

1 Vol. CXXXIX, page 395, of this Series.
2 The Treaty of June 15th, 1931, came into force

in respect of the Free City of Danzig on March
24th, 1934-

3 The Government of the United States of
America informed the Secretarit, by a letter
from its Consul in Geneva, Mr. Prentiss Gilbert,
under date of January 23rd, 1934, that it has decided
to avail itself of the provisions of paragraph 13
of the Memorandum regarding the registration
of treaties approved by the Council on May I9th,
i92o (Treaty Series, Volume I, No. i, pages
8 to 13), which contemplate the voluntary registra-
tion of treaties by States which are not members
of the League.

Mr. Gilbert's letter is as follows

I desire to acknowledge with appreciation
your letter of January 22nd, 1934, in which, in
line with our conversations, you set forth the
position of the League of Nations with regard
to the registration by the Secretariat and the
publication in the League of Nations Treaty
Series of international instruments concluded
by the United States which shall be furnished
by the Government of the United States for
this purpose. My understanding of the League's
position in this respect is as follows :

" (a) Such registration will not involve
acquiescence by the United States in the
stipulation of Article 18 of the Covenant of
the League of Nations that no instrument
shall be binding until registration;
" (b) Such registration will result in publi-

cation of treaties and executive agreements
between the United States and Members of
the League and likewise those between the
United States and other States not members
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AMBASSADE DE POLOGNE.

WASHINGTON, le 9 mars 1934.
MONSIEUR LE SECRPETAIRE D'ETAT,

D'ordre de mon Gouvernement j'ai l'honneur
de porter 5 la connaissance de Votre Excellence
ce qui suit:

Le Gouvernement polonais, auquel il
appartient d'assurer la conduite des affaires
extrieures de la Ville libre de Dantzig
en vertu de l'article 104 du Trait6 de Paix,
sign6 Versailles le 28 juin 1919 et des
articles 2 et 6 de la Convention 2 entre la
Pologne et la Ville libre de Dantzig, sign~e
A Paris le 9 novembre 192o, d~clare, en
agissant pour la Ville libre de Dantzig et
en ex6cution de larticle XXIX du Trait6

trait6s et engagements conclus entre les
Etats-Unis et des Membres de la Soci~t des
Nations et dgalement entre les Etats-Unis et
d'autres Etats non membres ;

c) Cet enregistrement aurait, en outre,
pour effet de supprimer le retard que pouvait
provoquer jusqu'ici dans la publication d'ins-
truments la suspension de la publication des
trait6s envoy6s au Secr6tariat par les Etats-
Unis jusqu'h ce que les notifications s'y rap-
portant aient W adress6es aux Etats membres
int6ress6s ;

a d) Cet enregistrement n'entrainerait pas
pour les Etats-Unis l'obligation de payer
aucun frais ou d~pense.
a En ce qui concerne les points b) et c) ci-

dessus, je crois comprendre que, selon l'arrange-
ment envisag6, en cas de demande d'enregistre-
ment d'un trait6 de la part des Etats-Unis,
cet enregistrement sera effectu6 imm&iatement
et le trait6 sera publi6 de la m6me mani~re que
s'il avait 06 pr6sent6 par un Etat membre ;
toutefois, il est 6vident que, les trait~s 6tant
publics dans l'ordre de leur enregistrement, la
date exacte h laquelle le traitd paraltra dans
le recueil d6pendra n6cessairement du point
oii en sera la publication du recueil.

1 Je crois comprendre 6galement que, dans
les cas de ce genre, le Secr6tariat adresse au
gouvernement pr6sentant un trait6 h l'enregistre-
ment un simple accusd de r6ception de la de-
mande et non pas un certificat officiel d'enre-

I Traduit par le Secretariat de la Socidtd des
Nations, k titre d'information.

2 Vol. VI, page 189; et vol. CVII, page 459, de
e recueil.

1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

POLISH EMBASSY.

WASHINGTON, March 9 th, 1934.
EXCELLENCY,

Under instructions from my Government,
I have the honour to communicate to your
Excellency the following :

The Polish Government, which is en-
trusted with the conduct of the foreign
affairs of the Free City of Danzig under
Article 104 of the Treaty of Peace, signed
at Versailles, June 28th, 1919, and under
Articles 2 and 6 of the Convention2 between
Poland and the Free City of Danzig, si-
gned at Paris, November 9 th, 192o, declares,
on behalf of Danzig and in execution of
the provisions of Article XXIX of the

of the League in the League of Nations
Treaty Series, in the same category and with
the same promptitude as treaties registered
by the Member States;.

" (c) Such registration will result in the
elimination of the delay in publication of
instruments which may hitherto have been
caused by the suspension of publication of
treaties sent to the Secretariat by the United
States until appropriate notification had been
made to the interested Member States;

" (d) Such registration will not involve an
obligation on the part of the United States to
pay any charges or expenses.
" With regard to points (b) and (c) above,

my understanding of the arrangement envisaged
is that upon the United States requesting the
registration of a treaty, such registration will
be effected at once and the treaty published
in the same manner as though it had been
presented by a Member State ; it is, however,
entirely clear that, inasmuch as registered
treaties are published in the order of registration,
the exact date at which a treaty appears in
the Treaty Series necessarily depends on the
progress made in producing the " Series ".

" I further understand that, in cases of this
char~acter, a simple acknowledgment of the
request for registration, and not a formal certi-
ficate of registration, is addressed by the Secre-
tariat to the Government presenting a treaty

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 Vol. VI, page 189; and Vol. CVII, page 459,
of this Series.
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d'amiti6, de commerce et des droits consu-
laires entre la Pologne et les Etats-Unis
d'Amdrique, sign6 & Washington le 15 juin
1931, que la Ville libre de Dantzig devient
Partie contractante audit traitd A partir
du quinzi~me jour de la date de la r~ception
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique de la pr~sente notification.

J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien
vouloir m'accuser rdception de la prdsente note.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

Son Excellence,
Monsieur Cordell Hull,

Secrtaire d'Etat.

II.
DEPARTMENT OF STATE.

Treaty of Friendship, Commerce and Con-
sular Rights between Poland and the
United States of America, signed at
Washington, June 15th, 1931, that the
Free City of Danzig shall become a Con-
tracting Party of the said Treaty from
the fifteenth day following the date of the
receipt by the Government of the United
States of America of this notification.

I have the honour to request your Excellency
to acknowledge receipt of this note.

Accept, Excellency, etc.

S. PATEK. His Excellency
Mr. Cordell Hull,

Secretary of State.

WASHINGTON, March 9 th, 1934.

EXCELLENCY,

In compliance with your request, I have the
honor on behalf of the Government of the
United States of America to acknowledge the
receipt of your note of this date, reading in
translation as follows:

"Under instructions from my Govern-
ment, I have the honor to communicate
to your Excellency the following:

gistrement, 6tant donn6 que lFenregistrement
n'est pas juridiquement obligatoire.

J'ai le plaisir de porter it votre connaissance
que mon gouvernement sera tr6s heureux, con-
formment aux termes du m~morandum approu-
vd par le Conseil de la Soci6t6 des Nations, le
i9 mai i92O, et dans les conditions indiqu6es
dans votre lettre et r(capitul6es par moi ci-
dessus, de transmettre au Secr6tariat, par les
soins du ministre des Etats-Unis h Berne, aux
fins d'enregistrement et de publication, une
copie certifi6e conforme de tous les accords
internationaux auxquels les Etats-Unis de-
viendront d~sormais partie. D

(Voir note adressde par le Secrdtaire gdndral le ig
mars 1934 (C.L.32.1934.V) aux Membres de
la Socidtd des Nations.)
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique

n'avait pas, jusqu'ici, fait enregistrer de trait6s
par le Secretariat, mais avait communiqu6 des
copies des trait6s conclus par lui afin qu'ils puissent
8tre publi6s dans le Recucil des Traitis.

(Voir volume XLVIII, page 444, de ce recueil.)

S. PATEK.

II.

DtPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 9 mars 1934.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Conformdment A votre demande, j'ai l'hon-
neur, au nom du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, d'accuser rdception de votre note
de ce jour dont la traduction porte ce qui suit :

cc D'ordre de mon Gouvernement, j'ai
lYhonneur de porter A la connaissance de
Votre Excellence ce qui suit

for registration, in view of the fact that the
registration is not legally obligatory.

- I take plcasure in informing you that my
Government will be glad, in accordance with
the Memorandum approved by the Council of the
League on May 19th, 192o. and in accordance
with the understandings expressed in your letter
which I have recapitulated above, to furnish
the Secretariat, through the American Minister
at Berne, for the purpose of registration and
publication, with a certified copy of each inter-
national agreement to which the United States
shall hereafter become a party. "

(See the note addressed by the Secretary- General on
March i9th, 1934 (C.L.32.1934.V), to the Mem-
bers of the League.)

The Government of the United States of Ame-
rica had not hitherto registered treaties with the
Secretariat but had communicated copies of
treaties concluded by it, in order that they might be
published in the Treaty Series.

(See Volume XLVIII, page 444, of this Series.4
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"The Polish Government, which is
entrusted with the conduct of the foreign
affairs of the Free City of Danzig under
Article 104 of the Treaty of Peace, signed
at Versailles, June 28th, 1919, and under
Articles 2 and 6 of the Convention be-
tween Poland and the Free City of
Danzig, signed at Paris, November 9 th,
192o, declares, on behalf of Danzig and
in execution of the provisions of Article
XXIX of the Treaty of Friendship,
Commerce and Consular Rights between
Poland and the United States of Ame-
rica, signed at Washington, June 15th,
1931, that the Free City of Danzig shall
become a Contracting Party of the said
Treaty from the fifteenth day following
the date of the receipt by the Govern-
ment of the United States of America of
this notification.

"I have the honor to request your
Excellency to acknowledge receipt of this
note. "

The Government of the United States is
happy to take note of this declaration, and will
be pleased to recognize the Free City of Danzig
as' a Contracting Party to the Treaty of Friend-
ship, Commerce and Consular Rights between
the United States and Poland, signed at Wash-
ington, June 15'h, 1931, from March 24 th, 1934,
the fifteenth day following the date on which
the declaration hereby acknowledged was
received by the Government of the United
States.

Accept, Excellency, the renewed assurances
of my highest consideration.

CORDELL HULL.

Mr. Stanislaw Patek,
Ambassador of Poland.

Certified to be true and
complete textual copies of the
original declaration and the
acknowledgment thereof in
the languages in which they
respectively were signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Clinton E. MacEachran,

Chief Clerk and
Administrative Assistant.

s Le Gouvernement polonais, auquel il
appartient d'assurer la conduite des
affaires ext6rieures de la Ville libre de
Dantzig en vertu de l'article 1o4 du Trait:
de Paix, sign6 A Versailles le 28 juin 1919,
et des articles 2 et 6 de la Convention
entre la Pologne et la Ville libre de
Dantzig, sign6e ; Paris le 9 novembre
192o, dclare. en agissant pour la Vile
libre de Dantzig et en execution de P'article
XXIX du Trait6 d'amiti6, de commerce
et des droits consulaires entre la Pologne
et les Etats-Unis d'Am~rique, sign6 A
Washington le 15 juin 1931, que la Ville
libre de Dantzig devient Partie contrac-
tante audit trait6 & partir du quinzi~me
jour de la date de la rgception par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amr6rique
de la pr~sente notification.

" J'ai l'honneur de prier Votre Excellence
de bien youloir m'accuser reception de la
pr6sente note. D

Le Gouvernement des Etats-Unis est heureux
de prendre acte de cette declaration et sera
heureux de reconnaitre la Ville libre de Dantzig
comme Partie contractante au Trait6 d'amiti6,
de commerce et des droits consulaires entre
les Etats-Unis et la Pologne, sign6 Washington
le 15 juin 1931, A partir du 24 mars 1934,
c'est-h-dire du quinzi~me jour apr~s la date &
laquelle la d~claration dont il est ici accus6
r~ception a 6td re~ue par le Gouvernement des
Etats-Unis.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances renouvel~es de ma tr~s haute consi-
d6ration.

CORDELL HULL.

M. Stanislaw Patek,
Ambassadeur de Pologne.
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No 3244. - CONVENTION' ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LES PAYS-BAS CONCER-
NANT LES ACTES DE PROCIIDURE EN
MATIP-RE CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGNIRE A LONDRES, LE 31 MAI 1932.

Application h CURA AO h partir du 29 juin
.934.

Communique par l'envoyd extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire des Pays-Bas i Berne,
le 21 mai 1934.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN-
SION TO CERTAIN BRITISH COLONIES, PRO-

TECTORATES AND MANDATED TERRITORIES

OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION. THE HAGUE, FEBRUARY
23RD AND MARCH 2ND, 1934.

.Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Aflairs in Great Britain,
June 2oth, 1934.

I.

'BRITISH LEGATION.

No. 31.
(73/4/34.)

THE HAGUE, February 23rd, 1934.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 13 (a) of the Con-
vention regarding legal proceedings in civil and
commercial matters, which was signed at
London on 31st May, 1932, the extension of

1 Vol. CXL, page 287, de ce recueil.
2 Translation by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

No. 3244. - CONVENTION I BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE NETHERLANDS RE-
GARDING LEGAL PROCEEDINGS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, MAY 31ST, 1932.

Application to CURACAO as from June 29th,
1934.

Communicated by the Netherlands Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at Berne,
May 21St, 193.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICATION
A CERTAINES COLONIES ET A CERTAINS PRO-
TECTORATS BRITANNIQUES AINSI QU'A CER-
TAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT BRITAN-
NIQUE DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION
CI-DESSUS. LA HAYE, LES 23 FPVRIER; ET
2 MARS 1934.

Communiqud par le secrtaire d'Etat aux A f§aires
Jtrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 20 Juin 1934.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

LGATION BRITANNIQUE. '

No 31.
(73/4/34.)

LA HAYE, le 23 fdvrier 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6tran-
g~res, de vous notifier, conformment A l'article
13 a) de la Convention relative aux actes de
proc6dure en mati6re civile et commerciale,
sign~e 1 Londres le 31 mai 1932, I'extension
des effets de cette convention aux colonies,

1 Vol. CXL, page 287, of this Series.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des

Nations, h titre d'information.
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the operation of that Convention to the Colonies,
Protectorates and Mandated Territories shown
in the attached list.

The attached list indicates in each case the
authority to whom requests for service or for
the taking of evidence should be transmitted,
and the language in which communications and
translations are to be made is English.

In accordance' with Article i3 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force three months from the date
of this note, that is to say, on the 23rd May
next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication,

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Hubert MONTGOMERY.

His Excellency
Jonkheer Dr. A. C. D. de Graeff,

etc., etc., etc.

LIST OF BRITISH COLONIES WHICH ARE NOT FULLY
SELF-GOVERNING, OF BRITISH PROTECTORATES
AND PROTECTED STATES AND OF MANDATED
TERRITORIES ADMINISTERED UNDER THE AUTHO-
RITY OF His MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND TO WHICH IT IS' DESIRED TO
APPLY THE STIPULATIONS OF THE CONVENTION
WITH THE NETHERLANDS REGARDING LEGAL
PROCEEDINGS IN CIVIL AND COMMERCIAL
MATTERS SIGNED ON MAY 3 1st, 1932.

protectorats et territoires sous mandat figu-
rant dans la liste ci-jointe.

La liste en question indique dans chaque cas
l'autorit6 h laquelle les demandes de signification
et d'administration des preuves devront 6tre
adressdes. La langue dans laquelle les commu-
nications et traductions devront 6tre faites est
l'anglais.

Conformdment & l'article 13 b) de la con-
vention, 1'extension signifide par la prdsente
entrera en vigueur trois mois apr~s la date de
la prdsente note, c'est-h-dire le 23 mai prochain.

En vous priant de bien vouloir accuser
rdception de cette communication, je saisis
cette occasion, etc.

Hubert MONTGOMERY.

Son Excellence
Le Jonkheer Dr A. C. D. de Graeff,

etc., etc., etc.

LISTE DES COLONIES BRITANNIQUES N'AYANT PAS
L'AUTONOMIE COMPLtTE, DES PROTECTORATS
BRITANNIQUES, DES ETATS PROTtGAS ET DES
TERRITOIRES SOUS MANDAT ADMINISTRIS SOUS
L'AUTORIT]t DU GOUVERNEMENT DE SA MAJEST19
DANS LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD, AUXQUELS IL EST
DPSIR QUE S'PTENDENT LES DISPOSITIONS DE LA
CONVENTION CONCERNANT LES ACTES DE PROCft-
DURE EN MATItkRE CIVILE 'ET COMMERCIALE,
CONCLUE AVEC LES PAYS-BAS LE 31 MAI 1932.

Colony

Bahamas

Barbados

-Bermuda

British Guiana

British Honduras

Ceylon

Cyprus

Local Authority

The Registrar of the Supreme
Court, Nassau, Bahamas.

The Colonial Secretary, Bridge-
town, Barbados.

The Registrar of the Supreme
Court, Hamilton, Bermuda.

The Registrar of the Supreme
Court, Georgetown, British
Guiana.

The Registrar-General, Su-
preme Court, Belize, British
Honduras.

The Chief Secretary, The Se-
cretariat, Colombo, Ceylon.

The Chief Registrar of the
Supreme Court, Cyprus.

Colonie

Bahamas

La Barbade

Bermudes

Guyane
britannique

Honduras
britannique

Ceylan

Chypre

Autorit6 locale

The Registrar of the Supreme
Court, Nassau, Bahamas.

The Colonial Secretary, Bridge-
town, Barbados.

The Registrar of the Supreme
Court, Hamilton, Bermuda.

The Registrar of the Supreme
Court, Georgetown, British
Guiana.

The Registrar-General, Su-
preme Court, Belize, British
Honduras.

The Chief Secretary, the Secre-
tariat, Colombo, Ceylon.

The Chief Registrar of the
Supreme Court, Cyprus.
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Colony

Falkland Islands
and Depen-
dencies

Fiji

Gambia (Colony
and Protecto-
rate)

Gibraltar

Gold Coast
(a) Colony
(b) Togoland

under
British
Mandate

(c) Ashanti

(d) Northern

Territories

Hong Kong

Jamaica

Cayman Islands

Turks and
Caicos Islands

Kenya (Colony
and Protecto-
rate)

Local Authority
The Registrar of the Supreme

Court, Stanley, Falkland Is-
lands.

The Registrar of the Supreme
Court, Suva, Fiji.

The Judge of the Supreme
Court, Bathurst, Gambia.

The Registrar, Supreme Court,
Gibraltar.

The Chief Registrar, Accra,
Gold Coast.

The Police Magistrate, Kumasi,
Ashanti, Gold Coast.

The Chief Commissioner of the
Northern Territories,
Tamale, Gold Coast.

The Registrar of the Supreme
Court of Hong Kong.

The Registrar of the Supreme
Court, Jamaica.

s Judges of the Grand Court of
the Cayman Islands.

Commissioner and Judge of
the Turks and Caicos Islands.
The Registrar of the Supreme

Court, Nairobi, Kenya.

Leeward Islands :

Antigua
Dominica
Montserrat
St. Christopher

and Nevis
Virgin Islands

The Chief
Supreme
Leeward

Registrar of the
Court, Antigua,
Islands.

Malay States :

(a) Federated
Malay
States:
Negri

Sembilan The Chief Secretary to the
Pahang Government, Kuala Lum-
Perak |pur, Federated Malay States.
Selangor I

(b) Unfederated
Malay
States

Johore General Adviser.
Kelantan British Adviser.
Trengganu British Adviser.
Brunei British Resident.
Kedah Legal Adviser.
Perlis British Adviser.

Colonie

Iles Falkland et
ddpendances

Fidji

Gambie (Colonie
et Protectorat)

Gibraltar

C6te de l'Or
a) Colonie
b) Togo sous

mandat
britannique

Autorit6 locale

The Registrar of the Supreme
Court, Stanley, Falkland
Islands.

The Registrar of the Supreme
Court, Suva, Fiji.

The Judge of the Supreme
Court, Bathurst, Gambia.

The Registrar, Supreme Court,
Gibraltar.

The Chief Registrar, Accra,
Gold Coast.

c) Achanti The Police Magistrate, Kumasi,
Ashanti, Gold Coast.

d) TerritoireE The Chief Commissioner of the
septentrio- Northern Territories,
naux Tamale, Gold Coast.

Hong-Kong The Registrar of the Supreme
Court of Hong-Kong.

La JamaYque The Registrar of the Supreme
Court, Jamaica.

Iles Caimans Judges of the Grand Court of
the Cayman Islands.

Iles Turques Commissioner and Judge of
et CaYques the Turks and Caicos Islands.

Kenia (Colonie The Registrar of the Supreme
et Protectorat) Court, Nairobi, Kenya.

Iles sous le
Vent :
Antigoa
Dominique
Montserrat
St-Christophe

et Nevis
Iles Vierges

Etats malais:

a) Etats
malais
f&l6rds
Negri

Sembilan
Pahang
Perak
Selangor

b) Etats malais
non f6rq

Johore
Kelantan
Trengganu
Brunei
Kedah
Perlis

The Chief
Supreme
Leeward

Registrar of the
Court, Antigua,

Islands.

The Chief Secretary to the
Government, Kuala Lum-
pur, Federated Malay States.

General Adviser.
British Adviser.
British Adviser.
British Resident.
Legal Adviser.
British Adviser.
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Colony

Malta

Mauritius

Nigeria :
(a) Colony
(b) Protecto-

rate
(c) Cameroons

under
British
Mandate

North Borneo,
State of

Northern
Rhodesia

Nyasaland
Protectorate

Palestine
(excluding
Transjordan)

St. Helena and
Ascension

Sarawak

Seychelles

Sierra Leone
(Colony and
Protectorate)

Somaliland
Protectorate

South Africa
High
Commission
Territories
Basutoland

Bechuanaland
Protectorate

Swaziland

Straits
Settlements

Tanganyika
Territory

Trinidad and
Tobago

Uganda
Protectorate

Local Authority

The Minister of Justice, Val-
letta, Malta.

The Master and Registrar of
the Supreme Court, Mauri-
tius.

The Registrar of the High
Court, Sandakan, British
North Borneo.

The Registrar of the High
Court, Livingstone, Northern
Rhodesia.

The Judge of the High Court
of Nyasaland, Blantyre, Nya-
saland.

The Superintendent of Courts,
Jerusalem, Palestine.

The Acting Chief Justice,
Supreme Court, St. Helena.

The Chief Justice, Kuching,
Sarawak.

The Registrar of the Supreme
Court, Mah6, Seychelles.

The Master and Registrar of
the Supreme Court, Free-
town, Sierra Leone.

The Secretary to the Govern-
ment, Berbera, Somaliland.

The Registrar of the Resident
Commissioner's Court,
Maseru.

The Registrar of the Resident
Commissioner's Court (or of
the Special Court), Mafeking.

The Registrar of the Special
Court, Mbabane.

The Registrar of the Supreme
Court, Singapore, Straits
Settlements.

The Registrar of the High
Court, Dar es Salaam.

The Registrar, Supreme Court,
Port of Spain, Trinidad.

The Chief Secretary to the
Government, Entebbe,
Uganda.

Colonie

Malte

Ile Maurice

Nig6ria :

a) Colonie
b,) Protectorat
c) Cameroun

sous
mandat
britannique

Born6o du Nord,
Etat du

Rhod6sie
du Nord

Nyassaland
(Protectorat
du)

Palestine (non
compris la
Transjordanie)

Sainte-Hdlune et
Ascension

Sarawak

Seychelles

Sierra-Leone
(Colonie et
Protectorat)

Protectorat du
Somaliland

Territoires de la
Haute Commis-
sion de l'Afri-
que du Sud:
Bassoutoland

Betchouanaland
(Protectorat
du)

Swaziland

Straits
Settlements

Territoire du
Tanganyika

Trinit6 et
Tobago

Ouganda
(Protectorat
de 1')

Autorit6 locale

The Minister of Justice, Val-
letta, Malte.

The Master and Registrar of
the Supreme Court, Mauri-
tius.

Nigeria.

The Registrar of the High
Court, Sandakan, British
North Borneo.

The Registrar of the High
Court, Livingstone, Northern

Rhodesia.
The Judge of the High Court

of Nyasaland, Blantyre,
Nyasaland.

The Superintendent of Courts,
Jerusalem, Palestine.

The Acting Chief Justice, Su-
preme Court, St. Helena.

The Chief Justice, Kuching,
Sarawak.

The Registrar of the Supreme
Court, Mahd, Seychelles.

The Master and Registrar of
the Supreme Court, Free-
town, Sierra Leone.

The Secretary to the Govern-
ment, Berbera, Somaliland.

The Registrar of the Resident
Commissioner's Court,
Maseru.

The Registrar of the Resident
Commissioner's Court (ou
bien : of the Special Court),
Mafeking.

The Registrar of the Special
Court, Mbabane.

The Registrar of the Supreme
Court, Singapore, Straits
Settlements.

The Registrar of the High
Court, Dar-es-Salaam.

The Registrar, Supreme Court,
Port of Spain, Trinidad.

The Chief Secretary to the
Government, Entebbe,
Uganda.
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Colony
Western Pacific,

Islands of
British

Solomon
Islands
Protectorate

Gilbert and
Ellice
Islands
Colony

Tonga
Windward

Islands

Local Authority

The Registrar, High Com-
missioner's Court, Suva, Fiji.

Grenada The Registrar, Supreme Court,
Grenada.

St. Lucia The Registrar, Royal Court,
Saint Lucia.

St. Vincent The Registrar, Supreme Court,
Saint Vincent.

anzibar The Chief Justice, Zanzibar.
Protectorate

MINISTA.RE
DES AFFAIRES tTRANGARES.

DIRECTION JURIDIQUE.

No 7243-

LA HAYE, le 2 mars 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception A Votre
Excellence de sa lettre du 23 f6vrier dernier,
No 31 (73/4/34), par laquelle elle a bien voulu
porter A ma connaissance que, conform6ment
Al'article 13 a) de la Convention contenant des
dispositions pour faciliter les proc6dures en
mati~re civile et commerciale, signe A Londres
le 31 mai 1932, l'effet de cette convention
sera 6tendu aux colonies, protectorats et terri-
toires mandataires indiqu~s dans la liste qui
6tait jointe A cette lettre.

En remerciant Votre Excellence de cette
obligeante communication, je saisis cette occa-
sion, Monsieur le Ministre, pour vous renouveler
l'assurance de ma haute consideration.

Pour le Ministre :
Le Secrdtaire gdndral,

A. M. Snouck HURGRONJE.
Son Excellence

Sir Charles Hubert Montgomery,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl~nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique.

Colonie
Iles du Pacifique

occidental :

Protectorat
des Iles
Salomon
britanniques

Colonie des
Iles Gilbert
et Ellice

Tonga

Iles du Vent

Autoritd locale

The Registrar, High Commis-
sioner's Court, Suva, Fiji.

La Grenade The Registrar, Supreme Court,
Grenada.

Sainte-Lucie The Registrar, Royal Court,
Saint Lucia.

Saint-Vincent The Registrar, Supreme Court,
Saint Vincent.

Zanzibar The Chief Justice, Zanzibar.
(Protectorat de)

II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.
LEGAL DEPARTMENT

No. 7243.

THE HAGUE, March 2nd, 1934.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's letter of February 23rd last,
No. 31 (73/4/34), in which you are good enough
to inform me that, in accordance with Article
13 (a) of the Convention containing provisions
for facilitating legal proceedings in ciil and
commercial matters, which was signed in
London on May 31st, 1932, the operation of
the Convention will be extended to the Colonies,
Protectorates and Mandated Territories shown
in the list attached to your letter.

In thanking Your Excellency for your
courteous communication, I avail myself of the
opportunity, etc.

For the Minister

A. M. Snouck HURGRONJE,

Secretary- General.

His Excellency
Sir Charles Hubert Montgomery,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary.

Z
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No. 80 (a). - EXTRADITION TREATY'
BETWEEN GREAT BRITAIN AND SPAIN,
SIGNED AT LONDON, JUNE 4TH, 1878,
AS AMENDED BY THE DECLARATION
SIGNED AT MADRID, FEBRUARY 19TH,
1889.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION

OF CERTAIN TERRITORIES UNDER HIS BRI-
TANNIC MAJESTY'S MANDATE TO THE ABOVE
TREATY. MADRID, DECEMBER 3RD, 1927,
AND FEBRUARY 13TH, 1928.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN-

SION TO TRANSJORDAN OF THE PROVISIONS
OF THE ABOVE TREATY. MADRID, FEBRUARY
5TH AND MARCH 23RD, 1932.

These Exchanges of Notes were communicated by
the Spanish Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Berne, June 6th, 1934.

No 92 a). - CONVENTION 2 RELATIVE AU
REGLEMENT DES CONFLITS DE LOIS
ET DE JURIDICTIONS EN MATIERE
DE DIVORCE ET DE SIZPARATION
DE CORPS. SIGNIZE A LA HAYE, LE
12 JUIN 19o2.

DflNONCIATIONS

NOTES RELATIVES A LA DtNONCIATION PAR LA
SUkDE ET PAR L'ALLEMAGNE DE LA CONVEN-
TION SUSMENTIONNAE, A PARTIR DU 1 er JUIN
1934. LA HAYE, LES 3 ET 27 NOVEMBRE 1933

Communiqudes par l'envoyd extraordinaire et
ministre lldniPotentiaire des Pays-Bas ti Berne,
le 6 avril 1934.

I Vol. LXXXIII, page 469; and Vol. CXXII,
page 376, of this Series.

2 Vol. LI, page 215; vol. LXXXIII, page 520;
et vol. LXXXVIII, page 399, de ce recueil.

No 8o a). - TRAITt I D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'ESPAGNE, SIGNR A LONDRES, LE
4 JUIN 1878, AMENDIR PAR LA DIRCLA-
RATION SIGNIZE A MADRID, LE
19 FtRVRIER 1889.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADHtSION

DE CERTAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT DE
SA MAJESTA BRITANNIQUE AU TRAITt CI-
DESSUS. MADRID, LES 3 DtCEMBRE 1927 ET
13 FEVRIER 1928.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A LA TRANSJORDANIE DES DISPOSITIONS DU
TRAITE CI-DESSUS. MADRID, LES 5 FPVRIER

ET 23 MARS 1932.

Ces deux dchanges de notes ont dtd communiques
par l'envoyd extraordinaire et ministre plini-
potentiaire d'Espagne zi Berne, le 6 juin 1934.

No. 92 (a). - CONVENTION 2 RELATING
TO THE SETTLEMENT OF THE CON-
FLICT OF LAWS AND JURISDICTIONS
AS REGARDS DIVORCE AND SEPARA-
TION. SIGNED AT THE HAGUE, JUNE
12TH, 1902.

DENUNCIATIONS.

NOTES RELATING TO THE DENUNCIATION BY
SWEDEN AND BY GERMANY OF THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION, AS FROM JUNE IST,

1934. THE HAGUE, NOVEMBER 3RD AND
27TH, 1933.

Communicated by the Netherlands Envoy Extra-
ordinary and Minister Pleniljotentiary at
Berne, April 6th, 1934.

1 Vol. LXXXIII, page 469 ; et vol. CXXII, page
376, de ce recueil.

2 Vol. LI, page 215 ; Vol. LXXXIII, page 520;
and Vol. LXXXVIII, page 399, of this Series.
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LItGATION DE SUkDE.
LA HAYE.

LA HAYE, le 3 novembre 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform~ment aux instructions re~ues, j'ai
l'honneur par la prsente de notifier au Gou-
vernement royal des Pays-Bas que le Gouver-
nement du Roi, faisant usage du droit que lui
reconnait l'article 13 de la Convention de La
Haye du 12 juin 19o2 pour r6gler les conflits
de lois et de juridictions en mati~re de divorce
et de s6paration de corps, d6nonce ladite
convention, qui cessera, par cons6quent, d'8tre
en vigueur, en ce qui concerne la Suede,
partir du Ier juin 1934.

J'ai W charg6, en mane temps, de com-
muniquer au Gouvernement de la Reine ce
qui suit.

La decision k laquelle le Gouvernement du
Roi a dfi se r~soudre et qu'il efit vivement
souhait6 pouvoir 6viter, de d6noncer ladite
convention, s'inspire des motifs suivants.

Aux termes de la convention dont il's'agit,
une demande en divorce ne peut 6tre form~e
que si la loi nationale des 6poux admet le
divorce en g~n6ral et l'admet pour la cause
invoqude par l'int6ress6 (articles I et 2) ; si les
6poux n'ont pas la m~me nationalit6, leur der-
nitre legislation commune doit 6tre consid6r~e
h cet 6gard comme leur loi nationale (article 8).
Comme les d~l~gu~s su~dois aux deux derni~res
sessions de la Conference de La Haye de droit

.international priv6 l'ont d6clar6 au cours de la
discussion d'une proposition emanant de la
d6l~gation suisse et ayant trait A cette question,
ces dispositions produisent, dans bien des cas,
des effets qui blessent le sentiment public
su~dois. Ce sont aussi les r~gles tablies par
lesdits articles que le Gouvernement suidois
juge peu satisfaisantes et qui motivent sa
d6cision de d~noncer la convention.

Le Gouvernement du Roi a d~jh examine,
A l'occasion de sa d~nonciation par la Suisse,
la question de savoir s'il y avait lieu de d~noncer

'Traduit par le Secr6tariat de la Socidtd des
Nations, h titre d'information. ,

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

SWEDISH LEGATION.
THE HAGUE.

THE HAGUE, November 3rd, 1933.

SIR,

I am directed to notify the Royal Govern-
ment of the Netherlands herewith that the
Swedish Government, availing itself of the right
conferred on it by Article 13 of the Hague
Convention of June 12th, 1902, for the settle-
ment of conflicts of laws and jurisdictions in
the matter of divorce and separation, denounces
the said Convention, which will consequently
cease to operate, as far as Sweden is concerned,
as from June Ist, 1934.

I am instructed at the same time to com-
municate the following to the Netherlands
Government.

The decision to denounce the said Convention
which the Swedish Government has been forced
to take and which it would gladly have avoided
is based on the following grounds.

Under the Convention in question, appli-
:cation for divorce may only be made if the
national legislation of the husband and wife
allows divorce in general and on the grounds
advanced by the person concerned (Articles I
and 2). Should they be of different nationalities,
the most recent legislation common to both
shall be regarded as their national legislation
(Article 8). As the Swedish delegates to the
two most recent sessions of the Hague Conference
on Private International Law pointed out
during the discussion of a proposal on this
subject by the Swiss delegation, these provi-
sions frequently have consequences which anta-
gonize Swedish public opinion. The Swedish
Government also regards the rules laid down
by the said articles as unsatisfactory, and has
therefore decided to denounce the Convention.

The Swedish Government had already con-
sidered whether it should denounce the Con-
vention at the time of its denunciation by

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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la convention. S'il a j ug6 devoir garder encore
une attitude expectante A cet 6gard, c'est, en
grande partie, parce qu'il avait alors l'espoir
de voir les projets de protocoles additionnels &
la convention 6labor~s au cours de la sixi~me
session de la conference de droit international

riv6 - ou tout au moins celui dsign6 sous le
i et qui int~resse plus particuli6rement la

Suede - accept6s finalement par les autres
Parties contractantes, ce qui aurait fait dispa-
raitre les objections vis~es ci-dessus. I1 ne
semble pas toutefois qu'il y ait lieu de compter
sur cette acceptation dans un avenir prochain.
D'autre part, le Riksdag, dans sa dernire
session, saisi de la question par une proposition
d'un de ses membres, a vot6 une resolution
priant le Gouvernement de proc6der ,t la
d6nonciation de la convention.

Le Gouvernement du Roi, qui jusqu'ici a W
Partie contractante de toutes les conventions
de droit international priv6 conclues A La
Haye, regrette vivement d'avoir dft se r6soudre
Adnoncer une des plus importantes de ces
conventions. II tient A ajouter, d'ailleurs, que,
s'il a cru devoir prendre cette mesure, il n'entend
certes pas renoncer A l'avenir A collaborer avec
les autres Etats dans ce domaine du droit.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
pour r~it6rer A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

(Signd) ADLERCREUTZ.

Son Excellence
Monsieur le Jonkheer de Graeff,

Ministre des Affaires 6trangres,
etc., etc., etc.

Switzerland. It felt it should still await devel-
opments, but largely because it then hoped
that the draft supplementary protocols to the
Convention which were drawn up during the
sixth session of the Conference on Private
International Law - or at any rate that known
as No. I which more specially concerns Sweden
- would finally be accepted by the other
Contracting Parties. This would have removed
the objections explained above. There seems
no reason, however, to suppose that they will
be accepted in the near future. On the other
hand, when the question was referred to the
Riksdag at its last session in a proposal by
one of its members, that body adopted a
resolution asking the Government to denounce
the Convention.

The Swedish Government, which has hitherto
been a Contracting Party to all the Conventions
on private international law concluded at The
Hague, greatly regrets that it is obliged to
denounce one of the most important of these
Conventions. It desires to add, however, that,
although it feels obliged to take this step,
it has no intention whatever of refusing to
co-operate with the other States in the future
in this sphere of law.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) ADLERCREUTZ.

His Excellency
Jonkheer de Graeff,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

II.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT.
A 3902.

HAAG, den 27. November 1933.
HERRn MINISTER !

Im Auftrage meiner Regierung beehre ich mich Euerer Exzellenz folgendes mitzuteilen :
,, Das deutsche Reich hat das Haager Abkomen zur Regelung des Geltungsbereichs

der Gesetze und Gerichtsbarkeit auf dem Gebiet der Ehescheidung und der Trennung
von Tisch und Bett vom 12. Juni 19o2 am i. Juni 1904 ratifiziert. Indem sie von dem
in Art. 13 des Abkommens vorgesehenen Recht Gebrauch macht, kfindigt die Deutsche
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Regierung das Abkommen, so dass es am I. Juni 1934 aufhbrt, ffir sie verbindlich zu
sein. Die Deutsche Regierung bittet die Niederlndische Regierung, ihr die Kiindigung
zu bestatigen und hiervon auch die anderen Vertragsstaaten in Kenntnis zu setzen.
Die Deutsche Regierung bedauert, dass sie sich zu diesem Schritt hat entschliessen
miissen. Der Grund ist der, dass sie schon seit langerer Zeit eine Anderung des deutschen
internationalen Privatrechts in dem Sinne erwdgt, dass deutsche Frauen, die einen
Auslinder geheiratet haben, dessen Recht eine Scheidung der Ehe dem Bande nach
nicht kennt, nach deutschen Gesetzen geschieden werden k6nnen, wenn sie die
Reichsangehbrigkeit zuriickerwerben und ihren Wohnsitz in Deutschland haben. An
der Durchfiihrung einer solchen Gesetzgebung wiirde Deutschland aber gegenilber
Angehbrigen der Staaten, die vertragschliessende Teile des Haager Ehescheidungs-
abkommens sind, gehindert sein, well nach diesem Abkommen sich die Zuldssigkeit einer
Scheidung nach dem Heimatrecht beider Ehegatten oder nach ihrem letzten gemeinsamen
Heimatsrecht bestimmt.

,,Indem die Deutsche Regierung die Kiindigung dieses Abkommens ausspricht, legt
sie Wert darauf, der hohen Bedeutung Ausdruck zu geben, die sie den Arbeiten der
Haager Konferenzen ifiber das internationale Privatrecht immer beigelegt hat. Sie wird
sich auch in Zukunft an den Arbeiten dieser Konferenzen, denen sie den gr6ssten Wert
fir die internationalen Rechtsbeziehungen beilegt, beteiligen."

Genehmigen Sie, Herr Minister, die erneute Versicheruag meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

BOLTZE.

Seiner Exzellenz
Herrn jonkheer A.C.D. de Graeff,

Minister der Auswdrtigen Angelegenheiten,
Den Haag.

Certifi6 pour copie conforme

Le Secritaire giniral
du Ministdre des Afaires itrangdres

des Pays-Bas :
A. M. Snouck Hurgronje.

'TRADUCTION. 1TRANSLATION.

LAGATION D'ALLEMAGNE. GERMAN LEGATION.

A 3902. A 3902.

LA HAYE, le 27 novembre 1933. THE HAGUE, November 27th, 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE, SIR,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur I have the honour, on behalf of my Govern-
de faire savoir A Votre Excellence ce qui suit : ment, to inform Your Excellency as follows :

((Le Reich allemand a ratifi6 le premier " On June Ist, 1904, the German Reich
juin 1904 la Convention de La Haye du ratified the Hague Convention of June
12 juin 1902 pour r6gler les conflits de lois 12th, 1902, for the settlement of conflicts

I Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, & titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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et de juridictions en mati~re de divorce et
de s~paration de corps. Faisant usage du
droit pr~vu a l'article 13 de la convention,
le Gouvernement allemand d6nonce celle-ci,
de sorte qu'elle cessera d'6tre obligatoire
pour lui le premier juin 1934. Le Gouverne-
ment allemand prie le Gouvernement n~er-
landais de lui confirmer la ddnonciation et
d'en informer 6galement les autres Etats
contractants. II regrette d'avoir dfi se d~ci-
der a prendre cette mesure. La raison en
est que, depuis assez longtemps djhi, le
Gouvernement allemand envisage de modi-
fier le droit international priv6 allemand
de mani~re h ce que les femmes allemandes
ayant 6pous6 un 6tranger dont la loi
nationale n'admet pas le divorce, puissent
obtenir le divorce d'apr6s la lgislation
allemande si elles acqui~rent A nouveau la
nationalit6 du Reich et ont leur domicile
en Allemagne. Or, l'Allemagne se verrait
emp~ch~e d'appliquer une telle lgislationA l'6gard de ressortissants d'Etats qui sont
Parties A la Convention de La Haye sur
le divorce. En effet, selon cette convention,
la question de savoir si le divorce peut 6tre
admis doit Wtre tranchde d'apr~s la loi
nationale des deux 6poux ou d'apr~s leur
derni~re loi nationale commune. ))

En d6non~ant la convention en question, le
Gouvernement allemand tient h souligner tout
le prix qu'il a toujours attach6 aux travaux
des Conferences de La Haye sur le droit inter-
national priv, I continuera a participer, ak
l'avenir 6galement, aux travaux de ces conf6-
rences, qu'il consid~re comme prsentant la plus
haute importance pour le r~glement des rapports
juridiques internationaux.

Veuillez agr~er, etc.

BOLTZE.

Son Excellence
Monsieur le Jonkheer A.C.D. de Graeff,

Ministre des Affaires 6trang6res,
La Haye.

of laws and jurisdictions in the matter of
divorce and separation. Availing itself of
the right conferred upon it by Article 13
of the Convention, the German Government
denounces this Convention, which will cease
to be binding on it as from June Ist, 1934.
The German Government requests the
Netherlands Government to acknowledge
receipt of this denunciation, and also to
inform the other Contracting States. The
German Government regrets that it is
obliged to take this step. The reason is
that for a long time the German Govern-
ment has been contemplating amending
German private international law so that
German women who have married fo-
reigners whose national legislation does not
allow divorce may 6btain a divorce under
German legislation should they again
acquire German nationality and have their
domicile in Germany. Germany would,
however, be unable to introduce such
legislation in respect of the nationals of
States Parties to the Hague Convention
on divorce, since, under this Convention,
the question whether divorce is allowed is
settled by the national legislation of the
husband and wife, or by the most recent
national legislation common to both. "

In denouncing the Convention in question,
the German Government desires to emphasise
that it has always attached great importance to
the work of the Hague Conferences on Private
International Law. It will continue to parti-
cipate, in the future, in the work of these
Conferences, which it considers of the highest
importance in the regulation of international
legal relations.

I have the honour, etc.

BOLTZE.

His Excellency
Jonkheer A.C.D. de Graeff,

Minister for Foreign Affairs,
The Hague.
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No 121 a). - D1RCLARATION I ENTRE LE
DANEMARK ET L'ITALIE CONCERNANT
L'ASSISTANCE RP-CIPROQUE DONN1RE
DANS CERTAINS CAS AUX MARINS
D]RLAISSRS. SIGNIZE A ROME, LE 21 MAI
1885.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS

DANOIS ET ITALIEN ABROGEANT, A PARTIR DU

31 DECEMBRE 1934, LA DtCLARATION CI-DES-
SUS, DANS LES RAPPORTS ENTRE LE DANEMARK
ET L'ISLANDE D'UNE PART ET L'ITALIE D'AU-

TRE PART. ROME, LES II Df-CEMBRE 1933 ET

5 JANVIER 1934.

Communiqud par le ddldgu permanent du
Danemark auprds de la Socijtj des Nations,
le 20 mars 1934.

I.

J. No 61. D. I.

No. 121 (a). - DECLARATION I BETWEEN
DENMARK AND ITALY REGARDING
RECIPROCAL RELIEF TO BE GIVEN,
IN CERTAIN CASES, TO DISTRESSED
SEAMEN. SIGNED AT ROME, MAY 2IST,
1885.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH

AND ITALIAN GOVERNMENTS ABROGATING, AS

FROM DECEMBER 31ST, 1934, THE ABOVE-

MENTIONED DECLARATION, IN THE RELATIONS

BETWEEN DENMARK AND ICELAND, ON THE

ONE PART, AND ITALY ON THE OTHER PART.

ROME, DECEMBER 1ITH, 1933, AND JANUARY
5TH, 1934.

Communicated by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League of Nations,
March 2oth, 1934.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

J. No. 61. D. i.

ROME, le II decembre 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Faisant suite h la note verbale de cette L~ga-
tion en date du 30 mai a. c. et me basant sur les
termes de la d6claration du 21 mai 1885, sign~e
entre le Danemark et l'Italie, concernant
l'assistance h donner aux marins d6laiss6s, j'ai
l'honneur, conform6ment aux ordres regus,
d'annoncer au Gouvernement de Sa Majest6 le
Roi d'Italie que SaMajest6 le Roi deDanemark et
d'Islande a l'intention de faire cesser, A partir
du 31 dcembre 1934, les effets de ladite d~cla-
ration en ce qui concerne tant le Danemark que
l'Islande.

ROME, December iith, 1933.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to this Legation's note verbale,
dated May 3oth, 1933, and on the basis of the
Declaration signed by Denmark and Italy on
May 21St, 1885, concerning assistance to be given
to abandoned seamen, I have the honour, in
accordance with instructi ons received, to inform
the Government of His Majesty the King of
Italy that His Majesty the King of Denmark and
Iceland intends to bring to an end, as from
December 31st, 1934, the effects of the above-
mentioned Declaration as regards both Denmark
and Iceland.

1 DE MARTENS, Nouveau Recuei gcndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XIII, page 654.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 2 Translated by the Secretariat of the League

Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.
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Je prie Votre Excellence d'avoir l'obligeance
de me faire parvenir son accuse de r6ception de
ma pr6sente communication.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma plus haute consid6ration.

(Signd) J. C. W. KRUSE.

Son Excellence
Monsieur Benito Mussolini,

President du Conseil,
Ministre des Affaires 6trang6res,

Rome.

I beg Your Excellency to be good enough to
send me an acknowledgment of the receipt of
the present communication.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. C. W. KRUSE.

His Excellency
Monsieur Benito Mussolini,

President of the Council,
Minister for Foreign Affairs,

Rome.

Pour copie conforme :

Le Minist~re des Affaires 6trang~res.

Copenhague, le 16 mars 1934.

Bent Fritz Falkenstjerne,
Chef du Dipartement politique et juridique

du Ministre des Ag'aires dtrangires.

II.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

MINISTERO

DEGLI AFFARI ESTERI.

200419/1.

SIGNOR MINISTRO,
ROMA, 5 Gennaio 1934.

Ho l'onore di segnare ricevuta della Nota in data ii dicembre corrente con la quale la S. V. mi
ha dato comunicazione del proposito della Danimarca di far cessare a partire dal 31 dicembre
dell'anno venturo (1934) gli effetti della Dichiarazione italo-danese del 21 maggio 1885 per
l'assistenza ai marinai.

Nel segnare ricevuta di tale nota ho l'onore di portare a conoscenza della S.V. che da un esame
approfondito da parte delle R. R. Autorith competenti dei documenti trasmessi da codesta Legazione
col Promemoria del 30 maggio scorso, N. 61.D.i, 6 risultato che la legislazione danese in materia
provvede benst all'assistenza della gente di mare tanto in caso di malattia quanto in quello di
naufragio o di perdita della nave e precisa quando gli oneri ricadono sull'armatore e quando sulo
Stato, ma non contempla, stando almeno alle disposizioni comunicate, il caso di decesso all'estero
dei marittimi stranieri imbarcati su navi nazionali e le spese conseguenti, cib che 6 invece previsto
dalla Dichiarazione del 1885. A meno che quindi tale caso non sia disciplinato da altre norme in
vigore in Danimarca, occorrerebbe che esso venisse regolato di comune accordo fra i due Paesi.
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E' inoltre da considerare la opportunitA di stabilire fra i due Governi il trattamento di reciprocitA
in tutta questa materia a favore dei marittimi dell'uno dei due Paesi imbarcati su navi dell'altro,
al che si potrebbe addivenire mediante apposito scambio di note.

Sar6 grato alla S.V./ qualora vorrA compiacersi di favorirmi una cortese risposta ai riguardi di
quanto sopra.

Voglia gradire, Signor Ministro, le espressioni della mia alta considerazione.

Pour copie conforme :
Le Minist~re des Affaires 6trang~res.

Copenhague, le 16 mars 1934.

Bent Fritz Falkenstjerne,
Chef du Ddpartement politique et juridique

du Ministere des Ablaires dtrangres.

I TRADUCTION.

MINISTkRE
DES AFFAIRES tTRANGkRES.

200419/1.

ROME, le 5 janvier 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la
note, en date du ii d~cembre dernier, par
laquelle vous avez bien voulu me communiquer
l'intention du Danemark de faire cesser, A
partir du 31 d6cembre 1934, les effets de la
D~claration italo-danoise du 21 mai 1885
concernant l'assistance aux marins.

En r~ponse A cette note, j'ai l'honneur de
porter A votre connaissance qu'1 la suite d'un
examen approfondi des documents transmis
par ]a 16gation du Danemark, en m~me temps
que l'aide-m~moire du 30 mai dernier No 61.
D. i., les autorit~s royales comp~tentes ont cons-
tat6 que si la legislation danoise en cette mati~re
pr~voit l'assistance aux gens de mer aussi bien
en cas de maladie qu'en cas de naufrage ou de
perte du navire et pr6cise les cas oii les charges
doivent retomber, soit sur l'armateur, soit sur
FEtat, elle n'envisage pas - tout au moins
d'apr~s les dispositions communiques - le cas
de d~c~s h l'6tranger des marins 6trangers embar-

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations, k titre d'information.

(Sign.) SuVIcH.
Sottosegretario di Stato.

I TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

200419/1.

ROME, January 5th, 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
your note dated December ilth, 1933, in which
you inform me that it is Denmark's intention to
bring to an end, as from December 31st, 1934,
the effects of the Italian-Danish Declaration of
May 2Ist, 1885, concerning assistance to
seamen.

In acknowledging receipt of your note, I have
the honour to inform you that a thorough
examination by His Majesty's competent autho-
rities of the documents transmitted by your
Legation with the Memorandum of May 3oth,
1933, No. 6I.D.i, has shown that the Danish
laws on this matter do in fact provide for assis-
tance to seamen both in cases of sickness and
in cases of shipwreck or loss of a vessel, and
specify in what circumstances the expenses are
to be borne by the shipowner and in what
circumstances they are to be borne by the
State. These laws do not, however, at all events
as far as the provisions communicated are

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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qu~s sur des navires nationaux et les d~penses en
resultant, 6ventualit6 dont se pr6occupe, par
contre, la Dclaration de 1885. Par consequent,
A moins que le cas en question ne soit vis6 par
d'autres dispositions en vigueur au Danemark, il
y aurait lieu de le r6gler d'un commun accord
entre les deux pays.

En outre, il convient d'envisager l'opportunit6
d'6tablir entre les deux gouvernements le traite-
ment de r6ciprocit6, en toute cette mati&re, en
faveur des marins de Fun des deux pays embar-
qu~s sur des navires de l'autre, ce qui pourrait
ftre fait au moyen d'un 6change de notes
sp6cial.

Je vous serais vivement oblig6 de bien vouloir
me r6pondre A ce sujet.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

(Signi) SuvIcH,
Sous-Secrdtaire d'Etat.

concerned, provide for the case of the death
abroad of foreign seamen embarked on national
vessels and the consequent expenses. This
matter is, however, provided for in the Declara-
tion of 1885. Unless, therefore, this case is
dealt with by other provisions in force in Den-
mark, it should be settled by common agreement
between the two countries.

Consideration should also be given to the
advisability of establishing as between the two
Governments reciprocal treatment in the whole
of this matter for the benefit of seamen of
either country embarked on vessels of the other.
This purpose could be achieved by means of an
appropriate exchange of notes.

I shall be grateful if you will kindly favour me
with a reply in regard to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) SuvicH,
Under-Secretary ol State.
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ERRATUM

Volume CXV, No 2694.

Page 417, osteitem 776,

Au lieu'de:
Instead of:

" unless by-reason of their combination with other
liable to higher rates of duty ';

Lire :
Read:

materials, they do not become

" unless bv reason of their combination with other materials, they become liable to
higher rates of'duty ".
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